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			OBVAROVA ZPRÁVA


			Jednou se mě Luralyn zeptala: „Jaké to je, zemřít?“

			Vytušil jsem za její otázkou touhu najít útěchu, a tak jsem odpověděl: „Jako padat. Jako kdyby se svět scvrkl do malého bodu světla vysoko nahoře, zatímco ty klesáš do nekonečné propasti. A potom… je to pryč a není nic.“

			Jenže musím přiznat, že tahle poněkud poetická odpověď byla pouhá lež. Můžu samozřejmě mluvit jenom sám za sebe — třeba si jiní užili smrt jen o málo obtížnější než pozvolné odplouvání do nekonečného spánku. Ale já ji takhle pohodlnou neměl.

			Že je ta rána smrtelná, to jsem věděl už ve chvíli, kdy jsem ucítil, jak mi Al Sornova čepel škrábla o páteř a její špička mi vyrazila ze zad. Bolest byla taková, jakou si jen dovedete představit. Ale já bolest znal. Neboť jsem byl Obvar Nagerik, vyvolený bojovník samotného Temného rytíře, a můj věhlas mezi Stahlhasty byl zastíněn jedině tím jeho. Bojoval jsem v mnoha bitvách, a když řeknu, že jsem se nemohl dobrat — což vlastně nemohu ani teď — přesného počtu životů, které jsem ukončil, není to chvástání. Takový život s sebou nese zranění, a těch je taky bezpočet, ačkoli některá mají ve vzpomínkách trochu významnější místo. Šíp v bitvě U tří řek, který mi proklál paži až ke kosti. Sečná rána mečem, jež mi obnažila klíční kost onoho dne, kdy jsme pozabíjeli první velké vojsko, které proti nám vyslal kupecký král. Avšak žádné zranění nebolelo jako tohle, ani nezasadilo tak strašlivou ránu mé pýše. Po všechny roky od té chvíle si nejsem jistý, co mě trýznilo víc, jestli ta bolest, když vás propíchnou od hrudi až po záda, nebo jistota, že zemřu rukou toho prokletého vetřelce, toho Zloděje jmen. Neboť jeho slova mě rozzuřila, a v těch dobách nebylo mnoho těch, kdo rozdmýchali můj vztek, a přitom přežili mou odvetu.

			On není bůh. A ty nejsi součást božího plánu. Všechno krveprolití, cos napáchal, bylo zbytečné. Jsi zabiják, který slouží lháři… Jeho slova. Nesnesitelná, odporná slova. O to horší, že nesla pravdu — onu pravdu, kterou mi zjevila Nefritová princezna, ačkoli v hloubi duše jsem to věděl už mnohem déle.

			Myslím si, že právě vztek mě tehdy udržel při životě, i když mi krev stoupala do hrdla a vysávala mi vzduch z plic. I když mnou ničivá bolest projela od hlavy až k patě a moje střeva začala povolovat, aby mě ujistila, že z kdysi mocného Obvara brzy nebude nic než další lejnem potřísněná mrtvola, jakých je lhostejná tvář Železné stepi plná. Dokonce ani tehdy jsem na jedinou chvíli nepřestal svírat šavli a v pažích mi zbylo dost síly, abych vytrhl svou čepel z Al Sornova těla. Zůstal stát, zatímco já zavrávoral dozadu a něco jsem blábolil. Zuřivost smíšená s bolestí se postaraly o to, že ať jsem mu v tu chvíli říkal cokoli, nezůstalo mi po tom v paměti ani stopy, ale rád si myslívám, že to bylo něco náležitě vzdorovitého, možná dokonce vznešeného. Z toho, jak mu čím dál víc bledla tvář, když na mě hleděl s výrazem strnulého, neochvějného očekávání, jsem poznal, že umírá. Žádný strach, pomyslel jsem si tehdy a pozvedl šavli, abych ho dorazil. Přinejmenším v tomhle jsem našel jisté uspokojení. Ačkoli mám zaslouženou pověst krutého člověka, nikdy jsem si neužíval zabíjení mužů, kteří prosí o milost.

			Železem okované hřebcovo kopyto mi vrazilo nejprve do stehna a zlomilo mi kost lehce jako suchou třísku, takže jsem se rozplácl na zemi. Neměl jsem čas se odvalit, ani kdybych k tomu býval měl sílu, protože to zvíře mě zasypávalo ranami a ty na mě dopadaly jako železný déšť, drtily mi kosti a trhaly maso. Předtím jsem myslel, že bolest Al Sornova smrtícího bodnutí byla to nejhorší, co mě kdy potkalo. Mýlil jsem se. Žádný pocit pádu, žádný smršťující se světelný bod, který by mě odeslal do požehnaného zapomnění, jenom hrůza a agonie muže, jehož k smrti ubíjí rozzuřený kůň, dokud mě nakonec celého nezaplavil pocit, že mě něco vytrhává ven. To přineslo novou formu bolesti, hlubší a základnější — bolesti, která se propálila až do samého jádra mé bytosti, nejen do těla. Nějak jsem pochopil, že samu podstatu mé duše něco natahuje a rve jako maso, které kdosi odtrhává od mrtvoly.

			Tento pocit brzy ustoupil odporné, drásavé dezorientaci. V rozporu se lží, kterou jsem později pověděl Luralyn, jsem při umírání nepadal, já jsem se kutálel. Obrazy a city na mě zaútočily jako hejno, které mi nedovolilo souvisle myslet. Muka těla sice zmizela, ale tohle bylo v mnoha směrech horší, protože to přinášelo ještě hlubší strach, zděšené a zoufalé vědomí, že za životem není nic než věčně trvající zmatek. Tento děs však polevil, jakmile se smršť obrazů postupně vytříbila do vzpomínek, které jsem poznával. Tady jsem vzhlížel jako dítě do chladných, zlostných očí své matky. Žereš víc než ty zasraný koně, mumlala a odstrkovala mě, když jsem se natahoval po ovesných plackách, které upekla. Jiná lůna požehnala božská krev, zato já dostala chodící panděro. Hodila po mně pánev a hnala mě ze stanu. Když máš takovej hlad, jdi sebrat žrádlo jinejm spratkům! Nevracej se dřív, než bude tma.

			Pak se vzpomínky roztříštily a stal se z nich opět zmatek, načež se opět zaostřily na něčem dobře známém. Luralynina tvář v ten den, kdy jsem bojoval s Kehlbrandem. Tuhle vzpomínku jsem znal dobře, protože jsem si ji často přehrával — nebo jsem si aspoň myslel, že ji znám. Pokud jsem na to vzpomínal vědomě, vždycky byl hlavním tématem boj, pěst vrážející do těla, železitá chuť mé krve, když mi Kehlbrand uštědřil tu nejdůkladnější nakládačku v mém dosavadním životě. Ale tentokrát to bylo jiné, neboť jsem viděl jen Luralyninu tvář — byla zkřivená bezmocným vztekem a z očí tekly potoky slz — a Kehlbrandovy rány tvořily jen bezvýznamný doprovod. Potom se její obličej změnil, nabyl plnosti ženství a vyvolával ve mně pocit, který jsem tak nesnášel, ale nedokázal jsem se ho zbavit: směs chtíče a touhy.

			Ty jsi ale nechutné zvíře, Obvare.

			Teď se tvářila pohrdavě, napůl ji osvětlovalo zapadající slunce a matná záře záplavy ohňů z tábora, jenž obklopoval Velké skalisko. Vzpomněl jsem si, jak jsem si pomyslel, že měnící se barvy na hladkých křivkách její tváře jsou velmi příjemné na pohled. Na jazyku jsem cítil chuť vína, cumbrélinského vína, ačkoli v těch dobách jsem neměl ponětí o jeho původu a ani jsem se o něj nestaral. Za Luralyn jsem viděl vysokou postavu jejího bratra tyčící se nad mrtvolou na oltáři. Tehlvara před smrtí obnažili, jak bylo zvykem, a jeho dlouhá svalnatá postava vypadala jako cosi bledého a ochablého, potřísněného zasychající krví, jež vytryskla z rány nožem na hrudi. Den, kdy velekněz položil Tehlvarovi druhou otázku, uvědomil jsem si a pozoroval, jak Luralyn neochotně okusila doušek z měchu, který jí mé mladší já nabídlo. A kdy to všechno začalo.

			Vzpomínka se odvíjela dál a já to vše prožíval znovu. Další prudká vlna hněvu a chtíče, když mě Luralyn jako vždy odmítla a vzápětí mé pocity ještě zhoršil Kehlbrand, když ji povolal k sobě a mě propustil. Ať už chtěl na tomhle místě prohlásit cokoli, pro mé uši to nebylo. Proč by také mělo? Jakou moudrou radu bych mu poskytl? Měl jsem se stát vyvoleným bojovníkem Temného rytíře, ale nikdy ne jeho rádcem. Jak roky míjely, nastal čas lépe pochopit, kam se ubírá běh světa — k onomu okamžiku v dějinách, kdy jméno Kehlbranda Reyerika rychle mizí v říši temných legend. Představoval jsem si, že cesta k tomuto pochopení pro mě započala v okamžiku mé smrti, ale teď vím, že začala zde, ve chvíli, kdy mohutný surovec oddusal do temnícího se tábora, odhodlaný vybít si svou zuřivost všemožnými odpornými skutky. Ten surovec v hloubi duše věděl, že není nic než vysoce ceněný pes, mocný a krutý, to jistě, ale přece jen — nic než pes.

			Je tohleto smrt? říkal jsem si, když se vzpomínky opět přesunuly jinam a Velké skalisko i tábor rychle zmizely ve vířící mlze. Donekonečna znovu prožívat, jak mi kdo v životě ublížil. Pokud je to tak, můžu po právu tvrdit, že si to nezasloužím?

			Když se vize opět spojily do souvislého obrazu, měl jsem pocit, že se jím mé podezření potvrzuje, neboť šlo o další okamžik, na nějž bych radši zapomněl. Stál jsem vedle Kehlbranda v síni pod Hrobkou Neviděných. Těla kněží, které jsme povraždili, byla už pěkně ztrouchnivělá, v téhle suché a prastaré jeskyni se vyschlé maso odlupovalo od vysušených kostí. Ve vzduchu však stále visel stín smrti.

			Vzpomněl jsem si, jak mě Kehlbrand překvapil, když trval na tom, abychom se po pádu Lešun-ko vrátili k Velkému skalisku. Po tak velkém vítězství měla následovat noc plná hýření a všech rozkoší, které to s sebou nese. Ten hlad, pro který mě hubovala matka, během dospívání nikdy nezeslábl, a když jsem se stal mužem, přidaly se k němu ještě další choutky. Ale Temný rytíř žádné hýření nepřipustil. Když vraždění skončilo a Luralyn si mezi zajatci vybrala ty své, Kehlbrand svěřil město do rukou důvěryhodného skeltira a deseti tisíc bojovníků, aby město chránili před protiútokem z jihu.

			„Máš v úmyslu táhnout na Kešin-ko?“ zeptal jsem se a dychtivé očekávání se mi v hrudi mísilo s neblahou předtuchou. Bitev jsem se sice nikdy nemohl dočkat, ale velké opevněné město bylo znepokojivým cílem dokonce i pro naše neustále rostoucí šiky.

			„Ne, starý příteli,“ řekl mi. „Pojedeme domů. Je čas se připravit.“

			„Na co?“

			Viděl jsem, jak pohlédl na svou sestru a nepatrně přimhouřil oči. Luralyn se od pádu města tvářila jaksi pochmurně — měl jsem za to, že vinou své přecitlivělosti, která mi vždycky připadala nápadně a znepokojivě nehastská. Kehlbrand ovšem nikdy vůči sestře nedával najevo nic než absolutní důvěru, tedy alespoň do této chvíle. „Tím si ještě nejsem úplně jistý,“ řekl a vyhoupl se do sedla, „ale bude k tomu potřeba, abys něco vykonal — službu, o kterou tě budu žádat jenom s bolestí.“

			„Ty jsi Mestra-Skeltir,“ připomněl jsem mu. Dokonce už tehdy jsem se vyhýbal vyslovení jeho druhého jména, božského jména, ale on to zřejmě nepovažoval za podstatné. „Požádej, oč chceš, a já ti to dám.“

			Spočinul na mně pevným, ale jinak bezvýrazným pohledem. Když potom promluvil, v hlase mu zazněl trochu lítostivý tón. Lítost jsem ho slyšel vyjadřovat jen málokdy. „Vezmu tě za slovo, bratře,“ pravil.

			A tak jsme jeli domů a celá stahlhastská horda za námi. Tuly jsme poslali na východ a na západ, aby jak jen budou umět, dělali potíže pohraničním posádkám, zato Stahlhastové vyrazili na sever, zpět k Velkému skalisku, kde mě Kehlbrand vyzval, abych s ním vstoupil do Hrobky a k tomu, co se skrývá pod ní.

			„Dotkni se ho.“

			Povrch kamene byl hladký a černý, až na zlaté žilky, které ho protkávaly a ve světle Kehlbrandovy louče jakoby pulzovaly. Vzpomněl jsem si, jakou hrůzu měla z té věci Luralyn onu noc, kdy jsme zabili kněží, a zjistil jsem, že jí to nemůžu vytýkat.

			„Někdo přichází,“ dodal Kehlbrand. „Nepřítel, o kterém vím, že ho nedokážeš porazit.“

			Pozvedl jsem zrak od kamene a nasadil široký úsměv, abych zamaskoval nejistotu způsobenou tím, že jsem se ocitl v tak těsné blízkosti nejobávanějšího předmětu v celé stahlhastské historii, předmětu tak posvátného, že Věčné zákony stanovily smrt pro každého, kdo na něj pohlédne bez svolení kněží. Jenže kněží byli mrtví a Věčné zákony se staly jen pozůstatkem dob před Kehlbrandovým vzestupem a málokdy se o nich mluvilo. K čemu by byly Stahlhastům zákony, když jsme měli slovo Temného rytíře, slovo boha?

			„Muž, kterého bych nedokázal porazit, přece neexistuje.“

			„Hm, ale ano, existuje, tím si buď jistý. Ukradl mi jméno a brzy přijde ukrást všechno, co jsme vybudovali.“ Natáhl se přes kámen a chytil mě za předloktí. „Dotkni se ho.“ Teď byla jeho tvář nelítostná a jeho rozkaz neúprosný a rozhodný. Byla to tvář, kterou nosil od doby, kdy se stal něčím víc než Mestra-Skeltirem, tvář Temného rytíře. „Dotkni se ho a mocný Obvar se stane ještě mocnějším.“

			Neuposlechnout rozkaz boha je těžké, i když máte spoustu chabě potlačovaných pochybností o tom, jestli doopravdy bohem je. Až do této chvíle jsem se často zabýval myšlenkou, že jeho role Temného rytíře je jenom další válečnou lstí, způsobem, jak zvítězit nad těmi, které jsme kdysi zotročili, a nad těmi, které si brzy podmaníme. Pokud to tak bylo, určitě to byla lest úspěšná. Jenomže když jsem se mu teď podíval do očí, poprvé jsem pochopil, že Kehlbrand Reyerik svou roli boha nehraje. Přinejmenším on sám pro sebe Temným rytířem skutečně byl, a v onu chvíli jsem tomu věřil i já. O mnoho let později jsem pochopil, že právě v těchto krátkých okamžicích slabosti spočívá naše prokletí, v těchto krátkých chvilkách, kdy rozum a pochybnost překonají slepá víra a láska.

			Rozevřel jsem pěst a roztáhl prsty a Kehlbrand se zasmušile, spokojeně usmál a přitiskl mou dlaň na povrch kamene.

			Bylo to jako dotknout se plamene, ale bolest byla mnohem horší než pouhá popálenina. Prožrala se mi masem ruky, do paže a do samého jádra mého těla. V očích mi vybuchly bílé plameny a k nim se přidal řev, který mě tak ohlušil, že jsem ani neslyšel ten svůj. Oheň pohasl stejně rychle, jako vzplanul, a já na kratičkou vteřinu hleděl do jakýchsi očí. Černé zorničky ve žlutých, zeleně tečkovaných duhovkách, jež obklopovala pruhovaná srst se složitým a symetrickým vzorem. Tygr, uvědomila si má zmučená mysl a ty oči mi zatím zíraly do duše. Neslyšel jsem žádná slova, nespatřil jsem za těma očima nic, ale záměr jejich majitele jsem cítil zřetelněji než jakoukoli ránu, kterou jsem utrpěl předtím či potom: Hlad. Hluboký, nenasytný, neukojitelný hlad.

			Oči zamrkaly a ztratily se, a nato padla šedá mlha a všechny vjemy náhle zmizely. Když se mlha rozptýlila, zjistil jsem, že ležím na zádech a zírám do Kehlbrandovy ustarané tváře. „Bylo to jiné,“ pravil tiše a zamyšleně; mluvil asi spíš sám k sobě než ke mně. „Proč to bylo jiné?“

			„Jiné?“ zaúpěl jsem já a chytil se jeho ruky. Pomohl mi na nohy.

			„Udělil jsem dary už mnoha jiným před tebou, bratře. Cítili zmatek, ale bolest ne.“ Pátral v mé tváři, byl to upřený, zkoumavý a nepříjemný pohled, a přitom ohromeně vraštil čelo, což pro něj nebylo typické. „Cítíš dar? Víš, co jsi dostal?“

			„Cítit dar?“ Když Kehlbrand spatřil můj zmatený výraz, slabě, podrážděně vydechl, takže jsem ještě dodal: „Bolelo to.“

			„A nic víc? Necítíš nic víc?“

			Poodstoupil jsem a natáhl přerývaně do plic vzduch, přestože byl v téhle kobce smrdutý. Popravdě řečeno jsem cítil jen dozvuky právě prožité bolesti. Paže jsem měl silné jako vždy, ale ne silnější. Stejně tak i můj zrak byl ostrý a šedá mlha zmizela, ale nevnímal jsem nic mimo stěny této síně. „Jsem… to pořád já, bratře.“

			„Ne.“ Zavrtěl hlavou, pořád vraštil čelo a v hlase mu zazněl sotva patrný hněvivý tón. „Tvoje melodie zní jinak.“ Naklonil hlavu a přešel do šepotu. „Nejsem si jistý, jestli se mi líbí.“

			Zamrkal a já jsem si uvědomil, že se nemohu ubránit, abych se trochu neotřásl, protože v tu chvíli jeho oči natolik připomínaly oči toho tygra, že mnou proběhl slabý záchvěv oné bolesti, která již byla vzpomínkou. Když Kehlbrand promluvil znovu, čelo už měl hladké a jeho hlas zněl nenuceně a přemítavě. „Inu, dobře, jsem si jistý, že tvůj dar o sobě dá brzy vědět.“

			„Luralyn by snad uměla…“ začal jsem, ale on mě okamžitě umlčel.

			„Ne,“ řekl pevně — byl to rozkaz. „Vlastně bych byl rád, Obvare, kdyby ses od této chvíle společnosti mé sestry úplně vyhýbal. Pokládá tě v nejlepším případě za otravného, a upřímně ti řeknu, že pozornost, kterou jsi jí věnoval, byla vždy nemístná, ba dokonce neslušná. Je to koneckonců nejbližší a nejmilovanější příbuzná Temného rytíře. Není pro tebe.“

			A právě tehdy jsem to ucítil, i přes bodnutí přezíravosti, s níž mi říkal, že nejsem hoden srdce jeho sestry, i přes ten hněv, který ve mně vyvolal jeho neuctivý tón pána mluvícího s otrokem. Přes tohle všechno jsem slyšel a cítil ještě něco. Jako kdyby ta slova vyřkla naráz dvě různá ústa, z nichž jedna hovořila Kehlbrandovým lehkovážně urážlivým tónem a ta druhá byla sykavější, jako syčení mizerného, zrádného křiváka. Slova byla stejná, ale tón mě nenechával na pochybách, že každé z nich je lživé, že z každé slabiky kape podvod a faleš. Ten tón mi řekl, že ačkoli je pravda, že Luralyn se mým neslušným návrhům vždycky ráda vyhne, není to ten důvod, proč si Kehlbrand přeje, abych s ní nemluvil. On se bojí toho, co mi ona poví a co bych mohl říct já jí.

			Mé oči zabloudily zpátky ke kameni, k celkem nezajímavému černému soklu — kromě zlatých žilek, které nyní ještě víc pulzovaly životem. Tohle je dar kamene, pochopil jsem. Lži.

			„Á, nehněvej se,“ řekl mi Kehlbrand, s úsměvem ke mně přistoupil a plácl mě rukou po rameni. „V hloubi duše jsi přece vždycky věděl, že to bude takhle.“ Jeho stisk zesílil, jako když projevujeme účast a snažíme se druhého utěšit. „Až obsadíme jižní kraje, bude manželek dost. Slyšel jsem, že kupecký král Lian Ša má celé jedno křídlo paláce plné nejsličnějších konkubín.“

			Jenom pes, oznamoval mi hlas mizerného křiváka. Psovi se hodí zbytky od stolu Temného rytíře.

			Instinkt válečníka je cenný a v mnoha ohledech se podobá instinktu zbabělce, neboť nejbystřejší bývá v okamžicích mimořádného nebezpečí. Když se Kehlbrand zasmál a s bratrskou láskou mi zatřásl ramenem, věděl jsem, že kdyby se má příští slova sebeméně lišila od těch, která očekává od svého nejvěrnějšího psa, okamžitě by mě zabil.

			„Jak Temný rytíř poroučí,“ řekl jsem a sklopil hlavu.

			Potom se rychle přihrnuly vzpomínky a zavíjely se jedna do druhé jako roztrhané pokrývky unášené větrným vírem. Velké vítězství nad vojskem kupeckého krále, jehož šiky se prolomily pod útokem Luralyniny rodiny Obdařených, a extáze zabíjení, která následovala potom. Návrat k Velkému skalisku a příjezd Nefritové princezny ve společnosti léčitelky a Zloděje jmen, jehož Kehlbrand tak dlouho očekával. Už dávno jsem si uvykl odhadovat, jak velké nebezpečí představují potenciální nepřátelé, a tenhle se mi zdál znepokojivě záhadný. Určitě byl vysoký a silný, ale ne tolik jako já. Měl bystrou mysl a byl vychytralý a protřelý, ale mě jeho důvtip nijak neohromoval a popravdě řečeno jsem se ho ani nebál. Možná právě to bylo příčinou mé záhuby, protože kdybych se ho byl bál, možná bych ho byl porazil.

			Pak přišla píseň Nefritové princezny a pravda v ní obsažená byla ve vzpomínce stejně děsivě nepopíratelná jako předtím. Dar kamene mi sice dal schopnost slyšet lži, takže když jsem ho použil v hráčském stanu, do jisté míry jsem zbohatl o různé cetky, jenže dar mi nikdy neodhalil, do jaké míry lžu sám sobě. Pýchu zraněnou Kehlbrandovým podceňováním jsem si hojil tím, že jsem zveličoval respekt, který mi od té doby prokazoval. Stahlhastové nepočítají bohatství tak jako jižané. Ačkoli zlata a nejrůznějších pokladů si ceníme, skutečné bohatství spočívá v proslulosti, a moji pověst zastiňoval už jen věhlas Temného rytíře a jeho božsky nadané sestry. Právě z ní se stal štít proti mým pochybám, uklidňující kožešina, do které jsem se zahalil, kdykoli se hlas mizerného křiváka vrátil a trýznil mě. Avšak proti písni Nefritové princezny se žádný štít postavit nedal.

			Je to všechno lež. Teď vidím, jak její píseň bez námahy proklouzla mou obranou, vtrhla mi do duše jako krásná i strašlivá melodie. Všechno jeho vychvalování, všechny jeho dary, předstírané bratrství už od dob, kdy jsme byli chlapci. Lži. Píseň mě přinutila pohlédnout na něj novýma očima, přinutila mě vidět lest v každé jeho grimase, vypočítavost, která se skrývala za každým jeho slovem. V tom všem jsem rozeznal dvě pravdy: jeho lásku k Luralyn a jeho víru ve vlastní božství. Byl to bůh, který lhal, ovšem sám pro sebe byl bohem doopravdy.

			V okamžiku, kdy Kehlbrand zabil Nefritovou princeznu, se vzpomínka prudce zastavila a ušetřila mě tak podívané na můj souboj s Al Sornou. Měl jsem pocit, že i já jsem nějak zastavený, polapený. Neviděl jsem nic po dobu, která mi připadala jako věky, ani jsem nic neslyšel a hmatové vjemy se omezily jen na to, že jsem v něčem uvězněný. Domníval jsem se, že slyším zběsilý tlukot vlastního srdce, ale brzy jsem pochopil, že je to pouhá vzpomínka na můj tep, protože už jsem neměl ani srdce, ani tělo, v němž by sídlilo. Navzdory mé pověsti se v mém životě nevyskytoval strach o nic méně často než v životě kteréhokoli jiného muže, jenž opakovaně čelí smrti. Vždycky jsem však měl schopnost jej opanovat, ovládnout, usměrnit v zuřivost, která se rozvinula, pokud se k tomu přidala bitva. Jenže tady žádná bitva nebyla; bylo tu jen vědomí, že jsem lapen jako moucha odsouzená k věčnému zmítání se v pavoučí síti. Strach se brzy proměnil v děs, ten druh děsu, který pohltí muže celého a donutí ho křičet, avšak já neměl ústa, kterými bych křičel.

			Pak se ozval řev, krátký, ale rozzuřený a plný netrpělivosti. Nerozeznal jsem v něm slova, ale nějak jsem okamžitě vytušil, co mi přikazuje: TICHO!

			Cítil jsem, jako by mnou v síti něco kroutilo, a vrátil se mi zrak; mou bytostí otřáslo slabé, zvědavé zavrčení. Z temnoty se vynořily dvě oči, a byly to oči, které už jsem znal, nyní zkoumavě přimhouřené. On mě sežere! Ta myšlenka mi vybublala na povrch mysli z prudkého přívalu strachu. Cítil jsem jeho hlad, stejně bezedný jako předtím. Avšak tygr v mé duši zjevně neviděl nic dostatečně výživného, neboť jeho čelisti zůstaly zavřené. Úleva, kterou to ve mně vyvolalo, se však rychle rozplynula, neboť tygrovy oči se přiblížily. Byly studené a nemrkaly. Znovu zařval, tentokrát hlasitěji a déle, a jeho příkaz byl opět jasný: VRÁTÍM TĚ! A BUDEŠ MĚ KRMIT!

			Jeho vůle mě obklopila jako obrovitá pěst, když polapí komára, a pevně mě stiskla. Pak přišel ještě jednou pocit, že mě něco vytrhává, vytahuje z pavučiny a odhazuje — zrnko prachu, které padá beztvarou prázdnotou a točí se, padá a padá, dokud mě opět něco nezachytilo, další pavučina, ale tentokrát upředená z bolesti. Ta mě zaplavila, sloučila se do ohnivých sfér, jež se prodlužovaly a natahovaly, až se z nich staly údy. Pak rychle následovala další bolest a její jasný plamen se zformoval v srdce, které začalo tepat už ve chvíli, kdy se kolem něj kula nová žebra. Z vláken utrpení se staly žíly a na obnažené svaly nového těla, jiného těla, dopadl závoj ohně a přetvořil se v kůži. Když se mi tělo zhmotňovalo kolem duše, bolest polevovala, ale nezmizela docela, dál zůstávala vězet v útrobách jako horký, hladový plamen.

			Vykřikl jsem radostí i utrpením a zajásal při vědomí, že mám nyní hlas, kterým mohu křičet. Měl jsem také kůži a mohl cítit tvrdý kámen pod svým tělem a laskání chladného vzduchu. Všechna radost se však brzy rozplynula, když jsem si uvědomil, že bolest v mém břiše roste a zuřivě se šíří — věděl jsem, že mě brzy zabije.

			„Protijed!“ přikazoval příkrý, dobře známý hlas. „Rychle!“

			Palčivost čehosi štiplavého na jazyku, co mě přinutilo křečovitě dávit, když mi to protékalo hrdlem. Další krátký záchvěv bolesti hluboko v útrobách, a pak byl pryč — pohltila ho ta hnusná tekutina, kterou jsem polkl.

			„Otevři oči,“ pravil tentýž hlas a já ucítil, jak mi čelist svírají silné prsty. Když jsem zamrkal, krutost světla hořící louče, kterou mi kdosi držel u tváře, mi z očí vyhnala proudy slz a já zalapal po dechu. Tyčil se nade mnou, jeho oči zíraly do mých a hleděly pátravě, tvrdě a panovačně.

			„Máš pro mě nějakou zprávu?“ zeptal se v jazyce jižních zemí a pak zamrkal překvapením, když jsem mu odpověděl v řeči Stahlhastů. Slova zněla skřípavě, jako by nepatřila do úst, jež je zformovala.

			„Kehlbrande…“ zaskřehotal jsem. „Bratře?“

			Jeho ruka mi sklouzla z tváře, jak se vztyčil do plné výše, a tvrdý, zkoumavý výraz v obličeji se proměnil v srdečný úsměv, jímž mě vítal. Ať už byla povaha mých nedávných muk jakákoli, daru kamene se nějak podařilo uvíznout mi v duši, protože jsem uslyšel lež, kterou Kehlbrand vyřkl, tak jasně jako umíráček. „Vítej zpět, Obvare.“ Vrátil mi mého psa, přeložil to mizerný křivák. Snad mi konečně dokáže, že je užitečný.

			◆ ◆ ◆

			Veliké opevněné město Kešin-ko leželo pod popelavě šedými výpary. Zdály se být netečné vůči silnému severáku dujícímu ze Železné stepi. V ulicích nebyli žádní obyvatelé, jen toulající se tlupy Stahlhastů, Tulů a Očištěných — všichni pilně hledali kořist. Tu a tam leželo pár mrtvol, ale většinu jich během těch dvou dnů od pádu města odklidili. Zuřivost bitvy jsem nicméně poznal z mnoha zčernalých ruin, z nichž se neustále sbíral kouř do oblačného příkrovu nahoře.

			„Třicet tisíc nebo víc,“ řekl Kehlbrand, který snadno jako vždy uhodl tok mých myšlenek. „Tolik mě stálo ovládnutí města, Obvare. Musím říct, že to byla docela podívaná. Několik učenců už se na můj rozkaz pustilo do práce, aby to celé vylíčili. Další kapitola do eposu o Temném rytíři, jakmile se náležitě upraví, samozřejmě.“

			Poplácal mě po zádech a provázel mě po hradbách. Zavedl mě na nejvnitřnější a současně nejvyšší hradby ve městě a po celou dobu mi vyprávěl, čeho dosáhl od mé smrti, a moje dosud zmatená mysl se usilovně snažila zachytit všechny příslušné podrobnosti. Zřejmě jsem o hodně přišel, a tím nejdůležitějším bylo dobytí Kešin-ko. Toto město bylo cílem usilovného snažení Stahlhastů po celé generace a dokonce i uprostřed muk, které mi působila vlastní dezorientovanost, mě hanba, že jsem při pádu města nesehrál žádnou roli, užírala víc, než mi bylo milé.

			„Neměj strach, příteli,“ řekl mi. „Až se vydáme na jih, nastanou učiněné hody, co se získávání věhlasu týče. I když všechnu chválu teď bohužel sklidí tvé nové jméno.“

			Vzhlédl jsem k němu a náhle mě podivnost toho všeho zdrtila. Kehlbrand byl vysoký muž, ale já býval vždycky vyšší, a teď jsem zjistil, že se mi tento nový rozdíl v našich postavách nelíbí.

			„Moc se tím netrap,“ chlácholil mě Kehlbrand s až protivně pobaveným úsměvem. „Jak tomu rozumím já, tohle je teprve tvá první skořápka. Snad ti ta příští bude vyhovovat víc.“

			„Kde…“ začal jsem, ale zase jsem zmlkl, neboť se mnou prohnala další vlna dezorientace. Obrazy, které jsem nikdy neviděl, se mi míhaly hlavou spolu s city, které jsem nikdy neprožil. Skořápka, připomněl jsem si. Tohle je jen skořápka ukradená muži, kterého pomocí jedu dohnali až k okamžiku smrti.

			„Musel jsem ho nejdřív přinutit, aby se dotkl kamene,“ řekl mi Kehlbrand v prvních chvílích po probuzení, když jsem v naprostém zmatku vrávoral po místnosti. „Jinak by ses v tomhle těle nemohl uchytit. Zjevně získal schopnost až nadpřirozeně dobře sčítat čísla. To je jistě nicotný dar, ale jsem si jistý, že pro něj využití najdeme.“

			Zaskřípěl jsem zuby, násilím odehnal příval cizích vzpomínek a soustředil se na svou otázku. „Kde je Luralyn?“

			Kehlbrand se okamžitě zastavil a všechno veselí mu z tváře zmizelo. Ruka na mých zádech se náhle sevřela v pěst a on ji s tichým povzdechem odtáhl. „Pryč, starý brachu. Zvolila si cestu zrádkyně.“

			„Luralyn… tě zradila?“ Nepřítomnost jakékoli lži v jeho hlase byla jasně čitelná, stejně jako jeho žal. Zjistil jsem, že znovu vrávorám a možná bych i zakopl, kdyby nenatáhl ruku a nepřidržel mě.

			„Všechno se dozvíš. Teď ale“ — kývl bradou směrem k ulicím uvnitř nejvyššího patra města — „potřebuju, abys sehrál roli, o které jsme mluvili.“

			Zastavili jsme se na kraji hradeb a shlíželi dolů na širou rozlohu kasáren, chrámu a nádvoří pod námi. Uprostřed nádvoří čekalo v uspořádaném tvaru velké množství mužů. Všichni seděli s hlavami skloněnými pod bdělým, zlostným pohledem velkého vojska Stahlhastů s tasenými šavlemi. Možná přes sto lučištníků hlídkovalo také na zdi nad nimi a bylo připraveno vypustit spršku šípů, kdyby se ukázalo, že je to nutné. Zajatců bylo podle mého odhadu snad šest tisíc — vše, co zbylo z posádky o desítkách tisíc mužů.

			„Než jsme to tu mohli obklíčit, generál město vyprázdnil a nechal tu jen vojáky,“ pravil Kehlbrand s jistým zdráhavým respektem. „Parchant jeden mazanej. Předpokládám, že si myslel, že ušetří své poddané naší barbarské pozornosti. Místo toho jim odepřel lásku Temného rytíře a na mě teď zbyla jen tahle cháska.“ Rychle mávl rukou k vězňům. „Moc zbabělí, aby umřeli v boji. Doufal jsem v něco lepšího, ale je to začátek. Pojď,“ řekl a pokynul ke schodišti, „je čas setkat se se svou armádou, generále.“

			Když jsme se blížili přes nádvoří, zajatci se začali ošívat — jakmile spatřili samotného Temného rytíře, ponurá malátnost poražených mužů očekávajících smrt ustoupila obavám. Jejich popletenými řadami proběhlo znepokojené mumlání, ze strachu ze Stahlhastů však zůstali sedět. Čím dál víc vojáků však začínalo rozeznávat mou tvář a tíseň se proměnila v nepokrytý zmatek. Někteří poplašeně vykřikli, zatímco jiní, nejspíš veteráni, vyskočili na nohy a stanuli strnule v pozoru.

			„Schovejte šavle!“ zvolal Kehlbrand, když se Stahlhastové chystali setnout ty, kdo vstali. „Dobří vojáci by měli prokázat svému generálovi patřičnou úctu.“

			Celý útvar zajatců to zjevně pochopil jako určitý pokyn a rychle vstal, bývalí seržanti a desátníci syčeli rozkazy a snažili se muže přimět, aby se seřadili do alespoň nějaké formace. Ačkoli všichni stáli v pozoru, pohledy upínali ke mně. Někteří nedokázali skrýt podezřívavé svraštění obočí, další na mě zírali se zoufalou nadějí, že by má přítomnost mohla znamenat vysvobození. Prohlížel jsem si jejich tváře a náhle mě zaplavil podivný pocit, že je poznávám. Zaměřil jsem se na pár z nich a zjistil jsem, že se mi snadno vybavují jejich jména. Tyto muže znám. Zavřel jsem oči a zavrtěl hlavou, abych si ji vyčistil od přívalu zmatku. Ne. Tyto muže znal on.

			„Nemáš svým vojákům co říct?“ zeptal se Kehlbrand tiše, ale naléhavě.

			Napřímil jsem se a odkašlal si. Měl jsem jen tu nejzákladnější znalost ču-šinštiny a očekával jsem, že slova, která mi vyjdou z úst, se budou zadrhávat a budou poznamenaná přízvukem poměrně měkkých samohlásek Stepi. Místo toho však plynula bez váhání a ladně a nikdo z mých posluchačů nedal najevo sebemenší pochyby o tom, že jejich původcem je muž, který nosíval tuto tvář.

			„Znáte mě,“ řekl jsem jim. „Vy a já jsme společně bojovali, oddaně a věrně. Sloužili jste pod mým praporem, byli jste odvážní a stateční, i když bylo nejhůř, a já jsem vaší službou poctěn. Dnešního dne žádám znovu o vaši důvěru. Je čas, abyste se dozvěděli pravdu, hanebné podrobnosti o tom, jak nás zradili. Bojovali jsme, abychom zachránili toto město, a po mnoho dní jsme prolévali krev a sledovali, jak nám naši bratři umírají po boku, to všechno pro slib záchrany ze strany kupeckého krále. Jenže žádná záchrana nikdy nepřišla. Teď už vím, že nikdy přijít neměla. Kupecký král žádné posily neposlal. Nechal nás tu opuštěné, abychom zemřeli a on mohl dál sedět ve svém paláci a užívat si bohatství. Bylo tomu vždycky tak — bohatství kupeckých králů bylo vykoupeno krví jejich vojáků.“

			Většina z nich na mě uhranutě, zmateně hleděla, ale viděl jsem, že několik dalších se buďto hněvivě, nebo znechuceně mračí. Jejich vůdce se tedy stal přeběhlíkem?

			„Vězte, že má slova jsou pravdivá, neboť Temný rytíř mluví jenom pravdu.“ Napřáhl jsem pevně paži ke Kehlbrandovi, jenž nyní nasadil dokonale vyrovnaný výraz lítosti a hněvu — obraz muže, kterého rmoutí, když slyší o utrpení přítele. „Promluvil se mnou a já uslyšel pravdu v jeho slovech a poznal jsem, jak velké je jeho slitování. Nabízí nám život, nabízí nám vysvobození z okovů kupeckého krále. Už nebudeme otroky chamtivosti toho starce, naše ženy a děti už nebudou znát jenom poddanství. Ctihodné království není nic než nemocná obluda, kterou je potřeba zabít. Já, Šo Caj, kdysi váš generál, kdysi pošetilec, jenž strávil své dny klaněním se před lakomcem, který si to nezasloužil, dávám slavnostně svůj meč do služeb Temného rytíře.“ Napřáhl jsem k nim paže a rozevřel prsty v gestu naléhavého pozvání. „Přidejte se ke mně. Společně smeteme zkaženost a špínu kupeckých králů. Přidejte se ke mně!“

			Řadami se rozlehlo hněvivé mumlání a muži si vyměňovali pohledy plné zoufalého zmatku. Šo Caj, velitel Rudých zvědů a obránce Kešin-ko, nejvěrnější služebník, jakého kdy dvůr kupeckého krále Lian Šaa poznal, vyzýval k velezradě. Mumlání přešlo v reptání a ve všem tom hluku bylo slyšet slova jako „šílený“ a „zrada“. Uspořádané řady se začaly rozpadat, reptání přecházelo ve výkřiky a mnoho vojáků se přikrčilo, jako by se bez ohledu na nebezpečí chtěli zapojit do boje. Bylo mi jasné, že tito muži za chvíli zemřou pod sprškou šípů a sekajícími šavlemi a že jediné, co ve slovech svého generála uslyšeli, byly lži zrádce.

			Potom k nim vykročil Kehlbrand.

			Když doširoka rozpřáhl ruce, zajatci okamžitě zmlkli a přehlídka zuřivých tváří se změnila v bezvýrazné obličeje uchváceného publika. Když vstoupil do jejich řad a oni se před ním rozestupovali, něco jsem pocítil, záchvěv síly, kterou jsem z celé této společnosti dokázal vnímat jenom já. Už dlouho jsem věděl, že Kehlbrand poté, co se dotkl kamene, získal mocný dar, ale teď jsem pochopil, že zdaleka ne pouze jeden. Kráčel mezi nimi a mluvil a jeho tvář i hlas oplývaly měkkou, ale rozhodnou jistotou. „Vyslyšte slova svého generála,“ říkal jim, a jak se prodíral davem, tiskl jim ruce. „Slyšte pravdu, kterou říká.“ Ale já viděl, že to nejsou slova, co je uchvátilo, že je to on. Pouhá jeho přítomnost přinutila ošlehané veterány i nezkušené mladíky pokleknout; v očích měli slzy hlubokého obdivu. Ne však všichni — někteří nepadli na kolena, bylo jich jen pár tuctů v té spoustě, a ti se od něj odtahovali se zjevným odporem. Z toho, jak zkušeně a rychle vcházely stahlhastské stráže do davu, aby tyto nesvedené duše odvlekly pryč — za naprosté lhostejnosti jejich druhů —, jsem poznal, že je to výjev, který už se někdy odehrál. Takto naverboval svou armádu Očištěných. Takto si Temný rytíř zajišťoval převahu nad všemi ostatními bohy.

			„Stanete se zárodkem nového vojska,“ pravil svým novým přívržencům a napřahoval paže, aby přijal jejich hold. Všechny hlavy teď byly skloněné a někteří k němu vztahovali rozechvělé ruce. „Pod vedením hrdiny Šo Caje osvobodíte nejprve Ctihodné království a potom celý svět, aby všichni poznali lásku Temného rytíře.“

			◆ ◆ ◆

			V chrámu jsem našel přes dva tucty právě zavražděných zajatců, leželi vedle množství zafačovaných mrtvých, kteří evidentně zemřeli onoho dne, kdy město padlo. Generálova paměť — stále převážně změť drásavě neznámých vjemů a obrazů — mi umožnila jen matnou vzpomínku, že z této stavby učinili během obléhání místo, kde se pečuje o raněné. Jak se ukázalo, Temný rytíř neměl pro ty, kdo neměli kompletní těla, příliš využití. Celá tato scéna vyvolala v mysli skořápky čerstvý obraz, jasnější a zřetelnější než ostatní. Žena černých vlasů a bledé pleti, v mnohém vlastně připomínající Stahlhastku, jejíž tvář znala i má vlastní mysl. Léčitelka, uvědomil jsem si. Ta, kterou jižané nazývají Milost Nebes. Cestovala se Zlodějem jmen. Šerin, jmenovala se Šerin.

			Vzpomněl jsem si, jak mi ten večer, kdy vzal Kehlbrand Al Sornu do Hrobky, ošetřovala škrábance na zádech. Toho večera jsem se s nadšením věnoval požitkům, a tak jsem se vydal hledat někoho, kdo by mé nadšení sdílel. Tělesná touha mě dovedla ke dvěma sestrám ze skeldu Wohten, které nacházely velkou rozkoš jak v působení bolesti, tak i v přijímání rozkoše. Navzdory vítanému rozptýlení, jež mi poskytly, zůstala má nálada mrzutá. Příjezd Zloděje jmen po tolika měsících čekání mě přivedl k úvahám o Kehlbrandových lžích a k pochmurnému zjištění, že to, co v tomto směru prohlásil a co se mě týkalo nejvíc, vyslovil předtím, než jsem obdržel svůj dar. Někdo přichází… Nepřítel, o kterém vím, že ho nedokážeš porazit.

			Další lež, utěšoval jsem se. Jen posměšek, který má rozdmýchat mou pýchu.

			„Ááá!“ zalapal jsem po dechu, když mě mast léčitelky zaštípala ve škrábancích. Zasyčel jsem: „Dávej pozor, ty cizokrajná čubko!“ Ohlédl jsem se po ní přes rameno a spatřil jsem jen unavenou trpělivost člověka, který nepochybně slyšel takových urážek mnoho. „Zítra zabiju tvého muže,“ řekl jsem jí lámaně ču-šinsky. „Víš to?“

			Pohlédla mi rychle do očí. Její pohled byl pevný a nedostatek strachu v něm mě rozčiloval. „Není to můj muž,“ namítla, a neslyšel jsem z jejích rtů splynout žádnou lež, když dodala: „Ale kvůli tobě samému tě zapřísahám, nebojuj s ním. Zabije tě.“

			Potom vzpomínku zahnal pronikavý výkřik, ženský výkřik, a přivedl mě zpět do chrámu.

			„Našel jsem ji pod hromadou uhlí ve sklepě,“ líčil právě nějaký Stahlhast a vlekl po podlaze za vlasy ženu. Byla vysoká a přibližně stejného věku jako generálova skořápka. I přes nános uhelného prachu na její tváři jsem poznal, že je docela pohledná. Stahlhast ženu pustil. Zůstala ležet na zemi a lapala po dechu, zatímco půltuctu dalších Stahlhastů a Stahlhastek se shluklo kolem ní.

			„Služebnice Nebes,“ zavrčela jedna bojovnice, žena s protáhlou tváří a jizvami zkušené válečnice, a píchla do umazaného hávu vysoké ženy špičkou šavle. „Temný rytíř bude chtít, aby odpověděla na otázku.“

			„K čemu to?“ zeptal se nějaký muž. „Vždycky řeknou ne.“ Dřepl si a setřel ženě z tváře část prachu. „Na jižanku není ani moc ošklivá. Mohli bysme ji prodat Tulům. Ti mají rádi nezkažený maso.“

			Udělalo na mě dojem, když jsem viděl, jak se žena zatvrdila a zatvářila se vzpurně a zlostně. Se skřípěním zubů začala přednášet modlitbu, litanii, kterou vlastně spíš cedila přes zaťaté zuby. Už jsem to viděl v Lešun-ko, když jsme zabíjeli mnichy. Všechny jsme požádali, aby se vzdali své víry a podřídili se Temnému rytíři, a jejich jedinou odpovědí byl proud modliteb. Slova byla vyřčena ve starodávné verzi ču-šinštiny, které trýznitelé této ženy rozhodně nemohli rozumět, avšak skořápka, v níž jsem byl oděn, neměla téměř žádnou potíž, aby jejich význam odhalila. „Milost Nebes je věčná. Soud Nebes je věčný…“

			„Další žvanilka,“ povzdechla si válečnice a obrátila oči v sloup. „Proč všichni pořád žvaní?“ Kývla na dřepícího bojovníka. „Podřízni jí krk a ušetři mě toho.“

			Litanie ležící ženy nijak nepolevila, ani když válečník vytáhl zpoza opasku dýku. Žena mu zuřivě hleděla do očí a odmítala odvrátit zrak, dokud ji nepopadl za vlasy a neškubl jí hlavou dozadu, aby odhalil hrdlo a mohl ji jediným pohybem zabít. Jakmile však hlavou pohnula, spočinula pohledem na mně a okamžitě vytřeštila zrak, oči plné zděšeného poznání.

			„Služebníku chrámu!“ zasípala, což mi do mysli vehnalo příval vzpomínek. Horský chrám… chrám Kopí… Bylo toho k pochopení až moc najednou, zhuštěná životní zkušenost sahající desítky let do minulosti. Šlachovitý muž s dlouhými tmavými vlasy a přespříliš kritickým výrazem uděluje lekci, slova byla příliš zkomolená, takže jim nebylo rozumět, ale viděl jsem, že má obyčejnou dřevěnou hůl potřísněnou krví. Železité štípání na jazyku mi napovědělo, že krev patřila této skořápce. V okamžicích klidu, řekl učitel, mohou myšlenky plout jako mírný potůček v zelenajících se lukách. Uprostřed boje však… Hůl se mu zatočila v rukou a v mých útrobách explodovala prudká bolest. …je myšlenka luxus, akce se musí podřídit dobře vytrénovanému instinktu. Být jednoduchá. Při další ráně mi hůl zakřupala o holeně. Přestaň už být tak hrozně roztěkaný…

			Pak následovala vřava vojenské služby a bitev, prokládaná prchavými pohledy do odvíjejícího se života. Cítil jsem Šo Cajovo zalíbení v jedné ženě s přísnou tváří i příkrou řečí, ale to ho jen přimělo o to víc ji milovat. Ve skromné, ale dobře zařízené zahradě si hrál párek hašteřících se dětí. Tato vidina se téměř okamžitě změnila v pochmurný obraz zanedbaného prostranství zarostlého plevelem; dům za ním byl neosvětlený a prázdný až na tři mrtvoly v něm, které jak jsem pochopil, byly obětí jedné z epidemií, jež se jednou za čas prohnaly kupeckými říšemi. Potom další bitvy, lupiči a nejrůznější chátra skolená jeho šavlí, když vedl jednotku mužů v rudé zbroji z jednoho kouta Ctihodného království do druhého. Vřava se utišila, jakmile se paměť opět ustálila na přespříliš kritickém učiteli. Stál vedle další postavy, která se, když jsem se na ni pokusil soustředit, rozmazávala a přesouvala. Vycítil jsem v ní jakýsi třpyt, zamaskovaný klenot vědění, které mělo veliký význam. Když jsem k té postavě natáhl ruku, setměla se a ustoupila do pozadí. Skořápka, v níž jsem přebýval, se přitom chvěla chladem, celá nesvá. Na kratičký okamžik jsem věděl, že se na svět dívám dvojíma očima, že sdílím mysl s dalším vědomím, s něčím, co mi spílalo jako vězeň za mřížemi své cely.

			Ty jsi pořád tady, uvědomil jsem si, když se toto vědomí zmenšilo a stáhlo se do chaosu paměti, přičemž vzalo onen vzácný klenot s sebou. Co to přede mnou skrýváš?

			Zamžikal jsem a spatřil ženiny lesklé, prosebné oči, které se nořily do mých. Ostří válečníkovy dýky jí pomalu zajíždělo do kůže na hrdle. „Dost!“ křikl jsem a Stahlhastova čepel se zastavila. Všichni hleděli na mě. Přistoupil jsem k nim a zamítavě máchl rukou. „Zmizte. S touhletou mám něco na práci já.“

			Dřepící válečník vstal a napůl vycenil zuby. Tvář měl napjatou a zklamaně se mračil jako každý rozený zabiják, když mu odepřou kořist. „Nebudeš mi poroučet, ty sráči jižanskej!“ vyprskl a prsty svírající rukojeť dýky mu zaškubaly.

			„Tys byl v bitvě U tří řek,“ řekl jsem a naklonil hlavu, protože jsem ho poznal. Viděl jsem, že při zvuku naší řeči, jíž jsem promluvil tak plynule, že by to žádný jižan neměl zvládnout, jeho zuřivost trochu polevila. Nicméně se vrátila s plnou silou, když jsem se usmál a dodal jsem: „Utekl jsi před Obvarovou čepelí. Obvar cítil, jak ti ze zbabělé prdele tečou sračky.“

			Ta zkušená bojovnice natáhla ruku, aby ho zadržela, ale bylo pozdě, válečník se na mě vrhl bez přemýšlení a působivě rychle, dýka namířená na mou zbrojí nechráněnou hruď se mi přímo rozmazala před očima. Mým záměrem bylo odrazit úder do strany a zbít soupeře do bezvědomí, ale moje skořápka měla jiný plán. Ruce se mi samy od sebe pohnuly, lapily jeho zápěstí a zkroutily a zlomily je jako větvičku. Potom donutily zbraň zvednout se kolmo vzhůru a bodnout. Dýka pronikla válečníkovi zespodu bradou a dlouhá trojúhelníkovitá čepel zajela až do mozku. V boji se akce musí podřídit dobře vytrénovanému instinktu, pomyslel jsem si a spokojeně zabručel. Skořápka sice nebyla impozantního vzrůstu, ale užitečná určitě ano.

			Vytrhl jsem dýku, nechal mrtvolu padnout k zemi a otočil se čelem k ostatním Stahlhastům, kteří všichni o krok ustoupili a přikrčili se s napůl tasenými šavlemi.

			„Bojujte se mnou,“ řekl jsem a namířil zkrvavenou čepel do zjizvené tváře Stahlhastky, „a bojujete s Temným rytířem. Tohle chcete?“

			Zaťala zuby a vztekle na mě zírala, ale zdravý rozum brzy překonal zuřivost a ona odvrátila zrak. „Ta žena přesto musí zemřít,“ zamumlala a posunkem naznačila ostatním, aby sebrali tělo nemoudrého druha. „On to přikazuje.“

			Čekal jsem, až jejich kroky odezní v dálce, a pak jsem si dřepl vedle vysoké ženy. Její lesklé, prosebné oči se teď zachmuřily a ona se ode mě s podezřením odtáhla. „Bratře?“ hlesla, bedlivě zkoumala mou tvář a vraštila čelo pokryté prachem.

			Nato jsem si vybavil její jméno — vytrhlo se z chaosu paměti. Když se tak stalo, ucítil jsem v hlubinách mysli, kde stále ještě pobývala duše této ukradené skořápky, slabě zatrylkovat hněv. „Matko Wen,“ řekl jsem a natáhl k ní ruku. „Dovolte, ať vám pomohu.“

			Střelila pohledem k mé ruce a potom znovu k mé tváři a podezření se proměnilo v jistotu. „Znám Šo Caje už dvacet let,“ zamumlala tiše a vztekle. „Nosíš jeho tvář, máš jeho hlas, ale nemáš jeho duši. Svého bratra znám.“

			Spustil jsem ruku a na mých rtech se objevil posmutnělý úsměv. „Ne, nemám jeho duši. Mám však jeho vzpomínky.“ Když jsem se k ní přisunul, odtáhla se. Navzdory strachu, jímž se roztřásla, zůstávala vzpurná, což na mě udělalo dojem. „Chrám Kopí,“ řekl jsem. „Můj starý… učitel. Jednou mi něco dal. Co to bylo?“

			Nadechla se a zavřela oči, pohybovala rty a cosi šeptala — znovu se pustila do své litanie. Slova teď byla jiná, ona je však vyslovovala s ještě větší jistotou. „Pravý služebník Nebes nezná strach. Pravý služebník Nebes nezná bolest…“

			Naříznu jí křížem chodidla, pomyslel jsem si a popadl ji za kotník. To je vždycky dobré místo, kde začít.

			Její litanie pokračovala, i když jsem přitiskl ostří dýky k holé kůži na chodidle, a slova plynula dál bez sebemenšího zanaříkání. Zjistil jsem, že už nějakou dobu držím dýku na místě, a nešlo mi na rozum, proč mé ruce odmítají říznout. Jsi to snad ty? zeptal jsem se Šo Caje a říkal si, jestli mě nějak nenakazil svými jižanskými ohledy. Laskavost je slabost, připomněl jsem si. Soucit je zbabělost. Moudrost je klam. Tak pravilo učení kněží — tyto zásady, navzdory zákazu Temného rytíře pronášet je nahlas, byly pro mě vždycky vyjádřením pravé povahy Stahlhastů. Jenže teď se mi jevily jako prázdné, neschopné přinutit mé ruce k pohybu. Jednoduše jsem netoužil způsobit této ženě bolest. Smrt přináší změny, dokonce i když jde o mocného Obvara.

			„Prostě mi to řekni,“ pravil jsem a uvolnil stisk. „Prosím.“

			Litanie utichla a ona otevřela oči. Teď už ji začal opanovávat strach, z očí jí proudily slzy a hloubily potůčky ve špíně na tvářích, tělo se jí chvělo hrůzou, ale pořád vrtěla hlavou. Snad za to nakonec mohly ty slzy — našly jakousi ozvěnu této ženy v Šo Cajově mysli, rozvířily dostatek emocí a ty mě přivedly ke vzpomínce, po které jsem se pídil.

			„Tys tam byla,“ uvědomil jsem si, jakmile se obrazy vyjasnily. Matka Wen stála poblíž a na mladé tváři měla široký úsměv. Hleděla na mladíka po učitelově boku, mladíka, jehož tato skořápka po všechny následující roky znala a milovala.

			Veď ho a uč ho, pravil učitel. A především — ochraňuj ho.

			◆ ◆ ◆

			„Takže ani stopa?“

			Na Kehlbrandovu otázku zavrtěl Očištěný sklopenou hlavou. Po krku mu stékal lesklý, tenký pramínek potu. „Od té doby, co jsme našli tu zasypanou chodbu, žádná, Temný rytíři.“

			„A v průplavu?“

			„Jenom mrtvoly, Temný rytíři.“

			Sledoval jsem, jak se Kehlbrandova lhostejná tvář otočila zpět k válcovitému vynálezu na trojnožce a jak přitiskl oko k jeho užšímu konci. „Mrtvoly,“ zamumlal si, „ale ne ten kůň.“ Otáčel zařízením sem a tam a prohledával krajinu pod námi. Když jsem vystoupal po té spoustě schodů až na vrcholek věže, zastihl jsem tu Kehlbranda při jednání s tímhle potícím se mužem, podle oblečení soudě rodáka z pohraničí. Oděv měl odolný, ale žádnou výstroj potřebnou k boji. Byl o pár let mladší než já (nebo spíše než Šo Caj) a měl štíhlou, ale přesto houževnatou postavu člověka, který strávil život v divočině.

			„Já,“ začal Očištěný a polkl. Potom napjatě pokračoval: „Já jsem vytušil, že se cizinci rozdělili, Temný rytíři. Jedny jsem sledoval k Cestě hrobek; ti druzí jsou pořád v průplavu.“

			„Ale on v průplavu není,“ pravil Kehlbrand a odvrátil se od dalekohledu. „Proto chybí ten kůň.“ Hleděl na Očištěného několik okamžiků; věděl jsem, že jemu musely připadat mnohem delší. Potom se Kehlbrand obrátil ke mně.

			„Generále,“ oslovil mě. „Uvítejte mistra La Voa, nejslavnějšího lovce Severní prefektury.“

			Vyměnili jsme si s Očištěným letmé poklony. Zdálo se, že do mých očí netouží pohlédnout o nic víc než do těch Kehlbrandových.

			„Říká se, že La Vo ucítí šavlozubce na pět mil proti větru a že jako chlapec zabil medvěda pouhým prakem,“ pokračoval Kehlbrand. „A přece nedokáže zachytit ani ten nejslabší závan pachu mé sestry ani Zloděje jmen.“

			„Pošlete mě,“ navrhl jsem. „Mám s ním nevyřízené účty, jak víte.“

			„Vy máte na starosti armádu a její výcvik.“ Kehlbrand vykročil k La Voovi, jenž se zachvěl, ale Temný rytíř ho poplácal po zádech a doprovodil ke schodišti. „Nedělej si starosti, příteli. Zloděj jmen je mazaný a moje sestra také. Odpočiň si a zotav se. Brzy pro tebe budu mít novou kořist.“

			Lovec s úlevou odešel a jeho kroky na schodišti slábly, až utichly. Kehlbrand se vrátil k onomu pozorovacímu přístroji. „Měla ho vyřídit ta mrcha ze skeldu Ostra,“ slyšel jsem, jak si mumlá. „Melodie mluvila jasně. Teď neslyším nic.“

			„Mám podezření, že ho uvidíš docela brzy,“ prohodil jsem. „Al Sorna mi připadal jako chlap, který v sobě nejspíš nenechá moc dlouho doutnat zášť.“

			Kehlbrand se tiše zasmál. „Je to snad úcta, co slyším ve tvém hlase, starý brachu?“

			„Člověk by měl vlastního nepřítele znát.“

			„Dychtíš po druhé šanci, co? To tě bohužel musím zklamat. Babukirovo pokání už je skoro u konce a já pro něj ostatně musím vymyslet nějakou práci.“ Odvrátil se od pozorovacího přístroje a tázavě se na mě zadíval. „Cítím, že mi chceš něco říct. Co to asi bude?“

			„Vzpomněl jsem si na něco. Na něco, co věděl generál. Je to dost důležité jméno.“

			Kehlbrand se pobaveně ušklíbl a přistoupil blíž, předpokládám, že proto, aby se na mě mohl opět zahledět z výšky. „A co za jméno by to mohlo být?“

			Pořád jsem pro něj jenom pes, pomyslel jsem si. Věrně přinesu kořist pánovi. Přesto však, když má pes zlovolnou povahu, do přespříliš důvěřivé ruky se zakousne. Nejprve je ovšem třeba si důvěru získat. „Jméno,“ řekl jsem, „ztraceného dědice trůnu Smaragdového císařství.“

		


		
			KAPITOLA JEDNA

			Vélin pil a přitom ucítil, že Am Lin zemřel. Slabý, téměř nepostřehnutelný výdech, poslední záchvěv — a jeho přítel byl pryč.

			Potlačil příval zoufalství, aby mohl vysát posledních pár doušků krve, jež tepala kameníkovi z rány. Hustý proud chutnající po kovu mu zalil ústa a ulpěl v hrdle, až se začal dávit. I přes nechuť, kterou to v něm vyvolalo, se přinutil hustou tekutinu polknout. Jakmile prvních pár kapek doteklo až do útrob, ucítil Vélin, jak se v něm rozvíjí dar — jak se rychlostí blesku šíří celou jeho bytostí a s sebou nese píseň. Byla to však píseň podobná spíše výkřiku.

			Hudba byla až bolestně ohlušivá a plnila jeho mysl navzájem se překrývajícími kaskádami tónů. Ty navzdory odporné vzájemné disharmonii dokázaly vytvářet i jakousi melodii, v níž se skrývala jistota i význam: Smrt přichází ze všech stran. PŘICHÁZÍ TEĎ!

			Odrazil se od Am Linovy mrtvoly, skrčil se a uhnul před svištící šavlí, jejíž majitel, obrovský Stahlhast v plné zbroji, se vyřítil z vysoké trávy zarůstající břeh průplavu. Válečník zaklel a zkusil to znovu, oběma rukama sevřel jílec a vyrazil proti Vélinově hrudi. Píseň ječela dál a Vélin si uvědomil, že jeho zrak upoutala Stahlhastova tupá, silně zvrásněná tvář. Melodie vyprávěla příběh o muži, který žije krví a nejšťastnější je v okamžicích, kdy páchá násilí. O muži, který bojoval, zabíjel, znásilňoval a raboval celou cestu přes Železnou step i pohraniční země. O muži, který toužil, jakmile se horda vřítí do Ctihodného království, v tom všem pokračovat. O muži, který si ovšem zapomněl opravit malý plát brnění, jenž mu kryl místo nad levou kyčlí a během závěrečného útoku na Kešin-ko se odlomil. To vše vykřičela píseň do Vélinovy mysli během jediného úderu srdce.

			Když se Stahlhast přiblížil, Vélin se otočil a dovolil šavli, aby jeho hruď minula asi o palec. Potom zabodl meč do mezery ve Stahlhastově zbroji. Čepel se zabořila hluboko a proťala žílu, šlachu a chrupavku, přeťala veškeré spojení mezi nohou a kyčlí. Válečník šokovaně a rozzuřeně vykřikl, zhroutil se a vztekle vzhlížel k Vélinovi. Zkřivil rty v poslední vzpurné, sprosté nadávce. Vélin vytáhl meč a sekl. Válečníkova poslední slova pohltil proud krve, jenž mu vytryskl z úst.

			Píseň zaječela a bleskově přitáhla Vélinovu pozornost k novému nebezpečí, dvěma dalším Stahlhastům prodírajícím se vysokou trávou jen pár yardů odtud. Znovu sekl umírajícího válečníka do krku — dvakrát rychle švihl mečem, a když se od těla oddělila hlava, popadl ji za přílbu. Prvního Stahlhasta, který se prodral trávou, udeřila letící hlava přímo do obličeje, až se zapotácel se. Náraz a rozstříknutá krev ho omráčily a oslepily. Krvavý hlen si muž vytřel z oka právě včas, aby mu do něj mohla vjet špička Vélinova meče, a čepel mu proklála mozek dřív, než si stihl všimnout vlastní smrti.

			Vélin odkopl mrtvolu, která sebou ještě škubala, a vytáhl z ní meč právě včas, aby vykryl sečnou ránu druhého Stahlhasta. Dřív, než měl válečník šanci couvnout, přistoupil Vélin až k němu a dal mu rychlou hlavičku do nechráněného nosu. Pak mu vytrhl z opasku dýku, otočil se a zabodl ji muži do nechráněné zadní strany stehna.

			Salva dalších výkřiků písně přiměla Vélina, aby se natáhl jak široký tak dlouhý do trávy — vzduch křížem krážem proťala svištící sprška šípů. Nešťastný Stahlhast však zůstal stát, vrávoral a snažil se vytrhnout si dýku z nohy, a tak ho tři šípy zasáhly do prsou. Podle toho, jak snadno jejich ocelové špičky pronikly kroužkovou zbrojí i brněním, je někdo vystřelil hodně zblízka. Vélin se plazil pryč tak těsně při zemi, že si rozdíral břicho, a přitom slyšel válečníkovo smrtelné chroptění. Po celém břehu průplavu, ponořeném v mlze, se rozléhaly výkřiky, občas doplněné zadrnčením tětivy a zasvištěním šípu. Žádný však nepřilétl blíž.

			Je jiná, pomyslel si Vélin a plazil se dál. Drásavá melodie neustávala a její tóny ho pořád nutily k bolestným grimasám. Melodie bez ustání stoupala a klesala, jednu chvíli syčela jako had, potom zase vřeštěla jako týraný krahujec. Při každém vysokém tónu Vélin cítil, jak se mu zatmívá před očima a tep se zrychluje, a k tomu se přidával hlad, který sice pociťoval málokdy, ale dobře jej znal. Poprvé jej zažil před mnoha lety v Martišském lese, když jeho přítel ležel na zemi a umíral a Vélin vyrazil tryskem za lučištníkem, jenž ho skolil. Byl to hlad po krvi, touha zabíjet, zrozená z této písně. Jiná píseň, opakoval si s čím dál větší jistotou. Není to ta moje. Nebyla to píseň, kterou zanechal v Zásvětí, když v Alltoru málem vykrvácel a zemřel. Nebyla to píseň, po níž od té doby stále toužil.

			Zastavil se, protože se v písni ozvala nová melodie. Pravda, nebyla už tak úplně disharmonická a v pocitu, který se s ní pojil, nebyla ani stopa hladu. Přesto zněla jaksi mrzutě, bylo to cosi jako nevraživé přivítání.

			Několik palců od Vélinovy hlavy dopadlo na zem kopyto a netrpělivě podupávalo. Vzhlédl a hned se zašklebil, neboť mu Derka vlhce frknul do tváře. Hřebec naklonil hlavu a změřil si Vélina jedním okem; byl to naléhavý pohled. Derka zatřásl šíjí, aby z ní sklouzla uzda.

			„Ano,“ zavrčel Vélin a sápal se po uzdě, „taky tě rád vidím.“

			Vyšvihl se do sedla a v tu chvíli se sborem ozvalo mnoho nových výkřiků, po nichž rychle následovala salva šípů. Probodly však už jen vzduch — Derka unášel Vélina pryč a sám od sebe přešel do trysku, takže je okamžitě pohltila mlha. Píseň znovu varovně zavřeštěla a okamžik nato se z mlhy před nimi vyřítila Stahlhastka na koni, vysoká žena, která kroužila nad hlavou dvoubřitou sekerou. Vélin sevřel uzdu a chtěl navést Derku doleva, ale hřebec měl vlastní nápad. Prudce se zastavil před útočícím koněm a do vzduchu vystřelila sprška hlíny a trávy; pak zaržál a vzepjal se na zadních. Ozvalo se tvrdé prasknutí tříštěné kosti — Derkovo kopyto dopadlo na hlavu druhého koně a ten se i s jezdcem neuspořádaně zhroutil k zemi.

			Vélin už chtěl Derku pobídnout, aby vyrazil vpřed, ale v témže okamžiku se v něm znovu vzedmula píseň; melodie tentokrát nebyla tak hlasitá, přesto byla ještě bolestnější. Drsné, naléhavé tóny se mu zarývaly do duše a vyvolávaly obrazy obléhání — všichni vojáci, kterým velel, právě umírají pod rukama hordy Temného rytíře, a na konci bledá, prosebná Am Linova tvář. Prosím… můj dar tobě…

			Zamlžil se mu zrak. Píseň zazněla ohlušivým, téměř bolestivě vysokým tónem a proměnila svět v rudošedý opar. Věděl, že drží v jedné ruce uzdu, že se mu jílec meče protáčí v dlani a paže se zatíná, ale nic z toho nemohl ovládat. Nedovedl by říct, jak dlouho trvalo, než melodie písně dozněla a jemu se zrak vyjasnil — jestli to bylo jen pár vteřin, nebo hodina —, ale když bylo po všem, zjistil, že zírá na tu Stahlhastku. Ležela zhroucená na boku mrtvého koně a její tvář, sinalá ztrátou krve a blížící se smrtí, zvláštním způsobem zrcadlila tvář umírajícího Am Lina. Válečnice vzhlédla k Vélinovi, zamrkala a pak otočila hlavu k pahýlu odseknuté paže, z níž prýštila krev. Sledovala — spíš fascinovaně než zděšeně —, jak ji život opouští.

			Vélin odvrátil zrak, zasunul meč do pochvy na zádech a pobídl Derku do trysku, takže opět zmizeli v mlze. V kouřmu se dál rozléhaly výkřiky a drnčení tětiv, ale brzy zeslábly a utichly. Vélin nechal Derku jít krokem a rozhlížel se po nějakých orientačních bodech, jež by mu naznačily, kde by tak mohl být. Mlha zřídla v pouhé cáry válející se při zemi, objevilo se slunce a pláň porostlá vysokou trávou. Na jihu přecházela v mírně zvlněnou pahorkatinu. Severnímu obzoru vévodila temná kuželovitá masa Kešin-ko a pár set kroků na západ rozeznal Vélin neomylně přímou linku průplavu. Jediný přijatelný úkryt nabízel hustý lesnatý porost na východě. Vélin věděl, že pronásledovatelé na sebe nenechají dlouho čekat, a tak tím směrem otočil Derku a rovnoměrným cvalem vyrazili ke stromům.

			Jel a před očima měl pořád tvář té umírající stahlhastské ženy. Vzal život už mnoha lidem, ovšem jen z nutnosti — tomuto zdůvodnění aspoň dával přednost. Když Stahlhastka přišla o koně, mohl jet klidně dál. Zabít ji nutné nebylo, ale přece to teď udělal. Nato se v písni ozvalo ostré zavrčení, drsný, káravý tón, který přinášel novou myšlenku: Nepřítel zaslouží jen smrt.

			Vélin mimoděk sevřel uzdu a Derka zastavil. Vélin se ohlédl přes rameno, hleděl do trávy a mlhy a poslouchal slabé, avšak sílící výkřiky pronásledovatelů. Zabili Am Lina, přemítal, a melodie písně začala hned být libozvučnější, příslib v ní skrytý zněl téměř svůdně. Zabili Šo Caje a spoustu dalších, a všechny ve službě falešnému bohu. A já mám znovu píseň krve. Bylo by tak těžké pozabíjet je všechny? Nebyla by to vlastně urážka Am Linovy památky, kdybych je nepozabíjel? Koneckonců, to on mi dal dar.

			Derka hlasitě, podrážděně zaržál. Tím narušil Vélinův pocit rostoucího hladu a píseň vydala další zavrčení. Vélin zaťal zuby, urputně se znovu zahleděl na východ a pobídl hřebce do cvalu. Ne, usoudil, zatímco hladová melodie naléhala dál, a když se jí odmítl řídit, vyvolala mu v hlavě trvalou bolest. Tohle není píseň krve. Krev patří životu. Tohle je píseň smrti. Černopíseň.

			◆ ◆ ◆

			Než dojeli ke stromům, píseň se ztišila do mrzutého mumlání a bolest v hlavě ustoupila a přešla v tupé hučení. Jakmile vjeli na pár kroků do lesíka, Vélin přiměl Derku zastavit, sesedl a se zavřenýma očima se skrčil, aby vyhodnotil zvuky a vůně lesa. Zem je vlhká od posledního deště, usoudil a prsty se dotkl půdy. Ptáci zpívají jen slabě… Kouř z páleného dřeva, vane od jihu. V tomhle lese jsou lidé.

			Les byl hustý a větve rostly nízko, takže musel Derku mezi stromy vést. Šel směrem na východ, aby se vyhnul tomu, co se nachází na jihu. Měl v úmyslu lesem projít a pak vyrazit hledat průplav, což by měl být snadný úkol, a potom se pustit podél průplavu k jihu. To ho nevyhnutelně dovede k Nortahovi, Ellese a ostatním. Doufal, že měli tolik rozumu, aby se ho nevydali hledat, a utěšoval se vědomím, že Nortah přes všechny své chyby není žádný blázen a nenechá se snadno strhnout svými pocity, obzvlášť když je střízlivý. Povede je dál, usoudil. Musím je jen najít, to je celé.

			Vélinův postup se však na chvíli zastavil, protože černá píseň náhle opět zesílila. I nadále se ozývala pronikavě a skřípavě, ale postrádala předchozí pomstychtivý hlad — místo toho v ní znělo varování spojené s jakousi nevyhnutelností. A pobízela ho směrem na jih, k vůni toho kouře ze dřeva, který byl stále cítit. Něco tam je, pomyslel si a uvědomil si, že píseň zní tak přesvědčivě, že si jí nemůže nevšímat. Něco, s čím je potřeba se vypořádat.

			Vedl Derku čtvrt míle hustým lesem, dokud nezpozoroval lehounké proužky kouře vznášející se mezi vrcholky stromů před ním. Nejméně tři ohně, odvodil si Vélin a pozoroval kouř. Potom sebou škubl, protože zpoza stromů k němu proniklo zaječení. Tentokrát to nebylo nic, co by slyšel jenom ve své hlavě, ten křik nepochybně vzešel z lidského hrdla a zazníval v něm děs, který se zpravidla váže k mučení. Křik ještě pár vteřin pokračoval a pak ho náhle něco uťalo; v následném tichu se kdosi polohlasně melodicky zasmál. Něco, s čím je potřeba se vypořádat, opakoval si Vélin. Ten křik a smích rozptýlily veškeré pochybnosti o tom, proč ho sem píseň dovedla.

			Když začal přivazovat Derkovy otěže k padlé tisové větvi, kůň bojovně zafrkal a pohodil hlavou. Zazpívala jsem mu, pravila Nefritová princezna během cesty přes Železnou step. Jen krátkou melodii, abych vás dva spojila. „Počkej tu,“ zašeptal Vélin, nechal otěže sklouznout na zem a pohladil hřebce po nozdrách. Pak se skrčil a vklouzl do skrýše, již skýtal rozsáhlý kapradinový porost.

			Jak se kradl blíž, smích začal být hlučnější a ne tak melodický. Vélin rozeznal několik hlasů, jež mluvily jemu neznámým jazykem. Zastavil se a naslouchal. Všiml si, že ta řeč se podobá jak stahlhastštině, tak i variantě ču-šinštiny, kterou se mluvilo v pohraničí, ale kvůli zvoleným formulacím a přízvuku nebylo jednotlivým slovům rozumět. Lehl si na zem a začal se plazit, rovnoměrným tempem a pomalu, jak ho to naučil dlouhý cvik; rukama před sebou odmetal klacíky i spadlé větve, jež by mohly jeho přítomnost prozradit. Po chvíli se zarazil — k uším mu dolehl povědomý syčivý zvuk a zároveň jeho oči zachytily za kmenem jasanu stoupající obláček páry. Opatrně se plazil do strany, dokud se mu neotevřel výhled na muže v kožené zbroji, jenž se znuděným, nepřítomným výrazem močil do porostu.

			Tulové, usoudil Vélin podle mužova oděvu. Rychle pohlédl doleva a doprava, ale žádné další muže neviděl. Smích a hovor v dálce pokračovaly. Jít močit sám není za války nikdy dobrý nápad. Vélin sledoval, jak muž dokončuje, co má na práci, odvrací se a odchází, hlavu sklopenou ke šňůrkám kalhot. Vélin vstal a ještě v podřepu se rychle rozběhl. Tula zaslechl jeho kroky a otočil se, ale příliš pozdě. Paže, které jej objaly kolem hrudi a krku, už nedokázal odrazit. Vélin podkopl Tulovi nohy, a když společně padali, škubl mu hlavou vzhůru a doprava. S uspokojením uslyšel dvojí zapraskání, svědčící o zlomeném vazu. Zacpal muži ústa, aby zadusil jeho smrtelný chropot, a stiskl mu nos, aby mu zabránil naposledy se nadechnout. Pak ho pevně držel, dokud sebou nepřestal škubat.

			Vélin ze sebe odvalil mrtvolu a prohledal ji, jestli u ní nenajde něco užitečného. Tula měl na opasku zavěšenou šavli a čutoru s jakousi odporně páchnoucí směsí, podle vůně silnou kořalkou. Dále měl v botě zastrčený lovecký nůž z dobré oceli a s kostěnou střenkou. Vélin si nůž vzal a pustil se dál — opět se začal pomalu, vytrvale plazit a držel se přitom v nejhustším podrostu. O dvacet kroků dál narazil na dva další Tuly. Oba byli výrazně méně bezstarostní než jejich nedávno zabitý kamarád. Jeden z nich držel jezdecký luk se šípem vloženým na tětivě a druhý třímal tasenou šavli. Oba přejížděli pohledem okolní stromy ostražitě jako šelmy — jako muži, kteří dobře poznají blížící se nebezpečí.

			„Ulsko!“ zvolal lučištník tlumeně; nejspíš sháněl muže, který močil už podezřele dlouho. Muži vykročili k Vélinovi a ten se přitiskl k měkké půdě. Částečně jej kryl široký kmen letitého dubu a příkrov kapradí, ale až přijdou blíž, bude to dost mizerná ochrana. Vélin si do dlaně levé ruky připravil jeden ze svých vrhacích nožů a pravou pevněji sevřel zbraň ukradenou Tulovi. Čekal, dokud se oba válečníci nepřiblížili na pět kroků.

			Vynořil se z úkrytu a přitom oběma rukama zapažil a hodil. Ačkoli si myslel, že už se výkonům z mládí nevyrovná, oba nože zasvištěly ke svým cílům s velkou přesností. Hod levačkou byl nepatrně méně přesný, ocelová šipka se Tulovi zabodla mezi krk a rameno, ale pořád ještě dokázala nalézt žílu dost tlustou na to, aby se válečník sesul k zemi a z úst mu temným proudem crčela krev. Naproti tomu lučištník se nějak dokázal udržet na nohou i navzdory tomu, že mu nůž s kostěnou střenkou probodl hrdlo skrz naskrz. Dokonce se ještě, jak se k němu Vélin pomalu blížil, pokusil natáhnout tětivu, ale údy zachvácené křečí mu zbraň z rukou brzy vytřásly. Vélin se sklonil k zemi a luk zvedl; potom vytáhl Tulovi z rány nůž a válečník se konečně přestal třást, zhroutil se a naposled přiškrceně vydechl.

			Vélin vykročil a v chůzi nasadil na tětivu šíp. Černá píseň se změnila v ošklivé mumlání. Neslo s sebou jakousi zvláštní příchuť, pocit, který nepoznal už mnoho let, povědomé bzučení, které znamenalo jen jedno: poblíž je jiný Obdařený. Nový záchvat smíchu jej dovedl ke zbývajícím Tulům. Stál jich tam asi tucet v nepravidelném kruhu kolem malé skupinky klečících mužů. Ti byli všichni do půl těla nazí, ale kupa vyztužených kazajek ležících poblíž napovídala, že jde o vojáky kupeckého krále. Navíc, jak Vélin uviděl, když se přikradl blíž, to byli muži, které znal.

			V popředí klečel Čuo-ka, napravo i nalevo vedle něj na břiše leželo po mrtvole — byli to členové bandy Zelených zmijí. Na pašerákově tváři se perlily kapky potu. Čuo-ka se nenávistně a zároveň úzkostně šklebil, ale přesto vzhlížel k zavalitému muži, jenž stál nad ním, s obdivuhodným vzdorem.

			„Tak kde je?“ tázal se ču-šinsky zavalitý muž. Na rozdíl od Tulů nebyl ani ve zbroji, ani nedržel zbraň a na sobě měl typický oděv lidí z pohraničí. Muž naklonil hlavu na stranu a trochu se sklonil k Čuo-kovi; Vélin pocítil závan jeho moci a s ním se přihnala i vzpomínka. Stan Temného rytíře, vybavil si. Ten den, kdy zabil Nefritovou princeznu. Právě tento muž tehdy přikoval Vélina pažemi k zemi, když se pokusil zavražděnou princeznu pomstít.

			„Pověz mi to,“ pokračoval zavalitý muž a přejížděl rukou přes Čuo-kovu rozzuřenou tvář. „Víme, žes mu pomáhal uprchnout z města. Tak proč teď není s tebou? Zabils ho? Okradls ho?“

			Čuo-ka místo odpovědi jen pohrdavě zkřivil rty, což vyvolalo v zavalitém muži tichý, lítostivý povzdech. „Viděls přece na vlastní oči, jakou cenu musejí zaplatit ti, kdož se vyhýbají lásce Temného rytíře,“ pravil a ukázal na těla ležící pašerákovi po obou bocích. Vélin nedokázal rozeznat, jakým zraněním ti muži podlehli, avšak země pod nimi ztemněla krví a zápach, který se kolem vznášel, musel být povědomý každému, kdo byl někdy svědkem vyvržení vnitřností. „Proč podstupovat takové utrpení kvůli cizinci?“ dotíral zavalitý muž. „A navíc kvůli odpornému a zrádnému cizinci.“ Naklonil se blíž a naléhavě zašeptal: „Ušetři toho sebe i ostatní. Dojdi očištění v očích jediného pravého žijícího boha. Pověz mi, kde je Zloděj jmen?“

			Čuo-ka měl zaťaté zuby a tělo napjaté. Jeho vzdorovitý úšklebek přešel v ještě horší grimasu — vycenil zuby. Vélin viděl, že nemá spoutané paže, ale přesto je pevně tiskne k bokům. „Taková vzdorovitá duše,“ zavrtěl zavalitý muž trochu nešťastně hlavou. „Myslím, že bys ji měl vysvobodit z klece těla.“ Nepatrně pohnul očima a zaměřil se na Čuo-kův obnažený trup. Vélin ucítil další poryv síly a pašerák se roztřásl, křečovitě zvedl ruce a prsty se mu zkroutily do třesoucích se pařátů. „I když,“ dodal zavalitý muž, „najít duši někoho takového, jako jsi ty, bude těžké. Musíš se zarýt hodně hluboko.“

			Rukama si Čuo-ka udeřil do plochých břišních svalů a celé tělo se mu roztřáslo, jak se bezvýsledně snažil vzdorovat, ale jeho prsty se přesto začaly zarývat do kůže. Když Vélin na pašerákově kůži spatřil první čůrek krve, černá píseň se opět rozječela. Byla to hudba plná zuřivosti, jež zahrnovala vše kolem. Je jich příliš mnoho, namítal slabý hlásek rozumu, který v něm ještě přetrval, ale to už Vélin zvedal luk a tětiva se mu otírala o líce, jak ji natahoval k prasknutí. Píseň na námitku odpověděla jen krátkým, zlomyslným trylkem, který zněl pobaveně, a potom Vélinovy prsty vypustily šíp.

			Vélin viděl, jak šíp probodl zavalitému muži hruď, a ucítil, jak se Tulův dar ztrácí a odumírá. Ještě než na svět znovu padla rudošedá mlha a zahalila jej, uvědomil si, že odhazuje luk a tasí meč, vyráží vpřed a hází nůž s kostěnou střenkou tak, aby se zabodl do země nedaleko Čuo-ky. Jakmile první Tula zvedl šavli, aby vykryl jeho výpad, všechno zmizelo. Poslední jasný obraz, který Vélin zachytil, byla rozpůlená tvář onoho muže. — Čepel z hvězdného stříbra ji rozťala od čela po bradu.

			◆ ◆ ◆

			„Neměli bysme ho zastavit? Víc mrtví už přece bejt nemůžou.“

			„Klidně si to zkus.“

			Zpoza rudého oparu slyšel ty hlasy jen jako tlumené mumlání, ale vyjadřovaly se dostatečně jasně a tím zaujaly poslední zbyteček jeho rozumu, který se neutopil v křiku černé písně. Píseň ustoupila a proměnila se v bolest hlavy, kterou už Vélin začínal chápat jako její klidový stav. Pocítil příval smyslových vjemů, tělo se mu třáslo prodělanou námahou, ve svalech mu tepalo, hruď se prudce dmula a po zádech mu stékal pot. Přesto se necítil vyčerpaně, bolela ho pouze ruka s mečem, kterou právě teď svěsil k zemi. Letmým pohledem zachytil krev pokrývající čepel od hrotu až po jílec. U nohou mu ležel muž, nebo spíše zbytky muže. Čelist měl úplně useknutou i s velkou částí horního rtu, rudou změtí bíle prosvítaly zuby. Vélin přesunul zrak jinam a spatřil pár stop od sebe ležet tváří k zemi další tělo; koženou zbroj měla mrtvola na zádech proříznutou a odseknutou spolu s kusem masa pod ní; rána sahala až k páteři.

			„Pane?“

			Vélin sebou trhl, otočil se za hlasem a instinktivně pozvedl meč. Čuo-ka ustoupil, sklonil k zemi šavli, kterou třímal, a druhou rukou udělal chlácholivé gesto. „Musíme odsud zmizet,“ řekl pašerák.

			„My?“ opáčil jiný hlas. Patřil podsaditému muži, kterého si Vélin pamatoval jako člena oddílu Lebek. Býval dobrým vojákem a tváří v tvář prudkým útokům Temného rytíře nikdy neztrácel odhodlání. Nyní si však svého bývalého velitele měřil se směsicí podezření a hluboké nervozity. Za ním stál další přeživší člen Zelených zmijí a jeho tvář vyjadřovala víceméně totéž.

			„Zavři kušnu, Kijene!“ odsekl Čuo-ka. „Nesplacený dluh je prokletím. Nebo si snad neceníš vlastní kůže?“ Tato slova zazněla autoritativně, jako by pašerák jen opakoval jakýsi slavnostní slib, který nelze porušit.

			Podsaditý muž se při pokárání zamračil, ale zároveň rychlým máchnutím zahrnul celé okolí. „Ty vážně chceš, aby on jel s náma?“ zeptal se.

			Vélin se rozhlédl kolem a napočítal šest dalších těl. Většina byla podobně zohavená jako to, které mu leželo u nohou. „Copak jsem…?“ začal, ale pak zmlkl a trhl sebou, neboť se mu v hlavě ozvala bolest.

			„Dva jsme vyřídili my,“ vysvětlil mu Čuo-ka a poklepal na nůž s kostěnou střenkou, který měl zastrčený za opaskem. „A pěkných pár jich uteklo, když viděli…“ Naklonil hlavu směrem k tělům a ušklíbl se. „Tohle. Těžko jim to mít za zlé.“

			„Vrátí se s posilou,“ pravil Vélin a zatřásl hlavou, aby zahnal poslední stopy rudého oparu vznášejícího se mu před očima. „Pokud je Temný rytíř nenechá za zbabělost popravit.“

			„V tom případě je dobře, že nám tu nechali tohle.“ Čuo-ka přešel k lanu, k němuž bylo přivázáno několik koní. „Kterého byste si vzal nejradši, pane?“

			Vélin se ohlédl za zvukem kopyt a uviděl, jak se z lesa vynořil Derka. „To nebude nutné.“

			„Tohle není moc chytrý, Čuo,“ ozval se Kijen, ten podsaditý muž, když se Čuo-ka s Vélinem vyšvihli na koně. Opatrně střelil pohledem k Vélinovi a pak se přesunul ke zbylému členu Zmijí a tlumeně dodal: „I kdyby nebyl šílenej jako hladovej šavlozubec, Temnej rytíř prohledá v týhle zemi každou píď, aby ho našel.“

			„Dluh je dluh,“ prohlásil Čuo-ka nekompromisně. Kývl bradou ke kupě odložené zbroje a zbraní. „Vezmi si zbroj a sedni na koně, nebo jdi do prdele. Ale jestli tam půjdeš, už se nikdy nebudeš počítat k Zeleným zmijím.“ Změřil si Kijena chladným, dlouhým pohledem. „A víš, jakých zásad se držíme, když jde o odpadlíky.“

			Podsaditý psanec potlačil břitkou odpověď a pohlédl na Vélina. „Pojedu teda s tebou, cizinče, protože si to přeje on. Ale už žádný ‚pane‘ a podobný hovadiny. Tvoje rozkazy jsem naposledy poslouchal támhle.“ Zabodl prst do vzduchu směrem ke Kešin-ko. „V žádný válce kupeckýho krále už neválčím, jasný?“

			Vélin neviděl valný důvod, proč mu odpovídat, a tak se obrátil k Čuo-kovi. Hlavu měl teď plnou myšlenek na přátele. Věděl sice, že kdyby ostatní chtěli přerušit útěk z Kešin-ko a vydat se ho hledat, Nortah bude mít dost rozumu, aby se jim v tom pokusil zabránit, měl však vážné pochybnosti, že ho poslechne Ellesa. Když skočil do vody, zoufalé volání jeho neteře se v mlze rozléhalo velmi hlasitě. „Potřebujeme se dostat zpátky k průplavu,“ řekl psanci. „Mí přátelé…“

			„Na míle daleko nejsou žádné čluny.“ Pašerák zavrtěl hlavou. „Kromě toho by nás našli až moc snadno. Vydáme se k Tajčen-ki. Tam se Velký severní průplav spojuje s jinými. Nejspíš tam bude spousta člunů, které se chtějí dostat přes zdymadla. Tam budeš mít nejlepší šanci ostatní cizince dohnat.“

			„Jak vyjedeme z těchhle stromů, bude to celou cestu po otevřený pláni,“ řekl Kijen, vylezl do sedla a rozmrzele se mračil.

			Vélin viděl, že Čuo-ka váhá s odpovědí. Potom psanec napjatým, nuceně sebejistým hlasem řekl: „Když pojedeme Cestou hrobek, tak ne.“

			Ostatní dva členové Zelených zmijí si vyměnili ostražité pohledy. „Tam nás čeká něco mnohem horšího než všechny nesplacený dluhy,“ podotkl vyšší z těch dvou. Tento muž, na rozdíl od Kijena, se při obléhání do Vélinovy paměti ničím zvláštním nezapsal, kromě zjevně nepotlačitelného sklonu nedržet při pochodování krok.

			„Moje slovo platí,“ prohlásil Čuo-ka a pohlédl každému z nich do očí. „Jeďte s námi a vyrovnejte svůj dluh, nebo jeďte, kudy chcete, ale uvědomte si, co to bude v budoucnu znamenat.“

			Pobídl koně a vyrazil vytrvalým klusem. Vélin jel za ním. Za sebou slyšel tlumené, ale bouřlivé dohadování se dvou váhajících pašeráků. Usoudil, že se nakonec přece jen rozhodli riskovat, že proti sobě bratrstvo psanců popudí, potom však uslyšel zvuky, jaké obvykle vydávají nezkušení jezdci prodírající se s koňmi zarostlým terénem. Píseň ovšem v jejich rozhodnutí žádný důvod k radosti neviděla a vydala ostrý a neladný tón, jehož význam byl více než jasný.

			„Chtějí nás zabít,“ řekl Vélin Čuo-kovi. „Mě ze strachu. Tebe z nutnosti. Když zmizíš, nikdo nebude vyprávět Zmijím o jejich zradě.“ Zaskřípěl zuby, protože píseň zesílila a přinutila ho dodat lačným, chraplavým hlasem: „Měli bychom je vyřídit hned.“

			„Já vím, jaké pikle kují, pane.“ Psanec odpověděl ani ne tak s obavami, jako spíš roztržitě, jako by se v duchu něčím zabýval. V jízdě na koni byl mnohem zběhlejší než jeho dva druhové a dlouhonohého oře zrozeného ve stepi vedl kolem padlých kmenů a nebezpečných kořenů lehce a zkušeně. „Mé bratry je snadné prokouknout.“

			„Tak proč jim tedy nedovolit, ať si jedou?“

			„Jestli narazíme na nějaké potíže, jsou čtyři meče lepší než dva.“ Čuo-ka nasměroval koně mezi dva stromy a do otevřenějšího prostoru. Les už prořídl a Vélin spatřil na východě mírně zvlněnou step. Nato psanec promluvil tišeji, chmurně odhodlaným tónem, ačkoli černá píseň jeho pocity přeložila jako hluboký pocit viny. „A já už jsem Cestou hrobek kdysi jel. Tou člověk sám neprojde.“

		


		
			KAPITOLA DVA

			Když vyjeli z lesa, pobídli koně do trysku a Čuo-ka vyrazil na jihovýchod. Vélin pohledem zkoumal rozsáhlé porosty vlnící se trávy a hledal sebemenší stopu po Tulech nebo Stahlhastech, ale i píseň nyní utichla a změnila se v obvyklou bolest, což bylo známkou, že bezprostřední nebezpečí nehrozí. Proč je píseň jiná? ptal se sám sebe bez ustání. Am Lin byl dobrý člověk. Jak to, že jeho píseň je černá?

			Pátral v paměti po kdejakém útržku vědomostí týkajících se Temnoty, které za ty roky nashromáždil, ale zjistil, že je to překvapivě neužitečná směska báchorek, pověstí a drobných příhod. Všechen čas, který strávil pečlivým studiem knih ve své neustále se rozrůstající knihovně v Severní věži, se mu teď jevil jako promarněný. Věděl, že Sedmý řád má archiv, který buduje už celá staletí, a že v tom by se nějaký klíč k jeho nynější nevolnosti jistě našel, ale on se od konce Války za osvobození Sedmému řádu úzkostlivě vyhýbal. Pletichy a tajnosti Řádu Temnoty v něm vždycky vzbuzovaly pohrdání a Kenisovy lži stále ještě vnímal jako zradu, navzdory tomu, jakým způsobem Kenis zemřel a jakou roli sehrál při svržení Spojence. Spoustu věcí jsi neřekl zase ty jemu, připomínal si. Kdo zradil koho?

			Obloha začínala rudnout a Čuo-ka zastavil koně. Vélin dojel s Derkou vedle něho a viděl, že pašerák vraští obočí a v očích upřených k temnícímu se obzoru se mu nepokrytě zračí strach. Kam až Vélin dohlédl, neviděl nic, co by monotónní linku obzoru narušovalo, kromě nízkého, plochého, několik mil vzdáleného výstupku. Byl by jej považoval za obyčejný kopec, nebýt zvláštní pravidelnosti jeho rozměrů. „Stávala tam nějaká pevnost?“ zeptal se Čuo-ky.

			„Císařova mohyla, tak tomu říkají,“ odtušil psanec a sklopil zrak. Vélin měl za to, že je to snaha zamaskovat strach. Pokud tomu tak bylo, Čuo-kovy roztřesené ruce, jimiž svíral uzdu, a zbělalé klouby byly dostatečně výmluvnými příznaky. „Vchod do Cesty hrobek,“ dodal a zakašlal.

			„Stráží ho někdo?“ zeptal se Vélin, a odpovědí mu byl drsný, kratičký výbuch smíchu.

			„Dokonce ani kupečtí králové nejsou tak bohatí, aby zaplatili člověka, který by ho strážil. V každém případě se tam vydávají jenom šílenci nebo zoufalci.“

			Vélin se letmo ohlédl přes rameno na Kijena a druhého člena Zmijí — ti právě nešikovně zastavili koně za nimi. Všiml si, jak se mu vyhýbají pohledem, a píseň zároveň začala ševelit hlasitěji. Šílenci nebo zoufalci, pomyslel si. To je tedy štěstí, že my jsme obojí.

			„Jaká hrozba se tam skrývá?“ obrátil se znovu na Čuo-ku.

			Psanec neodpověděl hned a dál hleděl na vzdálený pahorek až příliš lesklýma očima. Rukama teď pevně svíral hrušku sedla. Vélin byl takovému chování dobře uvyklý, protože je vídal na úsvitu mnoha bitev — toto byl postoj muže sbírajícího odvahu. „Kdysi jsem slyšel, že tvůj lid uctívá mrtvé,“ pravil Čuo-ka nakonec. „Je to pravda?“

			„Ne tak docela. Je to… složité a chvíli by trvalo to vysvětlit.“

			„Takže s nimi nejste ve spojení? Nemluví k vám?“

			Kdysi jsem s mrtvými mluvil. Natáhli se ke mně ze Zásvětí a všechny nás zachránili. Tuhle odpověď ponechal nevyřčenou, protože věděl, že by to psancův strach nijak nezmírnilo. Místo toho řekl: „Jen pověry.“

			Čuo-ka se znovu zasmál a byl to smích ještě drsnější a kratší. „To, co nás očekává na Cestě hrobek, pověra není.“ Vélin si povšiml, že promluvil jiným tónem — začal vyslovovat zřetelně a s dikcí vzdělaného, ne-li dokonce kultivovaného člověka. „Není to pouhé mlhavé mámení vyděšené mysli. Je to skutečné. To, co tam člověk slyší a vidí, je právě tak skutečné jako všechno ostatní.“ Čuo-ka upřeně pohlédl na Vélina. „Tohle musíš přijmout, abys přežil.“

			„Čuo!“

			Když se ozval Kijenův výkřik, Vélin s Čuo-kou obrátili koně k němu. Vélin předpokládal, že oba členové Zmijí si k pokusu o zradu vybrali právě tuto chvíli, aby neriskovali setkání s tím, co na ně číhá na Cestě hrobek, a jeho ruka bleskurychle sáhla po meči. Podsaditý psanec nicméně upíral veškerou pozornost k severnímu obzoru. Vélin tam navzdory houstnoucímu šeru spatřil proměnlivou siluetu velké skupiny jezdců, a zároveň rozpoznal zvuk kopyt desítek koní v plném trysku.

			„Tulové, nebo Stahlhastové?“ zeptal se vyšší psanec a upřeně hleděl do šera.

			„Co na tom záleží?“ odvětil Čuo-ka a zaryl koni paty do slabin, aby jej pobídl vpřed. „Jedem!“

			Když Derka doklusal k Císařově mohyle blíž, udělal si Vélin o její působivé velikosti lepší obrázek. Trávou porostlé svahy vyvýšeniny sahaly do výše nejméně sta stop a táhly se více než míli na východ i na západ. V rychle se snášejícím soumraku však nebylo po nějakém vchodu nikde ani památky.

			„Tudy!“ zvolal Čuo-ka. Psanec je vedl k východnímu svahu a Vélin pobídl Derku za ním. Jakmile zajeli za roh, uvědomil si Vélin, že pahorek je ve skutečnosti pyramida. Hustota porostu, který ji pokrýval, i nepravidelný povrch svědčily o stavbě staré celá staletí. Na úpatí svahu Čuo-ka přitáhl koni uzdu a sesedl z něj. Potom plácl koně přes zadek a ten tryskem vyrazil pryč.

			„Koně Cestou hrobek jít nemůžou,“ sdělil Vélinovi a vydal se rychlým krokem vzhůru do svahu. „Raději ho pusť, pane.“

			Vélin potlačil svou neochotu k něčemu takovému a seskočil ze sedla. Derka jeho úmysl zjevně vycítil a zmateně zafuněl. „Zase mě najdeš,“ povzdechl si Vélin, potom koni uvolnil uzdu a vytáhl mu z tlamy udidlo. „Nebo já tebe.“ Přejel hřebci rukou po šíji, poodstoupil a upřeně mu pohlédl do očí. Derka zafrkal, zadusal kopytem a pak se zatočil kolem dokola a vyrazil tryskem do tmy.

			„Pane!“ zavolal na něj shora Čuo-ka, zatímco hřmění rychle se blížících kopyt znělo čím dál hlasitěji. Vélin rychle vyrazil do svahu. Dva zbývající psanci už také sesedli z koní a běželi mu každý po jednom boku. Nahoře našli Čuo-ku, jak stojí před čímsi, co vypadalo jako miniaturní chrám. Částečně se již rozpadl a působením živlů zvětral. Sloupy, které podpíraly jeho trojúhelníkovitou střechu, popraskaly a omšely do té míry, že písmo vytesané v kameni bylo dávno nečitelné. Dveře chyběly úplně a při pohledu do temného vstupního otvoru měl Vélin dojem, že se dívá do nezměrných hlubin. Čuo-ka pár vteřin prohledával hromádku sutin pod jedním sloupem a pak spokojeně zabručel.

			„Pořád tu leží,“ pravil, odsunul stranou velký kus zdiva a odkryl pochodeň se železnou rukojetí. Odtrhl pár cárů z vlastní košile a vecpal je do košíku pochodně, polil je olejem z malé čutory u opasku a škrtl křesadlem. Pak se přesunul k otvoru, zarazil se a polkl. Vélin viděl, jak mu světlo z pochodně pableskuje na čele zbroceném potem. „Nespouštějte oči z plamene,“ doporučil jim chraptivě. „A nejlíp bude nemluvit, pokud nemusíte.“

			Napřímil se a vkročil do otvoru. Vélin vyčkával a měřil si ostatní dva psance pronikavým pohledem, dokud nevešli za Čuo-kou do tmy. Vélin jim dal malý náskok, pak vešel, ale po pár krocích si uvědomil, že je tu jistá potíž, a zavolal na ně, aby počkali.

			„Nemůžeme otálet, pane,“ naléhal Čuo-ka.

			„A co jim brání, aby se pustili za námi?“ zeptal se Vélin a pokynul bradou k nechráněnému vchodu.

			„Zdravý rozum,“ zamumlal Kijen.

			„Tohohle místa se každý bojí,“ vysvětlil Čuo-ka. „Z dobrých důvodů.“

			„Ale to platí jenom pro vaše lidi,“ zdůraznil Vélin. „Tulové a Stahlhastové se toho, čeho vy, možná nebojí. Anebo je hněv Temného rytíře děsí víc než cokoli, co číhá dole.“

			Otočil se a opřel se ramenem o nejbližší sloup. Ucítil, jak se kámen pod jeho tlakem trochu pohnul. „Pomozte mi,“ vybídl ostatní. Čuo-ka tlumeně zaklel a předal pochodeň Kijenovi, potom spojil síly s Vélinem. Ze zdiva sloupu se vydrolila prastará malta a kameny nesouhlasně zaskřípaly, tento zvuk však vzápětí pohltil mnohohlasý křik ozývající se od úpatí svahu. „Rychle!“ zahekal Vélin a znova se opřel do sloupu. Druhý pašerák se vmáčkl mezi ně, přidal svou váhu a brzy se zespoda sloupu ozvalo ostré prasknutí.

			„Zpátky!“ zvolal Vélin a odstrčil své pomocníky do chodby. Sloup se převrátil a okamžik nato se celý vstupní chrámek zhroutil. Do vzduchu se vznesl hustý oblak prachu a zaplnil chodbu, až se všichni rozkašlali.

			„Do prdele!“ zaklel Kijen, když prach uhasil plamen pochodně. Temnota, která je pohltila, byla téměř naprostá, až na slabý svit měsíce prosakující přes pozůstatky vstupního otvoru.

			„Podej mi to,“ vybídl Kijena Čuo-ka. Chvíli se ozývalo klení a strkání, pak škrtlo křesadlo a pochodeň znovu vzplála. Objevila se chodba mířící dolů a v ní schodiště několikrát širší než samotný vchod. Vélinovi to připomínalo spíš vstup do hradu než do hrobky; při těchto rozměrech by dovnitř mohlo vejít nejméně dvacet mužů bok po boku.

			„Kolik lidí je tu pohřbených?“ zeptal se Čuo-ky.

			Psanec už sestoupil o jeden schod níž a ruku s pochodní napřahoval do tmy. Přestože mluvil tiše, jeho hlas se dlouho nesl ozvěnou: „Jen jeden.“

			Rachocení a skřípání přesouvaných kamenů přitáhlo Vélinův pohled zpět ke vchodu zavalenému sutí. Zaslechl tlumené mumlání. „Stahlhastové,“ řekl, ale poznal jen jazyk, slova nikoli. „Prohrabávají se skrz.“

			„Tak se nezdržujme,“ pravil Čuo-ka a vyrazil dolů po schodech.

			Podle Vélinova odhadu se chodba zanořila do hloubi nejméně sta stop. Místo, kam je dovedla, bylo, soudě z ozvěny kroků, skutečně obrovské. Čuo-kova pochodeň však vrhala jen malý kruh světla a Vélin měl pocit, že se topí v moři temnoty. Když shlédl na zem, uviděl, že podlaha se skládá z dokonale rovných dlaždic. Byly vyrobené z jemně obroušené žuly a tak hladké a bez puklin, že se jich nejspíš od chvíle, co je sem položili, sotva někdo dotkl.

			„Co je u Nebeský prdele támhleto?“ zašeptal rozechvěle nejvyšší z pašeráků s pohledem upřeným do tmy, kde se světlo zachytilo na okraji čehosi jen pár yardů vzdáleného. V nevalném osvětlení to bylo těžké rozeznat, ale Vélin nabyl dojmu, že je to něco jako zakrslý kůň. Pak jej ale Čuo-kův hlas přinutil znovu se zahledět na pochodeň.

			„Dívej se do plamene, nezapomínej na to! A už nemluv. Nechceš přece, aby tě slyšeli.“

			Vélin se ovládl a nepoložil zjevně se nabízející otázku. Šel, kam je psanec vedl a držel se přitom na konci skupiny. Jeho nedůvěra k těm dvěma se nijak nezmenšila a nehodlal jim nastavovat záda. Zdálo se však, že jejich zrádné úmysly přebil strach, alespoň pro tuto chvíli. Vélin neochvějně upíral zrak na poskakující plamen pochodně, ale ani tak jeho pozornosti neušly rychlé pohyby obou pašeráků, kteří pohledem neustále odbíhali do okolní tmy. Dech se jim zkrátil, nadechovali se mělce a Vélin cítil jejich pot. Navzdory jejich děsu se mu od černé písně žádné výstrahy nedostalo. Stejnoměrná bolest v hlavě se trochu změnila, ale nic varovného v ní necítil. Pokud v něm vůbec nějaký dojem vzbudila, pak to byl spíše pocit uznání a pochopení, nikoli nebezpečí. Temnota Temnotu pozná, pomyslel si. Takže ta asi tohle místo obývá.

			Čuo-ka nasadil rychlé tempo, už téměř běžel, a údery podrážek o podlahu se kakofonicky rozléhaly velikým prázdným prostorem. Koutkem oka Vélin zahlédl vysoké, čtverhranné sloupy a jakési početné vertikální tvary, které pochodeň osvětlovala příliš chabě, než aby se daly rozeznat. Lákalo ho dlouze a zkoumavě si je prohlédnout, avšak řídil se Čuo-kovým příkazem na základě prosté úvahy, že pašerák místo zná, a on ne.

			„Musím si odpočinout,“ zalapal po dechu Kijen, když už běželi téměř hodinu. Zavrávoral a skoro upadl, ale Vélin včas natáhl ruku a zachytil ho.

			„Jen na pár minut,“ řekl Čuo-ka a váhavě se zastavil. „Dívejte se na zem a držte jazyk za zuby.“

			Schoulili se v těsném kruhu okolo pochodně. Všichni tři psanci se třásli a byli více či méně rozrušení, ovšem Vélin cítil jen bolest v hlavě — jak píseň přitakávala čemusi blízkému — a vypětí odpovídající vynaložené námaze. Nejvyšší z pašeráků si ho rychle změřil podezřívavým a zároveň zmateným pohledem a zamumlal: „On je neslyší.“

			„A co?“ vyzvídal Vélin.

			„Ticho!“ vyštěkl Čuo-ka.

			„On neslyší ty hlasy,“ naléhal roztřeseným, syčivým hlasem vysoký pašerák a hleděl střídavě na oba své druhy. „Proč je neslyší?“

			„Sklapni, Džókine,“ přikázal mu Čuo-ka tiše, zato výhrůžně. Vélin viděl, jak se hrbí v ramenou a pochopil, že odolává nutkání odvrátit se od plamene pochodně.

			Džókin se přerývaně nadechl, pevně zkřížil paže na prsou, sklopil hlavu a zavřel oči. Vélin naopak hlavu pozvedl a snažil se zachytit nějaký šepot z temnoty, ale neslyšel nic kromě hlasitého dechu vystrašených mužů. Pak se v písni ozval nový tón. Stále v něm neznělo varování, pouze překypoval pobaveným opovržením. Třesou se jako děti, které vyděsila strašidelná historka, ale tady nic nehrozí. Přinejmenším ne mně.

			Vélin si otráveně, výsměšně odfrkl, vstal a otočil se, aby si prohlédl to málo, co se dalo v mihotavém světle zahlédnout. Nevšímal si naléhavého varování, které zadrmolil Čuo-ka, a soustředil se na mohutnou hranatou hmotu sloupu čnějícího z dlažby asi tucet kroků od něj. Přešel k němu, natáhl ruku a přejel dlaní přes řady znaků vytesaných do jeho povrchu. Dálnězápadní písmo už trochu znal, avšak toto se mu podobalo jen vzdáleně a jeho význam odhalit nedokázal. Ve chvíli, kdy zašel za ostrý roh sloupu, vynořil se ze tmy válečník ve zbroji, s vyceněnými zuby a kopím napřaženým nízko nad zemí, připravený zabodnout mu je do břicha.

			Vélin ustoupil stranou, tasil meč a skrčil se, aby útok odrazil, ale pak se zarazil. Válečník se k němu neotočil. Vlastně stál pořád naprosto nehybně a mířil kopím na prázdný prostor před sebou. Když se na něj Vélin zahleděl pozorněji, rozeznal v mužově kůži pavučinu jemných prasklinek; pokožka se ve světle pochodně nepřirozeně leskla.

			Vélin se sklesle zasmál, napřímil se, zastrčil meč do pochvy a přikročil k soše. Pozoruhodné, pomyslel si a dotkl se prstem válečníkova kamenného ramene. Nebylo ani příliš zaprášené a pokrývala ho sotva patrná vrstvička červeného pigmentu, který pod špičkou prstu praskal a loupal se. Vélin si kladl otázku, zda v jeho písni neutkvěl nějaký zbyteček Am Linovy duše, protože se v něm ihned vzedmula vlna upřímného obdivu. Socha byla vytesána s uměním až neuvěřitelným. Kopiník vypadal, jako by jen strnul v půli pohybu, jímž se chystá bodnout, a jeho postoj i výraz tváře dokonale a bez přikrašlování vystihovaly skutečného muže v boji.

			„Pane, prosím!“

			Čuo-ka stál jen pár stop od něho, oči stále klopil k zemi a hlas měl ochraptělý strachem a jen chabě skrývaným hněvem. „Přivedeš nás všechny k záhubě!“

			Vélin si ho nevšímal a přesunul zrak do prostoru za kamenným válečníkem. Zjistil, že pochodeň odhalila další vojáky. Rozeznal prvních několik desítek, ale bylo jich daleko víc, celé zástupy se táhly do temných zákoutí síně, byla to obrovská kamenná armáda. Viděl další kopiníky, vojáky s meči, klečící lučištníky. Koně velikosti poníků strnuli v pohybu, zapřažení do dvoukolých válečných vozů. Každá postava byla vytesána s týmž pozoruhodným umem, a jakmile si Vélin všiml, že každý voják je navíc jiný, jeho úžas ještě vzrostl. Každý obličej i každý postoj se lišil od toho vedlejšího. Byla to armáda jednotlivců.

			„Kdo jsou ti vojáci?“ zeptal se Čuo-ky.

			„Strážcové Hrobky,“ odpověděl psanec šeptem. Potom sebou trhl a bolestivě svraštil obličej, jako by ho zkrušil nějaký nepříjemný zvuk. Vélin přesto stále nic neslyšel. „Naše přítomnost jim není po chuti.“

			Vélin bloudil pohledem po strnulé armádě. Odhadoval její počet na dobře přes tisíc mužů, a to byli jen ti, které viděl. „Oni na tebe mluví? Co říkají?“

			„To je lepší neopakovat.“ Čuo-ka sebou znovu trhl a schoulil se jakoby před úderem. Když znovu promluvil, bylo to hlasem ztišeným do pouhého šepotu a Vélin si všiml, jak rychle střelil pohledem po svých druzích. „Zaplatíme vlastní krví za to, že jsme sem vnikli.“

			„První císař,“ pravil Vélin. „On to postavil?“

			„Nemáme čas, pane.“ Čuo-ka k němu natáhl ruku. „Prosím.“

			Nato se pohrdavá melodie černé písně změnila a zazněl v ní jasný a ohavný varovný tón. Tentokrát Vélin něco uslyšel — hluk mnoha nohou běžících po kameni. Ozvěna dupotu se rozléhala stále hlasitěji a brzy se k ní přidaly hlasy Stahlhastů. „Vypadá to, že se prokopali skrz,“ konstatoval.

			„Dělejte!“ zavyl Čuo-ka na Kijena s Džókinem a kopancem je přiměl vstát. Oběma už tváře zbělely strachem a zdálo se, že nejsou schopni pohybu. „Poběžte, nebo je po vás,“ vybídl je Čuo-ka přes rameno a dal se do běhu. „Jak chcete.“

			Vélin vyrazil za poskakující pochodní a slyšel, jak jej po chvilce vyděšeného váhání oba psanci následují. Džókin cosi blábolil, slova mu tryskala z úst jako ječivá záplava zvuků. Vélin v tom neladném tlachání nedokázal rozeznat téměř žádný smysl, a navíc je brzy pohltila kakofonie zvuků, jež vydávali blížící se Stahlhastové. Vélin se v běhu rozhlížel doleva i doprava a ve tmě rozeznával tvary strážců. Uvědomil si, že teď je dokáže rozeznat mnohem snáz, protože je částečně osvětluje slabá stříbrná záře. Její zdroj se mu odhalil brzy, když se znovu zahleděl na Čuo-kovu pochodeň a spatřil paprsek měsíčního světla tenký jako rapír. Linul se z jeskyňovité klenby síně a zdálo se, že končí asi třicet stop ve vzduchu, kde ho zakrývá jakási šikmá stavba. Jakmile se k ní dostali blíž, Vélin uviděl, že pochodeň osvětlila řadu schodů a uvědomil si, že právě přibíhají k mohutnému pódiu ve tvaru pyramidy.

			Čuo-ka se bez zaváhání pustil po schodech vzhůru a oni tři spěchali za ním. Schody byly strmé, takže při výstupu vlastně museli lézt po čtyřech, a na konci tohoto zběsilého úprku se ocitli na rozlehlém, plochém vrcholku pyramidy. Při pohledu, který se jim naskytl, se Vélin prudce zarazil: byla tam další socha, stejně krásně vytesaná jako předchozí, ale dvakrát tak veliká. Po obou bocích jí stál kamenný strážce, ne tak vysoký, ale rovněž velice působivého vzrůstu. Na rozdíl od vojáků v síni neměli tito brnění a stáli tu do půl těla obnaženi, dokonale vycizelované svaly zaťaté, jak právě pozvedali zbraně. Jeden držel sekyru a druhý kladivo a oba měli ve tvářích tvrdý a neústupný, odhodlaný výraz.

			Vélinovu pozornost však zaujala postava uprostřed. Tyčila se nad nimi a zalévalo ji slabé měsíční světlo. Byl to muž pokročilého věku, ale s pevným držením těla, se širokými rameny a plný energie. Ten neuvěřitelně talentovaný umělec, který sochu vytesal, dokázal dodat obličeji výraz, v němž se mísila moc, jaké není rovno, s velkou moudrostí. Muž měl na sobě zdobné brnění, které se v mnohém podobalo tomu, jež dodnes nosili dálnězápadní vojáci, ale každý plát zbroje nesl jeden znak v témže prastarém písmu. V jedné ruce třímala postava široký meč s čepelí ve tvaru listu a mířila jím na temnou armádu pod sebou, zatímco ve druhé držela jakýsi svitek. Umění kameníka, jenž sochu před dávnými časy vytesal, se znovu projevilo v tom, že rozvinutý svitek zdánlivě povlával ve větru.

			„První císař, že ano?“ otázal se Vélin Čuo-ky.

			„Maj-šin, zakladatel Smaragdového císařství,“ odpověděl psanec, ale odvracel přitom od sochy zrak. Kývl k velkému kruhovému ornamentu vytesanému do kamene pod nohama prvního císaře. „Jeho kosti spočívají pod tímhle. Naše návštěva ho vůbec netěší.“

			Nová změť výkřiků, ozývající se zdola, přitáhla Vélinův pohled k desítkám pochodní, jež poskakovaly v šeru pod nimi. Stahlhastové se chystali zdolat schody. „Neměli bychom jít dál?“

			„Teď už to nemá smysl.“ Čuo-ka se zhluboka nadechl a pozvedl oči k Maj-šinově tváři. „První císař vynese rozsudek.“ Nato padl na kolena, sklonil hlavu až ke kamennému povrchu plošiny a sykl na ostatní, ať učiní totéž.

			Vélin neviděl důvod, proč neuposlechnout, a tak poslušně poklekl a sklonil hlavu až k zemi, stejně jako Kijen. Džókin však zůstal stát. Už přestal blábolit a vzhlížel k velitelské, leč přesto moudré tváři dávno mrtvého císaře očima, které byly jasné a nemrkaly. „Ano…“ slyšel ho Vélin šeptat. „Početné jsou moje zločiny…, avšak toto… znesvěcení je nejhorší z nich… už nikdy nedosáhnu Nebes…“

			„Pokloň se, ty pitomče!“ řekl Kijen a sám tiskl čelo ke kameni.

			Jenže Džókin už očividně přišel o rozum. Několik krátkých okamžiků se zalykal hrůzou a nechápavě šeptal, potom tasil meč, vyrazil k okraji pódia a vrhl se dolů tak bezhlavě, že za okamžik klopýtl. Když se ozval hluk jeho pádu, černá píseň opět pobaveně zamručela a přiměla Vélina vstát. Přešel ke schodišti a sledoval, jak se po něm Džókin kutálí dolů k záři pochodní, jež se nahromadily dole. Stahlhastové se nyní tlačili na úpatí pyramidy a Vélin slyšel hněvivé výkřiky a řinčení, jak válečníci postupně tasili šavle. V celé té vřavě rozpoznal i opravdovou zuřivost. Bylo zjevné, že viděli, co udělal jejich spolubojovníkům na břehu průplavu a prahli po tom, vyrovnat si s ním účty. Kromě vzteku rozeznal však ještě něco. Zespoda se neozývaly jen hlasy, v nichž zněla pomstychtivá zběsilost; někteří muži blábolili v podstatě velmi podobně jako Džókin.

			Právě ve chvíli, kdy se psanec hlučně dovalil dolů a zůstal ležet na úpatí schodiště, výkřiky Stahlhastů se zmírnily. Vélin slyšel, jak se jich pár potěšeně zasmálo, že se jim naskytla tak snadná oběť, jiní však blábolili dál a brzy se k nim přidali další. Sledoval, jak se Džókin nejistě vztyčil a čeká, až ho Stahlhastové srazí k zemi. Avšak žádná zbraň se proti němu nepozvedla a Džókin vydal přidušený, vyděšený výkřik a kulhavě vyrazil proti jejich šiku. Stahlhastové mu buďto ustupovali, nebo si ho nevšímali, a Vélin si uvědomil, že všechny zachvátila táž k šílenství dohánějící hrůza. Síní se rozléhaly skřeky a naléhavé prosby; kolem se míhaly stíny, jak Stahlhastové odhazovali pochodně a vrhali se do okolní tmy.

			Výkřiky a řev, které se nesly z hlubin síně, by bylo možné považovat za hluk ozbrojené potyčky, nebýt toho, že se neozývalo žádné řinčení čepelí narážejících o sebe. Vélinovi se povedlo vysledovat Džókinovu trasu částečně osvětlenou vřavou a spatřil, že pašerák se prudce rozeběhl proti soše kopiníka — a to tak rychle, že to stačilo, aby se sám nabodl na vodorovně nastavenou zbraň. Život z něj rychle vyprchával, i když ječel a škubal sebou. Jeho záhadné blábolivé slovní útoky namířené proti vlastní proradnosti nijak nepolevovaly; nakonec zemřel a tělo zůstalo bezvládně viset. Vélinův pohled těkal od jednoho osvětleného kousku síně k druhému a všude nacházel nejrůznější obměny téhož výjevu. Plačící stahlhastská žena klečela před kamenným vojákem a skláněla hlavu tak, aby se její obnažené hrdlo důkladně přitisklo k břitu jeho meče. Válečník s mohutnou postavou energicky obviňoval sám sebe a metodicky si o celou délku čepele trčící z kola válečného vozu upilovával předloktí.

			Výkřiky a řev ještě nějakou dobu trvaly a černá píseň celou tu dobu radostně trylkovala. Hnus, který cítil Vélin, jí byl evidentně lhostejný. Víc krve na misku vah, zpívala zřejmě její melodie. Ale ani zdaleka ne dost. Jakmile dozněl poslední výkřik, píseň se scvrkla na známou bolest v hlavě. Vélin se od masakru odvrátil. Kijen ještě klečel a bušil čelem do podlahy, ale Čuo-ka už byl na nohou. Pilně poléval olejem hadr v louči a vyhýbal se Vélinovu pohledu.

			„Jaks to myslel?“ zeptal se ho Vélin. „Když jsi říkal, že přes tohle místo člověk neprojde sám?“

			Čuo-ka ztěžka polkl a rychle pohlédl na sochu Maj-šina. „Vynáší soud nad každým, kdo sem přijde. Nejméně jednoho si vždycky vezme. Je to jeho právo, poplatek za nedovolený vstup.“

			„Takže proto jsi potřeboval Džókina a jeho.“ Vélin šťouchl botou do klečící postavy a ta se sebe vydala zděšené vyjeknutí. „Abys zaplatil. Jak jsi věděl, že si nevezme tebe nebo mě?“

			„Nevěděl jsem to. Ale pověst říká, že si bere ty nejméně cenné. A vypadá to, že příliš cenní mu nepřipadali ani Stahlhastové.“ Čuo-ka nakopl Kijena do zadku. „Vstávej! Je čas jít.“

			„Pořád je slyším,“ plačtivě zamumlal klečící psanec. „Ty hlasy…“

			„Já taky.“ Čuo-ka ho kopl znovu, tentokrát už ne tak jemně. „A uslyšíme je, dokud z tohohle místa neodejdeme. Tak vstávej.“

			Kijen se pomalu vyhrabal na nohy a zuboženě, ustrašeně popotáhl, ačkoli tak vyděšený jako předtím už Vélinovi nepřipadal. „Ještě jednu míli a dojdeme do tunelu,“ oznámil jim Čuo-ka a vyrazil k opačnému konci plošiny.

			„Do tunelu?“ vyzvídal Vélin.

			„Vykopali ho předkové Zelených zmijí před mnoha staletími, když bylo tohle místo ještě střežené. Představovali si, že v hrobce prvního císaře budou poklady, které uloupí.“ Nevesele se zasmál. „Museli být ohromně zklamaní. Ale tunel je tu pořád a je to jediná cesta ven.“

			„Počkej,“ řekl Vélin, takže Čuo-ka se zastavil na prvním schodu.

			„Pane?“

			„S duchem jsem se ještě nesetkal,“ zamumlal Vélin a pečlivě si prohlížel sochu prvního císaře. „Aspoň ne s takovým, co by stále přebýval na tomto světě. Pochybuju, že tu nějací duchové jsou.“

			„Ty hlasy,“ upozornil ho Čuo-ka. „I když je neslyšíš, viděls, co provedly.“

			„Viděl jsem muže dělat všechno možné, když přišli o rozum.“ Vélin obešel sochu a zblízka zkoumal kámen, ale spatřil jen prastarý, jemně opracovaný mramor. „Co mě zaujalo, je způsob, jakým o něj přišli.“

			Vélin natáhl ruku a přejel po Maj-šinově oděvu — Kijen se prudce, zděšeně nadechl. Kámen byl na omak hladký. Vélin vzpomínal na příběh, který mu kdysi vyprávěla Reva, o sochách starých bohů na Meldenejských ostrovech, které umějí do myslí živých vložit slova. Předpokládal, že jsou utvořeny ze stejného materiálu jako šedé kameny, které kdysi nalezl v Martišském lese a v Padlém městě — kameny uchovávající vzpomínky na dávnou minulost. Pokud tomu tak bylo, tento zde byl zjevně vyroben z čehosi jiného.

			Až mumlání černé písně přimělo Vélina pohlédnout dolů, na kruhový ornament pod nohama sochy. Znaky vyryté do povrchu kamene mu byly naprostou záhadou, stejně jako to druhé písmo v této síni, ale k pochopení ho přivedl způsob, jak se kámen třpytí, když zachytí měsíční paprsky. Takže tohle je to.

			Dřepl si a natáhl ruku doprostřed ornamentu. Přitom cítil, jak černá píseň sílí. Její melodie byla ostražitá, znepokojená však příliš ne. Pokud v něm vyvolala vůbec nějaký dojem, pak to byl převážně pocit dychtivé, téměř dravčí zvědavosti. To ho přinutilo zarazit se. Tohle není moudré, pomyslel si s rukou stále nataženou nad symbolem. Přílišná zvědavost se nevyplácí. Povrch kamene byl šedý jako u těch ostatních, ale posetý týmiž zlatavými skvrnami, které Vélin viděl v černém kameni v Hrobce Neviděných. Je v něm něco víc než jenom vzpomínky.

			„Musíme jít, pane,“ pravil Čuo-ka, ale Vélin si ho nevšímal. Čím déle držel ruku nad kamenem, tím naléhavěji zněla černá píseň a její hudbu podbarvoval rostoucí hlad. Takže po poznání prahne stejně jako po krvi. Odolával nutkání písně, až se mu ruka začala chvět a bolest v hlavě se zdvojnásobila, jakoby za trest.

			„Ta píseň mi neporoučí,“ procedil skrz zaťaté zuby. Potom zalapal po dechu, neboť mu v zátylku vzplanula palčivá vlna bolesti, rozlila se mu po těle a vyvolala v něm křeč, která ho přinutila přitisknout ruku na vystydlý povrch šedého kamene.

			Hlasy uslyšel okamžitě.

		


		
			KAPITOLA TŘI

			Lháři, zrádce, podvodníku…

			Když mu hlasy pronikly do mysli, Vélin se otřásl. Byl jich nesmírný sbor a pronášel je ohromný dav. Slova zněla všechna současně, ale každé z nich bylo zároveň neuvěřitelně srozumitelné.

			Vrahu, to tys rozpoutal válku, zabijáku…

			Sbor hlasů se mu zarýval do paměti a vytahoval z ní události a obrazy, na něž Vélin toužil zapomenout. Pára stoupající z ran mrtvol chladnoucích za studeného rána po bitvě. Tvář prvního muže, kterého kdy zabil, ještě jako kluk, bylo to v Urlišském lese a mužova tvář byla ve smrti ochablá a potřísněná kapkami krve. Frentis trpící pod nožem Jednookého. Dentos, jak k němu vzhlíží a pouštní písek pod ním se barví do ruda…

			Zbabělče…

			Šerin a její bledá, nehybná tvář, když ji předával do Am Linovy náruče…

			„Dost!“ Vélin přestal zatínat zuby, vykřikl a z úst mu vylétla sprška slin. Černá píseň se stáhla a hlasy ztichly — ne úplně, ale dost na to, aby se mu vrátil rozum. Uvědomil si, že pevně tiskne víčka k sobě, a přinutil se otevřít oči. Zjistil, že se stále nachází na plochém vrcholu useknuté pyramidy, ale ten vypadá nezřetelně, jako pouhý stín sebe sama. Pak se hudba černé písně opět rozezněla, neurčitý svět kolem Vélina se začal slévat v jeden celek a plošina se opět zhmotnila. Nyní ji jasně osvětlovaly čtyři koše se žhavým uhlím, každý v jednom rohu. Síní se rozléhaly údery kovu o kámen a disharmonické, nepravidelné bubnování mnoha kladiv při práci. Po Čuo-kovi a Kijenovi nebylo nikde ani stopy a místo sochy Maj-šina tu stál muž totožný s kamennou postavou ve všem kromě výšky a toho, že ruce měl založené na prsou.

			Měřil si Vélina přes rameno, oči měl studené a tvář příkrou jako člověk, který se hněvá, protože není zvyklý na nedostatek úcty. „Dokonce i cizinci se musejí v přítomnosti císaře poklonit,“ podotkl.

			„Ty můj císař nejsi,“ sdělil mu Vélin. „A pochybuju, že bys měl v téhle vzpomínce nějakou moc.“

			Vysoký muž — dozajista císař Maj-šin osobně — se s přísným a nadřazeným výrazem zahleděl do stropu a pak se od Vélina úplně odvrátil. Vélin stanul po jeho boku a přehlížel výjev pod nimi. Všude byli kameníci a opracovávali kamenné kvádry. Vedle každého kvádru stál voják a pózoval s mečem nebo kopím v ruce, zatímco kameníci se pomocí kladiva a dláta usilovali věrně zachytit jejich podobu. „Stvoření tvé armády strážců,“ poznamenal Vélin. „Stál každému modelem jiný voják?“

			„Ano, a každého z nich jsem poctil svou přízní,“ odvětil Maj-šin, přimhouřil oči a měřil si Vélina od hlavy až k patě. „Sloužili mi výtečně a prokázali velikou odvahu. Všichni ochotně prolijí krev, aby ochránili můj odkaz v tomto životě i v tom příštím.“

			Jeho slova okamžitě a názorně doložil jeden z válečníků, vozataj v bronzové přílbě a modře lakované zbroji. Sestoupil ze svého dvoukolého vozidla a poklekl vedle sochy, jež ho s až nadpřirozenou přesností zpodobňovala. Několik vteřin tiše, se zavřenýma očima a skloněnou hlavou rozjímal, potom hlavu zvedl a vyřkl jediné slovo. Nedaleko pózující šermíř se spěšně vytrhl z vlastního klidu a přistoupil zezadu ke klečícímu druhovi, jenž opět sklonil hlavu. Voják si přechytil meč tak, aby čepel mířila kolmo dolů, a zabořil ji do obnaženého vozatajova krku.

			„Jejich životy patří mně,“ prohlásil Maj-šin. „A tak, až odejdu do náruče Nebes, budou mě chránit před nepřáteli, které tam určitě naleznu.“ Vélin sledoval, jak se kameník shýbá, tiskne ruku do rozlévající se krvavé kaluže a pak krev rozmazává po kamenném obličeji vozatajovy podobizny. Starý muž se Vélinovi zahleděl do tváře. „Kdo jsi?“

			„Cizinec, jak jsi říkal.“ Vélin pohlédl císaři přímo do přísné tváře. „Cizinec, kterému se vaše zvyky hnusí.“

			„Vyslal jsem posly do všech koutů světa a jejich zprávy o tvém lidu hovořily jako o negramotných divoších, kteří si libují v pověrách. Proto mi nemluv o zhnusenosti. Vybudoval jsem největší říši, jakou kdy viděl svět. Říši vzdělání, zákona a míru. A vybudoval jsem ji pomocí krve.“

			„V krvi se i rozpadne.“

			Maj-šinova nehybná tvář sebou škubla a oči se ještě víc přimhouřily. „Ty nejsi z mé doby,“ zamumlal tiše tónem, v němž zaznělo pochopení. Bleskurychle pohlédl ke kruhovému kameni zasazenému do povrchu pódia. Ornament z Vélinovy doby do něj měli teprve vytesat, nyní byl ještě hladký, jen šupinky zlata jasně svítily v záři žhnoucích uhlíků. „Tyhle kameny mají velikou moc,“ zamumlal císař. „Větší, než jsem si kdy dokázal představit.“

			„Ty jich máš víc?“

			Vélin zahlédl ve starcově výrazu důvěrně známý záblesk vypočítavosti — znal jej už ze tváří dvou králů. Nikdy jej ovšem nespatřil v obličeji své královny. Na to byla Lyrna ve skrývání vlastních myšlenek příliš dobrá.

			„Zdá se, že mám znalosti, které bys rád získal,“ povšiml si Maj-šin. „Jestli ti je mám předat, žádám na oplátku něco od tebe, barbare. Řekls, že se má říše rozpadne. Jak?“

			„Proč se ptáš? Už se to stalo. Ty jsi jenom vzpomínka lapená v tomhle kameni. Nemůžeš to změnit.“

			„Pověz mi to!“ pravil Maj-šin důrazně a vycenil přitom zuby. Vélin si všiml, že je má černé a zkažené a dech, který mu vychází z úst, odporně, chorobně páchne. Říká se, že k stáru zešílel, vyprávěl mu Erlin během plavby na Dálný západ. Uvěřil, že je žijící nádobou božské milosti, a tudíž neomylný.

			„Než zemřeš,“ odpověděl Vélin, „nařídíš, aby všechny zákony, které jsi ustanovil, zůstaly navždy nezměněné. Jak roky poplynou, z tvých zákonů se stane klec. Císařové se drželi starých obyčejů, které už ztratily význam, a pokoušeli se vládnout podle zásad srozumitelných jen zasvěceným. Mezi lidmi vzklíčil svár, poslední císař byl svržen a Smaragdové císařství se rozpadlo v říše kupeckých králů. Ty teď čelí naprosté zkáze z rukou Stahlhastů.“

			„Lžeš.“ Maj-šinovy rty se mírně zkřivily do pohrdlivého úsměšku. „Stahlhastové jsou ještě primitivnější než tvůj národ.“

			„Jejich řady i jejich moc vzrostly a do jejich čela se postavil šílenec, který věří, že je bůh. A mají svůj vlastní kámen. Takový, ve kterém je cosi víc než jenom vzpomínky.“

			Maj-šinův úsměšek zmizel. Císař se napřímil a nasadil masku královské lhostejnosti, která však neladila s nejistotou, již Vélin spatřil v jeho očích. „Copak jsi vtrhl do mé posvátné hrobky jen proto, abys mě týral?“ zeptal se stařec. „Tos vážil dlouhou cestu, aby ses tu vyžíval ve vlastní krutosti.“

			„Přišel jsem sem hledat skrýš. Severní prefektura padla a Stahlhastové brzy vpadnou do samého středu kupeckých říší. Jsi s tímhle vývojem spokojen?“

			Starý muž zamrkal a odvrátil se, pak přešel k okraji šedého kamene a zadíval se do jeho třpytivého povrchu. „Dotkl jsem se ho a lapil do něho zbytek vlastní duše, protože jsem doufal, že sem přijdou mí následníci a v budoucnosti využijí mé moudrosti a mého vedení. Nikdy však žádný nepřišel. Strávil jsem desítky let rozjímáním, proč tomu tak je, až se mi nakonec rozbřesklo. Tenhle kámen ze mě vytáhl to nejhorší a znásobil to. Našel ozvěny veškeré mé zuřivosti a také strachu v duších vojáků, kteří zde zemřeli. Pouť k mé hrobce by žádný příčetný člověk nikdy nepodnikl. Mými návštěvníky byli po celá staletí jen psanci a uprchlíci, všichni dohnaní až za hranice šílenství.“ Maj-šin se obrátil k Vélinovi a v jeho pohledu se znovu objevila vypočítavost. „Až na tebe. Tebe něco chrání. Něco ve tvé krvi, že ano? Požehnání Nebes?“

			Vélin neměl v úmyslu poskytnout této vypočítavé duši víc vědění, než je nutné, a tak omezil odpověď jen na krátké přikývnutí.

			„Je to velká moc?“ Maj-šin přistoupil blíž a mluvil tiše. Upřeně si Vélina měřil pohledem, hlavu nakloněnou jako kocour. „Třeba neuvěřitelná síla? Schopnost vyvolat oheň ze vzduchu?“

			Vélin mu upřený pohled opětoval a neříkal nic.

			„Nemusíš se mě bát, jsme jako bratři. Jestli nás nespojuje stejná kultura, pak krev určitě.“ Císař poodstoupil k okraji plošiny a na rtech mu vyvstal slabý úsměv. „Pochop, já od třinácti let slyšel myšlenky jiných lidí. Naše rodina byla vznešená, ale ne bohatá, otec byl středně postavený armádní důstojník a bystrý asi jako kůň, na kterém cválal do války. Matka však měla rozumu za nás za oba. Má schopnost se stala naším největším rodinným tajemstvím a nejcennějším majetkem. Začalo to maličkostmi, drobnými úkoly, které mi ukládala; udělala z toho takovou hru. Sluhu, který měl příliš nenechavé prsty, přistihli při činu a řádně zbičovali. Dlužníka, který prohlašoval, že je chudák, poslali do dolů, když se přišlo na jeho bohatství. Za každý splněný úkol mě chválila a já si každého slova pochvaly nesmírně cenil, protože matka nebyla ženou, která by zrovna plýtvala náklonností. Postupně se z naší hry stalo cosi vážnějšího. Otcovi rivalové, kteří mohli být povýšeni místo něj, měli všemožná tajemství. Někteří byli odhaleni a vypadli ze hry, jiné matka přinutila stáhnout se do ústraní a pravidelně platit za naše mlčení. Naučil jsem se, že moc nepramení z bohatství — ale že bohatství a moc pramení z vědění.

			Naše pletichy nakonec vynesly otce až na pozici generála, do role, pro niž se naprosto zřetelně nehodil, ale když jsem stál po jeho boku já a četl myšlenky nepřátelských vězňů a licoměrných špehů, dočkal se mnoha vítězství. Byl odjakživa nemoudrý, a tak se nechal okouzlit svým úspěchem a namlouval si, že strůjcem vlastního vzestupu je on sám, přičemž neustále zvětšoval svůj houfec konkubín, což matka nelibě nesla. Nakonec mě nechala, abych ho vmanipuloval do situace, kdy byl přepaden ze zálohy. Po jeho smrti připadla jeho armáda mně. Uchvátit krátce nato tehdejší Severní království bylo poměrně snadné, a stejně tak dobytí oněch království na jihu — toho všeho jsem dosáhl za necelých deset let. Jenže požehnání Nebes, jak asi víš, si vždycky vyžádá svou daň.

			V mládí jsem svou schopnost dokázal zaměřit na jedinou mysl v jeden okamžik, abych našel právě to vědění, které jsem potřeboval, a blábolení ostatních myslí jsem uměl zapudit. Ale s přibývajícími léty bylo stále těžší takové soustředění udržet. Nevyhnutelně se mi do mysli vtíraly myšlenky ostatních a všechny byly velice ošklivé. Mí družiníci, generálové a sluhové mi vždy prokazovali jen tu nejvyšší úctu a péči, jenže za každou takovou zdvořilou tváří se skrývala rozvířená a smrdutá tůň strachu, závisti a ctižádosti. Nebyl jsem milován, ba ani obdivován. Báli se mě a nenáviděli mě, a to platilo dokonce i pro mou vlastní matku. Jak to přede mnou tak dlouho skrývala, to jsem se nikdy nedozvěděl, avšak když jsem nahlédl za její masku milující hrdosti, spatřil jsem totéž, co u všech ostatních.“ Maj-šin si tiše povzdechl. „Nakonec jsem jí dovolil, aby vypila jed. Mám za to, že aspoň to si zasluhovala. Ostatní takové štěstí neměli.

			Po tomhle jsem si vybral jen ty nejřádnější sluhy — muže, jejichž mysl nebyla úkladů ani intrik schopna — a komunikoval jsem se svými dvořany a generály skrze prostředníka. Vybral jsem si manželky, jak se slušelo. Stal jsem se otcem, jak se slušelo, ale opravdovou rodinu jsem neměl. Nikdy jsem se nepotkával s vlastními dcerami ani jsem nevídal vlastní syny. Setkávali jsme se jednou za rok, ale i tak jen velmi krátce, protože jsem se hrozil toho, co by mi mé požehnání mohlo odhalit. Přesto ke mně stále doléhaly myšlenky, nějak se jim podařilo prosáknout zdmi paláce, a ty myšlenky šeptaly o zradě a rebelii. Nikdy to nepřestalo — bez ohledu na všechny čistky a veřejná mučení mi do mysli stále proudila hotová řeka nespokojenosti. Pil jsem nejsilnější kořalku. Bral jsem nejúčinnější drogy. Z těchto neřestí mi tělo zesláblo a zuby zčernaly, ale nic z toho neučinilo přítrž nenávistnému přívalu. Jedna věc je být tyranem, ale druhá je znát povahu vlastního tyranství. Potom jednoho dne přinesl posel ze Severní prefektury zvěst o podivném kameni, který vykopali v horách, o kameni s pozoruhodnými vlastnostmi.“

			Vélin znovu pohlédl na šedý kámen a zářivé tečky zlata v něm, a slyšel, jak píseň zvědavě zamumlala, jako by narazila na něco potenciálně důležitého. „Tohle kolem vlastně není hrobka,“ dovtípil se. „Tys to postavil, abys někam ukryl kámen.“

			„Moc v něm skrytou není možné jednoduše vypustit do světa. To jsem věděl i v době, kdy jsem páchal ty největší výstřednosti. Posledních deset let svého panování jsem strávil tím, že jsem dohlížel na budování této síně a armády, která ji střeží. Přišel jsem sem tak, jak mě teď vidíš, nemocný a s plným vědomím, že tomuto tělu zbývá sotva pár měsíců života. Dotkl jsem se kamene a on mě pohltil, uvěznil, oloupil mě o všechno vědění, co se osudu mé říše týče. Až teprve teď mi přivádí barbara a ten mluví o katastrofě.“

			„O katastrofě, kterou lze odvrátit.“ Vélin kývl směrem k šedému kameni, význam melodie písně byl čím dál jasnější. „Tys určitě hledal další podobné. Vzdát se možnosti, že bys jich našel víc, není ve tvé povaze.“

			Maj-šin překvapeně a s neochotně projevenou úctou naklonil hlavu. „Vidíš mnohé, anebo ti mnohé napovídá tvé požehnání.“

			„Našels nějaké?“

			„Vyslal jsem nejlepší učence, aby důkladně prozkoumali každý útržek papíru ve všech knihovnách, a nechal nejschopnější vojáky křižovat širé rozlohy pouště, hor a moře jen s pomocí ubohých náznaků, které nalezli. Všichni se vrátili s prázdnýma rukama. Kdybych byl býval věděl, že jeden kámen mají Stahlhastové, vybil bych celou Železnou step, abych ho získal. Teď se zdá, že jsem to měl udělat v každém případě.“

			V černé písni zazněl drsný tón, jehož význam byl zřejmý. „Lžeš,“ pravil Vélin. „Tví učenci něco našli.“

			Maj-šin povytáhl obočí a spustil paže, které měl doteď založené na prsou. Z rukávů jeho saténového hávu se vynořily ruce připomínající pařáty. Každý nehet byl tvořen ocelovým háčkem se zahnutým hrotem, zasazeným do masa prstu, a když císař prsty protáhl, kov se zablýskl. „Jak jsi řekl, nemám zde žádnou moc. Ale mám dojem, že ty také ne. Z jakého důvodu bych ti měl pomáhat? Má říše už padla, můj rod byl vyhuben a panovníci těch kupeckých království, o kterých mluvíš, nejsou mé krve.“

			Melodie písně nabrala na obvyklé ošklivosti, začínala být krvežíznivá, ačkoli tentokrát zároveň prodchnutá bezmocnou zuřivostí. Ten starej parchant má pravdu.

			Vélin zavřel oči a snažil se zuřící píseň uklidnit. Vyvolala mu v hlavě tak silnou tepavou bolest, až sebou trhl. Začala polevovat až ve chvíli, kdy si vzpomněl na něco, co Maj-šin předtím řekl a co ho teď přivedlo na nápad. „Kámen tě uvěznil,“ řekl a otevřel oči. „Tak se sám na sebe díváš, jako na vězně.“

			Maj-šin švihl ocelovým nehtem a pokrčil rameny. „A co z toho?“

			„Co kdybych tě osvobodil?“

			Císař se rychle pokusil svůj výraz zamaskovat, ale tvář se mu na okamžik zachvěla podezřením a téměř zoufalou nadějí. „Nezahrávej si se mnou, barbare,“ zasyčel.

			„Tohle tě tu drží.“ Vélin poklepal botou na šedý kámen. „A já to můžu, až se probudím, zničit.“ Přistoupil k Maj-šinovi blíž a pocítil, že černá píseň vyjadřuje souhlas. Tenhle druh smlouvání byl zřejmě podle jejího gusta. „Pověz mi, co našli tví učenci,“ prohlásil Vélin tiše a lákavě. „A já pošlu tvou duši do náruče Nebes, ať už tam na ni čeká cokoli.“

			Maj-šin dlouze, toužebně vzdychl. „Jakou…“ Selhal mu hlas a tenký krk se mu vyboulil, jak polkl. „Jakou mám záruku, že dodržíš slovo?“

			„Žádnou. Ale zaručuju ti, že když mi to nepovíš, s radostí tě nechám ve tvém vězení. Možná se tu za pár století ukáže někdo další, kdo bude mít požehnání. Na to bych ale nesázel, jsme vzácní. Anebo“ — odmlčel se a prázdně se na prastarého císaře usmál — „by tě mohl poctít návštěvou ten stahlhastský žijící bůh, až se o tomhle místě dozví. Pochybuju, že by se ti jeho společnost zamlouvala.“

			Maj-šinova vrásčitá, tuhá tvář se dál chvěla, šedý jazyk přejížděl po černých pahýlech zubů. Hloubka císařova šílenství se odrážela v tom, jak mu svítily oči a po bradě stékala slina. To černou píseň pobavilo. Její melodie začala znít posměvačně a vzešlo z ní jízlivé ponaučení: Odměny, které nabízí moc, jsou nakonec vždycky jalové.

			Nakonec Maj-šin překotně vyhrkl, jako by se bál, že Vélin může vzít svou nabídku každou vteřinou zpět: „Jedna prastará pověst vyprávěla o mocném černokněžníkovi, který dlouho před založením prvních království zpustošil Opálové ostrovy. Tu pověst zapsali v řeči, které skoro nikdo neporozuměl, protože nikdo nebyl tak učený ani dovedný, ale jedna věta z ní byla jasná: ‚Svou moc čerpal z kamene a tou mocí napáchal všemožné zlé skutky, neboť ukradl vlkovu přízeň.‘“

			„Vlkovu?“ opáčil Vélin a přistoupil blíž. „Co se tam říkalo o vlkovi?“

			„Jenom tohle a nic víc. Byl to kratičký text, v nejlepším případě jen zlomek vědění, přesto jsem však poslal jednu flotilu, aby pročesala Opálové ostrovy z jednoho konce na druhý. Neobjevili nic než džungli sužovanou množstvím šelem, ale jedna loď se během výpravy ztratila. Mysleli si, že padla za oběť bouřím nebo pirátům. O pár měsíců později ji nalezli, jak pluje nazdařbůh po širém moři — posádka zmizela a paluba byla potřísněná černou, dávno zaschlou krví. Propátrali kapitánovu kajutu a našli palubní deník, ale poslední zápis byl neúplný a zmatený, psaný ve spěchu, končil v půli věty. Nicméně slova ‚šedý kámen‘ čitelná byla. Samozřejmě jsem vyslal další lodi, ale zimní bouře byly kruté a o mnohé z nich jsem přišel. Ty, které se vrátily, opět nenašly nic kromě džungle a nepřátelsky se chovajících zvířat. Tehdy už jsem začínal být nemocný a měl jsem jiné starosti.“

			Opálové ostrovy, pomyslel si Vélin a pokoušel se vybavit si to málo, co o nich ví. Útočiště pirátů, kde neplatí zákony a není civilizace. Ne právě příjemné místo k pátrání, a velmi daleko odsud.

			„Řekl jsem ti pravdu,“ prohlásil Maj-šin a natáhl ocelové spáry, aby je zaťal do Vélinovy paže. Prošly masem beze škody, ale zůstal po nich mrazivý chlad.

			„Proč sis tohleto udělal?“ vyzvídal Vélin a prohlížel si zblízka ocelové háčky zasazené do konečků císařových prstů. Maso okolo nich bylo temné, zachvácené hnilobou, při pohledu na niž Vélinovo zkušené oko poznalo, že prsty bude brzy třeba amputovat.

			„Měl jsem mnoho nepřátel. Když musí muž po zbrani nejprve sahat, je v nevýhodě.“ Prsty se zaryly znovu, zoufale a prosebně, a chlad, který vyvolaly, přiměl Vélina znechuceně poodstoupit. „Řekl jsem ti pravdu,“ opakoval Maj-šin. „Teď splň svůj slib!“

			To už plakal, po vrásčité tváři mu proudily slzy a ze rtů kanula čerstvá slina. Vélin neodpověděl — poslouchal, jak se černá píseň rozeznívá sadistickým veselím a její hudba sílí v řev, jenž opět mění pódium v mlhu. Vélin slyšel Maj-šinův poslední kvílivý, zoufalý výkřik, který skončil žalostným vzlyknutím, a pak nastalo ticho. Všechno se opět ponořilo do naprosté tmy.

			◆ ◆ ◆

			„Pane?“

			Vélin zamžikal a pohlédl do očí Čuo-kovi. Zdálo se, že psancův strach už poněkud polevil, byť se mu čelo lesklo potem. Přestože se méně bál, spatřil ve Vélinově obličeji cosi natolik znepokojivého, že ustoupil o pár kroků vzad. „Jsi… v pořádku?“

			Vélin si uvědomil, že má rty zkřivené do úsměvu, jenže takového, který napíná svaly na jeho tváři nepříjemně cizím způsobem. Věděl, že kdyby teď měl zrcadlo, hleděl by do tváře člověka, který si vychutnává kruté vítězství. „Naprosto,“ řekl, zahnal ten neznámý úsměv a vstal z podřepu. Kijen od něj stál tak daleko, jak jen rozměry plošiny dovolovaly. Na rozdíl od Čuo-ky byl mrtvolně bledý a tvářil se stále stejně vyděšeně, až si Vélin říkal, kdy asi přijde úplně o rozum.

			„Když ses toho dotkl, ty hlasy přestaly,“ vysvětloval Čuo-ka, vraštil čelo a vrtěl hlavou. „Teď se ozývají znova, ale jsou nějak tišší.“

			A zase zesílí, jestli ten stařec nedostane svou odměnu, pomyslel si Vélin. Vzhlédl k Maj-šinově přísné tváři. Tato socha — stejně jako mnohé jiné — byla lživá. Císař nikdy nebyl moudrý, jenom měl dar, a navíc bezohlednost potřebnou k tomu, aby obojí využil v honbě za mocí, i když ho to nakonec připravilo o rozum. Černá píseň naplnila Vélina chmurným a uspokojivým rozhodnutím podbarveným krutostí — teď už věděl, že právě ta se pod veškerou její hudbou skrývá. Nech toho starého netvora v jeho vězení. Temný rytíř ho bude mučit s velkým potěšením.

			Když Vélin přistoupil k mohutné soše po císařově levici, hudba zazněla nelibozvučně, vztekle a zklamaně. Dvoubřitá sekera, již socha třímala, nebyla z kamene, nýbrž z oceli, a ostří měla sice zašlé, ale díky suchému vzduchu v hrobce ještě nezrezivělo. Vélin musel nějakou dobu bušit strážce do kamenného palce hruškou meče, aby sekera povolila.

			„Moje sestra mi jednou řekla, jak rozbíjet kameny,“ prohlásil a potěžkal zbraň v ruce. „Nejdřív musíš kámen rozštípnout.“

			Přešel k šedému kameni a postavil se nad něj, pozvedl sekeru nad hlavu a udeřil jí doprostřed spletitě zdobeného povrchu. Prastarý znak se roztříštil a zlaté šupinky se pod nárazem rozlétly. Vélin zasadil kameni ještě tucet dalších ran a celou hrobkou se přitom rozléhal chaotický hluk. Černá píseň při každém úderu drsně, bojovně zavyla na protest. Vélin odhodil sekeru, přešel ke strážci po Maj-šinově pravici a sekal ho do rukou, dokud z nich nevypadlo jeho kladivo.

			„A pak ho roztlučeš,“ pravil a vlekl zbraň po povrchu pódia k šedému kameni, takže hlava kladiva velikosti cihly vyrývala stopu do podlahy. Trvalo několik dlouhých minut, než byl úkol splněn. Tento šedý kámen sice nebyl tak velký jako ostatní, které Vélin zatím viděl, a nořil se do pódia asi jen na dvě stopy hluboko, ale postarat se o to, aby byl rozmělněn na prach i každý jednotlivý úlomek, to si žádalo tvrdou a svědomitou dřinu. Když bylo hotovo, v kruhové díře, kde kdysi šedý kámen trůnil, ležela kupka hrubozrnného prachu. Zlaté šupinky zůstaly a stále se třpytily v měsíčním světle.

			„Už zase přestaly.“ Čuo-ka si s úlevou oddychl a na rtech se mu objevil rozpačitý úsměv. „Lidi žili celé generace ve strachu z tohohle místa, a přitom stačily jen sekera a kladivo, aby tomu udělaly konec.“

			Nato se zřejmě trochu vrátil rozum Kijenovi, protože se přišoural k hromádce prachu, váhavě natáhl ruku a vzal mezi prsty jedno zářivé zlaté smítko.

			„To bych nedělal,“ upozornil ho Vélin.

			„Je to zlato nebezpečné?“ zeptal se Čuo-ka, přistoupil k hromádce a hleděl na lákavý kov. „Vypadá stejně jako jiné.“

			Mrzuté, nevraživé varování černé písně stačilo k tomu, aby Vélina přesvědčilo, že tato kupka suti má zůstat nedotčena. „Jestli chceš, vezmi si ho,“ řekl, „ale rozhodně ti z toho nevzejde nic dobrého.“

			Čuo-ka neochotně přikývl a ustoupil, ovšem Kijen neviděl důvod se varováním řídit, zabořil do prachu obě ruce a všechno zlato, které dokázal posbírat, vecpal do koženého váčku.

			„Dělej, ty parchante chamtivá,“ obořil se Čuo-ka na svého pašeráckého kolegu. „Hrozně rád odsud vypadnu, hlasy nehlasy.“

			„Ještě něco,“ pravil Vélin, otočil se zpět k Maj-šinově soše a znovu pozvedl kladivo.

			Dvěma dobře mířenými ranami roztříštil císaři kotníky. Vysoká postava se zakymácela a zdánlivě nepřirozeně dlouho vrávorala, jako by nějak vzdorovala osudu. Nakonec Vélin Maj-šina pořádně nakopl do císařské zadnice a socha se překotila dopředu a roztříštila se na schodišti. Úlomky se skutálely dolů do temných hlubin a rozlétly se po podlaze hrobky.

		


		
			KAPITOLA ČTYŘI

			Když se vynořili z tunelu, slunce už stálo nad obzorem. Posledních pár hodin musel Vélin kráčet přikrčeně, ale teď se konečně narovnal a vymetl si z vlasů kusy hlíny a brouky. Soudě podle kusů cihlových zdí, jež tunel lemovaly, to kdysi bývala dobře vystavěná chodba, ale léta už si na ní vybrala svou daň. Několikrát se museli zastavit, aby odklidili překážky před sebou, a na hlavu se jim neustále sypala hlína. Jakmile vyšli ze stísněných útrob chodby, Čuo-ka vzal meč a bodal jím do stropu tunelu, dokud se mu nepovedlo zavalit východ.

			„To by je mělo přinejmenším zpomalit,“ řekl, když zasunul meč zpět. „Za předpokladu, že se do hrobky vůbec odváží.“

			„Oni se odváží,“ ujistil jej Vélin. „Jejich bůh jim to přikáže.“

			Zaclonil si oči před vycházejícím sluncem a obhlížel okolní krajinu. Zjistil, že je příjemná, plná nízkých vršků a mělkých údolí skrytých v mlze, často hustě porostlých lesy. Dobrá krajina, pomyslel si a spokojeně zabručel. Dá se jít mnoha cestami a po žádné z nich nebude lehké nás vystopovat. „Jak daleko je do Tajčen-ki?“ zeptal se Čuo-ky.

			„Pěšky by to obvykle trvalo čtyři dny.“ Psanec si otřel z rukou hlínu a zamžoural směrem k jihovýchodu. „Ale nejuváženější bude pustit se po méně nápadné trase. Jsou tu stezky, které znají jenom Zelené zmije. Chůze po nich je obtížná, ale když se budeme snažit, můžeme to zvládnout za šest dní.“

			„A kdybychom pluli průplavem?“

			„Za den nebo za dva.“

			Už se tedy dostali do Tajčen-ki, usoudil Vélin a říkal si, jestli Nortah dovolí ostatním čekat. Přestože velice toužil znovu se k nim připojit, měl za to, že jeho bratr bude mít dost rozumu a rychle se vydá na další cestu. I v případě, že už město minuli, mohl Vélin udělat pouze jediné, a to vyrazit v jejich stopách. Ledaže by se chtěl obrátit o pomoc k černé písni. Tato myšlenka vyloudila z písně jakési tiché zamručení, mdlou a lhostejnou melodii. Zatímco on po shledání se svými společníky dychtil, písni to zřejmě bylo dost jedno.

			„Musíme se dostat pod stromy, než pořádně vyjde slunce,“ prohlásil Čuo-ka a vyrazil rychlou chůzí k nejbližšímu pásu lesa. Vélin se zarazil a změřil si pohledem Kijena. Ten stál s rameny svěšenými, lesklýma očima zíral na Vélina a tvář měl pod špínou mrtvolně bledou. Psanec svíral v obou rukou svůj váček se zlatem a neustále kůži hnětl, asi jako dítě, když dostane do ruky oblíbenou hračku. Když Vélin beze slova pokynul hlavou směrem, kudy odkráčel Čuo-ka, Kijen sebou škubl. Černá píseň sice Vélina před ničím nevarovala, ale psancova nedůvěra, a možná i vyšinutá mysl, přesto nutily Vélina k ostražitosti. Kijen popotáhl a zamrkal, v očích mu stály slzy, potom se přešoural kolem Vélina a vydal se v Čuo-kových stopách. Z toho, jak prkenně kráčel, bylo zřejmé, že odolává nutkání ohlédnout se přes rameno.

			Vešli pod stromy a Čuo-ka je vedl hustým lesem, potom několik mil řadou hlubokých roklí. K odpočinku se zastavovali vždy jen krátce. Zatímco psanec kráčel jistým krokem člověka naprosto obeznámeného s okolím, Vélinovi se les jevil jako nevyzpytatelné bludiště neprostupných bambusových hájků, jalovců a občas i tisů, hustě zarostlé kapradím a plné větví visících nízko nad zemí a křivolakých kořenů, do nichž se zaplétaly nohy. Kdyby se potřebovali schovat, skrýší by tu našli až až, ale procházet se tudy dalo jen trýznivě pomalu. Den se táhl a Vélin cítil, jak mu kručí v břiše. Vodu si doplnili z pramenů, ale k snědku neměli vůbec nic, a pokud mají strávit v lesích celé dni, bude tohle potřeba vyřešit.

			„Nestarej se, pane,“ řekl Čuo-ka, když Vélin nadnesl, že by se měli zastavit a lovit. „Zelené zmije nám jídlo poskytnou.“

			Šli pod jeho vedením neúnavně dál, dokud les nezačal tmavnout počínajícím večerem a Čuo-ka neohlásil konec dnešního putování. Stáli ve stínu mocného tisu vypínajícího se na pahorku, který se skládal převážně z kořenů stromu. Na západní straně se tato masa kořenů prudce svažovala a vytvářela mírnou prohlubeň. Čuo-ka do ní vlezl, dřepl si a uvolnil cosi, co zpočátku vypadalo jako stěna navzájem propletených kořenů, ale po pár rázných úderech se ukázalo, že jsou to dveře.

			„Zmije se už dávno naučily,“ pravil a soukal se dovnitř, „že úkrytů před Tien-veny nemá pašerák nikdy dost.“

			Vélin počkal, až do díry vleze také Kijen, a pak ho následoval. Čuo-ka strávil chvilku tím, že dveře opět zajistil, načež se ocitli neprodyšně uzavřeni ve vlhké, plesnivé temnotě. Potom však Vélin uslyšel škrtnutí křesadla a ze tmy vyskočil plamínek olejové lampy. V jeho záři se objevilo překvapivě prostorné a hluboké doupě. Ten, kdo je vyhloubil, kopal nejprve šest stop do země a potom vyhrabal kruhovou dutinu o tak velkém průměru, že se teď do ní pohodlně vešli všichni tři. Uprostřed kruhu bylo do země napůl zasazeno množství soudků a Čuo-ka nějakou dobu svým nožem s kostěnou střenkou páčil víko jednoho z nich.

			„Vypadá to, že tu už pěkně dlouho nikdo nebyl,“ zabručel, když se víko konečně uvolnilo. Sáhl dovnitř, vytáhl koženou čutoru a hodil ji Vélinovi. Když uvolnil zátku, rozlila se prostorem štiplavá vůně připomínající rýžové víno. To bylo na Dálném západě běžné, obsah čutory však byl mnohem silnější.

			„Uzené vepřové, jestli to chcete risknout,“ dodal Čuo-ka, rozšířil chřípí a zkusmo přičichl k balíčku zabalenému v mušelínu.

			„Já si ho dám,“ zamumlal netečně Kijen a chytil balíček, který mu Čuo-ka hodil. Vélin ochutnal nepatrný doušek rýžového vína, zašklebil se a předal čutoru Kijenovi; ten do sebe bez váhání nalil pár pořádných hltů. Podle toho, jak si psanec Vélina neustále měřil krátkými, zlostnými pohledy, se zdálo, že se odhodlává k nějakému nemoudrému činu. Černá píseň však zněla pořád poměrně klidně.

			V soudcích se skrývalo několik lahví vody a hutný chléb podobný sucharům. Ukázalo se, že pokud se dostatečně namočí, je poživatelný, ovšem chutný nikoli. Větší radost jim udělaly nádoby plné sušených datlí, které Čuo-ka vytáhl z posledního soudku spolu s mosazným tubusem tvořícím pouzdro na svitek.

			„Zprávy z bratrstva,“ vysvětloval, žvýkal datle a rozvinoval svitek. „Zvýšené kontroly kolem Tajčen-ki, vojáci i Tien-venové. Někdo prořízl hrdlo šéfovi Západního článku, mělo to co dělat s nějakou ženskou, takže spíš osobní záležitost než obchodní.“ Jízlivě se zasmál. „Ten vždycky myslel víc čurákem než hlavou.“

			„Západní článek?“ zeptal se Vélin.

			„To jsou skupiny uvnitř bratrstva, něco jako oddíly v armádě. Zelené zmije tvoří řetěz, jsou silné, když jsou propojené, a každá část je článek řetězu.“ Pročetl zbytek svitku a hlásil převážně maličkosti. „Je to datované skoro tři měsíce zpátky. Kdoví, co se od té doby stalo.“

			„Přišel Temný rytíř a dobyl Kešin-ko,“ pravil Kijen téměř šeptem. „A brzy dobude všechno ostatní. To se stalo.“

			Čuo-ka se na svého kumpána chladně zahleděl, na dostatečně dlouhou dobu, aby Kijena přinutil k dalšímu trucovitému mlčení. „Podej mi to.“ Čuo-ka ukázal na poloprázdnou čutoru rýžového vína, kterou Kijen pevně svíral v ruce. Kijen ji k němu váhavě natáhl, Čuo-ka čutoru popadl a vylil její obsah na zem. „Vyspěte se trochu,“ doporučil jim, zabalil se do ukradeného tulského pláště a uvelebil se vleže na boku.

			„Je zima,“ zaskučel mrzutě Kijen.

			„Zapal tady oheň, a během pár vteřin se udusíme.“ Čuo-ka si přehodil okraj pláště přes hlavu a dál už ho nic nezajímalo.

			Vélin zaznamenal, jak na něj Kijen ještě jednou rychle pohlédl. Potom se k němu psanec obrátil zády, objal se pažemi a schoulil se. Teprve když Vélin uslyšel tichý řezavý dech obou spících mužů, ulehl a dovolil, aby se na něj snesl spánek. Únava byla natolik veliká, že přehlušila bolest černé písně. Melodie teď nebyla příliš silná, ale pořád kdesi přetrvávala jako bzučení mouchy, která je mimo dosah plácačky.

			◆ ◆ ◆

			Zdálo se mu o kruzích šířících se po klidné hladině — červeň a zlato večerní oblohy se na vodě skládaly dohromady, ale pak je rozehnalo šplouchnutí.

			„Přece strýčka znám.“ Hlas, který zná. Mladý, ženský a plný důrazného odhodlání, ale zároveň podbarvený špatně skrývaným rozechvěním. Hlas pokračoval pevně a rozvážně: „Není mrtvý.“

			„Taky tomu nevěřím.“ Jiný hlas, rovněž ženský a dobře známý, ale starší a mnohem vyrovnanější. Zněl zamyšleně a byl ztěžklý smutkem, který se Vélinovi, jak si uvědomil, vůbec neposlouchal dobře. To netruchlí pro mě. „Často jsem si říkala, že na světě neexistuje nikdo a nic, člověk ani zvíře, co by dokázalo tvého strýce zabít, snad jen s výjimkou jeho vlastních špatných rozhodnutí.“

			Voda se zhoupla a uklidnila se, kruhy na hladině zmizely a objevily se dvě postavy. Proti večernímu nebi byly temné a jejich tváře v pokřiveném odrazu nezřetelné, on však bez potíží poznal obě dvě. Ellesa seděla na přídi říčního člunu a houpala nohama nad vodou, ramena měla svěšená a ztuhlá. Šerin stála za ní s rukama zkříženýma na prsou. Když pozvedla hlavu, na hladké křivce čela se zachytilo skomírající světlo a on na vteřinku zahlédl týž neochvějný soucit, který sám tak dobře znal a který z ní vyzařoval i navzdory smutku.

			„Lord Nortah má pravdu…“ začala, ale Ellesa ji okamžitě přerušila.

			„Je to zbabělej ochlasta, tak je to.“ Ellesa se obrátila a znovu se opovržlivě ohlédla přes rameno. „Všichni jsou to zbabělci! Uprchněte si, když chcete! Já se rozhodla, že strýčka zachráním!“

			Vélin viděl, jak Šerin strnula, ale pak se sklonila a usedla vedle Ellesy. „A jak si představuješ, že ho najdeš? Tuhle zemi vůbec neznáš a ze zdejší řeči umíš sotva pár slov.“

			„To není pravda!“ odsekla Ellesa, trochu si poposedla a tlumeně dodala: „Abych se nějak domluvila, na to umím dost.“

			„Slovo pro ‚šíp‘ vyslovuješ ču-šinsky spíš jako ‚kuřecí vnitřnosti‘. V každém případě se to teď na jih od Kešin-ko hemží Stahlhasty a Tuly.“

			„Já se jich nebojím…“

			„Tak to tě strýc moc dobře neučil, protože bys měla.“ Šerin se nadechla, aby ovládla prudkost ve svém hlase, a potom pokračovala. „Pořád přece platí tvůj slib, že budeš jeho žačkou, ne?“

			Ellesa neodpověděla hned — místo toho opět roztříštila odraz v hladině tím, že prudce mrskla do vody kámen. Když se hladina uklidnila, Ellesa obrátila tvář k obloze a Vélin se opět podivil, nakolik připomíná svou adoptivní matku. Reva se tvářila téměř stejně, vždycky když musela čelit tvrdé realitě.

			„Matka mi říkala, že bude krutý,“ pravila Ellesa. „Když měla konečně dost mých… prohřešků, nechala mě, abych si sbalila jen jednu truhlu věcí, a oznámila mi, že mě posílá do Severních provincií. ‚Pán věže neselže, jako jsem selhala já,‘ řekla. ‚Ten tě nebude šetřit jako já. A i když se budeš sebevíc vyžívat v tom, abys dělala hanbu mně a jménu, které nosíš, pro něj to nebude znamenat nic.‘“ Odmlčela se a Vélin slyšel, jak se tiše zasmála. „A tak mě vyprovodili na sever a posadili na loď a já celou dobu čekala, že skončím v ledové pustině, které bude vládnout netvor. A místo toho jsem našla jeho.“

			Svěsila ramena ještě níž a Šerin ji po nich pohladila. Vélin uslyšel slabounký vzlyk. „Není mrtvý,“ zašeptala Ellesa. „Já to vím…“

			„A já také.“ Šerin si přisedla blíž a něžně ji objala. „Já také…“

			Vélin zalapal po dechu, neboť obraz se znovu roztříštil, tentokrát ne vrženým kamenem, nýbrž dotekem čehosi studeného, co se mu tisklo k hrdlu. Pak se vidina rozevřela, jako když odpadnou přetržené poloviny závěsu, a za nimi se objevila Kijenova brunátná tvář — třásla se a poulila na Vélina oči.

			Vélin sáhl po meči, který mu ležel u boku, ale než stačil tasit, Kijen sebou prudce trhl dozadu. Studený dotek nože, který psanec dosud svíral, se Vélinovi ztratil z hrdla a nůž samotný vypadl Kijenovi z rukou — těmi se místo toho začal sápat po šňůře zarývající se mu do krku. „Dluh je dluh!“ procedil Čuo-ka skrz zaťaté zuby, škubl garotou a odmrštil Kijena stranou. Kijen kopal a tloukl kolem sebe, ale Čuo-ka ho přitiskl tváří k zemi, zaryl mu koleno do zad a zakroutil zápěstími, aby šňůru garoty ještě víc přitáhl. Vélin viděl, jak se pod Kijenem s posledním výdechem rozprskla hlína a krev. Jeho dech přešel v ošklivé chrčení. Čuo-ka byl v těchto věcech zjevně zběhlý — držel garotu dál napjatou, dokud se mrtvola nezachvěla naposledy.

			„Přišel o rozum na Cestě hrobek,“ zamumlal pak, povolil garotu a zvrátil Kijenovi hlavu, aby zarytou šňůru vydoloval z masa. „Měl jsem ho probodnout v tom tunelu.“

			Žádné varování, pomyslel si Vélin a uvědomil si, že černá píseň během celého střetu vůbec nezesílila a jenom nevzrušeně, byť protivně mumlala. Napadlo ho, zda třeba nezačala být k jeho vlastní smrti netečná. Možná že poté, co odmítl zanechat Maj-šina v jeho vězení, na něho začala nevražit, ale nedokázal se dobrat toho, proč by se měla takhle zachovat. Beze mě přece přestane existovat. Tak proč by mě nevarovala? Ledaže by pro ni přežití nic neznamenalo.

			Právě když Čuo-ka převrátil Kijenovo tělo a začal je prohledávat, černá píseň opět zesílila. Zazněla v ní spíš lehká úzkost než přímé varování. Hodně se to podobalo znepokojenému mumlání, které píseň vydávala, když zničil šedý kámen v Maj-šinově hrobce. To zlato, vzpomněl si, když z Kijenova opasku spadl váček. Nelíbilo se jí to zlato.

			Vstal, přišoural se blíž, vzal váček a uslyšel, jak černá píseň nesouhlasně zavrčela. Je v tom něco víc než zlato.

			„Tumáš,“ pravil Čuo-kovi a podával mu váček.

			„Moc děkuju, pane,“ odtušil psanec, pochybovačně na váček hleděl a nejevil snahu ho převzít. „Ale raději se tu a tam vzdám kořisti, než…“

			„Jenom to na chvíli podrž.“ Vélin chytil Čuo-ku za zápěstí a vtiskl mu váček do dlaně. „A teď,“ řekl a poodstoupil, „mi lži.“

			Pašerák pohlédl z Vélina na váček a potom zase zpět. Očividně si v duchu říkal, jestli je z nich Kijen opravdu jediný, kdo na Cestě hrobek přišel o rozum. „Pane?“

			„Řekni mi něco, co není pravda. Něco, co nemůžu vědět.“

			„Jako třeba?“

			Vélin potlačil popuzený vzdech. „Tvůj otec. Čím byl?“

			Čuo-ka se zachmuřil a sklopil zrak, potom pokrčil rameny. „On… byl členem Zmijí, jako já. Byl velitelem Průplavního článku na jih od Tajčen-ki.“

			Tón černé písně se nijak nezměnil, bylo to pořád totéž znepokojené mručení. Vélin se natáhl, vzal Čuo-kovi váček z ruky a položil jej nejdále, jak to v jejich skrýši šlo. „A teď znova,“ řekl. „Řekni přesně to samé.“

			„Můj otec byl členem Zmijí a velel Průplavnímu článku na jih od Tajčen-ki.“

			Tentokrát se píseň ozvala okamžitě — zazněla drsným tónem nepoctivosti, a soudě podle toho, jak byla hlasitá, se Čuo-kova lež nacházela velmi daleko od pravdy. Rovněž se pod ní skrývala, jak si Vélin uvědomil, když naslouchal pozorněji, hluboká studnice hanby.

			„Tvůj otec nebyl psanec,“ pravil a zavřel oči, aby přesněji posoudil význam písně. „Byl učenec. Velmi vážený, jeho spisy četl kdekdo…“

			„Proč,“ vpadl mu Čuo-ka do řeči a hlas měl náhle ostrý jako břitva, „se tímhle zabýváme?“

			Vélin otevřel oči a spatřil, že psanec na něj výhrůžně, varovně hledí. Zjevně si nepřál téma dál rozvíjet. „Tyhle šupinky,“ řekl Vélin, přešel k váčku, vzal ho a rozvázal šňůrky, aby se obsah zatřpytil, „jsou cennější, než jsme si mysleli.“

			„V jakém směru?“

			„Temný rytíř má jisté… schopnosti. Požehnání Nebes, které mu umožňuje vysledovat nepřítele. S pomocí tohoto zlata mu možná dokážeme uniknout.“

			„Zdá se, že takové požehnání máš i ty, pane.“

			Vélin opětoval Čuo-kův pevný pohled a krátce přikývl. „Je to problém?“

			„Jestli nám to pomůže zbavit se té jeho hordy, tak ne, ale nechtěj po mně, abych předstíral, že jsem nadšený z vyhlídky, že budu cestovat s někým takhle prokletým. Ti, co se klaní a lezou po kolenou před modlami Nebes, možná dokážou sami sebe obelhat, že je to požehnání. Zmije o tom ale vědí své.“

			Vélin Čuo-kovi pokynul, ať mu podá svůj váček, a přesypal do něj polovinu zlata. „Nejsem si úplně jistý, jak to funguje. Řekl bych, že jeho píseň vystopuje spíš mě než tebe, protože já jsem pobýval v jeho společnosti, ale je lepší se pojistit.“

			„Další prokletí, které musím nést. Prokletí prvního císaře,“ povzdechl Čuo-ka, když mu Vélin podával jeho váček nazpět, a hleděl na předmět s hlubokou nedůvěrou.

			„První císař už je pryč,“ oznámil mu Vélin, a když psanec dál váhal, dodal jemněji: „Pochybuju, že tvůj otec byl náchylný k takové pověrčivosti.“

			V Čuo-kově tváři se mihl záblesk hněvu. Vyškubl Vélinovi váček z ruky. „Do svítání zbývá pár hodin,“ pravil, odvrátil se a zachumlal se opět do svého pláště. „Ráno budeme muset pohřbít Kijena. Nemůžeme dopustit, aby to tu zasmradil.“




		
			KAPITOLA PĚT

			Město Tajčen-ki připadalo Vélinovi jako chobotnice vyvržená na pláž — rozrostlo se totiž kolem křižovatky osmi různých průplavů. Podél vody se natěsnané na sebe táhly domy, lepily se k břehům jako šedé úponky sestávající z hranatých dílků a sahaly v každém směru na míli daleko, nebo i dále. Díky jedinečnému tvaru města bylo opevnění zbytečné. Obranný systém tvořila řada masivních strážních věží rozmístěných nad zdymadly na konci každého průplavu. Největší věž stála obkročmo nad zdymadlem Velkého severního průplavu a byla v podstatě stejně vysoká i široká jako Severní věž, architektonicky se jí však vůbec nepodobala. Oblé zdi a nepravidelné cihlové zdivo typické pro opevnění Sjednoceného království byly Dálnému západu většinou cizí, a tato věž nebyla výjimkou. Měla hladké šikmé zdi a ochozy podepřené hranatými pilíři.

			„Musíme počkat, až padne noc,“ doporučoval Čuo-ka z jejich výhodného postavení na vrcholku skalnatého pahorku pár mil severně od města. Přimhouřenýma očima obhlížel povětšinou rovinatou pláň okolo Tajčen-ki a upozornil Vélina na vzdálené tečky — jízdní oddíly na obhlídce. „Zpráva se nemýlila, skutečně jsou tu hlídky, ledaže bys chtěl prostě přijít k bráně a představit se, pane. Koneckonců jsi tu jako služebník kupeckého krále.“

			„Dalším komplikacím se velice rád vyhnu.“ Vélin se zadíval na hrozivě vyhlížející věž. Byla sice pravda, že do Severní prefektury přijel na rozkaz kupeckého krále a následně ho řádně jmenovaný generál povýšil na jednoho z vrchních vojenských velitelů v Kešin-ko, ale vůbec si nebyl jistý, že by mu tohle postavení tady k něčemu bylo. Šo Caj byl téměř jistě zabit a jeho poslední rozkaz Caj Linovi zněl jasně: Přežij to tady a vrať se do chrámu Kopí. Řiď se radou, kterou ti tam dají, neboť jak vidím, čas králů je u konce.

			Ta vzpomínka probudila z apatie černou píseň. Zatímco Vélinovy oči se nazdařbůh kochaly nezvyklou podívanou na Tajčen-ki, melodie písně stále jednoznačněji vyjadřovala jistotu. „Oni tu nejsou,“ sdělil Čuo-kovi. „A tohle město během pár dnů padne do rukou Stahlhastů.“

			„Možná ne, pane.“ Psanec ukázal na železnou bránu hlavní věže, která se právě začala sunout nahoru. Brzy se z ní vynořil dlouhý zástup jezdectva, podle Vélinova odhadu celé dva pluky. Za nimi vyšel ještě větší kontingent pěchoty. Pěšáci kráčeli neuspořádaně jako vojáci, kteří čerstvě prodělali výcvik, a jejich oddíly postrádaly onen pravoúhlý tvar, jaký by Vélin od profesionální armády čekal. Jak ale branou procházely další a další oddíly, musel uznat, že je to armáda působivé velikosti.

			„Čtyřicet tisíc, řekl bych,“ poznamenal Čuo-ka, když se z brány vynořily i zadní hlídky a celé vojsko se začalo klikatit na sever.

			„Spíš padesát,“ řekl Vélin. „Vypadá to, že posily pro generála Caje konečně dorazily.“

			„To teda budou všem hovno platný.“ Psanec potřásl hlavou a zkřivil rty do pochmurné, zděšené grimasy. „Proč pochodujou pryč? Musejí přece vědět, že Kešin-ko padlo.“

			„Já myslím, že jejich velitel dostal rozkaz buďto posílit tamní posádku, nebo znovu obsadit město.“ K tomu, aby se Vélin dozvěděl, jaký osud tuhle armádu potká, nepotřeboval ani znamení černé písně, ale ona mu je stejně poskytla — výsměšný melodický popěvek, který oznamoval nevyhnutelnou zkázu. Většina těch mužů bude brzy mrtvá, možná všichni. Věděl, že by měl vyhledat jejich generála, varovat ho a dát mu dobrou radu, aby se stáhl do Tajčen-ki a evakuoval obyvatelstvo. Armáda by pak mohla podniknout sérii výpadů, jejichž cílem by bylo zpomalit pochod Temného rytíře na jih. Také ovšem věděl, že by to byl marný pokus. Šo Caj by byl možná radu cizince vyslechl, byť neochotně, jenže Šo Caj byl mimořádně praktický člověk. Už sama skutečnost, že se velitel tohoto vojska rozhodl řídit naprosto pošetilými rozkazy, znamenala, že je to pouhý úředník, slepý vykonavatel vůle kupeckého krále.

			„Tady se nedá nic dělat,“ řekl. „Jedině sledovat, jak padne další město.“

			„Ale kam tedy…?“

			„Znáš místo zvané chrám Kopí?“

			Čuo-ka na něj kradmo pohlédl, napůl pobaveně, napůl zmateně. „Jistě. Kdo by ho neznal?“ Pobavení se však rychle rozplynulo, když si všiml, jak rozhodně se Vélin tváří. „Ty tam chceš jít?“

			„Ano. Je to daleko?“

			„Ano, daleko to je, ale o to ani tak nejde. Mniši svůj chrám dobře střeží a není radno je rozčílit. Dokonce i přiblížit se k bráně smí jenom ten, kdo má pozvání. To není místo, kam by se lidé vydávali jen tak z rozmaru, pane.“

			„Tohle není rozmar. Mí přátelé budou tam. Doveď mě do chrámu Kopí a budeme vyrovnáni.“

			Čuo-ka znepokojeně pohlédl k městu. „Průplavní článek tu má mnoho bratrů.“

			„Pak tedy doufejme, že měli dost zdravého rozumu, aby už dávno uprchli.“ Když Vélin viděl, jak se v psanci sváří protichůdné zájmy, dodal: „Jestli je chceš varovat, nebudu ti v tom nijak bránit — tedy pokud máš ten dojem, že tvůj dluh vůči nim je větší než tvůj dluh ke mně.“

			Viděl, že psanec spolkl ostrou odpověď, a cítil, jak černá píseň znepokojeně mumlá. Čuo-kova trpělivost má očividně své meze, dluh nedluh. „Půjdeme přes tyhle kopce,“ zamumlal Čuo-ka nevýrazně a vykročil k nejbližšímu pahorku. „Na západ, potom ostře zahneme na jih. Tak bude míň pravděpodobné, že narazíme na hlídky, a já znám jednu obchodní stanici, kde nekladou moc otázek.“

			◆ ◆ ◆

			Než došli k obchodní stanici, bylo třeba dva dny putovat a jednu noc přenocovat pod širým nebem. Stanice sestávala z pár chatrčí nakupených kolem mostu, jenž se klenul přes jinak fádní úsek západního průplavu. Na místo dorazili časně ráno a vesničku ještě obestíraly pásy přízemní mlhy. Jenže, jak si Vélin povšiml, z žádného komína nevycházel kouř.

			„Počkej,“ řekl, skrčil se a mávl na Čuo-ku, ať udělá totéž.

			„Něco se děje?“

			Vélin upřeně hleděl na chatrče zahalené mlhou a naslouchal hlasu černé písně a jeho pochmurné melodii. Vyprávěla o smrti, ne však o nebezpečí. „Pochybuju, že by tu bylo co koupit,“ pravil, pak vstal a vydal se k vesničce.

			První tělo leželo uprostřed záhonu zeleniny, muž ve středních letech s ošuntělou hnědošedou tunikou potřísněnou zaschlou krví, která vytryskla z několika bodných ran na zádech. Letmý pohled do blízké chýše odhalil ženu zhruba stejného věku, svlečenou do naha a ležící s rozhozenýma rukama a roztaženýma nohama na hliněné podlaze. Z toho, jak mělké byly rány, jež ji hyzdily od rozkroku až po hrdlo, Vélin usoudil, že muselo nějakou dobu trvat, než zemřela.

			Šli dál a napočítali ještě tucet mrtvých — byli buďto zabiti venku při pokusu o útěk, anebo umučeni k smrti ve svých domovech. Ve veliké boudě, v níž se nacházela obchodní stanice, objevili čtyři další těla. Dva muži, jeden starý, druhý mladý, a žena, ležící skrčená v koutě, s hlubokými sečnými ranami na pažích. Bližší ohledání odhalilo nemluvně, jež se žena pokoušela ochránit — děvčátko zíralo na Vélina prázdnýma očima v téměř dokonalém obličejíku panenky; rána, jež roztříštila lebku, tvář nijak nepoznamenala.

			„Lon-va,“ uslyšel mumlat Čuo-ku a otočil se. Psanec dřepěl vedle těla staršího muže.

			„Znals ho?“ zeptal se Vélin.

			„Všechny Zmije z Průplavního článku ho znaly. Nejlepší překupník v Severní prefektuře, a nikdy nás nebral na hůl.“ Kývl bradou k dalším mrtvolám. „Jeho dcera a zeť.“

			„A vnučka.“ Vélinovy oči bloudily po vypleněném interiéru stanice. Podlaha byla posetá střepy rozbitých džbánů a úlomků z roztřískaných sudů. Melodie černé písně vyprávěla o plenění vedeném zoufalstvím, o konání mužů, které poháněla krutost, ale i strach.

			„Nečekal bych od Stahlhastů, že se tak rychle dostanou tak daleko,“ poznamenal Čuo-ka a špičkou boty šťouchl do nějaké trosky.

			Vélinovu pozornost upoutalo cosi lesklého ve zdi, a když k tomu přišel blíž, jeho podezření se potvrdilo. „Ani Stahlhastové, ani Tulové,“ pravil, vytrhl předmět ze zdi a hodil ho Čuo-kovi.

			„Šipka z kuše.“ Čuo-ka pozvedl střelu s ocelovou špičkou ke světlu. „Z výzbroje samotného kupeckého krále, jestli se nepletu.“ Hodil šipku nazpět Vélinovi, zašklebil se a poklekl, aby prošacoval mrtvému obchodníkovi kapsy. „Takže vojáci. Nejspíš zběhové, měli naspěch. Řekl bych, že je nijak netěšila vyhlídka na bitvu se Stahlhasty, a kdo jim to může mít za zlé?“ Zkřivil rty do pochmurně pobaveného šklebu a vydoloval z lemu Lon-vova kabátce hrst mincí. „Dokonce se ani neobtěžovali pořádně hledat. Když už chceš chlapa okrást, aspoň to udělej dobře…“ Potom zmlkl, jako když utne, protože zvenčí se ozvalo hlasité koňské zafrkání.

			Čuo-ka tlumeně zaklel, tasil meč a skrčil se vedle dveří. Vélin se však ozbrojit ani nepokusil, vyšel ven a uprostřed zničené vesnice našel stát Derku. Hřebci se nějak podařilo nepřijít ani o sedlo, ani o uzdu. Stál tam, pohazoval hlavou a netrpělivě hrabal kopytem do země.

			„Celou cestu jde za náma,“ dovtípil se Čuo-ka a zasunul meč zpátky do pochvy. „Ještě jsem neviděl koně, který by se tak těšil na jezdce. Myslíš, že bude něco namítat, když na něm pojedeme dva, pane?“

			„Ano.“ Vélin to jen tlumeně vydechl, a pak celou jeho bytost zaplavila černá píseň. Hlavou mu jako nepřetržitý pás obrazů běžely tváře zmasakrovaných vesničanů a melodie písně v něm vyvolávala zuřivost, které nebylo možné vzdorovat. Zapudila všechny cíle kromě jednoho.

			„Pane?“

			Vélin Čuo-ku stěží slyšel a jen matně si uvědomoval, že běží k Derkovi a skáče do sedla. Černá píseň se ohlušivě rozezněla a celého jej pohltila. Hřebec se vzepjal na zadních a pak se tryskem rozběhl. Stopy těch, kdo proměnili tohle místo v jatka, jako by před Vélinem zářily ze země, píseň je proměnila v jasně rudé rubíny a její hlad zněl jako ohlušující burácení.

			◆ ◆ ◆

			Když se vzpamatoval a dokázal vnímat i něco jiného než černou píseň, uslyšel hlas žadonícího muže.

			„Pro… prosííím…“

			Vidět zatím Vélin nemohl, zato na kůži ucítil mrazivý noční vzduch, tak nepříjemný, až se otřásl, a štípání chladu bylo o to horší, že mu cosi mokrého pokrývalo tvář a ruce.

			„Prosíííím…“

			Vélin zamžikal a zjistil, že hledí na pár zkrvavených rukou. Byly jeho. Nastavoval je ohni a roztahoval prsty, aby zachytily teplo. Seděl na zemi na malé lesní mýtince, z ohně vystřelovaly k jasné noční obloze žhavé uhlíky, plameny tančily a větve stromů skřípaly v ostrém, chladném větru. Na opačné straně ohně uviděl Vélin ležet mrtvolu, muže v neudržované zbroji, jakou nosili kupečtí vojáci. Muže bez tváře. Ve světle plamenů jeho zuby, vyceněné na hvězdnou oblohu, světle oranžově zářily. Lesklé maso odhalených svalů svědčilo o tom, že smrt nastala ani ne před hodinou.

			„Prosím…“

			Hlas, nyní zesláblý do pouhého skřehotání, přitáhl Vélinův pohled od ohně k muži připoutanému ke stromu. Byl nahý a ruce měl zapažené v tak ostrém úhlu, že se mu předtím, než je kdosi přivázal ke kmeni, nejspíš zlomily. Podle postavy ho Vélin odhadoval na nějakého atleta, ale na bojovníka mu připadal moc štíhlý. Možná akrobat? Nejvýraznější na mužově těle ovšem nebyla jeho štíhlost, nýbrž vnitřnosti, částečně vyhřezlé ze štěrbiny v břiše. Některé z těch lesklých trubic se rozmotaly a volně visely až k zemi, nicméně Vélinovi se zdálo, že ten, kdo tohle udělal, schválně ustal ve svém díle, aby oběť déle trpěla.

			Za přivázaným mužem zahlédl jakýsi nepatrný pohyb. Záře ohně tam osvětlovala tři další nahé postavy, všechny rovněž přivázané ke stromům. Zranění měl každý z mužů jiná. Jednoho zřejmě oslepili, domníval se Vélin, a potom mu otevřeli hrudník a vyrvali srdce. Muž napravo od něj neměl od kolen dolů nohy, jen ohořelé zčernalé pahýly, oheň použili nejspíš proto, aby se zastavilo krvácení a prodloužila jeho muka. Třetí muž byl ten, který původně upoutal jeho pozornost, protože sebou ještě škubal — zvolna z něj vyprchával zbyteček života, navzdory dvěma mečům, které měl zabodnuté do ramen, a třetímu meči, jenž mu trčel ze slabin.

			„Za…“

			Vélin rychle pohlédl zpět na vykuchaného muže a všiml si, že napíná provazy, jimiž je připoután, a jeho tvář pocákaná krví je znetvořena bolestí, oči má vytřeštěné a pohled prosebný. „Z-zabij mě…“ syčel a po bradě mu tekla krev. „Prosím… zabij… mě…“

			Černá píseň, která se doteď projevovala jen jako obvyklá bolest, se znovu ozvala, plná výsměšné radosti. V té vesnici znásilnil dítě, vzpomněl si Vélin a musel se ovládnout, aby se neroztřásl, když mu hlavou probleskla vzpomínka na chvíli, kdy se tuhle konkrétní věc dozvěděl. Potom té dívce podřízl krk. Připravil jsem mu příliš milosrdný konec.

			Ozvalo se tvrdé zadrnčení tětivy kuše a po něm náraz šipky do těla. Zabořila se doprostřed hrudi uvázaného muže až po opeření. Muž sebou trhl, naposledy chrčivě vydechl a ochabl. Byl mrtev.

			„Takže jsi je našel,“ poznamenal Čuo-ka a vynořil se ze tmy s kuší v ruce. „Tohle jsem vzal té hlídce, kterou jsi nechal v lese,“ vysvětloval, potěžkal zbraň a rozhlédl se kolem. Původně přišel s nuceně bodrým výrazem, ale ten se brzy, jak se Čuo-kův pohled přesouval od jednoho zohaveného zběha k druhému, změnil v cosi jako strach smíšený s odporem. „Nehodlám se přít o to, že by si snad nezasluhovali trest, pane. Ale tohle…“

			Melodie písně se opět změnila a ozval se v ní hněv — nelibě nesla psancův soud. Mohl bych ho prostě zabít taky, přemítal Vélin, jak se mu píseň ovíjela kolem myšlenek. Od té lůzy se nijak neliší. Najít chrám Kopí nemůže být tak těžké…

			„NE!“ zasyčel a odvrávoral pryč. Tiskl ruce k sobě, aby zahnal nutkání tasit meč. Černá píseň se rozbouřila, takže Vélin ve snaze utišit hladovou kakofonii písně i odporné nápady, které plodila, klopýtal jako opilec. Vlastně, proč vůbec k tomu chrámu cestovat? Temný rytíř je na severu a já s ním mám velké vyřizování účtů. Co jsem udělal téhle sebrance, bude v porovnání s tím jenom dětská hra…

			„Dost!“ Teď klečel, tloukl spojenými pěstmi do země a kýval hlavou, nepochybně tak připomínal toho nejubožejšího prosebníka obracejícího se ke lhostejným bohům. Takové lidi měl vždycky za hloupé nebo pošetilé, teď však chápal, jakých skutků se může dopustit zoufalá duše. Ty nejsi já, řekl písni. Tohle nejsem já.

			Nato píseň trochu ztichla a začala znít veseleji, ale také se v ní ozýval onen drásavý tón upozorňující na lež.

			„Pane?“ Čuo-ka dřepěl poblíž, ale moudře se držel dál než na dosah paže.

			„Jak jsi mě našel?“ zeptal se Vélin. V hlase mu zněla směsice zoufalství a únavy.

			„Od vesnice jsme jenom pár mil a tvůj kůň zanechává hluboké stopy. Tihle pitomci měli mezi sebe a svůj zločin položit mnohem větší vzdálenost.“

			Vélin se ohlédl po Derkovi. Kůň nořil čumák do jalovce na okraji mýtinky. Jestli ho rozrušilo, co se tu stalo, pak to v jeho poklidném přežvykování nebylo nijak znát.

			„Měl bys jít,“ řekl Vélin Čuo-kovi. „Cestovat se mnou pro tebe není bezpečné.“

			Čuo-ka přejel pohledem jatka, v něž se tábor proměnil, a zamyšleně se zamračil. „To není jenom obyčejné šílenství, že ne? Něco tě k tomu nutí.“

			Vélin s povzdechem přikývl, dřepl si a pozvedl tvář k nebi. Za takovéto jasné noci nabízely hvězdy velkolepou podívanou, která teď na něj působila jako potupa. Jaké mám právo pozorovat krásu? „To požehnání Nebes, které mám,“ řekl, „žádné požehnání není. Kdysi jsem měl podobný dar, je to už spoustu let. Ale ten mě vedl, zachránil mě tolikrát, že to ani nespočítám, a zachraňoval i ostatní. Přišel jsem o něj a dlouho té ztráty litoval. Když mi byl dán znovu, myslel jsem…“ Zavrtěl hlavou a měkce, prázdně se zasmál. „Byl jsem hlupák. Temnota si vždycky vyžádá svou cenu, ale nikdy jsem netušil, že by mohla být tak vysoká. Nevím, proč je to teď jiné. Nevím, proč mě to nutí dělat… co jsem tu napáchal. Ale vím, že se toho možná nezbavím, a tak bych na tomhle světě neměl být.“

			Vstal a přešel k Derkovi. „Jedu na sever,“ oznámil Čuo-kovi. „A tam zabiju Kehlbranda Reyerika a ukončím tuhle válku.“

			„No tak to by bylo šílenství.“ Čuo-ka přispěchal postavit se mu do cesty a černá píseň nebezpečně zamumlala. „Mezi tebou a jím stojí tisíce jeho vyznavačů. Nepochybuju, že jich zabiješ hodně, ale měl bys vědět, že se k němu nikdy nedostaneš ani na dohled, aspoň ne, pokud si to on nebude přát, a i to udělá jen kvůli tomu potěšení, aby ti mohl prodloužit smrt.“

			„Nedokážu…“ Vélin se zajíkl a nahrbil se samým úsilím, aby potlačil píseň, která ho nutila srazit psance k zemi. „Nedokážu už v tomhle stavu žít!“ procedil skrz zaťaté zuby, z nichž odlétla sprška slin, a obešel Čuo-ku. „Smrt jedině uvítám.“

			„A tví přátelé?“ zeptal se Čuo-ka a ještě jednou mu vstoupil do cesty. „Ten muž, kterého nazýváš bratrem, ta dívka, které říkáš neteř. Ten lovec, a léčitelka. Ti to taky uvítají?“

			„Představuju pro ně stejné nebezpečí jako Temný rytíř. Dokud píseň zpívá…“

			„A co když nebude?“

			Vélin už se ho chystal obejít, ale zastavil se, protože Čuo-kův hlas zazněl upřímně a naléhavě. „Cože?“

			„Oni si tam nevšimli vícero věcí než jenom Lon-vových mincí.“ Psanec sáhl do kabátce a vytáhl veliké kožené pouzdro. Když je otevřel, objevila se temná, lepkavá hmota.

			„Pasta z červenokvětu,“ odtušil Vélin mimoděk v řeči Království.

			„Směs šťávy z máku a semen nachového lotosu. Nejlepší, jakou Lon-va měl. Byl tím proslavený. Říkal tomu Nefritová liška.“ Čuo-ka vytáhl dřevěnou dýmku s dlouhou troubelí. „Ještě jsem nepoznal člověka, který by po pár dýmkách tohohle dokázal udržet v hlavě jedinou zlou myšlenku, pane.“

			Vélin unaveně zavrtěl hlavou. „Jak ujedu celou tu cestu do chrámu, když budu pod vlivem drogy?“

			„Už jsem vedl chlapy, kteří byli v mnohem horším stavu, na mnohem delší vzdálenosti. A kromě toho“ — Čuo-ka se přinutil k veselému úsměvu, který však nijak neumenšil úzkost v jeho očích — „co jiného ti zbývá?“




		
			KAPITOLA ŠEST


			Právě se zabýval tím, jak se jistá skupinka mraků podobá stádu velkých losů, když tu s ním Čuo-ka jemně zatřásl, aby ho navrátil k jakž takž normálnímu stavu vědomí.

			„Viděl jsem na obloze losy,“ svěřil se mu Vélin s klidným úsměvem na rtech. „Zajímalo by mě, kam běželi…“ Potom zmlkl a zmateně nakrčil čelo, protože spatřil koně, na němž jel Čuo-ka. Byla to pěkná klisna, téměř stejně veliká jako Derka, celá černá, až na bílý pruh na čele. „Kdes vzal toho koně?“

			„Ukradl jsem ho asi před týdnem, pane.“ Čuo-ka mluvil znuděným tónem člověka, který musí opakovat stále tutéž historku. „Těm zabedněným kavaleristům, vzpomínáš?“

			„Kavaleristi.“ Vélin neurčitě přikývl a potom ustrnul, protože ho napadlo něco hrozného. „Zabili jsme je?“

			„Ne, pane.“

			„Dobře. To je dobře.“ Vélin zamžikal a začal si prohlížet okolí. Udělali si přestávku uprostřed řad povlovných, travnatých kopců. V dálce se skrze mraky šikmo prodíraly sluneční paprsky a osvětlovaly horský hřeben. „Průplav je pryč,“ zjistil.

			„Nechali jsme ho za sebou už před deseti dny.“ Čuo-kův znuděný tón protiřečil jeho ostražitému pohledu. Naklonil se k Vélinovi a hleděl mu do tváře. „Slyšíš… něco, pane?“

			„Ne.“ Vélin si nebyl úplně jistý, proč je to dobře, ale nepřítomnost jakýchkoli zvuků kromě funění a frkání jejich koní byla velice uklidňující. „Ne, neslyším.“ Svěsil hlavu, protože ho zaplavila vlna únavy doprovázená podivnou žádostivostí. Jazyk měl suchý, ale zrovna žízeň ho netrápila, ani hlad. Tohle bylo něco zásadnějšího, a brzy to zahnalo všechnu únavu a roztřáslo mu to ruce.

			„Myslím, že je čas se utábořit,“ pravil Čuo-ka a sklouzl pohledem od Vélinova obličeje k jeho třesoucím se rukám na Derkově uzdě. Psanec letmo vzhlédl k temnící se obloze, a když se shora ozvalo hluboké zahřmění, tiše zaklel. „Vypadá to na déšť, pane. Naštěstí vím o úkrytu pod střechou, dalo by se říct. Není to daleko.“

			Vedl Vélina řadou mělkých údolí, dokud nedorazili k hustému porostu stromů mezi dvěma strmými úbočími. Déšť začal jako slabé mrholení, ale brzy se proměnil v prudký liják. Přestože jeli pod ochranou stromů, zima a vlhko stačily, aby proťaly Vélinův setrvalý zmatek. V hlavě měl najednou jasno a před očima se mu začaly zjevovat neurčité vzpomínky na poslední dva týdny: míle putování podél jižního průplavu, v bezpečné vzdálenosti od něj, kdy se skrývali před hlídkami pohybujícími se sem a tam a vyhýbali se neustále rostoucímu množství ožebračených lidí prchajících před prudkým útokem Temného rytíře. Po cestě viděli spoustu ohavností. Ze šibenic a větví stromů viseli zběhové, drancovníci a psanci, oběti urychlené spravedlnosti kupeckého krále. Všude posedávaly hloučky truchlících, jimž byl odňat majetek. Většinou to byli starci, kterým chyběla statečnost nebo vůle jít dál na jih a už jen čekali na svůj osud. Právě tihle Vélina rmoutili víc než pohled na oběšence — naprostá poraženost a zoufalství zračící se jim ve tvářích pronikaly mlhou drogového opojení a rozdmýchávaly hladový šepot černé písně. Jakmile se jejich trasa odklonila od průplavu, krajina se začala vylidňovat. Ocitli se v idylických končinách, kde sedláci pracovali na polích a zjevně ignorovali jakékoli nebezpečí ze severu.

			„Kdysi tu býval cínový důl,“ přerušil jeho myšlenky Čuo-ka. Vélin se zatřásl a sledoval, jak psanec nadzvedává příkrov padlých větví a odkrývá malý otvor do svahu. „Tady se kopalo a pracovalo celé roky, a Tien-venům se neplatilo vůbec nic. Zelené zmije byly vždycky něco víc než jenom pašeráci a lupiči. Poslední kousek cínu se odtud vytěžil už před lety, ale pořád je to užitečná skrýš.“

			Mluvil rychleji než obvykle a při odkrývání vstupu do dolu vrhal na Vélina kradmé pohledy. Vždycky když se z Vélinových žil začínaly vytrácet stopy Nefritové lišky, černá píseň nevyhnutelně sílila a Čuo-ka už se naučil její hudby bát. Před pár večery sotva zapálil dýmku, a Vélinova ruka už sahala po meči. Píseň zjevně shledávala psancovu společnost stále protivnější.

			„Prosím, pane,“ řekl Čuo-ka, přinutil se k úsměvu a pobídl Vélina do úzké chodby. Ten se musel sklonit, aby vchodem prošel, a pak kráčel dál přítmím asi tucet stop nebo více, dokud jej nezastavila neprostupná zeď ze zříceného kamení. Čuo-ka ho následoval dovnitř a přitáhl větve zase zpátky. Potom nožem odřízl trochu dřeva na oheň. Oloupal kůru, srovnal klacíky do otýpky a škrtl křesadlem. „Ve skále je puklina,“ vysvětloval, když se skláněl ke žhnoucím uhlíkům, aby je rozfoukal. „Ta odsud vysaje kouř.“

			Vélin seděl a sledoval ho, jak rozdělává oheň. Paže měl zkřížené na prsou — marně se tím snažil zabránit rukám, aby se třásly. Píseň rychle ožívala a její melodie mu do mysli vysílala všelijaké nemilé nápady. Tohohle zabij a odjeď na sever, Temný rytíř čeká. Ne, nejdřív ho muč, abys z něj dostal, kde jsou další tajná místa…

			„Pospěš si,“ pobídl Čuo-ku úsečně, skrz zaťaté zuby.

			„Už to skoro mám.“ Psanec prsty seškrábl kousek Nefritové lišky velký asi jako náprstek a vložil ho do hlavičky dlouhé dřevěné dýmky. Potom vzal z ohně klacík a přidržel jeho žhavý konec na směsi. Chodbu naplnila sladká, zatuchlá vůně a Čuo-ka vložil dýmku do Vélinových dychtivě napřažených rukou. První vdech přinesl jako obvykle okamžik jasného vědomí, krátkou chvilku racionálního myšlení, kdy už černá píseň zmlkla a mlha ještě nepadla. „Máme toho dost?“ zeptal se a z úst i nosu mu stoupal kouř. „Abychom se tam dostali?“

			„Když budou příděly pečlivě dávkované, tak ano.“

			Vélin si všiml, že se Čuo-ka vyhýbá jeho pohledu a raději přikládá další klacíky na oheň. „Na psance lžeš dost mizerně.“

			Čuo-ka nepatrně pokrčil rameny a začal připravovat jídlo. Vélin jedl během jejich putování jenom střídmě — Nefritová liška apetit právě nepovzbuzovala, a kdykoli její účinek vyprchal, Vélin se pokaždé cítil slabší. Na Čuo-kovo přemlouvání se přinutil sníst pár soust soleného vepřového, zjevně další položku ukradenou zabedněným kavaleristům, a potom už droga zabrala naplno. Zlostné mumlání černé písně postupně zesláblo do úplného ticha, Vélinův zrak se zakalil a jeho tělo zaplavilo příjemné teplo; zima a vlhko najednou nebyly nic než neurčité dráždivé podněty.

			„Jak daleko…?“ slyšel sám sebe, jak se ptá. Ten hlas zněl mdle a vzdáleně. Celý ochabl a pomalu se sesouval po stěně chodby. Kdyby ho Čuo-ka nepoložil na záda, jistě by se zhroutil. „Jak daleko… do chrámu Kopí?“

			„Jenom pět nebo šest dnů, pane,“ ujistil ho Čuo-ka.

			„To jsi říkal před pěti dny… myslím.“ Vélinův zrak potemněl a teplo se mu rozlilo do končetin, vysílalo mu do hlavy šlahouny zmatku. „Říkám si,“ zamumlal, „proč se mnou zůstáváš?“

			Sledoval, jak Čuo-kova nejasná postava ustupuje, choulí se blízko ohně a bručí: „Dluh je dluh.“

			„Ne, v tom to není.“ Vélinovi padla brada na prsa a on se třásl námahou, jak se snažil ji pozvednout. „Jistě jsi už nedodržoval dohody a před dluhy jsi utíkal. To dělají všichni psanci. Ale se mnou ses rozhodl zůstat. Proč?“

			Čuo-kův stín pozvedl ruce k ohni a mlčel.

			„Je to kvůli tvému otci?“ naléhal Vélin a jen stěží dokázal formulovat slova. „Je na mně snad něco, co ti ho připomíná?“

			Krátký smích a hlava stínu se otočila k němu. „Ujišťuju tě, pane, že otce mi nepřipomínáš v ničem.“ Obrátil zrak zpět k ohni; jak Nefritová liška táhla Vélina dál do bezvědomí, Čuo-kův obrys téměř ztratil tvar. Když psanec znovu promluvil, hovořil měkce, zamyšleně jako člověk, který mluví spíš sám k sobě než ke drogou omámenému společníkovi, který si ráno nejspíš nebude pamatovat ani slovo. „Můj otec byl inženýr, velmi učený muž, který dosáhl mnoha úspěchů. Stavěl pro kupeckého krále mosty po celém Ctihodném království. Dohlížel na stavbu silnic přes hory, jež dosud odolávaly všem pokusům o jejich překonání. Stavěl věže vyšší než kdy dřív, aby na nich mohly stát královy daleké oči. Byl mnohokrát odměněn a těšil se velké vážnosti, ale nikdy nedosáhl skutečně vysokého postavení, nikdy nesměl stanout v blízkosti kupeckého krále, neboť byl nízkého rodu, byl plodem slumů v Chan-ši. Všechno, co věděl, se naučil sám. Otec však nebyl nijak pyšný člověk, a přestože matka láteřila, že těch přehlížení a křivd je čím dál víc, on se vždycky jenom usmál, políbil ji na tvář a odešel do studovny, kde sídlila jeho pravá vášeň. Víš, pane, i když můj otec miloval své mosty, silnice a věže, ještě víc miloval své knihy. Dokonce víc než vlastní rodinu.

			Kdykoli cestoval, pátral po knihách a vydával za ně značné částky, což matka nelibě nesla, a kupoval si obskurní traktáty z dávných dob. Vlastně, čím obskurnější byly, tím lépe. Tyto svitky pak donekonečna studoval. Jako kluk jsem se ho jednou zeptal: ‚Co to hledáš, otče?‘ Usmál se a pravil: ‚Cokoli, co mi kdo odhalí.‘ Nevinná zábava, mohl by sis říct. Neškodná neřest muže, který má dost peněz na utrácení, jenže knihy, jak každý král dobře ví, zdaleka neškodné nejsou.

			Příčinou jeho zkázy — naší zkázy — se stal jeden z údajně ztracených komentářů Nanejvýše váženého Kchuan-šiho. Muž, od kterého jej otec koupil, byl pověřencem Dušen-venů, králových strážců poznání. Byla to past, chápeš. Tyto komentáře se už dlouho tají kvůli Kchuan-šiho nepříjemným úvahám nad korumpující povahou moci a prázdnotou chamtivosti. V důsledku toho jsou všechny jejich kopie mimořádně vzácné a pasou po nich jen ti s nejzvídavější myslí, ovšem zvídavá mysl je v zemi, která se děsí změny, nebezpečná věc. Bylo mi dvanáct, když si pro něj přišli, a díval jsem se na to z místa pod podlahou, kam mě matka ukryla. Možná by sis představoval, pane, že když kupeckému králi tolikrát posloužil, mělo by mu to poskytnout jakousi ochranu a trest omezit na ztrátu majetku a postavení, možná jen na ostré pokárání.“

			Čuo-kův hlas nyní zazněl hořce a jeho stín sebou trhl, jak hodil do ohně další klacík. „Zbičovali ho, vytáhli ven do zahrady a jeho zbité tělo hodili na hranici, kterou postavili z těch jeho knih. Potom spálili obojí naráz. Jsem v pokušení si myslet, že to otec možná ocenil. Matku zabili taky, protože rodina se vždycky považuje za stejně vinnou jako otec. Když klečela a naříkala před ohněm, podřízli jí hrdlo, a potom si přišli pro mě, jenže já byl už tehdy parchant, kterého chytit není jednoduché.“

			Přesunul se, upravil si plášť a lehl si na záda. Pak už hovořil jen šeptem, který Vélin, jehož začala Nefritová liška okrádat o všechny smyslové vjemy, vnímal jen s obtížemi. „Po dvou letech v ulicích Muzan-ki, kde jsem slídil po zbytcích jídla a rval se o ně, se ze mě stal krutý a obávaný člověk, a Zelené zmije měly na talenty vždycky čich. Takže teď víš, proč jsem neměl v úmyslu zemřít při obraně města kupeckého krále. Velice rád bych byl svědkem toho, jak pojde — i s celým tím svým dvorem, co mu leze do prdele. Jenže když horda Temného rytíře dosáhne do Muzan-ki, tak nezemře jenom on. Proč s tebou zůstávám? Psanec nebo ne, své dluhy platím. Ale máš pravdu, není to všechno. Tohle království brzy padne a mně něco říká, že bych to mohl přežít, pokud zůstanu po tvém boku…“

			Čuo-kův hlas se ztišil v pouhou vzdálenou ozvěnu a Nefritová liška stáhla Vélina do temnoty tak naprosté, že si říkal, že možná už nikdy nespatří světlo.

			◆ ◆ ◆

			Následujícím pár dnům bude navždy souzeno zůstat sotva něčím víc než sbírkou převážně nesmyslných zamlžených vzpomínek. Vélin začal drogu čím dál lépe snášet, takže mu Čuo-ka upravil dávkování. Polovina hlavičky vykouřená za úsvitu zaručovala, že dopoledne stráví Vélin v Derkově sedle s bradou na prsou a jen malým povědomím o krajině, kterou projížděli. V poledne ho Čuo-ka nechal vykouřit celou dýmku, což obvykle stačilo, aby se bezpečně dostali do dalšího tábořiště. Jelikož se zásoba Nefritové lišky kvapem tenčila, bývala večerní dávka nejmenší. Čuo-ka spoléhal na to, že Vélina pošle do říše snů vyčerpání a že nebezpečí, že by se přitom černá píseň rozezněla, není příliš veliké. Tato válečná lest se osvědčila, ale také to znamenalo, že Vélinův spánek už nebyl bezesný, protože píseň zřejmě nacházela velké potěšení v tom, že se mu přehrabovala v paměti a hledala v ní mučivé obrazy. Noci se mu proměnily v přerušované a horečnaté utrpení, kdy ožívaly staré bitvy a ztráty těch, jež Vélin miloval. Často se vzbouzel s nějakým jménem na rtech, někdy Kenisovým, nejčastěji Dahreniným, načež následovalo několik minut třaslavé bolesti a Čuo-ka spěchal zapálit dýmku.

			Bylo to asi šest dnů poté, co opustili důlní šachtu, když si Vélin uvědomil, že nastalo jakési pozdvižení — mlhou pronikly hlučné hlasy a hekání bojujících mužů. Vélin zamžikal a rozhlédl se. Spatřil široký kamenitý svah, jejž z větší část zakrýval mlžný závoj — znamení toho, že konečně dojeli do hor. Zvuky se zdály přicházet zleva, ačkoli Vélin tam rozeznal jenom neurčitý tanec stínů. Spíše díky hluboce zakořeněnému instinktu než úmyslně sáhl přes rameno, aby tasil meč, přestože z jakéhosi potemnělého kouta mysli k němu dolehlo varování, že v jeho současném stavu mu téměř k ničemu nebude. Zbraň už napůl vytáhl, ale vtom se hluk náhle ztišil a Vélin rozpoznal slabé chrčení muže zalykajícího se vlastní krví.

			„Párek farmářských mamlasů, kteří se pokoušeli prosadit jako lupiči,“ pravil Čuo-ka, když se vynořil z mlhy a zasunul meč do pochvy. „Člověk by měl mít dost rozumu, aby se držel toho, v čem je dobrý.“

			„Lupiči?“ zeptal se Vélin pomalu a huhňavě, v ruce stále meč.

			„Tvrdili, že jsou strážci hor.“ Čuo-ka se vyhoupl na svou klisnu a pobídl ji do kroku. „Chtěli ode mě mýtné za bezpečný průchod. Dal jsem jim šanci utéct, pane, ale hladoví lidi mají kuráže vždycky dost.“

			Mohl jsem je odzbrojit, pomyslel si Vélin, když lehký větřík roztrhl mlhu a odhalil dvě zhroucená, neživá těla v rozedraných šatech. Poslat je pryč jenom s výpraskem. Tato myšlenka černou píseň zjevně natolik pobavila, že díky ní překonala Vélinův štít drogové otupělosti. Píseň mu žhavě a hlasitě vzplála v hrudi — hudba plná krutého výsměchu, která nenechala Vélina na pochybách, že navzdory jeho představám o vlastním milosrdenství bude ona silnější.

			Když sílící píseň Vélina ohlušila, zakymácel se a sklouzl ze sedla; slyšel, jak Derka hlasitě zaržál. Ležel na kamenité zemi a objímal si trup pažemi, dokud píseň konečně nezeslábla. Otevřel oči a zjistil, že si ho Čuo-ka prohlíží a starostlivě vraští čelo.

			„Připravím dýmku,“ řekl psanec, zvedl se a začal rozepínat jednu ze svých jezdeckých brašen. „Ale je to poslední dávka, pane.“

			„Nech ji tam,“ zaúpěl Vélin a klekl si. Zjistil, že je příliš slabý a bez psancovy pomoci se nepostaví. „Už to nefunguje.“ Ruce se mu třásly tak, že odepnout si meč byl těžký úkol, ale po chvíli neobratného zápolení se mu to povedlo. „Vezmi si ho,“ řekl a vtiskl meč Čuo-kovi do rukou. Podal mu i svůj lovecký nůž a pět vrhacích dýk, které měl poschovávané různě po těle. „Možná mě budeš muset zabít,“ řekl psanci. „Pokud na to dojde, neváhej.“

			„Do chrámu je to ještě noc a den cesty,“ namítl Čuo-ka. „Jak…?“

			„Máš přece lano, ne?“

			◆ ◆ ◆

			Jízda na koni s pevně svázanýma rukama a lanem mnohokrát omotaným kolem paží a hrudi se po prvních pár mílích ukázala být příliš náročným úkolem, takže Vélin byl nucen sesednout z koně a jít pěšky. Čuo-ka držel konec lana, což znamenalo, že v očích náhodného pozorovatele museli vypadat jako zajatec a jeho věznitel. Derka provaz nepotřeboval — klusal za nimi a občas vyrážel do okolních strání, aby se popásl na keřích hlodáše rostoucích tu a tam mezi kamením. Poslední zbytky Nefritové lišky odtekly spolu se záplavou potu, který Vélinovi prýštil z pórů, a černá píseň zněla čím dál hlasitěji. Vélin si byl vědom, že jeho tělo si vypěstovalo hlad po droze a že jeho závislost se nyní vyrovná Nortahově žízni po alkoholu. Krátké horečky se střídaly se zimnicemi pronikajícími až do morku kostí a soupeřily, která z nich mu způsobí větší bolest. Každý krok byl zkouškou, při níž musel bojovat s nutkáním zhroutit se na zem a prosit Čuo-ku o poslední zbytek drogy. Zjistil, že návaly bolesti a potu přijímá se zvrácenou radostí, protože čím větší trápení zažíval, tím tišší byla píseň.

			„Takhle vysoko jsem nikdy v životě nevylezl, pane,“ řekl Čuo-ka. Svahy, do kterých stoupali, byly čím dál strmější. Od chvíle, kdy Vélina na jeho vlastní žádost svázal, psanec neustále něco povídal. Byly to většinou příběhy z jeho zločineckého života prokládané postřehy o tom, jak absurdní je život v kupeckých říších. Vélin měl za to, že se Čuo-ka snaží odvést jeho pozornost od bolesti, anebo se pokouší zmírnit vlastní strach, jenž však s tím, jak stoupali výše, stále častěji prozrazovalo rozechvění jeho hlasu.

			„Jednou jsem na severu zlezl horu, protože jsme chtěli vyplenit hrobku vytesanou do stěny skalního útesu,“ pokračoval Čuo-ka. „Ale i to byl trpaslík v porovnání s tímhletím. Ta hrobka byla pěkná, to jo. Nádherné sloupy a sochy vytesané do holé skály tak dávno, že si nikdo ani nebyl jistý, čí tělo tam leží. Doufali jsme, že tam budou drahokamy, nebo aspoň zlato. Ale našli jsme jenom rakev plnou prachu a takové hodně divné obrazy namalované na zdech. Cestou zpátky jeden z mých bratří spadl a zlomil si vaz. Od té doby se horám raději vyhýbám…“

			Čuo-ka ztichl a přitáhl klisně uzdu, až prudce zastavila a Vélin zavrávoral a padl na kolena. Když pak Vélin vzhlédl, uviděl, že psanec hledí upřeně vpřed, načež v oparu, jenž se neustále převaloval po horských úbočích, rozpoznal vysokou postavu. Nějakou chvíli je mlčky pozorovala. Čuo-kova klisna se celou tu dobu ošívala, protože vycítila jezdcův neklid.

			„Přicházíme hledat útočiště v nejváženějším chrámu ve všech kupeckých říších!“ vykřikl Čuo-ka nakonec a máchl rukou směrem k Vélinově klečící postavě. „Toto je veliký válečník ze zámoří, věhlasný protivník těch, kdož přicházejí vyplenit naše země…“ Začal hovořit tlumeněji, protože vysoká postava se pustila úbočím dolů a proměnila se v muže impozantní postavy, oděného v černý, ničím nezdobený háv. V ruce třímal obyčejnou dřevěnou hůl a měl dlouhé vlasy; za chůze mu povívaly v ostrém horském větru. Vélin si pomyslel, že je to možná největší muž, jakého zatím na Dálném západě potkal, dokonce vyšší než Obvar, ten mohutný a naštěstí už zesnulý vyvolený bojovník Temného rytíře.

			„Potřebuje milosrdenství Nebes,“ pokračoval Čuo-ka, poté co si odkašlal. Další slova už jen nervózně zašeptal, protože vysoký muž se zastavil a utkvěl na něm pohledem. „Jmenuje se…“

			„My víme, jak se jmenuje,“ přerušil ho vysoký muž. Měl překvapivě jemný hlas, a jak si Čuo-ku od hlavy až k patě měřil, hleděl na něj spíše zvědavě než nelítostně. Vélinovi jeho tvář připadla nečekaně mladistvá, jako by mu bylo teprve něco po třicítce. „Jeho očekáváme,“ dodal dlouhán a jeho oči spočinuly na Čuo-kově tváři. „Tebe ne. Kdo jsi?“

			„Desátník Čuo-ka.“ Psanec přitiskl pěst k hrudi a jakž takž napodobil vojenský pozdrav. „Ještě nedávno jsem patřil k oddílu Lebek ve vojsku kupeckého krále…“

			„Ne, tohleto nejsi.“ Dlouhán se od něj odvrátil, přešel k Vélinovi a stanul nad ním. Když si měřil pohledem potem zbroceného muže se zapadlýma očima, klečícího před ním, jeho tvář zůstala téměř lhostejná, ale přesto si Vélin všiml kratičké a nepatrné změny v jeho výrazu. Považoval by tento záblesk emoce za soucit, kdyby mu jízlivý tón, jímž zazněla černá píseň, nepotvrdil, že jde o zklamání. To však rychle zmizelo a dlouhán se přinutil k úsměvu, načež sklonil hlavu. Byla to úklona vyjadřující vážnou úctu. „Vítej, bratře.“

			Napřímil se, obrátil se zpět a rázným krokem vyrazil do svahu. „Veď ho,“ přikázal přes rameno Čuo-kovi. „Jdi v mých stopách a neodchyluj se.“

			Není tu sám, usoudil Vélin, vyškrábal se na nohy a vyrazil za nimi, protože Čuo-ka už pobídl klisnu. Viděl jen plující oblaka a skály po obou stranách, ale píseň zněla jasně. Vysoký muž nebyl jediný, kdo je přišel přivítat. Podle melodie písně Vélin odhadoval, že podél cesty je rozmístěn nejméně další tucet mužů a každý z nich je vyzbrojen lukem. Vítají mě, ale bojí se mě. Nevesele se zasmál a viděl, že vysoký muž při tom zvuku trochu strnul, byť se neotočil. A to by tedy měli.

			Zeď se jim před očima vynořila až po další hodině stoupání, čtyřicet stop vysoká bariéra, jež se rozprostírala mezi stěnami dvou štítů na vzdálenost nejméně tří set kroků. Byla to bytelná a prastará stavba, v pravidelných rozestupech vyztužená tlustými kamennými opěrnými zdmi a s několika vyvýšenými věžemi; mlhavé postavy hlídek na věžích sledovaly jejich příchod. Vélin nabyl dojmu, že za zdí se nachází jakási větší stavba, temné rohy a ostré hrany v husté mlze, jež skrývala skutečný tvar budovy.

			Dlouhán je vedl k bráně uprostřed zdi, jejíž obrovitá dubová vrata pobitá pásy železa byla otevřená. Vešli dovnitř a na nádvoří na ně čekal asi tucet mužů; všichni byli odění v týchž černých hávech jako dlouhán a vlasy měli podobné délky, avšak postavou se mu nevyrovnal žádný. Stavba, již Vélin letmo zahlédl zvenčí, zde teď stála v celé své kráse. Byla to věž nejméně sto stop vysoká a její vrcholek mizel v bledé, rozvířené obloze. Sestávala z pěti pater, z nichž každé bylo vymezeno šikmou střechou, a na širou rozlohu plochých kamenů kolem základny věže stékala z okapů neustálá a zřejmě nekonečná sprška nahromaděné vlhkosti.

			„Chrám Kopí,“ zaúpěl Vélin, tělem se mu rozlila vlna nevolnosti a znovu jej srazila na kolena. Rozhlédl se kolem dokola po přihlížejících mužích a trochu pobaveně zabručel. „A přece žádná kopí nevidím.“

			„Zbraně jsou jako myšlenky,“ odvětil vysoký muž. „Nejlépe je skrývat, dokud nejsou potřeba.“

			Vélin uslyšel skřípavé kvílení těžkého kovu a ohlédl se přes rameno; veliká křídla brány se s hromovým rachotem zabouchla a muži v černých hávech přispěchali a zvedli závoru o velikosti stromu, aby vrata neprodyšně uzavřeli.

			„Sesedni,“ vybídl dlouhán Čuo-ku. Jakmile psanec uposlechl, jeden z mužů přišel a vzal klisnu za uzdu, zatímco jiný se postaral o Derku — prokázal přitom obdivuhodné reflexy, protože než hřebce odvedl, dokázal uhnout před prudkým máchnutím jeho hlavy. „Je potřeba, aby ses odzbrojil,“ dodal dlouhán. Když zbavil psance jeho zbraní, vzal nůž s kostěnou rukojetí, přešel k Vélinovi a dřepl si za jeho záda.

			„To není dobrý nápad,“ varoval ho Vélin, když ucítil, jak mu čepel přeřezává pouta.

			„Neměj strach, bratře.“ Jakmile byl přeťat poslední uzel a provaz odpadl, dlouhán spokojeně zamručel. „Tady žádnou škodu nadělat nemůžeš.“

			Vélin setřásl zbytky provazu a vstal — černá píseň se rozezněla naplno. Nutkání k násilným činům, které očekával, se však nedostavilo. Hlas písně se poprvé zdál být nejistý, dokonce zmatený, a když Vélin přejížděl očima po majestátním chrámu Kopí, tyčícím se do nebes, píseň zněla disharmonicky. Je tu něco, co se jí nelíbí, usoudil. Nebo co nechápe.

			„Mí bratři ti poskytnou jídlo a místo k odpočinku,“ pravil dlouhán Čuo-kovi a vyrazil k základně chrámu. Přitom pokynul na Vélina, ať jde za ním. „Pojď, bratře. Náš opat tě očekává.“

			„Opat?“ zeptal se Vélin, zastavil se a sledoval, jak dva mniši odvádějí Čuo-ku. Ruce, které mu položili na ramena, psanec nejprve setřásl, ale pod varovným Vélinovým pohledem se uklidnil. Ať už měli zbraně, nebo ne, všichni tito muži byli štíhlí a pohybovali se ladně jako dobře vycvičení válečníci kdekoli jinde na světě.

			„Hlava našeho chrámu,“ vysvětloval dlouhán, zastavil se a okatě netrpělivým, nevraživým pohledem Vélina sledoval, dokud se ten nevydal za ním. „Už se nemůže dočkat, aby se s tebou seznámil.“

			„Přišel jsem sem hledat své společníky,“ řekl Vélin. „Jeden z nich vám jistě bude známý, je to dajlo jménem Caj Lin…“

			„Ano, známe ho. Z jeho nedávné návštěvy jsme měli velikou radost, i když byla příliš krátká.“

			„Chceš říct, že už odjeli?“

			„Samozřejmě. Caj Lin měl naléhavé povinnosti někde jinde.“

			Vélin se zarazil ve stínu střechy prvního patra a dlouhán zůstal stát v širokém vstupním otvoru a zmateně se mračil. „Bratře?“

			„Nejsem tvůj bratr. Dokonce ani nevím, jak se jmenuješ, a pokud mí přátelé odjeli, nemám důvod se tu zdržovat.“

			„Jmenuju se Čuan-kchaj a domnívám se, že k tomu, abys zde zůstal, existuje mnoho důvodů. To, co v tobě přebývá, představuje velké nebezpečí pro všechny, kdo by ti mohli přijít do cesty.“

			Co v tobě přebývá… Pak to Vélin ucítil, uznalé mumlání černé písně. „Ty máš požehnání Nebes,“ řekl a naklonil hlavu, aby si Čuan-kchaje lépe prohlédl. Mnich neřekl nic, ale Vélin si všiml, že zaťal prsty do hole ve své ruce. „Je dost mocné na to, aby mě tu udrželo, i když si to nepřeju?“

			Viděl, že Čuan-kchaj rychle pohlédl doleva i doprava, otočil se tedy a spatřil šest mnichů, stojících mu v cestě k bráně. Skutečnost, že neslyšel, jak se k němu blíží, byla působivá, ale ještě víc na pováženou bylo, že černá píseň nevydala žádné varování.

			„Prosím, bratře,“ pravil Čuan-kchaj, ustoupil a pokynul do temného vnitřku chrámu. „Věz, že chrám je útočištěm, nikoli vězením.“

			Nato se v něm píseň svinula jako vzteklý had a její melodie zazněla nevrlým zděšením, které, jak předpokládal, pramenilo z toho, že narazila na něco silnějšího, než je sama. Něco, co nemůžu porazit ani zabít. Vélin v tom nalezl chmurné uspokojení, zapudil svou obezřetnost a vstoupil do chladného interiéru chrámu. Byl to rozlehlý prostor, v němž se proháněl neposedný větřík a žhavil uhlíky sálající v železných koších rozmístěných ve všech rozích. V cihlami ohraničeném ohništi uprostřed síně skomíral další, menší oheň a dodával dlouhý třepotavý stín malé postavě sedící za ním.

			„Nechám tě, aby ses uvedl sám,“ pravil s další úklonou Čuan-kchaj a obrátil se k odchodu.

			Vélin neviděl důvod otálet a došel k ohni. Stanul proti muži sedícímu na druhé straně plamenů. Muž byl oděn do stejně prostého černého roucha jako ostatní mniši a vlasy měl sčesané dozadu, takže připomínaly dlouhý stříbrnočerný vodopád. Když Vélin pečlivě prozkoumal jeho hubenou a hlubokými vráskami rozrytou tvář, odhadl mužův věk na něco po padesátce, avšak hloubka zkušenosti, zjevná v pohledu, jejž na Vélina vrhl, svědčila o člověku mnohem starším. Přestože měl černé, nikoli šedé oči, Vélin si všiml mužovy výrazné podobnosti s mistrem Sollisem. Mistr meče, který jej všechny ty roky v domě Šestého řádu tak nepříliš jemně vedl, míval pohled obdařený stejně neúprosnou rozhodností. Ačkoli byl tento muž služebníkem Nebes, Vélin instinktivně pochopil, že pokud jde o mysticismus nebo úvahy o duchovnu, má jenom málo co nabídnout. Tento muž byl válečník, ale stejně jako jeho bratři neměl zbraň.

			„Jsi v mém domě,“ pravil, když se mlčení prodlužovalo. Hlas měl poněkud chraplavý, což mu přidávalo na věku, ačkoli jinak v něm nebylo ani stopy po jakékoli známce chatrného zdraví. „V těchto krajích nejprve pozdraví návštěvník.“

			„Bylo mi řečeno, že vy tady už víte, kdo jsem,“ odvětil Vélin. „Tak nač se obtěžovat?“

			Drobné přimhouření tmavých očí a malé škubnutí rtů, buďto vzteklé, nebo pobavené. „Ty jsi ale drzej parchant, co?“ zabručel stařec. „Nebo je to ta věc v tobě, co tě k tomu nutí?“

			Při narážce se černá píseň opět zasvíjela, ale k násilí Vélina stále přimět nedokázala. Její melodie kolísala natolik, že zněla až rozechvěle, a nesla v sobě zřetelný a překvapivý pocit strachu, ačkoli v opatovi, na rozdíl od Čuan-kchaje, Vélin žádný dar necítil.

			„Vélin Al Sorna,“ představil se a vysekl poklonu.

			Když se odmlčel, starý muž pozvedl obočí a zjevně na něco čekal. „Myslel jsem, že máš dost dlouhý seznam titulů. Pán bitev toho nebo onoho, Pán věže támhle nebo onde. Proč je nevyjmenovat?“

			„Pochybuju, že by na tebe udělaly dojem, kdybych to udělal.“

			Opat znovu zabručel a pohlédl do ohně. „Drzej, ale aspoň ne blbej. Sedni.“ Trhl hlavou k nedaleké stoličce. Byla vysoká stěží šest palců a tak úzká, že když se na ní Vélin opatrně usadil, skýtala jen chabé pohodlí.

			„Každý den,“ řekl opat, „strávím dvě hodiny tím, že sedím a mlčky rozjímám nad tímhle ohněm. Víš proč?“

			„Zřejmě abys přemýšlel,“ odtušil Vélin. „Užil si chvilky oddechu od svých povinností.“

			„Ne. Dělám to proto, že mí bratři a sestry to očekávají. Protože to dělali všichni opati přede mnou. Každej den tu sedím, nudím se k smrti a čumím do tohohle ohně. Tenhle chrám je místo, které nás svazuje svými obřady. Některé z nich za to stojí, jiné jsou k ničemu. Tobě chci vyprávět o těch, které za to stojí, Véline Al Sorno, Pane věže tam nebo támhle.“

			„Nepřišel jsem sem kvůli obřadům…“

			„Tak proč teda? Abys našel své přátele? To sis namluvil, že by mohli mít nějaký druh léku na jed, který s sebou taháš? Ujišťuju tě, že ho nemají. Dokonce ani Léčivá milost Nebes nevlastní takový lektvar, který by ho umlčel.“ Opat zamžikal a znovu přesunul pohled; tentokrát se podíval Vélinovi přímo do očí. „Zato tenhle chrám ano.“

			„Ty víš, co to je?“ Vélin se naklonil dopředu a pozorně zkoumal opatovu tvář. „Víš, proč je to… jiné?“

			Starý muž krátce zavrtěl hlavou. „Ne, ale chrám to vědět bude.“ Když viděl, že se Vélin tváří zmateně, pozvedl ruku a širokým gestem zahrnul okolí. „Co tu vidíš? Kámen, maltu, dlažbu. Něco z toho je velice staré, něco je výsledek nedávné opravy. Ale nenech se mýlit, chrám Kopí je živá bytost. On mému řádu nepatří — to my patříme jemu. A teď si chrám z důvodů, které se rozhodl podržet v tajnosti, přeje ti pomoct.“

			„Jak?“

			„Stejným způsobem, jako pomohl před všemi těmi roky mně, když jsem skončil u jeho zdí — byl jsem duše tak ubohá a nehodná, jak si jen dovedeš představit. V libovolnou dobu žije uvnitř těchto zdí snad pět set bratří a sester, z nichž všichni byli do chrámu povoláni způsobem, který vlastně nechápou. Někteří tu stráví celý život, jiní jen pár let, a všechno jejich úsilí přitom směřuje k jedinému cíli.“ Opat ukázal na dveřní otvor v protější stěně. Za ním bylo v mihotavém světle ohně vidět schodiště. „Vystoupit chrámem až nahoru.“

			„Slyšel jsem, že novicové musejí strávit spoustu dní tím, že drhnou nádvoří, než je vůbec přijmou jako žáky.“

			„To je taková věc, kterou tu nutíme dělat kluky, když se tu ukážou. Drobná zábavná tradice. Ale kdo vystoupí chrámem vzhůru, to neurčujeme my. To určuje chrám.“

			„To je to tak jednoduché? Vyjdu nahoru a smím odejít?“

			„Ne, jasně že to není tak jednoduchý, do prdele.“ Opat se znechuceně rozesmál. „Chrám má pět pater. Na každým patře tě podrobíme zkoušce. Projdeš zkouškou, a můžeš jít výš. Neprojdeš, a musíš zkoušku opakovat, dokud se ti nepodaří postoupit.“

			„Jaké zkoušky to jsou?“

			„Mění se s každým člověkem, který je podstoupí, podle toho, co se podle úsudku chrámu potřebuje naučit. Na mém prvním patře byli čtyři bratři, kteří se mě ze všech sil snažili zbít do bezvědomí palicemi. Postoupit nahoru jsem směl jen tehdy, když jsem se každé ráně vyhnul.“ Zašklebil se při bolestné vzpomínce. „Trvalo to dlouho.“

			„Předpokládám, že Caj Lin vám řekl, co se odehrává za těmito zdmi. To mě necháš, abych tu marnil čas nějakými hrami, když se všude kolem vaše země rozpadají?“

			„Když jsem sem poprvé přišel, řekl jsem opatovi víceméně totéž. Tehdy taky byla válka, nějaká šarvátka mezi dynastiemi nebo něco takového. Opat měl mnohem větší sklon k poezii než já. ‚Čas,‘ řekl mi, ‚je zároveň drahocenný i bezcenný. Je věčný i prchavý. Stejně jako z jílu z něj můžeš uplácat, co chceš, pokud na to máš dost zručné ruce.‘“ Opat se usmál, ale když viděl Vélinův zlostný výraz, vystřízlivěl. „Řeknu ti jen tolik,“ pravil, „neodejdeš odsud, dokud nevystoupíš do nejvyššího patra téhle budovy. Nebudeš trpět hladem ani žízní a budeš mít kde spát, ale nesmíš opustit tyto zdi, dokud nesplníš úkol, který pro tebe chrám připravil.“

			„Tak to abych se do toho pustil.“ Vélin potlačil zaúpění, vstal z nepohodlné stoličky a vydal se ke dveřnímu otvoru.

			„Měl bys pár dní počkat,“ zavolal za ním opat. „Nabrat síly…“

			Vélin si nevšímal ani opata, ani náhlého varování černé písně, vykročil na setmělé schodiště a začal po něm stoupat vzhůru.

		


		
			KAPITOLA SEDM

			Když Vélin vešel do prvního patra, píseň se zmírnila v nevýraznou tepavou bolest. Před ním se otevřel rozlehlý prostor s leštěnou dřevěnou podlahou a bez jakýchkoli dalších prvků kromě zabedněných oken, sloupů podpírajících střechu a druhého dveřního otvoru, vedoucího zřejmě do vyššího patra. Vélin strávil pár okamžiků tím, že bloudil očima po prostoru a pátral po nějakém náznaku toho, jaký úkol má splnit, a jelikož nic nenašel, vydal se k východu naproti. Jakmile vykročil, ozval se za ním dupot, a když se otočil, viděl, že na patro vběhli čtyři mniši. Nemělo to žádný úvod a neodehrály se žádné formality, všichni čtyři prostě vyrazili útokem proti němu. Dlouhé vlasy měli vzadu svázané a tváře nelítostné jako muži odhodlaní k násilí.

			Aspoň že nemají palice, pomyslel si Vélin a shýbl se před ranou. Další pěst zablokoval předloktím a jejího majitele kopl do hrudi, až padl na záda. Rychle ustupoval a v mysli mu ožily dávné lekce včetně mantry Mistra Intrise, kterou opakoval na cvičišti za oněch dnů plných modřin: Když stojíš proti mnoha protivníkům, udělej z nich jednoho. Vždycky se snaž přijít na to, jak jim upřít výhodu jejich počtu…

			Vélin uskočil do strany před kopancem a vyrazil k nejbližšímu sloupu, čímž zhatil útok dalšímu mnichovi, jehož pěst se bolestně střetla s tvrdým dřevem hrany. Vélin ho kopl do nohy a vrazil mu loket do obličeje, takže mnich padl na jedno koleno. Vélin se skrčil a odvalil se pryč — pěsti a chodidla svištěly jen palce od něj —, pak tryskem přeběhl k dalšímu sloupu. Vyskočil, pevně se sloupu chytil, švihl tělem a oběma nohama kopl do tváře mnicha, který ho pronásledoval. Muž však také udělal kotoul a proklouzl pod Vélinovým útokem, potom vyskočil na nohy a zezadu ho kopl do hlavy. Vélin zavrávoral, zamrkal, aby zahnal červené a bílé mžitky před očima a zvládl uhnout před sprškou úderů, pár jich také rozdal a ucítil uspokojivý náraz pěsti do těla. Pak se však jednomu mnichovi povedlo zasadit mu dvojitou ránu pěstmi do nechráněných žeber. Vélin se ohnul v pase, zakryl si hlavu předloktími a zaútočil. Snažil se získat prostor a přitom se mu podařilo dva mnichy srazit. Ti zbylí mu však takový luxus dopřát nehodlali a řadou dlouhých kopů obloukem namířených do zad a nohou ho poslali k zemi. Pak už se všechno proměnilo ve zmatenou směsici bolesti a zoufale marných pokusů vstát, až mu nakonec zrak potemněl a on cítil, jak pomalu klouže do bezvědomí.

			Jakmile jeho tělo ochablo, mniši odešli. Vélin se převalil na záda, vyčerpaně lapal po dechu a cítil, jak ho pálí pohmožděniny. Nakonec se mu zrak vyjasnil natolik, že rozeznal opatovu tvář, jejíž ostré rysy a vrásky se stáhly do jízlivé, zamračené grimasy. „Říkal jsem ti, ať počkáš,“ pravil opat.

			„Není čas…“ ucedil Vélin, pohnul se, položil dlaň na podlahu a vzepřel se. Než se však nazdvihl o pár palců, paže mu vypověděla službu a on zjistil, že líbá hladké dřevo podlahy a železitý pach jeho krve se mísí s vůní leštidla.

			„Trpíš následky závislosti,“ slyšel opata. „Tenhle tvůj pokus o zdolání patra by se vlastně dal považovat za urážku chrámu.“ Opatův hlas slábl a Vélin slyšel jeho vzdalující se kroky. „Vemte toho bláznivýho parchanta ke Kišanovi. Do chrámu znova nesmí, dokud ho neprohlásí za zdravého.“

			◆ ◆ ◆

			Kišan, podsaditý mnich ve středních letech, si liboval v banálních postřezích. „Máš hodně jizev,“ poznamenal, když plátnem napuštěným jakýmsi balzámem jemně potíral Vélinovi nejtmavší podlitiny. „Musels buďto zabít mnoho mužů, nebo jsi velice mizerný bojovník.“

			Na Vélinův nevraživý pohled odpověděl neutuchajícím úsměvem a vetřel mu balzám do řezného zranění na rameni. Ozvalo se zasyčení, jak se látka propálila do rány. „Vypadá to, že zašívat nic nepotřebuješ.“ Kišan odhodil plátno do misky a přejížděl rukou po dlouhé řadě lahví a skleniček natěsnaných na polici. Jak vyšlo najevo, v samotném věžovitém chrámu mniši nežili. Kišanova léčebna sestávala z malého cihlového příbytku stojícího uprostřed shluku prastarých budov. Tento soubor starobylé architektury byl vklíněn mezi věž a nezdolatelný masiv nejvyššího ze tří štítů trojklané hory, na níž byl chrámový komplex vystavěn.

			„Podíváme se,“ dumal léčitel. „Á.“ Jeho prst se zastavil na malé žluté lahvičce. „Zmar kuřáka dýmek. Nejstarší medicíny jsou obvykle ty nejlepší.“ Odzátkoval lahvičku a nalil z ní pár malých kapiček do hliněného hrnečku. Pak přidal trochu vody.

			„Žádné další drogy už nechci,“ řekl Vélin, když mu Kišan hrnek podal.

			„Tvé tělo si to nemyslí. Ty si můžeš chtít, co chceš, jenomže teď jsi závislý, můj cizokrajný příteli. Směs, kterou tě nadopovali, je ta nejsilnější forma opia, s jakou jsem se kdy setkal; ta se člověku vsákne do samotného charakteru. Bude v tobě vždycky, bude číhat kdesi v koutku hlavy, a pokud dostane příležitost, nezaváhá a vyroste znova v hladovou příšeru. Vypij to, a budeš mít mnohem větší šanci udržet ji na uzdě. Nepij to, a já budu nucen oznámit opatovi, že se nemůžeš znova pokusit o zdolání chrámu.“

			Vélin se posadil, shodil nohy z pohovky, natáhl se po hrnku a zaváhal. „Existuje… něco ve mně,“ začal, protože si nebyl jistý, jak vysvětlit nebezpečí, které představuje černá píseň. „Něco, co ta droga drží pod pokličkou…“

			„Já vím,“ skočil mu do řeči Kišan a nervózně se usmál. „Cítím to. Ale cítí to i chrám a ten ve svých zdech žádné zlo nestrpí.“ Znovu mu nabídl hrnek. „Vypij to, bratře.“

			Vélin si vzpomněl, jak se prve píseň úzkostně svíjela, a tak potlačil strach, vzal hrnek a jedním hltem vyprázdnil jeho obsah. Lék byl hořký, s jemnou květinovou příchutí, ale nijak zvlášť odporný, takže mu z hrdla do útrob doputoval snadno. „Co to udělá?“ zeptal se a otřel si ústa.

			„Budeš chcát, srát, blít a potit se. Nikoli nezbytně v tomto pořadí a občas všechno naráz.“ Kišan poodstoupil, protože Vélin se zlomil v pase a zalapal po dechu, neboť mu kdesi v břiše vybuchla prudká nevolnost. „Buďte tak hodní, bratři.“ Vélin pevně zaťal břicho a snažil se nepokálet, a byl si jen matně vědom dvojice mnichů, kteří si přehodili jeho paže přes ramena a jali se ho vynášet z místnosti. „Odveďte ho do podzemní cely, do té s odtokem,“ volal za nimi Kišan. „A vysvlečte ho předtím.“

			◆ ◆ ◆

			Skřípavý rachot dveří kobky ho probudil ze sna, v němž se pokoušel uškrtit vlastního otce. Což bylo ve skutečnosti jedno z těch krotších představení, jimiž ho vlastní mysl častovala během čehosi, co sám vnímal jako týdny utrpení v temnotách. Kobka páchla jeho vlastními výměšky, které kbelíky vody, jež pravidelně zaplavovaly jeho nahé tělo, smývaly jen částečně. Schopnost vnímat plynutí času se sice ve vlnách bolesti, zvracení a mučivých přeludů vytratila, ale přesto napočítal pět různých polévání vodou, což by znamenalo, že tu leží jen neuvěřitelně krátkých pět dnů.

			Oči mu zalétly k otevřeným dveřím a zaplavilo je světlo, takže se stáhl ke zdi a zakryl si tvář. Kroky rázných nohou na kameni, potom mu kdosi ruce odtrhl. „Podívej se na mě.“ Tvář mu sevřely silné prsty a třásly jí, dokud nezamrkal a neotevřel oči. Světlo ho oslepilo a po lících mu tekly slzy, dokud jas nepohasl a neobjevil se Kišanův obličej, na jehož znalecky nakrčeném čele se mihotala záře lucerny.

			„Nuže?“ dožadoval se jakýsi hlas, v němž poznal opatovu netrpělivost, zatímco léčitel Vélina dál zkoumal.

			„Nekřičí, to je dobré znamení.“ Kišan ještě chvilku zíral Vélinovi do očí, načež zabručel a uvolnil sevření. „Zorničky jsou normální. Zbavil se toho, jak to jen jde, ale nějakou dobu bude ještě slabý jako moucha.“

			„Tak ho očistěte a nakrmte.“ Ozvěna vzdalujících se kroků se překryla s jinými a ze tmy se vynořili dva mniši.

			„Máš štěstí, můj cizokrajný příteli,“ zafuněl Kišan, když spolu s mnichy pomáhal Vélinovi na nohy. „Sestra Lehun dneska vaří svou proslulou cibulačku.“

			◆ ◆ ◆

			Když sestra Lehun nalévala naběračkou polévku do Vélinovy misky, její protáhlá tvář si ho měřila s chladným podezřením. Byla to vysoká žena, jen asi o palec nižší než sám Vélin a přiměřeně tomu mohutná, a na Vélinovo děkovné zamumlání, s nímž si odnášel polévku k nejbližšímu stolu, zjevně neměla v úmyslu reagovat. Poté co vynesli Vélina z kobky, Kišan přikázal dopravit jej nejprve do léčebny, kde ho důkladněji prohlédl a podal mu pořádný hlt jakési směsi vody a lektvaru s citrónovou příchutí. Chutnalo to odporně, ale s tak vyprahlým hrdlem neměl Vélin na výběr a spolkl to bez váhání. Zjistil, že ho směs dost vzpružila a do končetin se mu vrátilo trochu síly. Potom ho Kišan odvedl do malé zahrady, kde mu poskytl kbelík čisté horké vody a kartáč na mytí. Kartáč Vélinovi několikrát vyklouzl z rukou, a když se ho pokoušel opět sebrat, nevyhnutelně se skácel k zemi. Kišan přihlížel s pažemi založenými na prsou, a když se Vélin pomalu stavěl na nohy a začínal se znova drhnout, nijak se mu nesnažil pomoct. Jakmile se Vélin zbavil vlastní špíny, Kišan mu hodil černé roucho a pár bot.

			„A moje zbraně?“ zeptal se Vélin, ale odpovědí mu byl jen smích. Potom ho léčitel odvedl do jídelny a k polévce sestry Lehun. Kišan sklonil hlavu a odešel a Vélin zůstal sám ve velké síni, kde ve skupinkách po čtyřech či více seděli ostatní mniši a jeptišky. Všichni se nápadně vyhýbali pohledu jeho směrem. Když si sedal, vládlo ticho, takže ho napadlo, jestli snad nemají zakázáno mluvit, ale tiché mumlání opět navázané konverzace ho vedlo k závěru, že příčinou nepříliš družné atmosféry je ve skutečnosti on.

			„Nebral bych si to moc osobně, pane. Zdá se, že chrám nepřitahuje právě nejpřátelštější lidi.“

			Vélin vzhlédl a spatřil Čuo-ku. Právě si sedal na lavici proti němu a prohlížel si ho se směsicí starosti a úlevy. Stejně jako Vélin měl na sobě černé roucho. Navíc se pyšnil modrofialovou modřinou na čelisti a sečnou ránou nad okem.

			„To ti udělali oni?“ zeptal se Vélin.

			„První patro je těžké,“ pokrčil rameny Čuo-ka.

			„Ty ses pokusil zdolat chrám?“

			„Opat mi řekl, že musím, jinak prý můžu klidně vysmahnout do té hromady hnoje, ze které jsem vylezl. Na služebníka Nebes se vyjadřuje docela urážlivě.“ Čuo-ka poklepal lžicí na Vélinovu misku. „Prosím, jez, pane. Vypadáš, ehm, že by ti to mohlo prospět.“

			Polévku sestry Lehun by jindy ohodnotil jako rozvařenou a málo kořeněnou, ale teď se přistihl, že ji hltá, jako by to byla ta nejvybranější krmě, jaká kdy vzešla z královniny kuchyně. „Proč jsi tu zůstal?“ zeptal se Čuo-ky, když vyškrabával z misky poslední zbytky cibule. „Náš dluh je dokonale splacený. Naopak jsem teď já zavázán tobě.“

			„Když necháme stranou ty výprasky, tak právě teď je tohle místo nejbezpečnější v celém Ctihodném království. Kromě toho mě zajímá, co skrývá třetí patro.“

			„Tys zvládl první dvě?“

			„Zvládl.“ Čuo-ka se sklesle uchechtl. „Nebylo to lehké.“

			„Co čeká na tom druhém?“

			Psanec polkl trochu polévky a do očí se mu vkradl obezřetný výraz. „To bych neměl říkat,“ pravil a pod tíhou Vélinova upřeného pohledu nejistě poposedl. Zalétl očima doprava, ke štíhlé postavě sedící u stolu blízko dveří — k jeptišce, která na rozdíl od ostatních Služebníků chrámu seděla sama. Vlasy jí jako závoj zakrývaly tvář, ale když se nakláněla, aby vsunula lžíci do úst, Vélin na okamžik zahlédl její profil a připadl mu jaksi nejasně povědomý. Měla mladistvou tvář, která byla téměř dokonalá, a jemu se zdálo, že už ji někde viděl, ale nedokázal — podle všeho kvůli svému stále poněkud popletenému stavu — určit, kde to bylo.

			„Kdo je to?“ zeptal se Vélin Čuo-ky a viděl, že psanec se znovu rychle zahleděl do polévky.

			„Druhé patro,“ odpověděl tiše a se zjevnou neochotou dál to jakkoli rozvíjet. „Stačí, když ti řeknu, že nejde o zkoušku v boji.“

			◆ ◆ ◆

			Než prohlásil Kišan Vélina za schopného nového pokusu o zdolání prvního patra, trvalo to ještě čtyři dny. První z nich strávil Vélin potulováním se po chrámových pozemcích a hledáním možné únikové cesty. Černou píseň sice nenáviděl, ale přesto choval jistou naději, že by mu mohla nějak naznačit, jak se odtud bezpečně dostat. S každou hodinou, kterou zde setrvával, mu Nortah a ostatní unikali dál a dál. K tomu se přidávala i jistota, že Kehlbrand Reyerik už touto dobou vede svou hordu přes severní hranici a setkává se přitom jen s chabým odporem. Píseň však Vélinovi nepomohla a zřídkakdy se její hlas pozvedl nad tu stále stejnou tupou bolest, s výjimkou okamžiku, kdy zrakem zabloudil k vrcholku chrámu, ale i pak zůstávala její tíseň jenom tlumená.

			Při svých toulkách objevil zamřížovanou výpust ve východní části zdi, přes kterou obyvatelé chrámu vylévali špinavou vodu se zbytky jídla. Vždy ráno a časně večer se tento odpad valil strmým úzkým kanálem jako ohavný vodopád a mizel za okrajem kolmého srázu o pár desítek stop níže. Za normálních okolností by mříž jakýkoli útěk znemožnila, ale Vélin měl dojem, že se svou nyní hubenější postavou by se mohl protlačit skrz.

			„Zemřeš, bratře,“ oznámil mu veselý hlas dalšího jitra, když sledoval, jak do kanálu házejí odpadky. Otočil se a viděl, že si ho prohlíží Čuan-kchaj, bradu má přitom položenou na ruce opřené o hůl a omluvně se šklebí. „Nedá se nikde zachytit, vidíš?“ rozvíjel to mohutný mnich. „Je to jen kanál, za bezpočet roků vyleštěný dohladka. Myslím, že by ti nějakou dobu trvalo, než bys dopadl dolů.“

			„Takže,“ řekl Vélin, „kdybych to teď zkusil, nehnul bys prstem, abys mě zadržel?“

			Čuan-kchaj se zasmál, ustoupil a potěžkal svou hůl. Pak jí krátce a zdánlivě bez námahy zatočil s obratností muže, který zná svou oblíbenou zbraň naprosto dokonale. „To jsem neřekl.“ Opřel konec hole o zem a ukázal na skupinku jeptišek a mnichů, kteří se právě shromažďovali ve stínu chrámu. „Zrovna se chystám vyučovat nejlepší metodě, jak odzbrojit protivníka vyzbrojeného kopím. Budu velmi rád, když se k nám přidáš.“

			Vélin si ho nevšímal a naposledy vrhl pohled na kanál. Potom odkráčel směrem k jídelně, kde, jak doufal, vymámí extra přídavek od sestry Lehun. Přestože i nadále odmítala promluvit s ním jediné slovo, byla aspoň ochotná poskytnout mu veškeré jídlo, po kterém zatoužil, podle všeho na opatův rozkaz.

			Jelikož neměl příliš co jiného na práci, trávil čas tím, že sledoval Služebníky chrámu při jejich každodenních činnostech. K vlastnímu překvapení zjistil, že nejde o výlučně bojový řád. Mnozí sice strávili většinu dne tím, že společně trénovali nebo se účastnili výuky v boji zblízka, kterou pořádali jejich služebně starší bratři a sestry, jiné však zcela zaměstnávala rozmanitá řemesla. Vélin si zvykl pozorovat tyto řemeslníky při práci. Některé z nich sice zpočátku rozčilovalo, že mají publikum, ale jak už si Vélin během let strávených v Severních provinciích stačil povšimnout, lidé, kteří něco umějí, jsou na své schopnosti často hrdí a mají radost, když je mohou předvádět.

			Dejuna, kováře malého vzrůstu, avšak mohutných svalů, už omrzelo, že ho Vélin stále sleduje, jak vytepává ocel do čepelí, a brzy ho proto naverboval, ať mu pomůže s měchy a brusným kamenem. Kovář byl nepopiratelně zručný, avšak jeho výtvory byly naprosto užitkové, bez jakékoli ozdoby. Kovárnu lemoval kolem dokola bezpočet stojanů s meči a kopími, společně se sudy, které byly vrchovatě naplněné hroty k šípům. Z toho, jak se nově vyleštěný kov leskl, Vélin usoudil, že zbraně byly vyrobeny nedávno.

			„To jich musíš mít ve zbrojnici stovky,“ odvážil se podotknout, když šlapal na pohon brusu, a pokývl ke zbraním. „Jestli děláš jenom tohle.“

			„Šest měsíců práce,“ zamumlal Dejun a mžoural do spršky jisker, přičemž prsty dokonale přesně přesouval čepel přes kámen. Byl sice málomluvný, ale aspoň se hovoru nebránil, byť se vyjadřoval stručně. „A předtím hřebíky a kování a podobně, na brány a okna.“

			„Jen šest měsíců?“ Vélin zamyšleně našpulil rty. „Proč ta změna?“

			Kovář po něm šlehl pohledem, ale jen na vteřinku. „Chrám zavolal a já mu odpověděl. Chceš pracovat, nebo mě otravovat otázkami, cizinče?“

			Nahrbený tkadlec byl zaneprázdněn stejně tak a nebyl o nic vstřícnější. Vélina sice ke stavu nepustil ani na krok, ale uvítal jeho pomoc při skládání a štosování spousty plášťů, které zhotovil. Všechny byly černé a s kápěmi, z tlusté vlny a navoskované, aby nepropustily déšť. Ani švec neměl o nic míň práce a Vélin rovněž postřehl, že sestra Lehun, pokud zrovna nepřipravuje každodenní krmi, stráví docela dost času uzením a nasolováním vepřového, které pak neprodyšně uzavírá do hliněných nádob. Když si všimla jeho pozornosti, neodehnala ho, jak očekával, ale místo toho mu podala sekáček a dala mu za úkol okrajovat žebírka ze zabitého prasete.

			Jedinou řemeslnicí, která se jeho společnosti vyhýbala, byla ona jeptiška, kterou viděl sedět o samotě v jídelně. Její dílna stála stranou ostatních — vlastně to byla jeskyně, a ne domek —, kdosi ji před dávnými věky vytesal do úbočí hory. Když Vélin nakoukl otevřenými dveřmi dovnitř, spatřil štíhlou jeptiščinu postavu skloněnou nad stolem; štětec v její ruce kreslil tuší po velikému archu papíru. Ze stropu visely jiné archy a okamžitě upoutaly jeho pozornost tím, jak ostré a přesné byly obrazy na nich zachycené. Velmi se to lišilo od umění typického pro Království, postavy byly vyvedeny čistými čarami tuší místo olejem a chyběl u nich důraz na světlo a stín a záliba v perspektivě, což vše milovala Vélinova sestra. Vůbec však nepochyboval o tom, že Alornis by zde nešetřila obdivem; lidé zobrazení na každém archu byli nepopiratelně živí a skuteční, ač se skládali jen z několika čar. Každý obraz byl rovněž vyzdoben dálnězápadním písmem — znaky obtékaly kresbu v hladkých, přirozených křivkách. Vélin bez obtíží poznal Čuan-kchaje, jak s úsměvem pozvedá hůl uprostřed spousty znaků, jež kolem něj krouží jako ptačí hejna. Také opat byl snadno k poznání, klečel před ohněm, jehož plameny šlehající do vzduchu byly zároveň písmeny. Ovšem další obraz jej přiměl bezděky překročit práh. Šerin. Její tvář byla zachycena z profilu a těch pár čar, z nichž sestávala, nějakým způsobem vyjadřovalo nesmírně hluboký žal. Kolem ní se ve spirále táhlo dálnězápadní písmo připomínající okvětní lístky třešní unášené větrem.

			Vélinův uchvácený pohled přerušilo zaskřípění židle. Odtrhl oči od kresby a viděl, že jeptiška vstala. Tvář jí stále zakrýval vodopád hebkých černých vlasů, kráčela však ke dveřím, hlavu skloněnou a oči upřené na jeho nohu nakročenou do místnosti. Když Vélin s úklonou a omluvou vycouval ven, neodpověděla mu, ale jen tiše zavřela dveře. Uslyšel dvojité cvaknutí zámku a krátce nato tlumené vrznutí židle, jak žena znovu usedla ke stolu.

		


		
			KAPITOLA OSM

			Vélinova pěst se střetla s mnichovou čelistí a ta zakřupala a zachrastila polámanými zuby. Mladý muž se zatočil, narazil do nejbližšího sloupu, pokropil zeď za sebou karmínovou sprškou plnou bílých flíčků a pak se pomalu sesul na podlahu. Vélin nabral vzduch do plic a uvolnil sevřené pěsti. Protáhl si prsty a prohnul se v zádech, aby se pokusil zbavit bolesti po dobře mířeném kopanci. Zbylí tři mniši leželi kolem — jeden, omráčený, sténal a další dva byli v bezvědomí. Boj se velice protáhl a Vélinovi přibylo několik dalších podlitin. Účinek Nefritové lišky i času stráveného v kobce však už zeslábl dostatečně na to, aby se mu aspoň částečně vrátila bývalá síla a dovednost. Jeho čtyři protivníci byli všichni o dost let mladší a značně zběhlí v rozmanitých formách neozbrojeného boje muže proti muži, které se tu na Dálném západě vyučovaly. Dokonce se Vélinovi zdálo, že jsou zběhlí až příliš — jejich styl boje téměř připomínal tanec a postrádal neelegantní, avšak užitečný pragmatismus brutální síly. Až ho napadlo, že opat ještě zdaleka nevyslal ty nejlepší či nejzkušenější Služebníky, aby mu výstup do vyšších pater ztížil.

			Zaslechl kroky na schodech a otočil se ke vstupnímu otvoru. Když na patro vkročilo osm mnichů, ostražitě se přikrčil. Mniši však nezaútočili a Vélina si vůbec nevšímali; rozdělili se do dvojic a odnesli své poražené bratry. Během pár vteřin znovu osaměl. Zamyšleně hleděl na schodiště vedoucí do druhého patra. Nejde o zkoušku v boji, vyjádřil se Čuo-ka, a když si Vélin vzpomněl, jak pochmurně to psanec řekl, na okamžik ho přepadla tíseň.

			Když vyšel po schodišti, ocitl se v dalším téměř prázdném prostoru. Jediným vybavením tu byly dvě nízké stoličky a stůl, umístěné uprostřed naleštěné podlahy. Vélin usoudil, že pokusit se jednoduše projít do dalšího patra by valný smysl nemělo, a tak si vybral vzdálenější stoličku, sedl si a čekal. Dlouho to netrvalo a na schodech se ozvaly lehké kročeje. Nijak ho nepřekvapilo, když se na schodišti objevila ona štíhlá jeptiška. S sebou nesla srolovaný arch papíru a brašnu. Přešla ke druhé stoličce a usedla. Na zdvořilé „dobré ráno“, které jí Vélin popřál, se od ní odpovědi nedočkal; místo toho rozprostřela arch na stole a zatížila jeho okraje dvěma miskami, jež vylovila z brašny. Nato vytáhla dvě zazátkované lahvičky a naplnila misku vpravo vodou a misku vlevo černou tuší. Jakmile to bylo hotovo, vytáhla ještě štětec s dlouhou rukojetí a pak se zahleděla na arch prázdného papíru před sebou. Čas plynul.

			Jak se ticho protahovalo, Vélin se už už chystal jeptišky zeptat, proč přišla, ale pak ta slova spolkl — všiml si, že se špička štětce v její ruce třese. To, jak mělce dýchala a jak se jí nepatrně chvěla ramena, bylo známkou hlubokého, stěží ovládaného strachu. Snad ze mě? říkal si v duchu. To jsem tak děsivý? Z jakéhosi důvodu o tom pochyboval. Pokud se Čuo-ka nemýlil, musela tato žena splnit týž úkol už bezpočtukrát a tiché intuitivní mumlání černé písně Vélinovi prozradilo, že se bála pokaždé, ačkoli snad nikdy tolik jako dnes. Rovněž tón písně, značící rozpoznání a přijetí, byl zcela jasný, byť tlumený: tato žena je Obdařená.

			Nakonec se zhluboka nadechla a pozvedla k němu tvář. Vélina opět ohromila její podivná dokonalost, ale tentokrát se onen náhlý pocit, že ji odněkud zná, zcela vyjasnil: Nefritová princezna. Žena sice zdaleka nebyla jejím dvojčetem, ale v měkkých křivkách její brady a lící se zcela jistě odrážela krása prastaré, leč mladistvě vyhlížející princezny. Oči měla však výrazně jiné. Princezna kolem sebe vždycky šířila atmosféru vědoucí, byť poněkud rozpustilé duše, velmi staré a možná zcela neschopné strachu. Tato žena však v danou chvíli vyzařovala hlavně křehkost a strach v jejích očích, jak Vélin poznal, nepocházel z nevědomosti, nýbrž z toho, co ví.

			„Pověz mi, kdo jsi,“ pravila pevně a vyrovnaně.

			„Jmenuji se…“

			„Pověz mi, kdo jsi.“ Teď, když pokyn opakovala, promluvila důrazněji, a z očí — jinak plných strachu — jí čišela přísná naléhavost.

			Takže jména v téhle zkoušce roli nehrají, usoudil Vélin. Chvíli uvažoval a pak odpověděl: „Muž, který hledá své přátele.“

			Jeptiška se zamračila, přimhouřila oči a zavrtěla hlavou. „Pověz mi, kdo jsi.“

			Vélin si povzdechl a odvrátil od ní zrak. Měl tisíc chutí vstát a odejít. Počká, až padne tma, a přeleze přes tu horu na druhou stranu, ráno sešplhá a vydá se hledat Nortaha a ostatní. Jenže to by znamenalo procházet vnějším světem znovu s černou písní, jejíž hroznou hudbu by už nijak neomezovala síla, kterou vládne chrám. Opat slíbil Vélinovi lék a existoval jen jeden způsob, jak ho získat.

			„Jsem,“ začal a pohlédl jeptišce do očí, „muž stižený těžkou chorobou. Velké nebezpečí…“

			Zmlkl, protože teď sklopila oči k papíru, namočila štětec do tuše a začala malovat. Štětec rychle poletoval nad papírem a tvořil čáry, jež se zpočátku protínaly ve zdánlivě abstraktním, nesmyslném souladu, brzy však získaly znepokojivě jasný význam. S každým tahem štětce Vélin zároveň pocítil podivnou tahavou bolest v hlavě, již zprvu sotva vnímal, ale brzy tak zesílila, že sebou při každém dotyku štětce a papíru trhl. Když jeptiška spojila poslední dvě čáry a dokončila jimi vlka, Vélin si uvědomil, že ho nepříjemný pocit v hlavě donutil nespokojeně zaúpět. Když namočila štětec ve vodě a začala vlkovi stínovat kožešinu, pnutí v hlavě se začalo podobat spíše drsnému bičování. Vlk vypadal tak, jak si jej Vélin pamatoval ze setkání v Urlišském lese před tou spoustou let. Tytéž oči, tytéž vyceněné tesáky, když vrčel a rozséval smrt mezi vrahy, kteří přišli Vélina zabít. Až na to, že teď nezabíjel vrahy, ale zřejmě zápasil s neviditelným nepřítelem, jenž se brzy začal rýsovat, když jeptiška namočila štětec opět do tuše a začala načrtávat větší a ještě hrozivější tvar.

			Teď už se Vélin setrvale třásl, zrak mu oslepovaly bílé záblesky a z nosu crčela krev. Silné nutkání jeptišku zastavit, zbavit se teď už nepřetržité bolesti, však překonal. Ten štětec je jenom prostředek, uvědomil si. Nástroj, kterým interpretuje myšlenky, které mi tahá z mysli. Když se však na papíře začal zhmotňovat druhý tvar, zdálo se, že jeptiška umí vytáhnout na světlo i myšlenky, o nichž Vélin neměl ani tušení.

			Zuřivý výraz tygra byl ještě divočejší než výraz vlka, s nímž zápasil; z obnažených, vyceněných zubů mu odlétávaly sliny. Celý jeho postoj byl ztělesněním nesmírného, divokého hladu, jenom oči zářily nenávistí k protivníkovi. Obě zvířata se na papíře obtáčela jedno kolem druhého, lapená ve spirále, jež jako by se Vélinovi roztočila před očima, takže musel zamrkat, aby se z ní opět stal nehybný obraz. Viděl, že se jeptiščin štětec zastavil a ona sedí s hlavou skloněnou. Uslyšel tichý vzlyk. Potom dopadla na papír slza a rozpila tygrovu hlavu tak, že vůbec nepřestal být šelmou. Naopak, směs inkoustu a slané vody z něj vytvořily cosi ještě divočejšího. Čirá hladová zášť bestie diváka současně ochromovala i znepokojovala, a když Vélin dál hleděl na její nenávistné oči, zrychlil se mu tep.

			„Doufala jsem…“ Rychle odtrhl oči od kresby a pohlédl na jeptišku. Zjistil, že vstala a couvá od stolu. Dlouhé vlasy jí zakrývaly tvář jen částečně a Vélin viděl, že po tvářích jí proudí slzy. Přesto však pevným hlasem mluvila dál: „Doufala jsem, že sem nikdy nepřijdeš, přestože jsem vždycky věděla, že se tak stane.“

			Dlouze, přerývaně se nadechla, pak se obrátila a zamířila ke schodišti. Její hlas se ozval téměř šeptem. „Smíš vyjít do dalšího patra.“

			◆ ◆ ◆

			Třetí patro představovalo značný kontrast k oběma předešlým, protože ani zdaleka nebylo prázdné. Na podlaze sice nestálo nic, zato zdi lemovaly stojany se zbraněmi. Ve světle loučí upevněných na sloupech se blyštěly meče, kopí, sekery a trnové kyje. Vélin ve většině zbraní rychle poznal Dejunovu práci — preciznost a jednotný vzhled výrobků byly znakem jeho kovárny. Některé zbraně byly očividně starší a vypadaly méně funkčně; na čepelích několika kopí a mečů stály nápisy v archaickém písmu, jež se podobalo tomu v Maj-šinově hrobce. Vypadalo to, že chrám vznikl v době založení Smaragdového císařství, ne-li dříve.

			„Který z nich jsi?“

			Vélin se otočil a viděl, že na patro vkročil Čuan-kchaj, v ruce hůl a tvář veselou jako vždy. Ve druhé ruce třímal jeptiščinu kresbu, již Vélin s úlevou zanechal o patro níž. „Tygr, nebo vlk?“ zeptal se mnich a pozvedl obrázek.

			„Ani jeden, zdá se mi,“ odtušil Vélin.

			„Aha.“ Čuan-kchaj se zamračil a přešel na opačný konec síně, přičemž kresbu opatrně sroloval. „Pravda je, že význam obrazů sestry Mihan není vždycky snadné rozluštit, teda pro nikoho kromě ní. Ten můj byl méně… násilné povahy, ale přesto mi zabralo mnoho let přemítání, než jsem se dobral toho, co znamená.“

			„A co na něm bylo?“

			Mnich položil svinutý papír na okenní parapet, přešel k Vélinovi a stanul vedle něj. „Strom.“

			„Jenom strom?“

			„Jenom strom.“ Čuan-kchaj kývl ke stojanu, jenž nesl několik mečů zdobených rytinami. „Jsou krásné, že ano? Plody doby, kdy si uměleckého mistrovství cenili víc než dneska. Doby před tím, než se chtivost stala zákonem, dalo by se říct. Staráme se tu o ně dobře,“ dodal a přešel opět na druhý konec síně. „Jsou ostré jako v den, kdy je vykovali. Takže ti dobře poslouží každý, který si vybereš.“

			„Vyberu?“ opáčil Vélin.

			„Zajisté.“ Mnich potěžkal hůl, zaujal bojový postoj a pokynul ke zbraním. „Vyber si.“

			„Takže spolu máme bojovat, předpokládám?“

			Čuan-kchajův úsměv přešel v smích. „Ano, to máme.“

			Vélinův pohled se zastavil na obyčejné dřevěné holi, kterou mnich svíral, a pak sklouzl zpět k řadě mečů. „Nijak netoužím tě zabít,“ řekl.

			Mnich se rozesmál ještě hlasitěji. „Toho se neboj.“

			Vélin vteřinku hleděl na meče a ucítil, jak se černá píseň rozvinula. Pořád zněla tlumeně, ale teď záštiplněji než předtím. Vélin zaskřípal zuby, odvrátil se od mečů a přešel k vedlejšímu stojanu s kopími. Vybral si jednu nezdobenou, nedávno vykovanou zbraň. Provedení bylo typické pro Dálný západ — pět stop dlouhá rukojeť zakončená stopu dlouhou zakřivenou čepelí. Vélin zbraň obrátil a vsunul čepel mezi spodek stojanu a podlahu. Potom na rukojeť dupl a přelomil ji, takže získal také hůl, byť na jednom konci roztříštěnou.

			„To nebylo nutné,“ poznamenal Čuan-kchaj, když Vélin znovu stanul před ním. „Avšak,“ dodal a trochu se uklonil, „tvá ohleduplnost je ti ke cti, bratře. A věz, prosím, že se ti omlouvám.“

			Rozptýlit protivníka tím, že řekneme něco, co ho vyprovokuje k otázce, to byl trik, který Vélin dobře znal, takže prvnímu a působivě rychlému mnichovu útoku se snadno vyhnul. Před bodnutím tyčí se sehnul, potom se naklonil a unikl i širokému máchnutí do strany, načež na útok odpověděl vlastním úderem. Vedl jej přes hlavu na mnichovo rameno, dostatečně tvrdě, aby jím zlomil pár kostí, ale do smrtící rány to mělo daleko. Dva kusy tvrdého dřeva se s třesknutím střetly a rukojeť se odrazila od Čuan-kchajovy hole. Vélin si všiml, že se mnich uznale zašklebil, vzápětí se však pustil do série protitahů. Blížil se a jeho hůl vířila a rozmazávala se, takže Vélin jen odrážel ránu za ranou. Snášely se tak rychle, že vůbec neměl čas útočit. Opakovaně uskakoval do stran a snažil se tím získat prostor k protivýpadu, ale Čuan-kchaj vždycky rychle využil své výškové i váhové převahy a každý takový pokus zablokoval. Rozmazané víření jeho hole bylo čím dál těžší sledovat a občas se jeho zbraň, díky rychlosti, s níž se jí oháněl, stávala téměř neviditelnou. Vélin musel ke svému rozčílení krok za krokem ustupovat a věděl, že se brzy ocitne zatlačen do kouta, kde už porážka přijde snadno.

			Vélin se zašklebil v očekávání toho, co musí udělat, ale jinou možnost neviděl. Místo aby další úder vykryl, zvedl levou paži a dovolil holi, ať jej udeří do boku. Přitom se na poslední chvíli otočil a část síly odvedl stranou, ale úder přesto dopadl tak tvrdě, že ho málem srazil na kolena a celé tělo mu zabrnělo šokem. Vélin zaťal zuby, aby bolest překonal, natáhl paži a zachytil mnichovu hůl. Svou rukojetí se mezitím rozmáchl a chtěl protivníkovi zasadit úder do spánku, který by jej omráčil. Čuan-kchajova ruka velikosti talíře však přilétla jako blesk a zachytila zlomené kopí dřív, než mohlo dopadnout. Přitom však zůstal odhalen mnichův trup. Vélin do kopnutí vložil veškerou sílu a zasáhl obra přímo doprostřed hrudi. Ten kop byl holdem jeho výcviku i letům zkušeností a byl umístěn tak přesně a s takovou energií, že by kterýkoli protivník skončil na zemi, lapal po dechu a dávil.

			Čuan-kchaj ale jenom hekl, ustoupil o jediný krok a pak švihl nohou a předvedl vlastní kop. Vélin odvrávoral do stojanu s trnovými kyji, který měl za sebou. Dopadl ve spršce uvolněných zbraní a ty jej poškrábaly. Zastavil se jen na zlomek vteřiny, aby naplnil plíce vzduchem, a hned nato se odvalil z dosahu dopadající hole. Jak se snažil uniknout, hůl opakovaně tloukla o podlahu v jeho stopách. Čuan-kchaj se tyčil nad ním a navzdory své velikosti byl neuvěřitelně rychlý. Znovu a znovu bodal holí a ve tváři se mu zračilo spíše rozhodné soustředění než hněv. Vélinovo zlomené kopí bylo pryč, při mnichově kopnutí mu vypadlo ze sevření, ale během kvapného úprku mu nyní dlaň přistála na ocelové rukojeti kyje. Stačil malý ošklivý zášleh černé písně a Vélin sevřel kyj. V oné vteřině, kdy máchl zbraní, byla jeho předchozí zdrženlivost ta tam. Mířil mnichovi na koleno, chtěl mu způsobit tříštivé zranění, které se pravděpodobně nikdy nezhojí, avšak než mohl kyj dopadnout, zhmotnila se před ním hůl. Vélin čekal, že se rozletí na třísky, ale místo toho se zavlnila, dřevo zavrzalo, jak se natahovalo a zase smršťovalo, a pak kovový trnitý kyj obemklo.

			Černá píseň zazněla tónem uznání a Vélin bleskurychle vzhlédl od kyje, nyní lapeného do mřížky ze dřeva, k Čuan-kchajově tváři. Mnich už se zase usmíval, i když teď spíš uznale než výsměšně, a obdivně nadzvedl obočí.

			„Pozoruhodné,“ pravil. „Normálně své požehnání nepoužívám dříve než při nejméně čtvrtém pokusu.“

			Nato zatáhl za hůl a odmrštil kyj, až se trny zabořil do sloupu. Potom se otočil a prudce zabodl konec hole Vélinovi do hrudi, těsně pod prsní kost.

			„Vidím, že to bude velice zajímavé, bratře,“ slyšel ještě Vélin, načež mnichův vzdalující se hlas a kroky ztlumila bolest, jež ho přinutila dávit a ohnout se na podlaze v pase. „Tak tedy zítra.“

			◆ ◆ ◆

			„Měls mě varovat,“ pokáral Vélin Čuo-ku u večeře v jídelně. Dnešní nabídka sestry Lehun sestávala z aromatické dušené směsi kuřecího a knedlíčků ochucených tymiánem a nějakým kořením, jež vyvolávalo příjemné svědění na jazyku. Bolest, již Vélin stále cítil na hrudi, jej ovšem o většinu apetitu připravila.

			„Před čím?“ zeptal se psanec s plnou pusou a přežvykoval knedlíček.

			„Před třetím patrem. A co ten chlap s tou svou holí umí.“

			Čuo-ka pokrčil rameny a tvářil se nechápavě. „Myslíš bratra Čuana? Toho jsem já ve třetím patře nepotkal, jenom tamtoho malýho sráče s křiváckým ksichtem.“ Kývl ke stolu nejblíž dveřím, kde se většinou scházeli starší bratři a sestry. Vélin rozeznal drobounkého bratra ve středních letech. Měl trochu zašpičatělou bradu a právě tlumeně hovořil s opatem. „Pořád se ještě neobtěžoval říct mi, jak se jmenuje. Vždycky si vyberu zbraň a pak bojujeme.“ Čuo-kova tvář, na níž se opět rýsovala čerstvá modřina, se zachmuřila, a psanec se znovu vrátil k jídlu. „A on vyhraje. Vyhrál už pětkrát.“

			„Jakou zbraní bojuje on?“ zeptal se Vélin a psanec na něj nevrle pohlédl.

			„To je na tom to nejhorší,“ zamumlal naštvaně. „Tomu parchantovi zakrslýmu stačej holý ruce, aby mě zmlátil.“

			Vélin se stůj co stůj snažil dojíst, co má na talíři, protože věděl, že příští den bude potřebovat sílu; přitom dumal nad pochybnými triky, jimiž by porazil muže, který má moc ohýbat dřevo dle vlastní vůle. Černá píseň byla od jeho porážky klidnější než kdy dřív, neposkytovala mu žádná vodítka a nechávala ho napospas planým úvahám, a tak jeho pohled bloudil síní a nakonec se nevyhnutelně zastavil u osamělé postavy sestry Mihan. Copak se jí vyhýbají? říkal si v duchu a sledoval, jak úspornými, přesnými pohyby jí. Anebo se straní ona jich?

			„Kam jdeš?“ zeptal se Čuo-ka, když Vélin vstal, popadl misku a vyrazil ke stolu osamělé sestry.

			„Hledám k rozhovoru někoho vzdělanějšího.“

			Když lavice vrzla, lžíce se jeptišce zastavila asi palec od úst a Vélin viděl, jak žena pod záclonou černých vlasů vytřeštila oči. „Dobrý večer, sestro,“ řekl a usedl.

			Zírala na něj a ze lžíce jí odkapávala omáčka. Vélin si uvědomil, že v síni se náhle rozhostilo ticho. „Mihan, že ano?“ pokračoval. „Moje jméno už znáš, takže oficiální představování se mi jeví jako zbytečné.“

			Odložila lžíci do misky, sklonila hlavu ještě víc a odvrátila zrak.

			„Poznal jsem už mnoho lidí s požehnáním Nebes,“ pokračoval Vélin a přitom jedl. „Ale nikoho takového jako tebe. Moje sestra je malířka, víš. Mám za to, že tvé dílo by ji fascinovalo.“

			Všiml si, že k němu zalétla očima a trochu jí v nich zablýsklo, ale pak opět hleděla jinam.

			„Maluje hlavně oleje,“ upřesnil Vélin. „Rovněž kreslí uhlem a také prý kdysi zkoušela sochat…“

			Když se ozval hlasitý úder Čuan-kchajovy hole o kameny dlažby, Vélin zmlkl. Rozložitý mnich stál vedle stolu a jeho tvář byla pro jednou velice vážná, úsměv se z ní zcela vytratil. „Naše sestra,“ oslovil Vélina tónem, v němž zcela jednoznačně znělo důrazné varování, „jídá raději sama.“

			Vélin přejel pohledem od Čuan-kchaje k vytrvale mlčící jeptišce a vybavil si, s jakou úctou zacházel mnich s jejím obrázkem vlka a tygra. „Což, jak nepochybuji, mi určitě umí říct i ona sama,“ odtušil, povytáhl obočí a pozřel další lžíci jídla.

			Čuan-kchaj se napružil v ramenou, sevřel pěst, v níž držel hůl a vykročil k Vélinovi, ale zastavil se, neboť Mihan vyřkla jediné, stěží slyšitelné slovo. „Oleje?“ Trochu pozvedla hlavu a opona vlasů se roztáhla natolik, že odkryla střed jejího jemně utvářeného obličeje.

			„Ano,“ odpověděl Vélin, „pigment smíchaný s olejem a nanesený na plátno. Tady nic takového neznáte?“

			Nepatrně zavrtěla hlavou. Potom rychle pohlédla na Čuan-kchaje. Vélin cítil, jak v rychlém doteku jejich pohledů cosi proběhlo, nevyřčené porozumění, které nemělo nic společného s jejich dary. Mnichův výraz se trochu obměkčil, ačkoli přísný pohled, jímž si Vélina změřil, než se otočil a odkráčel zpátky ke svému stolu, naznačoval, že zítřejší zkouška bude těžká.

			„Ty víš, jak se to dělá?“ zeptala se Mihan. „To míchání pigmentu s olejem?“

			„Mockrát jsem při tom sestru pozoroval,“ usmál se Vélin. „Rád ti to ukážu.“

			Chvilku přemýšlela a potom opět sklopila zrak, vlasy sklouzly zpátky na své místo. „Zítra,“ řekla. Nato vstala a beze spěchu odešla ze síně; jídla se téměř nedotkla.

		


		
			KAPITOLA DEVĚT

			„Měl by ses posadit.“

			Vélin se nuceně usmál a zavrtěl hlavou. Dál drtil v hmoždíři paličkou směs křídy a sušených jalovcových bobulí. Na hladkém Mihanině čele se objevila drobná pochybovačná vráska. Vélin dorazil do jejího příbytku se zle odřeným čelem a modřina na jeho tváři byla mnohem tmavší než kterákoli z těch, jež nasbíral za poslední dny Čuo-ka.

			„Posaď se,“ řekla a okatě mu přisunula židli. Bez dalších námitek ji přijal, a když dosedal, neúspěšně se pokusil zamaskovat zaúpění, jak ho zabolela žebra. Myslel si, že zlomené žádné nemá, ale úplně jistý si být nemohl.

			„Bratr Čuan je vždycky laskavý,“ poučila ho Mihan. „Pokud ho nerozhněváš.“

			„To jsem si všiml.“

			Ranní pokus byl krátkým, ale přesto bolestným ponaučením o povaze Čuan-kchajova daru. Vélin si tentokrát vybral sekeru, protože usoudil, že žádné dřevo, i když mu velí Temnota, nemůže odolat seknutí dobře nabroušeného ostří. Prvnímu máchnutí sekery se mnich hbitě vyhnul. Potom se roztočil a jeho hůl se protáhla a rozvinula jako bič. Ten se omotal Vélinovi kolem těla a začal ho pomalu drtit. Když sekera vypadla Vélinovi z odkrvené ruky, Čuan-kchaj škubl holí a Vélin narazil obličejem do nejbližšího sloupu. Nato mnich bez jediného slova z patra odešel.

			„Moje sestra měla radši hlinku než křídu,“ řekl Vélin a zaťukal paličkou na hmoždíř, aby z něj vytloukl jemný prach. Důkladná prohlídka dílen řemeslníků vynesla jen holé minimum nezbytných ingrediencí. Křída pocházela z Dejunovy kovárny a všechno ostatní z kuchyně. „A ještě lněné semínko, ale to je zřejmě jediná složka, která ve spíži sestry Lehun chybí.“

			Sáhl po jednom z vajec, jež si přisvojil, naťukl je, nechal odtéct bílek a zbylý žloutek přidal do směsi spolu s několika kapkami rýžového octa. Lžičkou směs zamíchal a vylil ji na břidlicovou destičku, kterou si přinesl s sebou. „Tohle bude nějakou dobu trvat,“ oznámil a malým širokým nožem začal hníst tmavorudý šlem do jakési kaše. Sám kdysi viděl, jak Alornis tímto úkonem tráví celé hodiny, a obával se, že jeptiška asi brzy ztratí zájem čistě z nudy, ovšem ona dál dychtivě a uhranutě celý postup sledovala. Vlasy měla dnes stažené do ohonu, což mu skýtalo první úplný pohled na její tvář. Podoba s Nefritovou princeznou byla nyní natolik výrazná, že Vélin měl co dělat, aby na ni nezíral.

			„Normálně by to bylo potřeba na té destičce hníst mnohem déle,“ pravil a odložil nůž. „Ale pro ukázku to bude stačit.“

			Odmlčel se, umyl si ruce a pak vzal plátno napjaté na rámu, které mu laskavě vyrobil tkadlec. Bylo hrubší, než by se Vélinovi líbilo, a poněkud hnědavého odstínu, ale zdálo se, že Mihan to nevadí. Vzala jeden ze svých štětců, bez okolků jej namočila do karmínové skvrny na destičce a dotkla se jím plátna. Vélin viděl, že výsledek ohnul její rty do malého, avšak dokonalého obloučku, a její ruka jakoby bezděčně vrátila štětec do barvy.

			„Můžeš nadrtit čistě bílou křídu nebo uhel a tím vytvoříš různé odstíny…“ začal Vélin, ale pak, když začalo být jasné, že Mihan vůbec neposlouchá, zase umlkl. Dál jí držel plátno a ona pracovala, štětec se občas jen kmital a v Mihanině obličeji se rozhostil výraz hlubokého soustředění, jaký Vélin pozoroval mnohokrát také na tváři své sestry. Napůl očekával, že se projeví její dar, žádné pnutí v hlavě však necítil. To, co Mihan tvořila, vycházelo čistě z jejího nitra.

			Nakonec, po téměř půlhodině horečnaté práce, se štětec zastavil a Mihan poodstoupila a naklonila hlavu, aby dílo posoudila. Vélin plátno podepřel na stole a mlčky se k ní připojil. Přestože Mihan pracovala jen s jedním odstínem, nějakým způsobem se jí podařilo vytvořit pozoruhodně věrný portrét. Stínování dosáhla pouze různě silnými přítlaky štětce. Muž na portrétu měl poněkud chmurný vzhled, temné oči a tvář napůl tonuly ve stínu. Z obrazu čišela hrozba jen tak tak držená na uzdě, násilí sice potlačované, ale stále přítomné. Toto byl muž, kterému by se měl každý raději vyhnout, muž s čerstvou modřinou na tváři a šrámem na čele.

			„Tak velký nos nemám,“ podotkl, a než se Mihan odvrátila, podařilo se mu na jejích rtech zahlédnout další malý oblouček.

			„Říkala o tobě, že nejsi marnivý,“ odtušila, když umývala štětec v misce s vodou. „Navzdory legendě, která tě obklopuje.“

			Vélin přelétl očima k portrétu Šerin, který visel na jednom z provazů, jež křížem krážem protínaly strop. „Milost Nebes o mně mluvila?“

			„Mluvila o spoustě věcí. Byla u toho, když Nefritová princezna padla. Chtěla jsem vědět, jakým způsobem zemřela.“

			„Já tam byl taky. Princeznina smrt pro mě znamenala… velký žal. Měl jsem důvod se na ni zlobit — kvůli pletichám, pomocí nichž mě do těchto krajů přivedla. Ale nedokázal jsem v ní rozpoznat žádnou zášť.“

			„Zášť.“ Odložila štětec a natáhla se pro hadřík, aby si osušila ruce. „Ne, takové břímě nikdy nenesla.“

			„Tys ji znala?“

			„Ano, i když jsme se nikdy nesetkaly. Pro ni nebyla vzdálenost žádnou překážkou, jak asi víš.“

			„Takže se s tebou spojila prostřednictvím mysli?“

			„Ve snech. Když se to stalo poprvé, byla jsem ještě dítě a sotva jsem rozdíl mezi sny a bděním rozeznala. Ale díky jejímu vedení a díky troše pomoci po cestě jsem nakonec došla do chrámu. Už na mě čekali.“ Pohlédla mu do očí — poprvé od chvíle, kdy se potkali v chrámu. V tom pohledu nebyla ani stopa plachosti. Když znovu promluvila, její slova postrádala všechnu váhavost a Vélin pochopil, že její předchozí chování bylo jen hrou, rolí, kterou už dlouho hrála. „Stejně jako čekali na jiné, třeba na tebe.“

			„Ty jsi z její krve,“ řekl. „Jsi příbuzná Nefritové princezny.“

			Přikývla. Na rtech jí pohrával smutný, zamyšlený úsměv. „Kdysi dávno, tak dávno, že pro ten počet let ani není slovo, se zamilovala do jednoho muže. Nebyl to nikdo významný. Žádný válečník ani učenec, ani král, ale měl široké srdce a miloval ji tak jako ona jeho. Provdala se za něj, zůstala s ním, a když nastal čas, porodila dceru. Jak mi řekla, byl to v jejím předlouhém životě okamžik největší radosti i největšího smutku. Protože věděla, že si to dítě nechat nemůže. A tak jedné noci odešla a nezanechala po sobě žádný vzkaz; věděla, že to jejímu laskavému manželovi zlomí srdce, ale zůstane mu aspoň dcera, která jeho srdce ukonejší. Pak dítě vyrostlo a mělo vlastní děti, a ty také měly děti. A tak se ve vnoučatech a pravnoučatech její krev šířila po celé zemi. Nefritová princezna své potomstvo bedlivě sledovala, protože věděla, že jednoho dne se narodí někdo, kdo jí umožní předat žezlo. Takhle mě našla, díky krvi, která nás spojuje.“

			„Předat žezlo? Ty ji máš nahradit?“

			„V tuto chvíli mám být zde a na přání chrámu malovat obrazy. Ovšem když jsi přijel ty, cítím, že se to asi změní.“

			„Takže proto jsi doufala, že nikdy nepřijedu.“

			„Začala jsem se za těmito zdmi cítit až moc dobře. Kromě občasných návštěv druhého patra tu mám klid a můžu si malovat, co chci, mezi lidmi, kteří respektují mé soukromí. Svět venku ke mně tak laskavý nikdy nebyl. Nijak netoužím uvidět jej znova.“

			„Svět venku už brzy stane u tvých dveří, ať už ho chceš znova vidět, nebo ne. Až se Temný rytíř dozví, že existuješ, a to on se dozví, přijde si pro tebe. Pokusí se vznést na tebe nárok, tak jako se pokusil vznést nárok na ni.“

			Povytáhla jedno obočí a trochu pokrčila rameny. „Tygr vysílá svou bytost, jak to princezna přislíbila. A teď poslal svou bytost i vlk. To mi také přislíbila. Uvidíme, kdo z nich v pravý čas zvítězí.“

			Vélin se začal ptát ještě na něco, ale ona mu v tom zabránila — přešla k břidlicové tabulce a projela prstem barvu. „Děkuji ti za tvůj dar, bratře. Byl neočekávaný. Buď ujištěn, že ho bohatě využiju.“

			V hlase jí zazněl rozhodný tón, který Vélina takřka nenechával na pochybách, že jejich rozhovor je u konce, takže když promluvila ještě jednou, překvapilo ho to. Zarazil se u dveří. „Nenapadlo tě někdy,“ pravila a vložila mu do rukou malou kameninovou nádobku, „že i nejtvrdší dřevo se promění v popel, když narazí na plameny?“

			Ustoupila vzad, jednu ruku na klice a hlavu opět skloněnou, a on vykročil ven. Dveře se mu před nosem pomalu zavřely.

			◆ ◆ ◆

			Ukázalo se, že Čuan-kchaj zuří jen o trochu méně než včera. Při Vélinově příchodu zachoval kamennou tvář i mlčení. Vélin si nevšímal stojanů se zbraněmi, přešel celé patro a stanul přímo před obrovským mnichem.

			„Máš si vybrat,“ napomenul ho Čuan-kchaj a pokynul k řadám zbraní.

			„Už jsem si vybral,“ odvětil Vélin a švihl pěstí. Rána mířila mnichovi na obličej, ale Čuan-kchaj se úderu snadno vyhnul, ucouvl a pozvedl hůl, jež se okamžitě začala protahovat do podoby biče. Ve chvíli, kdy Čuan-kchaj držel hůl nahoře, vytáhl Vélin z černého hedvábného pytlíku připevněného vzadu na bedrech nádobku, kterou mu dala Mihan. Vrhl se vpřed a drtivou silou roztříštil nádobku o protažené dřevo hole, takže střední část zbraně pokryla lesklá a kluzká vrstva oleje. Pak se otočil a v kotoulech se odvalil pryč, přičemž cítil svištění a lupání vzduchu, jak po něm mnich šlehal holí. Hned jak se Vélin opět vyšvihl na nohy, vyrazil k nejbližšímu sloupu a popadl z držáku jednu louči. Prudce se obrátil a mrštil jí po Čuan-kchajovi, který se teď řítil přímo na něj. Mnich uskočil tak rychle, že by to Vélin u muže jeho velikosti nikdy nepovažoval za možné, a zakroužil holí, aby se vyhnula louči svištící s hukotem okolo. Přes všechnu jeho snahu se však jeden z letících uhlíků musel na oleji rozlitém na holi zachytit, protože když Čuan-kchaj švihl Vélinovi po nohou, hůl vzplála.

			Vélin přeskočil svíjejícího se ohnivého hada, jenž se mu ve spirálách blížil k nohám, a všiml si, že mnich hůl zahodil. V okamžiku, kdy zbraň opustila jeho dlaň, ztuhla a zarachotila na podlaze — zbyl z ní jen zčernalý klacek zahalený kouřem a obalený popelem. Se zuřivým výkřikem se Čuan-kchaj obrátil k nejbližšímu stojanu a chopil se jednoho ze starobylých mečů. Vyrazil proti Vélinovi s napřaženou zbraní a jeho široký obličej znetvořila touha vraždit. Vélin také skočil k nejbližšímu stojanu, vytáhl jednu nezdobenou, moderní čepel a otočil se už s mečem před sebou, vztyčeným téměř kolmo vzhůru. Odrazil Čuan-kchajovu zbraň a patrem se rozlehl třesk oceli o ocel.

			Mnich znovu vykřikl a začal na Vélina dotírat řadou výpadů a seknutí, které Vélin všechny bez přílišné námahy odrazil nebo se jim vyhnul. Jeho protivník to s mečem zjevně uměl, avšak chyběla mu vytříbenost a úspornost síly, kterou projevoval při boji s holí. Navíc byl rozzuřený, což v boji se zručným sokem nikdy není rozumná taktika.

			Vélin ho dlouho nechal postupovat vpřed, jen odrážel jeho neustálé výpady a nesnažil se o odvetu. Chtěl, aby se mnich sám unavil, a přitom ještě rozdmýchával jeho hněv. Několikrát se ani neobtěžoval Čuan-kchajovy výpady vykrýt a jednoduše ustoupil do strany, nebo se jen sehnul a meč přitom držel za zády. To vše vyprovokovalo Čuan-kchaje k rozzuřenému útoku vedenému shora, jehož cílem bylo rozpůlit Vélinovi lebku. Vélin k mnichovi přistoupil blíž a svůj meč uchopil vzhůru nohama. Když protivníkova čepel svištěla k podlaze, nechal ji sklouznout po té své. Ocelový hrot se zakousl hluboko do podlahy. Vélin kopl Čuan-kchaje do zápěstí a špičkou boty přesně trefil nerv za palcovým kloubem. Mnich dostal křeč do ruky a rozevřel ji. Zaklel a znovu sáhl po meči, ale když se mu hrot Vélinovy čepele zaryl do kůže pod bradou, strnul.

			„Musíš se víc vzdělávat,“ pravil Vélin.

			Mnichova hranatá tvář zbrunátněla, rozšířilo se mu chřípí a svaly se zachvěly. Hlasité zapraskání přimělo Vélina pohlédnout na podlahu — viděl, že prkna kolem jejich nohou se náhle zkřivila. Odletovaly z nich třísky, kroutila se a protahovala, štěpila se do tuctu či více svíjejících se dřevěných hadů a ti se začali omotávat Vélinovi kolem nohou.

			„Přestaň!“ zavelel Vélin a zabodl hrot meče Čuan-kchajovi hlouběji do masa, až vytryskla krev. Mnich vycenil zuby, pohled nepříčetný nerozumným vzdorem, a dřevění hadi se utáhli Vélinovi kolem nohou.

			„Dost!“

			Při zvuku opatova hlasu tlak prudce povolil a potom zmizel úplně. Čuan-kchaj zavřel oči a zhluboka se nadechl. Když Vélin sklonil meč a oba od sebe poodstoupili, brunátná zuřivost, jež vévodila mnichově tváři, už byla ta tam. Čuan-kchaj sklopil hlavu; než zavřel oči, Vélin v nich zahlédl záblesk hanby.

			„Tví studenti se brzy začnou scházet k polední lekci, bratře,“ pravil opat a kývl směrem ke dveřím. „Radši vysmahni a dohlídni na to, jo?“

			Čuan-kchaj přikývl a oběma zvlášť se poklonil. Obě poklony byly hlubší a uctivější než jakákoli jiná, kterou Vélinovi dosud kterýkoli Služebník chrámu vysekl. Opat sledoval, jak mnich odchází, a pak jízlivě pohlédl na Vélina. „Pracoval spoustu let na tom, aby se stal mistrem v ovládnutí vlastního vzteku,“ řekl. „Byl bych radši, kdyby ses mu nevysmíval.“

			„Pravého mistra je třeba podrobovat zkouškám pořád,“ odvětil Vélin. „Jinak není mistrem ničeho.“

			„Koukám, že filozofové z vašich zemí jsou stejně blbě nabubřelí jako ti naši.“ Opat ukázal na meč ve Vélinově ruce. „Ukliď to a pojď se mnou.“

			Vélin čekal, že ho opat odvede z chrámu, nejspíš aby mu udělal sprosté kázání o jeho další prohře, takže byl překvapen, když zamířili ke schodišti do vyššího patra.

			„Znamená to, že jsem prošel?“ zeptal se, když stoupali po schodech.

			„Boj muže proti muži je vždycky hádanka,“ odpověděl stařec. „Klíč k vítězství je v každé bitce jiný. Já, abych překonal třetí patro, jsem musel porazit bratra, který uměl proměnit svoji kůži v kámen. Když mě už celý rok tloukl jako psa, strávil jsem jedno dopoledne v nešťastném rozjímání o hoře. Zaujalo mě, jak staletí dešťů vyryla do tak ohromné hmoty tak hluboké rýhy. Chápeš — voda kámen zničí, obzvlášť když ji nejdřív povaříš.“ Zarazil se u vchodu do čtvrtého patra, podezřívavě přimhouřil oči a ohlédl se přes rameno. „Je to ale divný, žes přišel na řešení tý tvojí hádanky jenom za pár dní.“

			„Oheň ničí dřevo,“ usmál se nevýrazně Vélin. „Jen jsem použil logiku.“

			Opat něco zavrčel a kráčel dál. Vedl Vélina do prostoru, jenž se v ničem nepodobal tomu o patro níž. Při prvním letmém pohledu vypadal jako hodně zvětšená verze příbytku sestry Mihan. Ze sítě provazů visel bezpočet obrazů a vzniklo z nich tak učiněné bludiště umění. Obrazy nejblíže dveřím byly zjevně Mihaninou prací — dvojice portrétů zobrazovala sestru Lehun a letitého mnicha, jehož Vélin nepoznával, ale podle moudrosti a majestátu zachycených Mihaniným štětcem soudil, že musí jít o předchozího opata.

			„Takže tahle zkouška spočívá v tom, dostat se na druhou stranu, aniž by člověk něco poničil?“ otázal se Vélin a pochybovačně se zadíval na křehký, na sebe natěsnaný obsah patra.

			„Nebuď takovej tupoň.“ Opat vykročil bez zaváhání dál a opatrně se prodíral mezi mírně se pohupujícími archy. Posunkem pobídl Vélina, ať jde za ním. „Co vidíš?“ zeptal se.

			„Díla mnoha nadaných rukou,“ odtušil Vélin a přejížděl pohledem od jednoho obrazu k druhému. Čím hlouběji šli, tím méně poznával jednotlivé tváře, až nakonec neviděl nic než cizí lidi. Rovněž bylo jasné, že Mihan není autorkou všech těchto děl. Některá byla stará — papír za celé věky zplesnivěl a okraje se rozedraly — a obrazy na nich, byť mistrné, postrádaly Mihaninu schopnost zachytit výraz tváře. Kromě toho se všechno, co tu bylo vystaveno, nespoléhalo jen na papír a tuš. Vélin se prodíral kolem tapiserií a vyřezávaných dřevěných desek a nakonec málem zakopl o hlouček sošek vysokých jen po pás.

			„Co vidíš dál?“ naléhal opat trochu netrpělivě.

			„Služebníky chrámu, spoustu let nazpátek.“

			„Zajisté. Role sestry Mihan je totiž prastará, i když já bych řekl, že ona je její nejšikovnější představitelka. V tomhle chrámu nejsou žádné svaté knihy. Žádný archiv prastarých svitků, kterými by ses mohl probírat. My tomuhle říkáme Les paměti. Tohle je naše historie, i když se za spoustu let může změnit v prach a ruiny. Chrám si pamatuje a uchovává to, co je nejdůležitější.“

			Když došli doprostřed patra, opat se zastavil. Les na tomto místě nebyl tak hustý a vytvářel jakousi mýtinku. Visela tu řada obrazů uspořádaných do kruhu a všechno to byly portréty z nejrůznějších dob. „Vítej u své zkoušky, bratře,“ pravil opat. Rozpřáhl ruce, široce se jimi rozmáchl po obrazech kolem a opět ruce složil. Potom se zatvářil lhostejně. Vélin rozpačitě bloudil pohledem po portrétech.

			„Chceš snad… abych něco namaloval?“ zkusil to, ale vysloužil si tím jen znechucený opatův povzdech.

			„Jasně že nechci, do prdele. Dívej se“ — kývl na nejbližší podobiznu — „pochop, pouč se, uvažuj. Pro ty, kdo nedovedou přemýšlet, nemá chrám žádné využití. U téhle zkoušky jde o proniknutí do podstaty věci.“

			Vélin přešel k obrazu, na nějž opat ukázal. Mihanino dílo to zcela jistě nebylo, ale i tak bylo dokonalé. Zobrazovalo muže s úzkou, hubenou tváří. Mohlo mu být něco přes padesát. Vypadal přepadle, možná až nerudně, a vyzařovalo z něj zklamání a přehnaná kritičnost. Zajímavější než jeho tvář se však Vélinovi zdál jeho oděv. Na rozdíl od většiny obrazů byl tento namalován v živých barvách. Nejzářivější však byly různé odstíny zeleně, jež na mužově zdobném oděvu převládala. Šat kolem něj splýval ve složitých záhybech jako smaragdový vodopád protkaný zlatými a stříbrnými žilkami. Smaragdový… Vélin se vrátil pohledem k mužově tváři. Nebylo v tom jeho zakaboněném zklamání cosi královského? Možná pocit hluboce zakořeněné nadřazenosti, který takového muže navlečeného do naprosto nepraktického smaragdového hávu nikdy neopouští?

			„Císař?“ zeptal se opata.

			„Ano.“ V hlase starého muže zazněl uctivý, byť trochu neochotný tón. „Hajšin, který jako poslední usedl na trůn Smaragdového císařství.“

			„On tu byl?“

			„Kdysi, před mnoha lety. Žádná družina, žádní strážci, prostě se objevil před branou. Vypadá to, že měl nějaký sen a potřeboval, aby mu někdo pomohl odhalit jeho význam.“

			„A to přišel sám? Slyšel jsem, že ho tak hýčkali, že ani neudělal krok po vlastních nohou.“

			„Tomu se všeobecně věří, ale je to kravina. Bylo to dávno před tím, co pamatuju já, ale když jsem sem přišel poprvé, žila ještě stařičká sestra, která si na jeho návštěvu pamatovala. Ta říkala, že chodil dost dobře, a taky, že navzdory těm hovadinám, kterýma okořenili jeho příběh potom, uměl i číst. Ale i tak ho ta sestra měla trochu za troubu. Ale abychom byli spravedliví, pokud mohl někdo zabránit pádu císařství, pak jenom politický a vojenský génius, což on nebyl ani jedno.“

			„A ten jeho sen?“

			„Nějaká úděsná vize nebezpečí, co nám hrozí, nejspíš výplod opiový dýmky. Zaměnit účinek drogy za psaníčko z Nebes, to je vždycky lehký. Anebo mu chrám vážně poslal sen, to my se dovědět nemůžem. V každým případě sem přišel a hledal radu a pomoc. Opat mu vykládal něco přiměřeně tajuplnýho a někdo zatím namaloval jeho portrét. Zjevně ho to uspokojilo, a tak dle očekávání spakoval svý božský já a odešel dohlížet na řadu katastrof, co pak vedly k rozpadu císařství a vzniku kupeckých říší. Zemřel o pár let později. Říká se, že ho otrávil nějakej moc ambiciózní bratranec.“

			„Pokud jeho návštěva v chrámu císařství nezachránila, tak proč je tohle důležité?“

			Opatovou odpovědí byl jen prázdný úsměv; naklonil hlavu na stranu a ruce nechal složené na prsou. Vélin si povzdechl a obrátil se k dalšímu obrazu. Překvapeně zamrkal, protože tvář mladíka na něm zobrazená mu byla velice povědomá. Nebyla sice ještě ošlehaná a vrásčitá jako tvář budoucího zkušeného vojáka, zato soustředěný, zamračený výraz, zachycený v okamžiku, kdy mladík pozvedá meč proti neviditelnému nepříteli, byl nezaměnitelný.

			„Šo Caj,“ řekl Vélin. Od jejich společné návštěvy v Horském chrámu sice věděl, že tu generál v mládí studoval, ale pohled na něj teď Vélinem stejně otřásl, rozvířil v něm obrazy Šerinina žalu a připomněl obvinění, které vznesla, jakmile padla poslední zeď v Kešin-ko. Viděls ho umírat…?

			„Možná náš nejlepší student,“ pravil opat. „Vy jste bojovali bok po boku, že ano?“

			„Ano.“ A prohráli jsme. „Byl to velký válečník a výtečný generál, který by zasluhoval lepšího krále.“

			„Aspoň v tomhle se shodnem. Říkal jsem mu, ať odsud nechodí, ale on neposlouchal, jak už to s mladíky bývá. Idioti jsou to, všichni. Ovšem v jeho případě jsem vždycky věděl, že chrám nebude jeho domovem navždycky. Od chvíle, kdy jako napůl vyhladovělej sirotek dorazil k našim branám, jsem věděl, že přijde čas, kdy ho od nás odvede touha po světě za těmahle zdma.“

			„Dokončil všechny zkoušky?“

			Opat zavrtěl hlavou a do tváře se mu vkradla chmura. „Stál tady, kde teď stojíš ty, a hleděl na jinou řadu obrazů vylovených z paměti chrámu. Já mám za to, že skutečně nakouknul do podstaty toho, co po něm chrám chce, ale místo aby ho to přimělo vyjít až do posledního patra, jen to v něm utvrdilo touhu odejít.“ Opat zabloudil pohledem napravo od Vélina, kde z provazů visel další obraz, zatím nejmenší. „Ale aspoň že jeho úcta k chrámu stačila, aby se vrátil, když ho o to požádali, i když trocha naléhání ze strany Nefritové princezny byla nezbytná.“

			Vélin přistoupil k malému obrazu a zjistil, že je to skica uhlem, jenom pár čar, zpodobňujících nemluvně. Podle jeho odhadu to bylo sotva měsíc staré dítě, oči mělo dokořán otevřené, tvářičky naducané a rtíky zkroucené do úsměvu. Další uhlová kresba visela hned vedle této; tentokrát byla větší a zobrazovala asi desetiletého chlapce. Třímal hůl v obranném postoji. Vélin zrakem utkvěl na chlapcově tváři a opět měl pocit, že jej zná, ale rozsvítilo se mu, teprve když přešel k dalšímu obrazu. „Caj Lin,“ řekl. Mladík zde nakreslený byl jen o pár let starší než chlapec s holí, ale jeho tvář rychle nabývala oněch pohledně hranatých rysů, které bude mít v dospělosti. „Otec ho sem poslal, abyste ho vycvičili,“ přemítal Vélin, když si všiml meče v Caj Linově ruce.

			„Dívej se,“ pravil opat, už zase netrpělivě. „Pochop, pouč se, uvažuj.“

			Vélin se nějakou dobu díval střídavě na všechny tyto obrazy a kromě skutečností, kterých už si všiml, toho našel jen málo. Opat po něm zjevně chtěl, aby z obrazů něco vyvodil, ale on viděl jenom obličeje dvou mužů, které znal, a tvář jednoho, kterého neznal. Ty obličeje… Byl to první čistý tón, který černá píseň vydala od chvíle, kdy sem vstoupil, tón naznačující cosi mimořádné důležitého. Přiměl Vélina prohlédnout si každou z tváří hodně zblízka. Jakmile to udělal, pocítil cosi dalšího, nějakou jinou píseň, která se ozvala v odpověď té jeho. Byla neskonale hlubší než černá píseň a vyvolávala tušení nesmírných věků. Černá píseň před ní ucukla, scvrkla se, stal se z ní slabý roztřesený šepot, a prastará píseň zpívala dál.

			Opat a Les paměti zmizel — tento nový, neúprosný hlas je vyhostil. Vélin si uvědomil, že vrávorá pod jeho tíhou, pod dojmem moci spojené s nezměrným věděním. V mysli mu vířily obrazy, holý vrcholek hory pod rudou oblohou zčernalou kouřem. Na vteřinku jej oslepila smršť popela, a když odezněla, znovu se vrátil vrcholek hory, tentokrát s pětipatrovou věží vypínající se z jeho špičky. Obloha teď byla převážně modrá, až na kruhový útvar z mraků, jenž vířil a svíjel se s nepřirozenou energií. Byl protkaný bezpočtem barev — některé byly tmavé, jiné zářivé. Jak mrak vířil, světlé i tmavé odstíny se mísily. Energie mraku byla čím dál nespoutanější a mísící se barvy vytvořily dva různé tvary. Zprvu byly mlhavé a měnily se jako kouř, brzy však na sebe vzaly mnohem konkrétnější podobu.

			Tygr a vlk, pomyslel si Vélin. Oba tvary zatím bojovaly na nebi. V zuřivém tanci se vrhaly po sobě, chvíli měl převahu jeden, chvíli druhý, ale nikdy to netrvalo dlouho. Tanec pokračoval, i když oba soupeři sestoupili níže — jejich zápasení vířilo kolem věže a ta začala zářit, jako by ji sytila energie boje. Záře sílila, až se z věže stala vzpřímená šipka mihotajícího se bílého světla, načež se rozprskla. Výbuch tygra i vlka roztrhal na kusy a jejich cáry vmžiku rozprášil. Nakonec zůstala jenom nedotčená věž.

			Hlas i obrazy okamžitě zmizely. Vélin zamžikal a zjistil, že je opět v Lese paměti. Překvapilo ho, že pořád stojí na nohou; v hlavě mu zvonila ozvěna prastaré písně. „Co to bylo?“ zeptal se důrazně opata.

			Stařec se zamračil. Jeho výraz byl směsicí zmatku a — což bylo znepokojivější — závisti. „Něco ti ukázal, že jo?“ otázal se a Vélin pochopil, že opat nemá ponětí, co se právě stalo. „A co?“

			„To nevím,“ odpověděl Vélin popravdě. Potřásl hlavou, aby z ní vyhnal dohasínající zbytky vize i písně, a znovu pohlédl na portréty. Teď se mu jevily jasnější, jaksi živější, jako kdyby mu ten prastarý hlas byl umožnil vidět je novýma očima a s novým porozuměním. Poprvé za celou dobu Vélina udeřilo do očí, že ačkoli Šo Caj a jeho syn jsou si v zásadě podobní, přece jen to není podobnost zcela jednoznačná. Mohl by předpokládat, že Caj Lin je spíše po matce, ale čerstvě nabyté porozumění ho přimělo pohlédnout znovu na dávno mrtvého císaře. Oči, pomyslel si Vélin a přelétal pohledem mezi Hajšinem a mladíkem s mečem. Mají stejné oči.

			Hlavou se mu začaly hrnout okamžiky z cesty do Železné stepi — a teď se mu jevily jako velice významné. Třetí vejce, tak mu ostatní Zvědové říkali. Jejich velitel měl třetí dítě, když ve Ctihodném království je normou mít jen dvě. Nefritová princezna tehdy ve stepi, když dohnali ji a Šerin, a oceňující výraz v prastarých, ale přesto mladistvých očích, s nímž budoucího důstojníka pozorovala. Dělá vám čest, řekla Šo Cajovi. Služebníci chrámu vybrali dobře.

			„Caj Lin není Šo Cajův syn,“ obrátil se na opata. „Že ne?“

			Opat odpověděl jen tím, že povytáhl jedno obočí, ale mlčel. Vélin znovu pohlédl na obrazy. „Tytéž oči,“ přemítal nahlas a kývl na první portrét mladého Caj Lina, potom na císaře. „Stejná krev. Caj Lin je z krve posledního vládce Smaragdového císařství.“

			Tentokrát opat povytáhl obě obočí a spokojeně zamručel. „Takže pochopení nakonec přišlo. Hajšin měl osm žen a přes třicet dětí. Ti, kdo se přišli rvát o kořist jeho padlého císařství, si dali záležet, aby všechny potomky vyslídili, až na jedno nemluvně, děvčátko, jehož chůva měla pevnou víru v zákony Nebes. Odvedla dítě do nedalekého kláštera, ale mniši věděli, že u nich nebude nikdy v bezpečí, a tak děvčátko propašovali sem. Dívka vyrostla a vzala si vhodného manžela, kterého k tomu úkolu chrám povolal. Měli syna. Ten vyrostl a oženil se a měl také syna. A tak to šlo dál, zatímco kupecká království byla čím dál chtivější a zasévala sémě vlastní zkázy. Vychovávali jsme císařovy dědice, dokud nepřišel čas vypustit jednoho z nich do světa, takového, o kterém jsme věděli, že dokáže znovu zbudovat, co má padnout.“

			„Vy jste věděli, že se to stane,“ uvědomil si Vélin. „Věděli jste, že přicházejí Stahlhastové.“

			„Už dlouho je úkolem chrámu Kopí ochraňovat tyto kraje a jejich obyvatele před nebezpečími vnitřními i vnějšími. Chrám k sobě po nesčetná staletí přitahuje ty, kdož si pro své dovednosti a požehnání zaslouží vědění, které poskytujeme. Ty, kdo nezneužijí moc k zabíjení, ale uplatní ji pro dobro všech. Mezi těmi vyvolenými se vyskytlo pár vzácných jedinců, kteří měli moc letmo zahlédnout proměnlivé stíny budoucnosti. K tomu jsme ještě měli sny, které posílala sestře Mihan Nefritová princezna. Ano, věděli jsme, že Stahlhastové přijdou.“

			„Vy jste ale nevarovali kupecké krále. Nic jste jim o tom neřekli, že ne?“

			„Aby se něco znovu postavilo, musí se to nejprv zničit. Kupecká království jsou zkorumpovaná, prohnilá od hlavy až k patě. Bylo jim od začátku souzeno padnout. Pokud ne vinou Stahlhastů, pak vinou vlastní prodejnosti. Horda Temného rytíře bude jako vlna, která je omyje, a Caj Lin bude semenem, ze kterého na jejich místě vyroste nové císařství.“

			„A on to ví?“

			„Pravda o jeho původu mu byla sdělena, když uposlechl posledního Šo Cajova rozkazu a vrátil se sem. Jenže to, co muž slyší, není vždycky to, čemu věří nebo čemu věřit chce. Lekce, kterých se u nás Caj Linovi dostalo, přinesly kruté odpovědi. Jeho úcta k našemu řádu je poskvrněna hořkostí, nejspíš ještě víc od Šo Cajovy smrti, kterou jsme nepředvídali. Přišel sem jen proto, že to byl poslední rozkaz jeho otce, a ukázalo se, že k tomu, co jsem mu řekl, zůstává hluchý. Mně sluchu nedopřeje, ale tobě ano. Bude věřit v pravdivost tvých slov, jako by mu je říkal jeho vlastní otec.“

			„A co potom? Máš vůbec ponětí, co Temný rytíř vybudoval na severu? To není nějaká očistná vlna, to je masa věřících v područí živoucího boha a roste s každým dobytým územím. Kolik lidí kvůli těm desítkám let, které jste tu svým tajným pletichařením strávili, teď zemře?“ Vélin přikročil k opatovi a tyčil se nad ním, avšak ten se dál tvářil netečně. Vélinův hněv tentokrát neměl nic společného s černou písní, pocházel ze staršího zdroje. „Myslíte si tu snad, že jste nějak výjimeční? Nejste. Já už takové lidi potkal. Takoví lidi mě vychovali. Vyžíváte se v tajemstvích, klamete sami sebe, jak jste moudří a jak je skvělá ta vaše předvídavost, a ona přitom způsobí jenom smrt a zkázu toho, co se snažíte zachránit.“

			„Tvůj národ snad zachráněný nebyl?“ zeptal se opat a beze stopy strachu v očích vzhlížel k Vélinovi.

			„Ano, můj národ zachránil sám sebe a při tom zachraňování umíral po tisících. Tvůj národ bude umírat po milionech.“ Otočil se a vyrazil ke schodišti vedoucímu do nižších pater; přitom se prodíral masou papíru bez ohledu na to, jakou škodu tím snad způsobí. „Tady jsem skončil, v tomhle chrámu lhářů už žádné hry hrát nebudu, a radil bych tvým bratrům, aby na mě nevztahovali ruce.“

			„A co si počneš, až odejdeš?“ křikl za ním opat. „Co s tebou provede ten jed, co v sobě nosíš?“

			Vélin se prudce zarazil. Zaťal zuby; cítil pulzovat vlastní krev. Bojoval s vlastním hněvem. „Slíbils mi uzdravení,“ ucedil, ale odmítal se přitom otočit. „A já po něm nevidím ani stopy.“

			„Ještě jsi nevystoupil do posledního patra.“ Papír zašustil a opat stanul vedle Vélina. „Postav se tomu, co tě tam čeká, a překonej to. Slib, který dal chrám, potom bude splněn.“

			Vélin stál s očima zavřenýma a dlaně ho svrběly. Bál se toho, co by mohl udělat, kdyby oči otevřel a pohlédl na opatovu vědoucí tvář prostou jakýchkoli obav. „Tak ať už je to za námi,“ řekl a otočil se.

			„Ještě ne.“ Papír znovu zašustil, jak opat vykročil k východu. „Hodina pokročila a starej dědek se musí navečeřet. Počkej jenom pár dnů; pak už bude všechno připravené.“

		


		
			KAPITOLA DESET

			V jídelně našel Čuo-ku opět s čerstvými modřinami, zato však s triumfálním výrazem ve tváři. Šťastně se prokousával opékanou vepřovou nožičkou a mezi jednotlivými sousty vzpomínal na podrobnosti svého vítězství ve třetím patře. „Ukázalo se, že finta byla v tom, jakou si vybrat zbraň,“ řekl. „Nebo spíš nevybrat si žádnou. Ten malej sráč byl expert na odrážení chlapů ozbrojených nějakou čepelí, ale když došlo na bitku bez pravidel, tak už zas takovej expert nebyl. A tak jsem tam prostě napochodoval a začal mu dávat co proto.“ Zakousl se do nožičky a zašklebil se, pak se trochu stáhl a třel si čelist. „I tak znal spoustu triků, ale já taky. Když jde o rvačku, ve který neplatěj žádný zákony, není moc chlápků, kteří by porazili Zelenou zmiji.“

			Otřel si ústa do rukávu, naklonil se k Vélinovi a ztišil hlas. „Co na mě čeká na dalším patře? No tak, pane,“ dodal, když se Vélin zamračil. „Já ti to taky řek.“

			„Myslím, že pro tebe to bude jiné,“ odpověděl Vélin. „Ale nejspíš to bude tak, že ti opat ukáže nějaké obrazy a ty se budeš pokoušet přijít na to, co znamenají. Když se mu tvoje odpověď bude pozdávat, tak můžeš jít nahoru.“

			„A to je všechno?“ Čuo-ka se zasmál a znovu obrátil pozornost k napůl ohlodané nožičce. „To vypadá, že to bude lehký jako prd.“

			◆ ◆ ◆

			Dalších pár dnů strávil Vélin netrpělivým přecházením po chrámu, jehož obyvatelé jej převážně ignorovali. Navštívil dílny řemeslníků, ale jen krátce. Zjistil totiž, že jejich zručnost už nedokáže zaujmout jeho pozornost. Mihan v tom představovala určitou výjimku. Začala teď denně opouštět svůj příbytek a vyrážet ven, obtížená zbrusu novými napjatými plátny a nádobkami s čerstvě namíchanou barvou. Od svých bratří a sester si tím vysloužila překvapené pohledy. Když ji Vélin zahlédl, jak s námahou kráčí do schodů vedoucích na hradby, pomohl jí s plátny a vystoupal s ní nahoru. Následující hodinu seděl a sledoval, jak jeptiška maluje částečně zamlženou krajinu pod nimi, a byl jejími schopnostmi natolik okouzlen, že to rozptýlilo i jeho jinak mrzutou náladu nesoucí se v duchu trudnomyslného očekávání.

			„Maluje tvá sestra hory?“ zeptala se Mihan a přidala na vrcholek horského hřebenu pár teček modrošedé barvy. I nadále byla převážně mlčenlivou společnicí, byť si Vélin povšiml, že jakmile se vzdálí z doslechu bratři rozmístění po hradbách, je Mihan výřečnější.

			„Maluje všechno možné,“ odpověděl. „Ale lidi malovala vždycky nejradši.“ Tato slova v něm vyvolala vzpomínku na poslední portrét, který viděl Alornis malovat, před třemi lety, těsně předtím, než mu oznámila, že má v úmyslu vrátit se do Varinsholdu. Věděl sice, že se to stane, ale přesto ještě i teď cítil bolest z odloučení. Toho dne přemáhala slzy, a když odstoupila od obrazu a strojeně, přiškrceným hlasem se Vélina zeptala, co si o malbě myslí, zůstala k němu otočená zády. Když si prohlížel muže, který na něj hleděl z plátna, napadaly ho nejrůznější vtipné odpovědi. Vévodila jim tato: Takhle střízlivý nikdy nebyl. Jenže tyto odpovědi by byly lžemi, pokusem odvrátit city, které v něm rozdmýchala. Alucius byl velký muž, řekl místo toho. I když to mnozí nevěděli, dokonce ani on sám. Teď už to bude vědět každý.

			Obrátila se a přitiskla se k němu, její útlá ramena se mu v náručí třásla pláčem. Nemůžu tu zůstat, řekla mu skrz slzy. To přece víš, ne? Schovávám se v Provinciích už moc dlouho a ty taky. Já se vyžívám v malování, ty se zatím donekonečna rozptyluješ lovem psanců. Oba se musíme znova postavit světu čelem.

			Zaškrábání uhlu po papíře jej vytrhlo ze vzpomínek. Viděl, že Mihan na chvíli opustila plátno a črtá jakousi skicu. Ve tváři se jí zračilo totéž hluboké soustředění, které už u ní viděl ve druhém patře. Jak se uhel v její ruce pohyboval — když kreslila s větší naléhavostí, chvílemi se rychlostí až rozmazával —, Vélin pocítil již známé pnutí v hlavě. Nebylo tak bolestivé jako minule, vlastně nebylo bolestivé vůbec. Místo toho v něm vyvolalo vlnu smutku, která ještě vzrostla, když se uhel zastavil a Mihan k němu přistoupila, aby mu skicu předvedla.

			„Velice ti chybí,“ řekla. „Snad ti s tímhle bude chybět méně.“

			Tvář jeho sestry se rozpila slzami, které mu zalily oči. Obraz byl dokonalý, zachycoval okamžik, kdy jí dával sbohem v přístavu. V jejím výrazu se mísila úzkost s nadějí a nemalým smutkem. Budu psát, řekla. Každý týden. A to i dodržela.

			„Děkuji ti,“ hlesl chraptivě a zasunul skicu do záhybů oděvu.

			„Vidím jen to, co mi požehnání dovolí,“ dodala. „Hlavně minulost a jen velice zřídka budoucnost, takže nevím, co tě čeká. Ale cítím, že tvář své sestry určitě ještě uvidíš.“

			Vélin zjistil, že ho cosi nutí hledět na chrám, zabloudil očima po jeho šikmých střechách až k nejvyššímu patru. „Právě z toho,“ řekl, „mám větší obavy než z čehokoli jiného.“

			◆ ◆ ◆

			Den nato ho opat povolal do nejvyššího patra. Když si Vélin klestil cestu Lesem paměti, na mýtince, kde mu předtím opat ukazoval portréty, spatřil obraz. Při pohledu na něj se zarazil. Portréty byly pryč a místo nich tu visela tato jediná kresba, nepochybně Mihanino dílo. Tuší zde bylo zachyceno cosi připomínajícího hořící hranici. Kouř a plameny byly načrtnuty její typickou linkou, úspornou, ale s jasným významem, stejně jako ohořelá a zhroucená postava klečícího muže uprostřed plamenů. Podobně jako portréty v Mihanině příbytku i tento ústřední obraz byl obklopen dálnězápadním písmem. Znaky byly uspořádány do tvaru mraku, jenž se mísil s kouřem stoupajícím z plamenů. Než se Vélin vydal dál, všiml si malé, avšak záměrně způsobené trhliny ve spodní části obrazu. Papír zde byl zmačkaný a pokroucený, jako by se jej někdo pokoušel roztrhnout.

			Nijak ho nepřekvapilo, že na něj v pátém patře čeká opat, ale zmátlo ho, že není sám. Nejvyšší patro chrámu Kopí mělo tvar čtverce asi dvacet na dvacet stop a ze všech stran bylo otevřené a přístupné živlům. Uprostřed klečel na podlaze se skloněnou hlavou Čuo-ka. Opat stál zády k němu a jeho dlouhými vlasy povíval prudký ledový vítr ženoucí se z okolních hor.

			„K mému velkému zklamání,“ pravil opat, a aniž se otočil, ukázal na klečící Čuo-kovu postavu, „došel chrám k závěru, že tenhle mizera mimo zákon má dostat šanci stát se bratrem Kopí.“

			Čuo-ka nijak nereagoval, ačkoli když Vélin přišel až k němu, všiml si, jak psanec zatíná svaly na celém těle. Oči měl pevně zavřené a chřípí rozšířená, rychle dýchal. Jeho otec, pomyslel si Vélin a vybavil si obraz hořícího muže o patro níž. Upálený kvůli svým knihám. „Cos mu to provedl?“ zeptal se opata a nijak se neobtěžoval skrývat hněv.

			„To, co si chrám žádal.“ Opatův hlas nezněl o nic méně hněvivě a postrádal sebemenší nádech viny nebo lítosti. „Takhle to chrám dělá. Ty ses potřeboval dozvědět, proč ses ocitl v našich zemích. On zas potřeboval vědět, jaké budou důsledky, když nedokáže udělat, k čemu je určen on.“

			Opat se otočil, svěsil založené ruce a ukázal Vélinovi malou skleněnou lahvičku, již ukrýval v dlani. Když ji zvedl proti světlu, bylo vidět, že obsahuje čistou, vazkou tekutinu. „To je slíbený lék,“ pravil. „Bratr Kišan je obdařen požehnáním, které mu dodává schopnost pozoruhodně dobře rozumět účinkům různých sloučenin, když se správně namíchají. Jedna kapka denně, a netvor v tobě bude zkrocen. Nezabije ho to, ale udělá to z něj tvého služebníka. A na rozdíl od drogy, kterou tě tenhle pes málem zabil, nebudeš během užívání trpět žádnými škodlivými účinky.“ Viděl, že Vélin zápasí s nutkáním vrhnout se vpřed a vytrhnout mu lahvičku z ruky, a tak zmlkl, přimhouřil oči a měřil si jej pohledem. „Dar chrámu tobě,“ pokračoval opat, „jakmile dokončíš poslední zkoušku.“

			Volnou rukou sáhl opat za záda a vytáhl nezdobenou dýku s rovnou čepelí. Když ji hodil na ploché břidlicové dlaždice mezi Vélina a Čuo-ku, ozvalo se zazvonění dobře vybroušené oceli. „Bojujte,“ nařídil.

			Vélin rychle pohlédl na dýku a pak na Čuo-ku, jenž pořád klečel a měl zavřené oči.

			„Co to má znamenat?“ udeřil Vélin na opata.

			„Dva se vydají na cestu, jen jeden ji smí dokončit.“ Opat kývl bradou k dýce. „Bojujte. Až bude z vrcholku tohoto chrámu svrženo jedno tělo, druhý bude uznán za vítěze.“

			Obřady, vzpomněl si Vélin. Tenhle chrám je místo, které nás váže svými obřady. Zhnuseně se zasmál a zavrtěl hlavou. „Kašlu na tvůj chrám i na tvoje prastaré pověry.“ Vykročil vpřed a ukázal na lahvičku v opatově ruce. „Dej mi to.“

			Když se Vélin blížil, opat nedal najevo žádný strach a sotva zamrkal. „Já zase úplně seru na to, že ty na něco kašleš,“ řekl. „A chrám taky.“ Přistoupil blíž a jeho klid se vytratil. Vztekle zkřivil rty. „Bojujte.“

			„Ne.“ Vélin napřáhl ruku k lahvičce. Byl si vědom toho, že jej hněv nutí k nemoudrému činu, ale nedokázal tomu odolat. Teď už chápal, proč byl Caj Lin z tohoto místa tak roztrpčený a proč nedbal opatových slov. Vélin považoval chrám Kopí za svým způsobem horší než Šestý řád, protože ten se aspoň změnil — pravda, sice pomalu a tváří v tvář katastrofě, ale změnil se. Ti, kdo se odloučili od světa na tomto horském vrcholu, se však dál drželi prastarých zvyků a působili vlastním stoupencům utrpení, ba dokonce smrt, zatímco za zdmi jejich chrámu tekly řeky krve.

			„Prostě mi to dej, starochu,“ zasyčel a jeho prsty se sevřely na lahvičce. „Nebo si to opravdu vezmu. A chrám dostane svoji mrtvolu, ale ta nebude ani jednoho z nás dvou.“

			Za ním se ozvalo škrábnutí oceli o břidlici a Vélin se otočil právě včas, aby zastavil ránu, kterou mu Čuo-ka mířil na srdce. Vélin pevně sevřel psanci zápěstí a zadíval se mu do zoufalého obličeje. „Co to děláš?“

			„To, co musím.“ Čuo-ka vykopl nohou, Vélin se otočil a síle úderu se tím z velké části vyhnul, náraz do kyčle však přesto stačil, aby Čuo-ka vytrhl zápěstí z jeho sevření. Před dalším psancovým výpadem se sehnul a couval před opakovanými sekanci nožem, jimiž ho Čuo-ka zaháněl k okraji patra.

			„Přestaň!“ vykřikl Vélin, ukročil stranou před dalším bodnutím a vrazil Čuo-kovi ramenem do boku, takže psanec odletěl na sloup. Čuo-ka zavrčel, znovu zaútočil, přechytil si dýku čepelí vzhůru, skrčil se, podběhl pod krytem Vélinových paží a bodl směrem k protivníkově hrudi. Vélinovi se podařilo špičce dýky vyhnout, ostří mu však prořízlo šaty a přejelo po kůži, což vyvolalo pálivou bolest. Jeho reakce vyvstala z desítek let zkušeností, byl to reflex člověka, který se naučil přežít díky tolika zápasům, že je ani neumí spočítat. Padl na jedno koleno, paží sevřel Čuo-kovi ruku s nožem a zasadil mu úder na spánek. Čuo-kovi se rozostřil pohled a Vélin si ho škubnutím přitáhl a zkroutil mu paži přesně v takovém úhlu, aby prsty povolily stisk. Dýka zarachotila na dlažbě. Vélin se napřáhl k další ráně, ale Čuo-ka, už dávno ostřílený bojovník, rychle přišel k sobě, uhnul, takže pěst mu jen přejela po hlavě, a odpověděl také ranou.

			Když se mu pěst zabořila do žeber, Vélin zavrčel, schytal další ránu a nato vykopl kolenem vzhůru, Čuo-kovi do břicha. Psanec se pod prudkostí úderu zlomil v pase, ale zůstalo mu dost síly na to, aby odpověděl hlavičkou směrem nahoru, takže jeho temeno bolestně udeřilo Vélina do brady. Kroužili po patře v ošklivém tanci úderů a protiúderů a Vélinovi se stále nedařilo poslat Čuo-ku kopnutím do nohou k zemi. Pokud šlo o psance, ten použil kdejaký trik, který se za svou bohatou zločineckou kariéru naučil, jen aby uvolnil Vélinovo sevření na svém zápěstí. Vélin ucukával hlavou a odrážel Čuo-kovy pokusy vymáčknout mu oči nebo zarýt palec do krční žíly. Když se Čuo-ka uchýlil k tomu, že ho začal kousat do druhé paže, rozhodl se, že je čas tenhle tanec ukončit.

			Nechal se opět udeřit do čelisti, chvíli předstíral zmatek a uvolnil sevření právě natolik, aby se Čuo-ka mohl trochu odtáhnout. Psanec měl zjevně v úmyslu vytrhnout se a skočit po dýce, která ležela jen o pár kroků dál. Vélin si přidřepl a kopnutím podrazil Čuo-kovi nohy, takže padl přímo na obličej. Vélin ho svou větší vahou přišpendlil k podlaze, paží mu sevřel krk jako do kleští a vytáhl ho na nohy.

			„Proč?“ dožadoval se odpovědi a hekal námahou, jak vlekl psance k okraji patra. „Co ti slíbil?“

			Čuo-kovou odpovědí bylo trhnutí hlavou dozadu — lebka narazila Vélinovi do rtů a on ucítil v ústech krev. Pevné sevření však nepovolil a psancovy špičky za pár vteřin klepaly o okraj plošiny. Země pod nimi se zdála být velice daleko a vítr hrozil, že oba muže svrhne do prázdna.

			„Řekni mi to!“ poroučel Vélin a zesílil stisk. „Proč jsi mi zachraňoval život, jen aby ses mi ho teď pokoušel vzít?“

			„Můj otec…“ Ta slova se ozvala jen jako přiškrcený šepot, ale hloubka smutku a viny v nich stačila k tomu, aby se Vélin zarazil a neshodil Čuo-ku dolů. „Teď už… se nebude… stydět…“

			Skica muže hořícího v ohni. Sběratel knih pod oblakem slov, unášených jako dým vzhůru do náruče Nebes. „Ty si myslíš, že tě vidí,“ pravil Vélin. „Myslíš si, že se dívá z Nebes a vidí, co jsi zač?“

			„Já to vím. Vždycky jsem to věděl. Ale obraz té sestry… z toho udělal skutečnost. Ty musíš opustit chrám a najít dědice Smaragdového císařství a já musím umřít, aby se to mohlo stát.“

			„Přikládáš příliš velkou váhu slovům tohohle lháře.“ Vélin uvolnil sevření a poodstoupil. Čuo-ka padl na kolena.

			„Cítil jsem to,“ trval na svém Čuo-ka, chraptivě a bez dechu. Ukázal si prstem na hlavu. „Tady. Musí se to takhle stát, pane.“

			Vélin pohlédl na opata — ten stál pořád s lahvičkou v ruce a tvářil se stejně netečně jako předtím. Pokušení vykroutit mu lék z rukou zmizelo a stejně tak i Vélinův hněv. Budu zabíjet, ale ne vraždit. Slib, který dal sám sobě už před spoustou let. Slib, který dodržel bez ohledu na to, co to stálo.

			„Tumáš,“ řekl a kopl do dýky ležící na zemi. Čepel se klouzavě zastavila před klečícím Čuo-kou. Ten na ni vteřinku zíral a pak rychle pohlédl Vélinovi do očí. „Udělej to,“ požádal ho Vélin a rozpřáhl paže. „Jestli si chrám žádá krev, může dostat moji.“

			Na Čuo-kově tváři se svářilo odhodlání s pochybnostmi. Třesoucí se rukou se natáhl po dýce a pomalu se vyškrábal na nohy. „On říkal, že to musím být já…“

			„K čertu s tím, co říkal ten starej parchant!“ Vélin hleděl Čuo-kovi do očí plných strachu. „On lže. Všichni lžou, tihleti služebníci neviděného. Už dávno jsem se naučil, že proroctví vždycky stojí na pohyblivých píscích a osud je iluze, která má z chaosu jménem život vyhnat strach. Věřím jen tomu, co vím. Viděl jsem, co čeká na druhé straně smrti, takže vím, že je vždycky lepší pevně se držet života. Jenže,“ povzdechl si a rezignovaně svěsil ramena, „taky vím, že jsem ze sebe udělal netvora a že tenhle svět by měl být jeho zuřivosti ušetřen.“ Napřímil se a poplácal se rukou po hrudi. „Pojď, bratře. Ukonči to.“

			Čuo-ka pohlédl na nůž ve své ruce, potom na opata, ale zjevně nenašel odpověď ani u jednoho z nich. Zaskřípal zuby, sklonil zbraň a nechal ji znovu padnout na podlahu. „Musí to být jeden z nás,“ zamumlal a přikročil k okraji patra. Vélin se k němu vrhl a právě ve chvíli, kdy Čuo-ka skočil, ho chytil za předloktí. Vélin ovinul volnou paži kolem sloupu, protože hrozilo, že je Čuo-kova váha oba stáhne přes okraj.

			„Copak jsi blázen?“ křikl a hleděl dolů na Čuo-kovu náhle bledou tvář. Psancovo odhodlání okamžitě vzalo za své a nahradila je čirá hrůza, s níž hleděl na zemi pod sebou.

			„Já… nejspíš ano, pane,“ odpověděl a chabě se usmál. „Nebo jsem byl.“ Znovu pohlédl do propasti, nad níž se houpaly jeho nohy, a ustrašeně vyjekl. „To je docela výška.“

			Vélin zavrčel a táhl psance nahoru, dokud se ten nedokázal chytit okraje patra a zbytek vzdálenosti se vytáhnout sám. Vélin klesl na podlahu kousek od něj a oba pár okamžiků s úlevou a vyčerpaně funěli, až se nakonec rozesmáli. Jejich smích postupně utichl, když na ně padl stín. Na opatově zakaboněné tváři se zračilo nesmírné zklamání.

			„Vypadá to,“ povzdechl si a hodil Vélinovi lahvičku, „že chrám má nějaké využití pro vás pro oba.“

			„Jenže,“ pravil Čuo-ka a popleteně zamžikal, „my jsme oba selhali.“

			„Ochota zabíjet a ochota zemřít. To je to, co si chrám žádá.“ Otočil se a vyrazil ke schodišti. „Dobře se najezte a v noci dobře vyspěte. Zítra odjíždíme.“




		
			ČÁST 

			DRUHÁ

			Od okamžiku zrození nejsme než schránou vlastního osudu.

			Bouře života obrousí vnější plášť naší bytosti a odhalí pravdu 

			o tom, kým odjakživa jsme a kam odjakživa směřujeme.
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			PRVNÍHO STOLETÍ VLÁDY BOŽSKÉ DYNASTIE




		
			OBVAROVA ZPRÁVA


			„Proč mě nezabiješ?“

			Její otázky jsem si nevšímal. Opakovala ji tak často, až ztratila jakýkoli skutečný význam. Stal se z ní takový náš rituál, byla to slova, která pronášela buďto při probuzení, nebo když jsem se vrátil do stanu po dni stráveném službou Temnému rytíři. Jakmile přišla noc, matka Wen mi kladla stále tutéž otázku. V poslední době se jí z hlasu skoro úplně vytratil strach a vystřídala ho tupá malátnost; tou si však u mě mnoho náklonnosti nezískala. Zjistil jsem, že se mi mnohem více líbila ta vzpurná žena, s níž jsem se setkal v chrámu v Kešin-ko.

			Vzdychl jsem a klesl na skládací stoličku, zdobný kus nábytku ukořistěný ze stanu pošetilého generála, který se nám pokoušel čelit severně od Tajčen-ki. Ten muž, spíše díky štěstí než jakýmkoli válečnickým schopnostem, přežil katastrofu, kterou připravil svým vojákům, ale Kehlbrandovi se vstupu do řad Očištěných nezdál hoden. Generálova hloupost ve mně vyvolala natolik velké pohrdání, že když toho chlapa donutili kleknout pod šavli, nevyslovil jsem v jeho prospěch žádnou prosbu o milost. Aspoň jsem ho mohl trochu obdivovat za to, že také on prosit odmítl.

			„Jsi zraněný?“ zeptala se mě matka Wen, když viděla, jak se šklebím při svlékání červeně lakovaného kroužkového brnění. Vstala z lůžka, kde trávila většinu dní snahou meditovat, a v jejích očích jsem spatřil jisté obavy. Předpokládám, že pramenily spíš ze strachu, že přijde o svého jediného ochránce, než z opravdové starosti.

			„Pouliční bitky, to je úkol pro psy,“ zamumlal jsem a odhodil brnění. Ovšem, dodal jsem v duchu, já jsem jenom pes.

			„Ty krvácíš.“ Skrčila se, aby prozkoumala červenou skvrnu na mé košili, důsledek rány, kterou mi kdosi zasadil do pravé poloviny zad, aniž bych si já na to vůbec vzpomínal. Konečný zápas v ulicích Tajčen-ki se změnil v kruté a zmatené běsnění — odpor obyvatel města ve mně vzbudil hrdý údiv, jenž pocházel od bývalého majitele tohoto těla. Ačkoli městské hradby byly neopravené a v mizerném stavu, křivolaké a těsné uličky města i početné průplavy ležící nám v cestě vytvořily bludiště, které bylo skvělé pro útoky ze zálohy a vytváření barikád. Většinu vojáků jsme zmasakrovali už o pár dnů dřív mimo město, takže úkol postavit se hordě připadl na civilní obyvatele města. Řádně ustanovený guvernér se zjevně už před pár týdny dozvěděl o příhodně naléhavé záležitosti na jihu a svěřil velení do rukou svého zástupce. Ten, když ho konečně zajali, se ukázal být bývalým účetním bez jakékoli předchozí zkušenosti s válčením. Jeho vynalézavé lsti spojené s vůlí jeho krajanů obětovat život však dokázaly hordu zaměstnat po celé tři dny. Tyto krvavé boje nás přišly draho. Navíc se ukázalo, že zástupce guvernéra je jednou z těch duší, v nichž je zakořeněná odolnost vůči kouzlu Temného rytíře. Kehlbrand nikoli bez lítosti přikázal setnout mu hlavu a nabodnout ji na kůl spolu s pár sty dalšími, které nyní lemovaly průplav.

			„To musel bejt ten vychrtlej parchant s nožem na porcování masa,“ zamumlal jsem a zvedl paži, abych matce Wen dovolil ohledat ránu. Onen chlapík se vrhl z okna ve druhém patře, když pod ním procházel můj oddíl, přilepil se mi na záda a bodal, jako by se nechumelilo, dokud ho jeden Očištěný neskolil.

			„Musí se to zašít.“ Matka Wen si šla pro plátěný ranec, v němž skladovala své rozmanité chirurgické nástroje a léčivé prostředky. Z tohohle se stal náš další rituál — její péče o moje prozatím stále drobné rány po každém zabíjení. Jako každý rituál si i tento žádal výměnu slov.

			„Kolik jich zemřelo?“ zeptala se. Rýžovým lihem mi vymývala krev z rány a nevšímala si mého agresivního zavrčení. „Kolik bylo zajato?“

			„Čtyři tisíce, šest set a devadesát dva mrtvých,“ odpověděl jsem a zaskřípal zuby, neboť přitiskla okraje rány k sobě, aby mohla zabodnout jehlu. „Osm set třicet osm zajatých.“ Tahle přesná čísla byla další součástí rituálu — výsledek požehnání, které Šo Caj obdržel, když mu Kehlbrand přitiskl ruku ke kameni. Dokázal jsem teď po jednom letmém pohledu na jakoukoli skupinu lidí odříkat jejich plný a přesný počet a také úplně bez námahy spočítat obvod kruhu nebo plochu čtverce.

			„Tak málo zajatců?“ zeptala se.

			„Většinu žen a dětí během posledních pár dnů odvezli. Nacpali je do člunů a poslali co nejdál na jih.“ Zavřel jsem oči bolestí, jak se jehla dala do práce. „Vypadá to, že tihle lidi obětovali vlastní životy, aby zajistili útěk svých milovaných.“

			„Obdivuhodné.“ Utáhla nit a překousla ji, potom polila ránu další dávkou lihu. „Nemyslíš?“

			Když se odtáhla, měla v očích jakousi hlubší otázku, jako kdyby pátrala po něčem za nenávistnou, unavenou tváří muže před sebou. „On se nevrátí,“ ujistil jsem ji. I když nějaká část jeho bytosti tě dobře slyší. To jsem nechal nevysloveno. Bylo lepší, když si myslela, že všechny zbytky Šo Caje jsou nadobro pryč. Tedy, přinejmenším pro mě to lepší bylo.

			Sklopila zrak, zavřela oči a ze rtů jí unikl povzdech, ve kterém nebylo nic než smutek. Otázka přišla hned po něm. „Proč mě nezabiješ?“

			Mohl jsem jí dát jen jedinou odpověď, tutéž odpověď, kterou jsem jí dával dennodenně od chvíle, kdy se horda vydala na jih. „Nevím.“

			◆ ◆ ◆

			Příštího dne nechal Kehlbrand spálit Tajčen-ki na popel. Podívanou sledoval i tucet zajatců, kteří byli ušetřeni navzdory tomu, že se proti jeho božským přesvědčovacím metodám ukázali být odolní. Krátce nato je propustili, dali každému koně a zásoby a řekli jim, že můžou jet, kam se jim zlíbí. Samozřejmě že jakmile jim přeřezali pouta, všichni vyrazili na jih a zvěstovali, jaký osud potká každé malé či velké město, které by si trouflo něco namítat proti vojenskému postupu Temného rytíře. Ta zvěst se musela rozšířit široko daleko, protože další tři města, na něž jsme narazili, byla prázdná, až na pár přestárlých lidí, příliš nemohoucích, než aby se připojili k rostoucímu zástupu ožebračených nešťastníků prchajících před barbarskou hordou.

			„Kolik?“ zeptal se Kehlbrand a ukázal na prašný opar v dálce, pod nímž neuspořádaný lidský dav zdolával další unavenou míli. Vyjeli jsme jako předsunutá hlídka několik mil před hordu, dvacet bratrů v sedle, jimž Kehlbrand důvěřoval nejvíc. Všechno to byli muži, které jsem znal víc než deset let, válečníci, po jejichž boku jsem bojoval, a pár z nich dokonce i zachránil. Nemůžu tvrdit, že bych některého z nich obzvlášť miloval, ale pořád to byli mí bratři Hastové, kteří mi kdysi prokazovali úctu, jakou jsem si zasloužil. Teď si mě nevšímali a vyhýbali se mi pohledem, jako bych byl stižený nějakou kletbou. Věděli, kdo žije za touto tváří, a přece viděli pořád jenom jižana. Míval jsem kvůli tomu chuť hanebně je zabít, a nebýt toho, že tu byl Kehlbrand, určitě bych to udělal.

			„Padesát devět tisíc sedm set dvacet devět,“ řekl jsem, „které vidím.“

			Kehlbrand se zasmál; můj počtářský dar ho jako obvykle potěšil. Před pár dny nechal na podlaze svého stanu rozsypat několik svazků šípů a mě vybídl, ať je spočtu, zatímco tři zajatce nechal šípy počítat ručně, aby ověřili mou odpověď. Když se ti tři nemohli shodnout na stejném čísle, nechal je, ať stojí a dívají se, jak on spočítá všechny šípy sám. Zabralo to dvě hodiny, po nichž došel ke stejnému výsledku jako já. „To je škoda,“ řekl a lítostivě potřásl hlavou, „že vám zřejmě vaše neschopnost přijmout lásku Temného rytíře popletla i rozum.“ Nato muže předal Tulům, aby je využili k jednomu ze svých povyražení. Obvykle to vypadalo tak, že se sázeli o výsledek zápasu mezi zajatcem a smečkou vyhladovělých psů a v sázku dávali naloupenou kořist.

			„Proč tak prchají?“ podivoval se teď Kehlbrand a sledoval postup davu v oblaku prachu. „Copak nevědí, že jsem je přišel zachránit?“

			Poslední dobou, když kladl řečnické otázky, začínalo být těžké rozeznat, co myslí žertem a co ne. Proto mi připadalo rozumné v takovou chvíli neodpovídat a poklidně čekat na postřeh nebo prohlášení, které by se dalo chápat jednoznačněji. Tohle byla zásada, k níž jeden z mých bratří v sedle zjevně dospět nedokázal.

			„Tebe něco pobavilo, Timuriku?“ zeptal se Kehlbrand a úkosem pohlédl na zkušeného válečníka po své levici, kterému už zamrzl úsměšek na rtech. S výjimkou mé osoby byl Timurik mezi bratry v sedle Temného rytíře nejspíš nejobávanějším bojovníkem, zkušený vůdce válečných oddílů; vydobyl si značný věhlas v bitvě U tří řek a v bezpočtu menších bitev. Teď měl co dělat, aby necouvl jako dítě před zlostným pohledem rozhněvaného otce.

			„Temný rytíři?“ řekl konečně po dlouhém tichu a několika letmých pohledech na své bratry, z nichž žádný se necítil povinen podívat se mu do očí.

			„Je ti snad k smíchu těžký úděl těch nešťastníků?“ zeptal se Kehlbrand tiše a hlasem plným skutečné zvědavosti. Pobídl koně, přijel k Timurikovi blíž a neúprosně a naléhavě se mu zahleděl do zjizvené, hubené tváře. „Zdá se ti správné, připadá ti to v pořádku, že je tolika lidem odepřeno vykoupení, které jsem jim přijel nabídnout?“

			Měl jsem si tenhle okamžik vychutnat — pokoření jednoho z těch, kdo se mě stranili. Místo toho jsem však cítil jen tupou lítost. Timurik byl posměvačný parchant, vyžíval se v masakrování a při rabování šel po kořisti vždycky jako první. Ale taky mu nikdy nechyběla odvaha a po mém boku nikdy nezakolísal. Teď nejspíš dojde svého konce kvůli špatně načasovanému úšklebku.

			„Ne,“ odkašlal si Timurik a zatvářil se co nejlhostejněji. „Ne, Temný rytíři, to určitě ne.“

			„To je dobře.“ Kehlbrand se v sedle narovnal a znovu se obrátil ke vzdálenému vojsku. „Rád bych věděl, proč se mi vyhýbají. Přiveď mi“ — na chvíli se zamyslel — „tucet z nich, aby mi do toho vnesli jasno. Jen ty, Timuriku,“ dodal, když se válečník začal otáčet na ostatní jezdce a chystal se je vyzvat, ať se jich k němu pár přidá. „Jen ty.“

			Timurikova tvář na vteřinku ztuhla — byl to buďto strach, nebo poslední křeč vzdoru. Nedokázal jsem poznat, co z toho, a v každém případě to hned zmizelo. „Temný rytíři,“ pokývl formálně hlavou, pobídl koně do trysku a hnal se k prchajícímu davu.

			„Jestli nepomůžou výhrůžky,“ volal za ním Kehlbrand, „vždycky jim můžeš říct třeba vtip!“

			Kehlbrand sledoval, jak se kůň i jezdec noří do temné masy lidí vlekoucích se vpřed, a přitom zamyšleně svraštil čelo. „Ten nový císař, Obvare,“ pravil. „Tenhle Caj Lin, který má zjevně nízké postavení, ale královskou krev, jak by zacházel s těmihle prchajícími nešťastníky, co myslíš?“

			„Se slabostí, které se říká soucit,“ odpověděl jsem a pokrčil rameny.

			„To je stahlhastská odpověď, starý brachu. Já chci odpověď otce.“

			Ucítil jsem v sobě malou zlostnou kuličku pozůstatku Šo Caje. Zachvěla se a pak se stáhla ještě pevněji do sebe — odmítala poskytnout mi jakýkoli postřeh. Dokázal jsem však v jejím vzteku a pohrdání rozeznat pár vláken citu.

			„Udělá, co bude v jeho silách, aby jim pomohl,“ řekl jsem, „ale je natolik vojákem, aby věděl, že teď je pro něj nejlepší možností ústup. Půjde dál na jih a pokusí se sebrat síly, než se nám postaví.“

			„S pomocí chrámu Kopí, nepochybně.“ Kehlbrand si žalostně povzdechl. „Dostal jsem varování, že chrám znamená komplikace. Proto jsem byl v Kešin-ko nucen odkrýt karty, když kupecký král vyslal Rudé zvědy, aby hledali Nefritovou princeznu. Pokusil jsem se tak zlikvidovat muže, jehož tvář nosíš. Věděl jsem, že je to pověřenec chrámu, ale pravou podstatu jeho činnosti jsem neznal. Vypadá to, že můj šíp mířil na nesprávný cíl. Přesto však myslím, že nečekaná odhalení vždycky přinášejí nové možnosti.“

			Ponořil se v mlčení a nechal nás čekat celou hodinu, která byla nezbytná, abychom došli k závěru, že se Timurik se svým tuctem zajatců už nevrátí. „Ráno,“ řekl mi, když jsme se vydali na cestu zpět do tábora, „vezmi své Očištěné a ostrým pochodem se s nimi přesuň jihovýchodně od těchto zbloudilých duší. Nechám Hasty a Tuly, aby ti je nadehnali. Asi polovinu jich ušetři, jestli můžeš. Mělo by to být víc, ale nemůžu přece nechat smrt jednoho ze svých nejspolehlivějších bratrů v sedle bez trestu, ne?“

			◆ ◆ ◆

			Kde Kehlbrand Ulkara našel, na to jsem nikdy nepřišel, a když jsem hocha poprvé uviděl, usoudil jsem, že to vlastně ani vědět nechci. Přestože Ulkar v poslední době vydatně jedl a starali se o něj ti nejlepší léčitelé, měl stále slabé a křehké tělo a na něm množství jizev, které svědčily o životě plném utrpení a strádání. V Kehlbrandově rozrůstajícím se hloučku dětí s božskou krví se objevil po spálení Tajčen-ki, a dokonce i tihle malí poděsové se mu zdaleka vyhýbali. Chlapcovy jizvy byly ošklivé, ale nejodpudivější na jeho vzhledu byla tvář, natolik bezmasá, že to v podstatě byla jen lebka potažená tenkou vybledlou kůží, a příliš velké oči zírající z propasti očních důlků. V člověku, který vyrostl mezi Stahlhasty, pro něž jsou síla a odhodlání těmi nejvyššími ctnostmi, vzbuzovala taková neduživá a zjevně žalostná bytost značný odpor. Jenže mně už moje přeonačené nové já nedovolovalo nacházet útočiště v jednoduchých emocích, a věděl jsem, že mé zhnusení je jenom zástěrkou pro ostudně velký strach. Řečeno stručně, ten kluk, vychrtlina kost a kůže, ve mně s tou svou lebkou probouzel děs.

			„Takže on si hraje, říkáš?“ zeptal se Kehlbrand a láskyplně se na kluka dřepícího před ním usmíval.

			„Ano.“ Ulkar mluvil slabým, pisklavým hláskem, který mi připomínal nelibozvučnou hru na špatně vyřezanou flétnu. Na rozdíl od těch ostatních požehnaných spratků nikdy neoslovoval Kehlbranda žádným titulem ani hlasem plným zbožňování, ba dokonce se na něj neobracel ani s nějakou zvláštní úctou. Jeho odpovědi byly pohotové a monotónní, ale často záhadné. Chlapcův nedostatek obdivu a jeho zmatené výroky nicméně Kehlbrandovi asi nikdy nevadily; díval se na něj se zhruba stejně laskavým výrazem, jaký si pamatuji z dob našeho mládí, kdy občas našel zalíbení v nějakém zakrslém psovi potulujícím se po táboře.

			„A na co si hraje?“ zeptal se kluka a s upřímnou zvědavostí pozvedl obočí.

			„Na válku, s loděma. Někdy si myslí, že jsou opravdové. Někdy ví, že opravdové nejsou, a je kvůli tomu smutný a má vztek, ale nikdy ne moc dlouho.“

			„Dobře. Dobrá práce, Ulkare.“ Kehlbrand zvedl ořech obalený v cukru, kluk ho rychle popadl a vecpal si ho do úst. „A ten zlý člověk? Ten, jak jsem ti říkal, že ho máš hledat?“

			„Není tady.“ Ulkar pokrčil rameny, žvýkal ořech a ve vybělené tváři se mu přitom pohybovaly svaly tenké jako nitky. „Takže není ani tam. Musí být tady, aby byl tam. Jinak ho nevidím.“

			„A ta hezká paní? Ta, co vypadá jako já.“

			„Byla tady a tam, a mluvila o něčem s ním.“ Ulkarův pohled na chvíli ulpěl na mně a já pocítil ostudné zhoupnutí v hrudi. V Ulkarových očích žádné emoce nebyly, ale já si nemohl pomoci a slyšel jsem v těch slovech cosi jako obvinění. „Nevím o čem,“ pokračoval, zamrkal a znovu upřel převeliké oči na Kehlbranda. „Bylo to moc daleko a byli staří. Ale ona tu teď taky není, jako ten zlý člověk, a tak není ani tam.“

			„Není tu, jako ten zlý člověk,“ opakoval Kehlbrand tiše a zachmuřil se. „Takže on ji znova našel.“ Vstal, pohladil Ulkara po hlavě a podal mu další pamlsek. „Hodný chlapec. Teď už běž a hraj si.“

			Když chlapec zmizel ze stanu, Kehlbrand padl na lože a natáhl se po krásně broušeném křišťálovém poháru naplněném vínem vynikající kvality. Dobyvačné tažení obohatilo hordu o kořist i nové rekruty. Jedinou další živou duší v Kehlbrandově prostorném stanu jsem byl já. Čím dále jsme pronikali, tím méně se potřeboval Kehlbrand s někým radit. Už se nekonala žádná shromáždění skeltirů, tulských náčelníků ani velitelů Očištěných. Ani trochu se nesnažil zjišťovat, co by mu doporučovali dobře informovaní služebníci. Koneckonců, proč by se měl bůh ptát ostatních lidí na jejich postřehy?

			„Co jste podle tebe probírali s mou sestrou?“ zeptal se Kehlbrand.

			„Probírali, Temný rytíři?“

			„Nedělej hloupého, Obvare. Je to otravné. On občas zahlédne budoucnost, to přece víš. V jedné vidině viděl tebe, jak mluvíš s Luralyn. O čem jste tak mohli mluvit?“

			„V minulosti jsme měli jeden druhému co říct jen málo. Je pro mě těžké uvěřit, že bychom si měli co říct v budoucnu. Ten kluk to prostě nemá v hlavě v pořádku, to v každém případě. Kdybych v něm necítil božskou krev, nazval bych ty jeho vidiny jen hádankami vyšinuté mysli.“

			„Vyšinutý je, a hádanky to jsou, ovšem užitečné.“

			„Užitečné, Temný rytíři?“

			„Řekl, že ty a Luralyn jste byli staří. To přece dosvědčuje, že zvítězím, když jste oba přežili až do stáří, nemyslíš? A také to napovídá, že moje sestra bude nakonec spasena a vrátí se do náruče svého bratra. Jak mi bylo přislíbeno…“ Zmlkl a jeho oči mimoděk zabloudily k temnému tvaru za hedvábným závěsem na druhém konci stanu. Před hordou vysvětloval jeho přítomnost tak, že je třeba více služebníků s božskou krví, já měl ale podezření, že pravým důvodem je Kehlbrandova zcela základní potřeba nebýt oddělen od zdroje své moci. S nehybnou tváří zamyšleně hleděl na nezřetelnou siluetu a potom se pomalu obrátil ke mně. Jeho hlas zněl monotónně, jako by byl duchem nepřítomný.

			„Než se tak stane, čeká nás, jakmile skončíme s tímto královstvím, dobytí mnoha dalších zemí. Co ti tví zvědové řekli o tom, jak se kupecký král připravuje?“

			Od zkázy Tajčen-ki uplynuly čtyři týdny — dost na to, aby vojsko Temného rytíře postoupilo o více než sto mil hlouběji do srdce Ctihodného království. Na odpor jsme naráželi jen místy, ale pokud už na něj došlo, býval často zuřivý. Izolovaná města s vojenskými posádkami uzamykala brány a odmítala nabídku milosti, načež musela nést strašlivé následky svého rozhodnutí, neboť Očištění se přelili přes hradby v tak velkém množství, že se mu nedalo čelit. Za poslední měsíc se vojsko zvětšilo o pětinu a řady Očištěných se rozmnožily, často o rekruty postrádající jakýkoli výcvik nebo vojenskou způsobilost. Mé úsilí o jejich výuku mařila nutnost pochodovat dál, což znamenalo, že jsem velel spíše davu fanatiků než skutečné armádě. Vzbuzovalo to značné obavy ohledně toho, jaký bude jejich výkon, až budeme čelit disciplinovanému protivníkovi.

			„Pořád je na jih od západního průplavu,“ odpověděl jsem. „Ale jeho armáda roste. Podle všeho jsou to jen napůl vycvičení odvedenci, ale ze Svobodných kantonů byli najati i nějací setakové. A neměli bychom zapomínat, že si kupecký král zachoval slušný počet vojáků řádné armády — v Kešin-ko nezahynuli zdaleka všichni.“

			„Dvě otázky, starý brachu,“ začal a usrkl vína. Tvářil se nepřítomně, jako by promýšlel něco jiného; připomínal mi muže, který je nucen uvažovat o banalitách, místo aby se věnoval zajímavějším záležitostem. „Co by udělal Obvar? A co by udělal generál Šo Caj?“ Když jsem neodpověděl hned, přimhouřil oči a měřil si mě přes pohár. „Je tam přece pořád, ne? Přinejmenším kousek z něho.“

			Jeho dary, připomněl jsem si. Ta píseň, kterou slyší jenom on. Ta mu říká mnoho. „Malý kousek,“ připustil jsem.

			„A co ti říká?“

			Ve skutečnosti jsem pozůstatky Šo Cajova vědomí jen málokdy přiměl k čemukoli jinému než k občasnému vzedmutí hnusu či zuřivosti, ačkoli někdy, v přítomnosti matky Wen, z nich vytryskl malý pramínek starosti. „Manévrování,“ řekl jsem a spoléhal se spíš na intuici než na moudrost muže, který kdysi vlastnil toto tělo. „Nechat Tuly, aby doráželi na křídla a zásobovací trasy. Vyslat velké kontingenty vojsk na východ a na západ, aby byl kupecký král nucen rozdělit síly, a potom na ně udeřit postupně, unavit je řadou potyček a menších bitev. Nakonec se budou muset ukrýt do svých pevností, a to otevře cestu do Muzan-ki.“

			„Nakonec,“ opakoval s povzdechem Kehlbrand. „To není slovo, ze kterého bych byl nadšený, starý brachu. A Obvar? Co mi radí ten?“

			„Táhnout se vším, co máme, na Muzan-ki a cestou nabírat další Očištěné. Lian Ša proti nám bude muset postavit každého vojáka, kterého v armádě má.“

			„Čímž dojde k velké a strašlivé bitvě o hlavní město Ctihodného království, což? Celá věc se vyřeší v jediném nádherném, krví prosáklém dni. To je Obvar, jakého si pamatuju.“ Vyprázdnil číši a vstal, zasmál se a položil mi ruku kolem krku, pevný stisk plný bratrské lásky. „Jsem rád, že tě tu zase mám. Už jsem si začal říkat, jestli ti ta jeptiška nevycucala kromě koulí taky ducha.“

			Když ucítil, jak jsem se v jeho sevření napružil, usmál se. O tom, že matka Wen dál žije, jsem mu neřekl a snažil jsem se na ni při všech našich setkáních nemyslet. To bylo samozřejmě zcela marné.

			„Mateš mě, starý brachu,“ pokračoval. „Tolik krásy jsme na svém tažení nasbírali, tolik ochotného mladého masa, kterému by se nic nelíbilo víc než potěšit nejoblíbenějšího generála Temného rytíře, a ty přesto trávíš noci s jeptiškou z jihu. Která musí,“ dodal vážnějším tónem, „ještě odpovědět na otázku, kterou všem podobným pokládám.“

			„Odpoví na ni,“ pronesl jsem hlasem plným sebejistoty, již jsem však necítil. „Pokud si to přeješ.“

			„Nemám rád, když mi lžeš. Člověk by svému bohu neměl lhát.“ Teď už se mu z tváře vytratilo všechno veselí, byl to soustředěný obličej muže, jehož jsem až do svého opětovného probuzení neznal. Anebo byla jeho pravá tvář vždycky takováhle? říkal jsem si v duchu, zatímco má mysl se usilovně snažila zformulovat odpověď, která by ušetřila život matky Wen. To všechny ty roky, co jsme spolu strávili, jenom vyčkával na příležitost odhodit masku?

			V každém případě mě však ušetřil námahy a hrůzy, jež by vzešla z toho, že vyslovím další lež. Ještě jednou mi stiskl krk a poodstoupil. „Ponech si ji, bratře,“ pravil. „Je-li to tvé přání. Vždyť je to jen drobná neřest strůjce mého nadcházejícího vítězství. Dej vědět všem skeltirům a náčelníkům, že zítra rozbijeme tábor a vyrazíme k Muzan-ki. Temnému rytíři záleží na tom, aby jeho noví poddaní netrpěli hrůzami vleklé války. Bude po tvém — bude to krvavé, Obvare; jenom mi tu válku určitě vyhraj.“

			◆ ◆ ◆

			„Takže mám být ušetřena z rozmaru tvého falešného boha.“

			Leželi jsme ve tmě, vedle sebe, a přitom každý zvlášť, jak už se stalo naším zvykem. Ona na pohodlném loži, které jsem pro ni obstaral z nějaké další hromady kořisti, já na kůžích a kožešinách, jaké jsem znal od narození. Navzdory Kehlbrandovým domněnkám jsem se jí nikdy nedotkl a od té doby, co jsem se probudil v tomto těle, jsem se nedotkl ani žádné jiné ženy. I když chtíč ve mně stále dřímal, bylo to jen malé skomírající svědění, něco otravného spíš než touha, kterou by bylo nutné naplnit.

			„Nebyl to rozmar,“ řekl jsem. Dokonce i mně samému zněl vlastní hlas unaveně. Den jsem strávil přípravami na nadcházející pochod, ale spánek se ne a ne dostavit. V hlavě se mi tlačilo tolik myšlenek, že jsem měl pocit, jako by mi měla puknout. V předchozím životě jsem takové pocity téměř nemíval, což ve mně vyvolávalo nostalgii po jednodušších dobách a potlačovalo sympatie k matce Wen víc, než si zasloužila. Kromě toho jsem se nikdy netěšil sebemenšímu nadání k vytváření útěšných lží. „Jsi jeho pojistka proti mému selhání,“ vysvětlil jsem jí. „Když ho zklamu, ty zemřeš. Vypadá to, že moje neutuchající věrnost už nestačí. Představuje si, že jsme… milenci.“

			Následné ticho bylo kratší, než jsem čekal, což svědčilo o odvaze matky Wen, byť její následující slova zněla zastřeně, jako když se je člověk nutí protlačit skrz bariéru strachu: „Tak ho tedy zklamej. Způsob jeho porážku a očisti od něj svět.“

			„On slyší každou lež, vycítí každý klam. Zabije mě, a předtím bude dlouho zabíjet tebe.“

			Další odmlka, delší než ta první, a pak její hlas, ještě napjatější, jak ze sebe dobývala další slova: „Tak mě tedy zabij teď. Odstraň tu moc, kterou nad tebou má… Nebo kterou si představuje, že má.“

			Pohnul jsem se, otočil a zahleděl se na její nezřetelný, stínu podobný obrys na posteli. Ležela na zádech, celá strnulá napětím, a pak se otřásla, neboť jsem se tiše, hořce zasmál.

			„Pro tebe je tak lehké myslet si, že jsem zvíře,“ pravil jsem. „Divoch, který oblékl tělo civilizovaného člověka. Jenže já nejsem zvíře a můj lid nejsou divoši. Kdysi v nás bylo něco velkého, jenže se to zkazilo. Ano, byli jsme divocí, občas krutí, ale ne víc než ti jižané posedlí hamižností. Když se zabíjí jen pro zabíjení, není v tom žádný věhlas, žádná proslulost. Není nic velkého na smrti dětí ani prchajících rolníků. On z nás dělá pohromu tohoto světa, a to já nesnesu.“

			„Máš v úmyslu zabít svého boha?“

			„Není to můj bůh. Jeho božskost je lež horší než všechno to prolhané blábolení kněží. Pokud jde o to ho zabít, pracně se snažím na nic podobného nemyslet, protože se bojím, že by to mohl uslyšet. Nejsem si jistý, jestli ho zabít lze, přinejmenším ne mou rukou. Něco ho chrání, něco ho vede. Ten kámen…“ Zmlkl jsem, zmínka o kameni ve mně vždycky vyvolávala bolestné vzpomínky na můj skon a na tu bytost, jež lapila do pasti mou duši padající prázdnotou. Budeš mě krmit…

			„Bratře?“ Tichý, roztřesený šepot ve tmě.

			„Tak mi neříkej,“ řekl jsem a odvrátil se od ní. „Jmenuju se Obvar; na to slyším. A od zítřka se klidně můžeš začít ukazovat i mimo tenhle stan. Najdi si něco užitečného na práci, starej se o raněné. Cokoli, jenom tu neseď a neutápěj se ve vlastním strachu. Štve mě to.“

			Rozhostilo se ticho a já se konečně začal propadat do náruče spánku, když tu mě z něj opět vytrhlo zašeptání. „Maj.“ Její hlas byl tichý, ale přesto jsem v něm rozeznal vděčnost.

			„Cože?“ zamumlal jsem.

			„Moje jméno, ještě než mě povolali do Horského chrámu, abych sloužila Nefritové princezně. Maj Wen.“

			Přetáhl jsem přes sebe kožešiny. Ten příslib, který jsem v jejích slovech vycítil, na okamžik zahnal spánek. „Vyspi se trochu, Maj Wen,“ hlesl jsem. „Zítra si spolu podrobně porozprávíme o Nefritové princezně, i o tom, cos mi ještě neřekla.“

			◆ ◆ ◆

			Později jsem se dozvěděl, že Lian Ša se rozhodl pojmenovat svou obří armádu Nebeské vojsko a že najal kdejakého mnicha a kněze, aby svým požehnáním neustále smáčeli každý krok vojáků na sever. Kupecký král, anebo ten neznámý nešťastník, jehož král pověřil velením, spolkl návnadu s tak nadšeným odhodláním, že jsem měl až podezření, zdali v tom jejich bezduchém pochodu vpřed nemůže být někde skrytá léčka. Pokud tomu tak bylo, nikdy nevyšla najevo. Nebeské vojsko Ctihodného království vypochodovalo z Východní prefektury na sever a dalších dvě stě mil se neomylně blížilo k hordě Temného rytíře. Původně čítalo přes dvě stě tisíc vojáků nejrůznější kvality, ale po cestě do sebe zahrnulo posádky mnoha strážních pevností a naverbovalo velké množství rolníků. V důsledku toho jsem v okamžiku, kdy vojsko dosáhlo své největší mohutnosti, ani já se svou nadpřirozenou počtářskou schopností nedokázal vyčíslit, kolik má vlastně vojáků.

			„Něco přes tři sta tisíc, bratře?“ vyzvídal Kehlbrand, když jsme pozorovali, jak se jezdectvo řádné armády kupeckého krále hrne přes nízké hřebeny na jihu. „Už jsem si u tebe zvykl na přesnější čísla.“

			„Jejich odvedenci mají sklony k dezerci a jejich zásoby potravy jsou mizerné,“ odtušil jsem. „Takže přesný počet se mění každý den.“

			„Přesto se zdá, že jsou ve skutečnosti momentálně jaksi v přesile. Není to tak?“ Otázku doprovázelo povytažení obočí, které mi napovědělo, že jízlivý tón je míněn žertem, nebo spíš, že by Kehlbrand chtěl, abych si ho tak vykládal.

			„To jsou,“ připustil jsem. „Mají přesilu nejméně sto tisíc vidláků, co se nejspíš poserou strachy, až budou utíkat zpátky do chatrčí, ze kterých je vytáhli.“

			„A naši vidláci, generále?“ Opět povytažené obočí, ačkoli hlas zněl o něco méně jízlivě. Když jsme vjeli do zelenajícího se středu Ctihodného království, Kehlbrand na mou žádost svolil k týdenní přestávce. Tento čas jsem využil k tomu, abych vštípil davu Očištěných fanatiků co nejvíce disciplíny a válečných dovedností. Bývalí seržanti a důstojníci z posádky Kešin-ko, a ještě pár dalších, které po cestě přilákala láska Temného rytíře, dostali na povel oddíly o síle pěti set mužů a pokyn použít jakékoli prostředky, aby proměnili své podřízené ve vojáky, anebo alespoň v bojovníky. Výsledky byly rozporuplné. Většina jich pořád neuměla pochodovat stepí, a když jsem našel pouhou hrstku těch, kteří uměli správně bodnout kopím, nějak zvráceně mi to zvedlo náladu. Navzdory tomu, že to pořád byl jen neuspořádaný dav, jejich chyby jakožto vojáků částečně překonalo nadšení bojovat a zemřít za Temného rytíře. Dřina nekonečného pochodování a útrapy táborového života se podepsaly na každém. Dokonce i o Stahlhastech se ví, že ztrácejí kuráž, jestliže se sezónní válečná tažení příliš vlečou. Pro Očištěné však tohle neplatilo. Ať jich sebevíc podlehlo úplavici, nebo zjistilo, že se jim chodidla proměnila v maso plné puchýřů, jejich oddanost byla neochvějná. Nebeské vojsko kupeckého krále se možná den ode dne zmenšovalo, ale horda jenom rostla.

			Bitevní pole, které jsem si zvolil, se nacházelo dva týdny pochodu severozápadně od Muzan-ki a sestávalo z řady nízkých vršků v jinak jednotvárné zemědělské krajině. Vrchy se svažovaly do mělkého údolí, asi míli dlouhého, v němž chyběla otravná překážka v podobě řeky nebo bažiny, která by mohla zpomalit postup ať z jedné, nebo druhé strany. Časně ráno zaujala horda pozici na vrcholku severních strání a očekávala příjezd Nebeského vojska. Přitom vyšlo najevo, že nepřítel je liknavý — předvoj se neobjevil dřív než v poledne. Bylo třeba dalších dvou hodin těžkopádného manévrování, než se celá jejich armáda patřičně rozestavila naproti nám. Jejich velitel prokázal aspoň špetku rozumu a umístil největší sílu řádného vojska doprostřed a na pravé křídlo, zatímco levé křídlo tvořily nejrůznější žoldácké oddíly a velká masa rekrutů. Tato armáda s lesem standart a hustě uspořádanými řadami skýtala pěknou podívanou, která by kdysi v srdci mocného Obvara vyvolala vlnu uznání. Měla to být největší bitva mého života, bitva, po níž se každý Stahlhast učil toužit od kolébky, a přece jsem žádnou radost necítil.

			„Lítost, bratře?“ zeptal se Kehlbrand, který jako obvykle velmi snadno prohlédl mé city.

			„Čekal jsem víc,“ řekl jsem a nutil se do pochmurně radostného tónu.

			„Měl bys jásat, protože tohle bude příběh, který si budou po generace vyprávět. Všechno je tak, jak jsi určil — přitáhli v plné síle a budou zničeni.“

			„Ve skutečnosti jsou jich dvě třetiny,“ odpověděl jsem a kývl na levé křídlo kupeckého vojska. „Támhle nakupili rekruty, abychom na ně poslali největší část vojska. Mám podezření, že poslední třetina armády, pravděpodobně nejlepší vojáci, čeká na druhé straně těch kopců a je připravená zahradit nám cestu, jakmile se vyčerpáme tím, že se prosekáme tou hromadou buranů. Až nás zablokují, jejich pravé křídlo se otočí a obklíčí nás. Ten generál kupeckého krále nakonec přece jen není úplný hlupák.“

			„A vaše protistrategie, generále?“

			„Vyslat na jejich levé křídlo polovinu Očištěných a zbytek držet v záloze, dokud nepřítel nezaútočí, potom vyrazit proti pravému křídlu a zabránit tím obklíčení. Tulové a Stahlhastové zatím obě křídla objedou a vpadnou jim do zad. Stručně řečeno, obklíčíme je také.“

			„Chytré,“ pravil Kehlbrand, i když nijak nadšeně. „Ne,“ zavrtěl hlavou po krátkém zamyšlení. „Musíš pochopit, že dnes to není jen tak nějaká bitva, bratře. Je to další kapitola v příběhu Temného rytíře, navíc jedna z nejdůležitějších, neboť zde Temný rytíř uvrhne Ctihodné království do záhuby a dá celému světu najevo, že nadešel jeho čas. Generál, který udělá chybu a úslužně napochoduje s celou armádou do pasti, kterou jsi mu ty pečlivě připravil, to není to správné“ — svraštil čelo a hledal příhodné slovo, až nakonec vybral jedno z jazyka jižanů, které nemělo ekvivalent ve stahlhastštině — „drama.“

			Nasadil přísný, ale vášnivě odhodlaný výraz, do nějž se vmísil i záblesk smutku v očích a dotvořil tak obraz člověka dohnaného k heroické oběti, a pobídl koně. Kehlbrand měl dnes na sobě nově vyrobenou zbroj, která si pořád ještě udržovala stahlhastský vzhled, ale pár změn v ní bylo zvoleno tak, aby do sebe pojala též estetiku kupeckých říší. Každý plát v té směsici černého smaltu a oceli vycíděné do stříbřitého lesku byl bezvadný a odrážel paprsky poledního slunce. Když se tedy Kehlbrand zatočil na svém pěkném hřebci kolem dokola, zbroj vypadala, že se třpytí. Rozhodl se sám, jen s malou stráží bratrů v sedle, stanout v čele Očištěných, a jakmile Temný rytíř pozvedl meč a promluvil, všichni do jednoho pokorně zmlkli.

			Přestože se mi většina toho, co bylo napsáno o dobyvačných taženích Temného rytíře, jeví jako nedostatečně podložené báchorky, nebo rovnou lži, nemohu vlastně popřít, co tvrdí tolik kronikářů, kteří prohlašují, že v předvečer bitvy, později známé jako bitva V údolí, se jeho hlas donesl bez námahy ke každému uchu v hordě. Možná, jak tvrdí někteří, to bylo v důsledku jeho božství, anebo, jak jsem se už dlouho domníval já, to mělo něco společného s hloučkem převážně mlčenlivých dětí se zapadlýma očima, které se od něj jen málokdy hnuly. Ať už to bylo jakkoli, ve chvíli, kdy promluvil, všichni jsme jasně slyšeli každé jeho slovo.

			„Tak tedy konečně nadchází onen den,“ řekl a jeho hlas byl plný pravdy i odvahy. „Každý krok, který jsme udělali, každé vítězství, jehož jsme dosáhli, i každá ztráta, kterou jsme přestáli, nás přivedly sem. Vytrpěli jsme mnohé, to je pravda. Ztratili jsme své milované, bratry… a sestry.“ Na okamžik mu selhal hlas, ale pak se v sedle napřímil a pokračoval mírně dojatě — jako vděčný bůh, který oceňuje oběť svých vyznavačů. „A rmoutí mě, že vás musím požádat o ještě víc. Ale dostali jsme se už tak blízko. Konec tyranie kupeckého krále je na dosah, stačí jen natáhnout ruku. Král proti nám posílá své kurvy.“ Nyní Kehlbrand nasadil drsnější tón a prudce napřáhl ruku k šikům armády stojící na vrcholcích řady kopců naproti. „Muže plné chamtivosti, jako je on sám. Muže, kteří se vyžívají v krutostech jako on sám. Muže, kteří dohlédnou na to, aby se tento velký pochod změnil v nic a všechny naše naděje byly rozdupány, jako by je rozdupal on sám. Dovolíte jim to?“

			Odpověď zaburácela z desítek tisíc hrdel naráz, šavle probodly vzduch a Očištění za mými zády se zachvěli v křeči prudce stoupající krvelačnosti. „NE!“

			„Vězte však,“ pravil Kehlbrand, když ryk odumřel, a z očí mu proudem tekly slzy. „Vězte, že ať se dnes stane cokoli, vy máte mou lásku. Vězte, že i když je náš nepřítel v přesile a mohlo by se zdát, že nemáme naději, vy máte mou lásku.“ Tasil šavli a pozdvihl ji do výše, zatímco jeho hřebec se vzepjal na zadních. „A vězte, že váš bůh zemře pro ty, které miluje!“

			Horda znovu zaburácela a Kehlbrand otočil svého oře a pobídl ho do trysku; mířil přímo doprostřed nepřítelovy přední linie. Očištění už se nedali nijak zadržet, a já se o to ani nepokoušel. Mohl jsem jedině popohnat koně ze strachu, že mě rozdrtí vzedmutý lidský příval. A ten mě smetl do údolí a hnal mě přes ně, zatímco já se snažil přimět koně, aby masu Očištěných příliš nepředstihl. Kehlbranda jsem viděl před sebou, pořád se hnal k Nebeskému vojsku a zjevně byl zcela odolný vůči dešti šipek z kuší, které vypustili královští harcovníci. Viděl jsem, jak při první salvě padly tucty Očištěných a jak se k nim brzy přidali další, protože vystřelil zřejmě každý lučištník, prakovník i střelec z kuše v kupecké armádě. Po své levici jsem viděl mladou ženu, které ještě nemohlo být ani dvacet, jak běží dál navzdory šipce, která jí trčí z ramene, i krvi proudící z hlavy po střele z praku. Když se mi od brnění na rameni odrazila šipka, škubl jsem sebou a sehnul se v sedle; potom jsem prudce zatáhl za otěže, abych uklidnil koně, protože nám do cesty vevrávoral Očištěný se šipkou v hrdle a byl udupán.

			Opakované salvy střel nacházely cíle a po zemi se povalovalo čím dál víc mrtvol, takže v mé mysli, údajně ztvrdlé mozoly, se rodil nepříliš známý pocit vlastní zranitelnosti. Výhrůžné syčení mraků střel mi nebylo ničím neznámým, avšak vrhnout se do takové smršti po hlavě nemívali Stahlhastové ve zvyku. Lepší je stočit se do strany a zasypat nepřítele vlastními šípy, unavit ho před konečnou ztečí. Takovéto taktické jemnosti však na tomto bitevním poli šílených a věrných neexistovaly. Kolem mě padali Očištění po stovkách a já popohnal koně, neboť jsem usoudil, že lučištníci a prakovníci budou i nadále mířit do nejhustší části valícího se davu, a ne přímo do jeho předních řad.

			Ukázalo se, že má úvaha byla správná — poskytla mi trochu úlevy, protože mě kůň vynesl ven ze smrtícího deště, před nebezpečím to však byla jen dočasná záchrana. Kehlbrand, nyní jen třicet kroků přede mnou, si pár ranami šavle proklestil cestu linií nepřátelských harcovníků a malý hlouček střelců z kuše okolo něj klesl k zemi. Nato Kehlbrand vyrazil do natěsnaných šiků za harcovníky. Když jsem se za ním pustil mezerou, kterou vytvořil, vystřelili po mně pár šipek, ale ať už kvůli zmatenému míření, nebo obyčejnému štěstí ke mně žádná nedolétla blíž než na pár palců. Když jsem zblízka sledoval Kehlbranda v první řadě kupeckého vojska, dostalo se mi podivné zkušenosti, jeden by řekl výsady, totiž rozjímat už podruhé nad jistotou vlastní smrti. V onom prvním případě bylo toto utrpení plné strachu, avšak ještě víc v něm bylo pochmurného smíření, což jsem až do dneška nechápal. Tehdy, když mě Al Sornův kůň zašlapával do prachu, jsem navzdory všemu někde v hloubi duše cítil vděčnost. Budu ušetřen všeho, co přijde. Nebudu se muset dívat, jak se muž, kterého nazývám bratrem, mění v obludně zvrácenou verzi toho, co dřív znamenalo být Stahlhastem. Ale i tato útěcha mi byla odňata a teď, když jsem ho viděl, jak se řítí rovnou po hlavě proti celé armádě a jeho šavle víří nadpřirozenou rychlostí, jedinou emocí, která naplňovala mé srdce, byla čirá hrůza. Už jsem věděl, co čeká za závojem smrti, a nijak jsem netoužil ucítit ještě jednou strašlivý stisk oné bytosti.

			A tak jsem jel v Kehlbrandově krvavé stopě a bojoval. Sekal jsem mečem do tváří kopiníků vzhlížejících ke mně a zuřivě bodal do každého kousku obnažené kůže, který mé oko dokázalo zachytit. Podle veškeré logiky boje zblízka mě během pár vteřin měli strhnout k zemi, jenže Kehlbrandův útok vytvořil v řadách kupeckých vojáků neuvěřitelnou cestičku. Když vojskem projížděl, jeho hřebec skoro ani nezpomalil a jeho šavle kmitala jako rozmazaná šmouha a sekala údy a brala život každému vojákovi, jenž se mu pokusil zatarasit cestu. Zdálo se, že Kehlbrand vytuší každé bodnutí kopím nebo mečem dřív, než k němu dojde, šavlí vykryl každý úder a všichni útočníci byli okamžitě mrtvi nebo umírali, zatímco jeho vlastní útok pokračoval v nijak nezmenšené míře. Jakmile projel, průchod, který si armádou vysekal, se částečně uzavřel, což mě nutilo klestit si vlastní cestu. Schopnost vycítit útok dřív, než začne, jsem však postrádal a na pomoc jsem měl jen léta tvrdě nabytých zkušeností a k tomu dost velký strach, který mi pomáhal zahnat napětí takové zuřivé zteče. Pomáhala mi i směsice posvátného úžasu a strachu, již Kehlbrand v těchto mužích vyvolával. Ačkoli to byli zkušení vojáci řádné armády, nyní zírali na Temného rytíře jako přikovaní a panikařili jako nezkušení mladíci, kteří prožívají svou vůbec první bitvu. Všichni nicméně přikovaní nezůstali. Zdálo se, že mnoho seržantů a důstojníků je proti strachu odolných, a když jim byla upřena možnost skolit Temného rytíře, zoufale se pokoušeli vybít si hněv na jeho zjevně fanatickém generálovi, jenž přeběhl k nepříteli.

			„Zrádce!“ vykřikl jeden podsaditý seržant s upřímným obličejem a ohnal se mému koni kopím po nohách. Naštěstí byl můj hřebec plodem mnoha generací stahlhastského chovu a ostří s vrozenou lehkostí přeskočil. Sekl jsem seržanta mečem do tváře, on zavrávoral a padl dozadu a já uháněl dál; má čepel se bez ustání zvedala a opět dopadala. V bouřlivých okamžicích, během nichž jsem se prosekával poslední řadou kupeckého vojska, jsem ještě víc ocenil hluboce zakořeněné dovednosti a reflexy svého ukradeného těla. Šo Cajovo mistrovství v boji s mečem se přinejmenším vyrovnalo dovednostem mocného Obvara, a co mu chybělo na brutální síle, to doháněl rychlostí a přesností. Protivníci přede mnou padali takovým tempem, až jsem začal být rád, že jsem se ve svém předchozím životě s generálem nikdy osobně nepotkal.

			S posledním zaduněním těla o brnění jsem opustil neuspořádané řady vojáků a našel Kehlbranda na vrcholku jednoho kopce, kde přitáhl koni uzdu. Kolem něj leželo pár těl, ale jinak byla zem okolo prázdná, alespoň pro tuto chvíli. V okamžiku, kdy jsem zastavil po jeho boku, to vytvářelo fantaskní dojem klidu. Když jsem ho vyčerpaně žádal o rozkazy, neodpověděl a dál seděl a tiše pozoroval krajinu na jihovýchodě. Jeho krví potřísněná tvář pod helmou nesla zvláštní, téměř tesklivý výraz a uslyšel jsem, jak mumlá: „Proč jen jsi tohle nemohla vidět, Luralyn?“

			„Kehlbrande!“ řekl jsem, a když neodpovídal, dodal jsem: „Temný rytíři!“

			Pohlédl na mě, trochu se usmál, potom sňal přílbu a pročísl si rukou vlasy. „Ano, starý brachu?“

			„Zuří bitva,“ naléhal jsem. „Horda potřebuje svého velitele… svého boha.“

			„Jaká bitva?“ opáčil a znovu se zahleděl do krajiny za kopcem.

			Spolkl jsem rozhořčený povzdech a obrátil se k bitevnímu poli za námi. To, co jsem spatřil, mi vzalo slova ze rtů. Měl pravdu. Žádná bitva už se nekonala, jenom masakr.

			Celá kohorta, jíž jsme se právě prosekali, byla pryč, rozpadla se do několika málo izolovaných skupinek zarputilých bojovníků uprostřed moře Očištěných. Ti se valili vzhůru úbočím jako temný příval a ze všech hrdel se dralo dychtivé vrčení, s nímž sekali a rvali na kusy každého kupeckého vojáka, který se jim dostal pod ruku. Viděl jsem, jak se tou vřavou klikatí jakýsi zástup, jehož postup vyznačoval občasný zášleh plamenů nebo gejzír mužů odhozených do vzduchu. Když se zástup přiblížil, začal jsem rozeznávat prázdné tváře Kehlbrandovy malé kliky těch s božskou krví. Tato nezdravá, bledá mládež si ani příliš nevšímala chaosu, který způsobila svou potřebou dostat se po bok svému bohu.

			Na východě a na západě se mezitím Nebeské vojsko prohýbalo pod tlakem dalších Očištěných a brzy se protrhlo. To předznamenalo nové krveprolití. Pramínek ustupujících vojáků, kteří přecházeli přes kopce a prchali do širé krajiny, brzy zmohutněl v proud. Vojáci v panické hrůze odhazovali zbraně i zbroj a snažili se uniknout té hordě šílených netvorů. Dál na západ kroužilo údolím sem a tam velké množství Stahlhastů na koních — řádili po celém bitevním poli a zabíjeli desítky prchajících mužů. Když jsem obrátil zrak k východu, uviděl jsem rostoucí oblak prachu, který halil zuřivý boj mezi Tuly a čerstvými rekruty. Zvláštní bylo, že tento dav mužů zahnaných do úzkých předváděl mnohem působivější boj než jejich druhové zkušení vojáci; je ovšem pravdou, že rekruti předtím nemuseli čelit Očištěným. Jejich udatnost přišla samozřejmě vniveč. Stahlhastové objeli celý kopcovitý hřeben a zamířili k jihu — tisíce obrněných válečníků, kteří najeli do této šarvátky plným tryskem. Celý střet zahalilo ještě větší mračno prachu, ovšem o výsledku už nebylo pochyb.

			Během toho všeho Kehlbrand dál klidně seděl, ruce složené na helmě a zrak pevně upřený k obzoru. „Jak daleko je to odtud do Muzan-ki, co myslíte, generále?“ zeptal se, zatímco bitevní vřava zeslábla v dobře známé steny a výkřiky raněných.

			„Něco mezi stem a osmdesáti pěti až osmdesáti osmi mílemi,“ odpověděl jsem. Moje tajemné nadání pro čísla si mnohé vyvodilo z ukořistěných map této oblasti. „Záleží, kterou trasou. Devět dní pochodu.“

			„Pro celou hordu možná,“ řekl. „Ale čtyři dny pro Stahlhasty, nemyslíš?“

			„Měli bychom tady udělat přestávku,“ namítl jsem. „Sjednotit se, spočítat zajatce. Řady Očištěných vzrostou…“

			„Až přijde čas, ale ne dnes. Toto musí být naprosté vítězství, soud nad těmi, kdož pozvedli ruku proti Temnému rytíři.“ Letmo se ohlédl přes rameno na mrtvé a raněné, jimiž byla stráň posetá. „Pojedu do Muzan-ki se Stahlhasty a svými božsky požehnanými. Řekni Očištěným, aby na tomto bojišti nenechali nikoho naživu. Tulové ať dopadnou uprchlíky a pobaví se s nimi, jak se jim zlíbí. Vydej se za námi co nejdříve, starý brachu. Nemůžu se dočkat, až se kupecký král naposledy setká se svým generálem.“

			Narazil si přílbu a pravidelným cvalem vyrazil k dalekému hlavnímu městu. Stahlhastové, ačkoli nedostali žádný rozkaz, se rychle odtrhli od posledních umírajících rekrutů a pustili se v jeho stopách. Malá skupinka požehnaných dětí se trousila za nimi; všechny táhla nevyřčená vůle Temného rytíře.

		


		
			KAPITOLA JEDENÁCT

			Den poté, co Vélin vystoupal do pátého patra, se všichni obyvatelé chrámu Kopí shromáždili na nádvoří, aby si nechali oholit hlavu. Postavili se do řad a poklekli; malá skupinka bratří jim postupně ostříhala dlouhé vlasy a pak oholila až na kůži to, co ještě zbývalo. Vélin s Čuo-kou stáli a sledovali, jak se na všech holých hlavách objevuje veliké tetování, táhnoucí se od čela až k zátylku. Zdálo se, že každé tetování je jiné, ačkoli tvarem všechna připomínala prastaré písmo, které viděl Vélin v Maj-šinově hrobce.

			„Karmínový trn,“ pravil Čuan-kchaj a uklonil se, aby jim ukázal složitý ornament vytetovaný na lebce. „Moje válečné jméno, které mi chrám vybral, když jsem sem poprvé přišel. Taková máme všichni, byť za mnoho let je museli odhalit jen někteří.“

			Zjevně se mu již vrátila jeho obvykle veselá nálada. Usmál se, pozvedl nůžky a cvakl jimi Vélinovi asi palec před nosem. „Jdeme na to, bratře?“

			„Ne, díky,“ odpověděl Vélin. Čekal, že si mohutný mnich bude stát na svém, ale ten se jen zasmál a obrátil se k Čuo-kovi. „Tak tedy jen ty, nový bratře?“

			Čuo-ka nejistě zíral na nůžky. „Já… válečné jméno nemám,“ namítl.

			„Ne,“ přitakal Čuan-kchaj, mohutnou paží objal Čuo-ku kolem ramen a neústupně jej vedl k armádě klečících Služebníků, „ale chrám ho pro tebe má a támhle bratr Džalin umí velmi dobře zacházet s jehlou podle jeho přání.“

			Vélin si náhle všiml, že z řady vstává štíhlá, čerstvě ostříhaná postava. Když zamířila k příbytkům, vydal se k ní a vstoupil jí do cesty. „Co to znamená?“ zeptal se. Ze všech tetování, které Vélin dosud viděl, bylo to Mihanino nejméně složité. Skládalo se z jediného symbolu připomínajícího prodlouženou slzu. Mihan by bez vlasů měla vypadat ještě zranitelněji, ale Vélin cítil, že opak je pravdou. Držela se dnes ještě o něco více zpříma a veškerá předstíraná plachost zmizela. Přesto se mu onen zjevný důvod, pro který nebyla obřadu ušetřena, nelíbil.

			„Řekli mi, že doslovný překlad zní ‚pravda‘,“ řekla. „I když jak se to týká války, to teprve musím zjistit.“

			„Ve válce je pravda těžko k nalezení,“ odpověděl. „A ty bys v ní být neměla.“

			„Já nejsem bezbranná. Prošla jsem všemi pěti patry stejně jako ty.“

			„Jak to?“ zeptal se a nedokázal zastřít zmatek v hlase.

			„Protože to po mně chrám chtěl. Jak jinak?“ S omluvným úsměvem nakročila do strany, aby jej obešla. „Když dovolíš, musím balit.“

			„Válka dohnala mou sestru k šílenství,“ řekl a chytil ji za paži. „Nechci, aby se ti stalo totéž.“

			„Mluvíš, jako kdybychom měli na vybranou.“ Mihan se jemně, ale rychle pohnula — poodstoupila a snadno se z jeho sevření vysmekla. „A tvá sestra není já.“

			Když byly hlavy oholeny, rozdávaly se výrobky z Dejunovy dílny. Každý Služebník se chopil zbraně podle vlastního výběru. Jedinou výjimkou byl Čuan-kchaj, který si nechal nově zhotovit jen obyčejnou dřevěnou hůl. Potom vyvedli ze stájí koně a Vélin se znovu shledal s Derkou. Přejel oři rukou přes čumák, načež hřebec rozšířil chřípí, sklonil hlavu a tvrdě ho strčil do ramene — Vélinovi se zdálo, že káravě.

			„Nudil ses, co?“ zeptal se Vélin a odpovědí mu bylo hlasité odfrknutí. „Neboj se,“ dodal a přešel zkontrolovat sedelní popruhy a uzdu. „Mám ten dojem, že brzy budeme mít práce víc než dost.“

			Jakmile dostal koně každý bratr a každá sestra a zásoby byly naloženy na dvojici podsaditých poníků, opat se vyhoupl do sedla svého oře a odklusal k bráně. Veliká vrata teď zela dokořán a na hradbách nebyly žádné stráže. U brány se opat zastavil, otočil se k bratrům a sestrám a mlčky, s kamennou tváří si je změřil pohledem. Když sklonil hlavu, všichni jej napodobili a chrám Kopí na chvíli opanovalo ticho.

			„Dobrá,“ pravil opat a obrátil koně k otevřené bráně. „Jedem, a po cestě žádný pitomosti. Je před náma dlouhá cesta.“

			Vélin chvíli otálel a sledoval, jak se ostatní hrnou ven, jen něco přes pět set mužů a žen nejrůznějšího věku a postavy, kteří přesto díky černým hábitům a vyholeným hlavám vypadali jaksi uniformně. Vélin sáhl do tuniky a vytáhl lahvičku, kterou dostal od opata. Zádumčivě se zadíval do průzračné kapaliny za sklem a černá píseň znepokojeně zamumlala. Přestože její hlas tlumila síla, jež na tomto místě sídlila, pořád v něm ještě dokázal rozeznat určitý význam. Vypij to, zdálo se mu, že říká, a já už ti k ničemu nebudu. V hlubinách melodie však rozpoznal i slabý tón falše.

			„Lžeš,“ pravil nahlas, vytáhl zátku a vypil polovinu obsahu. Chuť byla lehce nakyslá, nepatrně květinová, ale jinak ani příjemná, ani nevábná. Nejprve se zdálo, že tekutina nemá žádný účinek, pak ale ucítil neurčité teplo, jež se mu šířilo odspodu lebky. Jak teplo postupovalo, z mumlání černé písně zmizel ohavný tón a melodie začala znít zcela neutrálně, až na popud, že by měl následovat bratry a sestry z jejich útočiště do světa za ním a k tomu, co je čeká.

			„Ty nejedeš, bratře?“

			Čuo-ka seděl na koni přímo pod branou a netrpělivě, byť trochu tázavě na něj hleděl. Po tvrdé zkoušce, kterou společně prošli v pátém patře, ho bývalý psanec přestal oslovovat „pane“ a Vélin si uvědomil, že je za to velmi vděčný. Hned za Čuo-kou viděl Mihan; vyčkávala a její výraz byl mnohem obezřetnější, jako kdyby se bála, že Vélin by se skutečně mohl rozhodnout zůstat.

			„To muselo bolet,“ podotkl Vélin, ukázal na čerstvé tetování na Čuo-kově hlavě a pobídl Derku. Znak připomínal spirálu sestávající ze dvou propletených hadů — světlé a tmavé odstíny se překrývaly a společně vytvářely složitý uzel.

			„Taky že jo,“ přitakal Čuo-ka a zamračil se. Kůže na čerstvě potetované lebce se mu přitom svraštila, takže se hned bolestně ušklíbl. „Vlastně až tak, že jsem moc neposlouchal, když mi říkali, co to znamená. Má to něco společného s dvojí povahou člověka.“

			Pustili se zamlženým úbočím hory dolů za zbytkem Služebníků chrámu a Vélin jel vedle Mihan. „Nebylo by prozíravé nechat tam nějakou stráž?“ zeptal se jí a kývl bradou směrem k prázdnému chrámu.

			„Nikdy jsme nebyli strážci chrámu,“ odpověděla. „Jen jeho služebníky. Až se vrátíme, bude tady pořád.“

			„Má vůbec smysl se ptát, kam jedeme?“

			„Do Nuan-ki, kde najdeme dědice.“

			„Město jako Tajčen-ki, jen o dost větší,“ vysvětloval Čuo-ka, když na něj Vélin tázavě pohlédl. „Leží na křižovatce průplavů, po kterých se dopravuje zboží mezi Ctihodným a Osvíceným královstvím.“

			„Základní spojnice mezi dvěma říšemi,“ odvodil si Vélin. Místo, na které bude Temný rytíř dříve či později nucen zaútočit. Tahle představa vyloudila z písně další zamumlání, už trochu silnější, ale pořád stejně neutrální. Přinutilo jej pohlédnout k severovýchodu, kde viděl jen neurčité tvary hor zahalených mlhou, ale píseň ho nenechala na pochybách, že mnohem dál se děje něco hrozného. Zlověstná melodie a občasné neladící tóny vyprávěly o pochmurných, ale důvěrně známých věcech: bitva a vražda.

			Obrátil se k Mihan, protože slabě vydechla. Její jemná tvář se trochu úzkostně napjala, zatímco do očí se jí vkradlo něco strachu. „Tak tohle je tvoje požehnání?“ zeptala se spíš soucitně než závistivě. „Jaké břímě to s sebou vláčíš!“

			„Děkuju ti,“ odpověděl a naposledy se ohlédl k chrámu, jehož špičku nyní pohltil letící mrak. „Ale teď už je mnohem lehčí.“

			◆ ◆ ◆

			Opat nasadil tempo, které by dalo zabrat i zkušené kavalerii. Vedl je klikatě od úpatí hory do podhůří na jihozápadě a pak řadou údolí za ním. S příchodem noci rozestavili hlídky a zapálili ohně, ale stany nevztyčili. Zřejmě to bylo přílišné pohodlí, jehož se měli Služebníci chrámu vyvarovat. Přestože z hor fičel ostrý vítr, vypadali vesele i odhodlaně, byť vedli své rozhovory stejně tiše, jako tomu bývalo v jídelně. Nebylo žádným překvapením, že Čuo-ka představoval výjimku.

			„V Nuan-ki jsem byl jen jednou,“ řekl, napřáhl ruce k ohni a bolestně svraštil čelo před mrazivým větrem. „Místní gangy se spojily a vykoply odtamtud jeden článek Zelených zmijí, který ovládal pašerácký obchod. Mě a pár tuctů dalších Zmije poslaly, abychom získali naše postavení zpátky.“ Bolestný výraz se změnil v neveselý úsměv. „Selhali jsme. Do boje se zapojili i Tien-venové a městská posádka a my byli rádi, když jsme vyvázli jenom s tím, že hrstku z nás vykuchali a oběsili pro výstrahu, ať už se nevracíme. Jisté je, že tamní lidi nemají nikoho zvenčí rádi.“

			„Nás však přivítají, bratře,“ pravil Čuan-kchaj a sebejistě se zazubil. „Služebníci chrámu Kopí se nemusejí báti, žádné dveře se před nimi nezavřou.“

			„To je nějaké proroctví?“ zeptal se Vélin.

			„Proroctví i obyčej.“ Úsměv velikého mnicha se ještě víc rozšířil a bíle se v něm zablýskly zuby. „Tohle není poprvé, co chrám někam vysílá své služebníky. Když začne být některá ze zemí pod dohledem Nebes nepokojná, lidé vědí, že přijedeme, abychom je ochránili.“

			„Vyjeli jste, když padlo Smaragdové císařství?“

			Vélin viděl, že Čuan-kchajův úsměv trochu povadl, i když oči mu pořád zářily dobrou náladou. „To bylo dřív, než pamatuju. Ale ne, chrámu se tehdy nezdálo vhodné, aby nás posílal.“

			„Protože stará říše musela padnout? Kolik lidí při jejím zániku zemřelo?“

			„Všechny říše skončí.“ Opat promluvil úsečně a vystoupil ze tmy, tvář napůl osvětlenou ohněm. Bez vlasů vypadal jednak starší a jednak hrozivější než předtím. Kosti opatova obličeje a lebky se proměnily ve strohý reliéf. Vélinovi jeho vzhled evokoval divokou kočku, bytost oplývající svaly a smrtonosnou silou dravce. Duše ubohá a nehodná, vzpomněl si Vélin na opatův popis sebe sama v době, kdy se ocitl před branami chrámu. Ať byl tamten muž sebeubožejší, Vélin měl podezření, že uplynulé roky jej opracovaly v něco velice odlišného, a v některých směrech snad i horšího.

			„Říše padnou v bouři, anebo se hroutí pomalu, cihlu po cihle, smrt po smrti,“ pokračoval opat. „Konec Smaragdového císařství byl směsicí obojího a všechno to přišlo zevnitř, ne zvenčí. Nemohli jsme udělat nic, abychom tomu zabránili.“ Obrátil se k Čuo-kovi a kývl směrem k přítmí za hranicí světla z plamenů. „Vezmi si teď noční hlídku; to by tě mohlo naučit držet hodinku dvě jazyk za zuby. Žádný spaní.“ Tón, jímž to pronesl, připomněl Vélinovi leckterého seržanta, takže si odvodil, že toto není první opatova válečná zkušenost. „Vy ostatní běžte spát,“ dodal opat, ještě než znovu zmizel ve tmě. „Nejspíš se bude brzo zabíjet. Na to je nejlepší být svěží.“

			◆ ◆ ◆

			Opatova předpověď se vyplnila. Příští den přinesl Služebníkům chrámu první ochutnávku boje, byť pouze krátkého a jednostranného. Skupina jezdců tvořící předvoj hlásila, že vesnici tři míle jižně odtud napadla tlupa zběhů, a stařec zareagoval okamžitě. Vyslal menší jednotky, aby zablokovaly přístupové cesty, a všichni ostatní pak tryskem vjeli do vesnice. Malá osada už se proměnila v chaos vyrabovaných domů a povražděných vesničanů. Zběhové, zcela opilí ukořistěným rýžovým vínem, se zmohli jen na velmi chabý odpor. Těch pár, kteří zvládli tasit meč nebo se rozmáchnout kopím, bylo rychle odzbrojeno, a ti, kdo zvolili moudřejší postup, totiž úprk do okolních polí, byli okamžitě zajati. Vélin viděl, jak jeden obzvlášť rychlonohý voják přeskočil závlahový kanál, ale Čuan-kchajova hůl ho zachytila ve vzduchu, omotala se mu kolem krku a táhla ho bahnem rýžového pole až mnichovi k nohám, kde zůstal ležet a lapal po dechu. Jiný zběh, mohutný muž s tváří potřísněnou krví i vlastními zvratky, se pokusil neohrabaně zaútočit na Mihan — mával mečem a z úst se mu řinul proud stěží srozumitelných sprosťáren. Mihan ukročila stranou před nemotorným výpadem jeho meče a bleskurychle uchopila muže za loket a zápěstí. Ozvalo se hlasité zapraskání lámaných kostí a opilec padl na kolena — jeho urážky přešly v žalostné vzlyky. Během několika okamžiků byli všichni zběhové odzbrojeni, spoutáni a shromážděni na návsi, kde klečeli se svěšenými hlavami; mnozí zděšeně vzlykali nebo se svezli k zemi a vyčerpaně očekávali svůj osud.

			„Přestaň prosit, ty nanicovatej sráči,“ pravil opat vůdci zběhů, který drmolil prosbu o milost. Rozedrané oblečení a zanedbaná zbroj prozrazovaly, že jde o desátníka, i když byl tak mladý a měl tak málo jizev, že to stěží mohl být ostřílený voják.

			„Pět zabitých, šest raněných,“ hlásil Čuan-kchaj poté, co se poradil s přeživšími vesničany. „Když jsme přijeli, zrovna se hádali, kterých žen se zmocní.“

			„Připrav provaz,“ přikázal mu opat a ukázal na bytelnou malou bránu, která značila cestu ze vsi na jih.

			„Počkejte,“ řekl Vélin a dřepl si vedle plačícího desátníka.

			„Žádný únavný morality od tebe nechci slyšet,“ varoval ho opat. „Služebníci chrámu se nebudou zdráhat, aby dali výstražný příklad…“

			„Jen chvilku!“ odsekl Vélin, na vteřinu opětoval opatovi zlostný pohled a pak se znovu obrátil k desátníkovi. „Zemřeš tady,“ řekl mu rozhodně, ale tiše. „Vraždili jste tu a zaplatíte za to. Víš, že nic, co řekneš, tohle nezmění.“

			Muž dál plakal a zjevně nebyl schopen odpovědi. Po pár dalších vzlycích však přikývl, že rozumí.

			„Měl jsi hodnost,“ pokračoval Vélin a poklepal na odznak na zběhově brnění, „což znamená, že tě upřednostnili, vybrali tě a povýšili. Takový muž není bezcenný. Nebyls vždycky takový jako teď.“

			Desátníkovy vzlyky ustaly, nadechl se a natáhl krk, aby pohlédl Vélinovi do očí. „Vojáci kupeckého krále přišli… do našeho města,“ pravil chraptivě, nicméně s odhodláním člověka, který ví, že pronáší svá poslední slova. „Řekli nám, že se k nim musíme všichni přidat… protože tak poručil kupecký král… Všichni musejí do boje proti hordě, řekli. Byl jsem jediný, kdo promluvil na královu podporu. A tak mi důstojník svěřil velení. Pochodovali…“ Pevně zavřel oči, potlačil další vzlyk a znovu sklopil zrak. „Pochodovali jsme… setkali se s hordou…“ Hlas mu selhal a on začal znovu vzlykat.

			„Strhla se bitva,“ doplnil ho Vélin a vybavil si melodii černé písně, když opouštěli chrám. „Velká bitva na severu, že ano?“

			„Bitva?“ Desátníkův hlas zazněl ječivě, téměř hystericky vesele. „Ne… jatka. Temný rytíř přijel…“ Muž znovu prudce otevřel oči a Vélin v jejich vlhkém lesku spatřil právě tolik šílenství jako hrůzy. „Nevěřili jsme tomu. Co se povídalo, že je. Jak může být člověk doopravdy bůh?“ Začal šeptat a naklonil se k Vélinovi blíž, mluvil teď s urputnou jistotou. „Ale on bůh je! Jediný muž si prosekal cestu celou armádou. Tohle dokáže jenom bůh.“

			„No a vy jste se z toho posrali a utekli jste?“ zajímal se opat otráveně a netrpělivě.

			„My bojovali!“ zavrčel desátník a zavrávoral směrem k opatovi. Tvář mu nečekaně zbrunátněla vzpurným hněvem. „Zkušení vojáci utíkali, a my bojovali. Ale bylo jich tolik…“ Jeho hněv vyprchal stejně náhle, jako se objevil, a hlava mu opět padla na prsa. „A ne všechno to byli barbaři ze stepi, byli mezi nimi taky obyvatelé Ctihodného království. Naplňovala je zuřivost Temného rytíře a vedl je generál, který zradil.“

			„Generál, který zradil?“ opáčil Vélin a zamumlání černé písně v něm vzedmulo vlnu obav. Když desátník vyslovil jméno, nedostavilo se překvapení, jen pochmurný zmatek.

			„Šo Caj,“ řekl voják. „Obránce Kešin-ko je teď nejvěrnějším sluhou Temného rytíře.“

			„Lháři!“ zavrčel opat, napřáhl ruku, popadl mužovu kštici do hrsti a škubl mu hlavou vzhůru. „Neumírej se lží na rtech, ty pse!“

			„Já ho viděl!“ zavrčel i desátník, který zjevně překonal strach. „Všichni jsme ho viděli. Jestliže moci Temného rytíře podlehne i takový muž, jsme všichni ztraceni.“

			„Mluví pravdu,“ přispěchal s ujištěním Vélin, když už stařec sahal po noži na opasku. V opatově neměnném chování se přes všechnu hrubost vždycky skrýval zvláštní klid a ten s tímto nečekaným záchvatem zuřivosti zřetelně neladil.

			„Když náš pluk nastoupil, bylo v něm tisíc mužů,“ pokračoval desátník, jehož odpor se vytratil, jakmile opat uvolnil stisk a poodstoupil. „A tohle je všechno, co zbylo. Přežili jsme jen proto, že barbaři měli spoustu práce s mučením zraněných. Ušli jsme spoustu mil a měli den ode dne větší hlad. Nejprve jsme o jídlo prosili, ale strach a hlad člověka promění…“

			Desátníkův hlas postupně slábl. Nakonec voják zmlkl a zabloudil pohledem k tuctu oprátek houpajících se na bráně. „Nebudu se obhajovat, nebudu se domáhat žádných práv,“ prohlásil. „Aspoň teď poznám, co je to klidný spánek.“

			„Horda Temného rytíře,“ pravil Vélin. „Kde je teď?“

			„Co jsme viděli, zamířili k Muzan-ki. To bylo před dvěma týdny. Hlavní město už skoro určitě padlo.“

			Vélin vstal a poodstoupil, zatímco Čuan-kchaj přikročil k desátníkovi a vytáhl ho na nohy. Desátník došel k bráně pevným krokem, a když mu utahovali oprátku kolem krku, zachoval kamennou tvář a nezavřel oči. Ostatní zběhové se chovali mnohem méně stoicky, marně se vzpírali rukám, jež je vlekly vstříc smrti, anebo vrávorali a plazili se a žalostně kvíleli. Když dva mniši zatáhli za provaz a desátník se zhoupl ve vzduchu, Vélin pocítil, jak se mu náhle zvedl žaludek. Příčinou nevolnosti byl ten důvěrně známý pohled, jenž ho dokonce donutil odvrátit zrak, ačkoli se snažil dívat dál. Kolikrát tohle přikázal udělat v Provinciích? Desetkrát? Nebo vícekrát? Zločinná chátra, všichni, říkal si, jenže ta myšlenka byla prázdná. Snad za to mohla Am Linova píseň, že už se nedokázal schovat za autoritu a představu spravedlivých vah, anebo to byl důsledek dlouhého a obtížného putování. V každém případě teď ale věděl, že ty roky po Dahrenině smrti strávil vyhledáváním a zabíjením budižkničemů, protože doufal, že tím vybije zuřivost, která v něm žila stále.

			Tohle už ne, rozhodl se s pohledem upřeným na desátníkovy nohy, jež ve vzduchu předváděly důvěrně známý tanec. Pokud se mu nějak podaří vrátit se do Provincií, bude o osudu každého psance rozhodovat soudce ustanovený královnou. Vraždění nech takovým, jako je Temný rytíř. Já nikdy nebudu on.

		


		
			KAPITOLA DVANÁCT

			Po dalších pěti dnech jízdy se ocitli na dohled Západního průplavu, který rovně jako šíp protínal rozlehlou mozaiku zelených a zlatých polí. Byl by odrážel modř téměř bezmračné oblohy, nebýt ohromného množství člunů, které kanál naplňovaly, kam až Vélin dohlédl, a které pluly všechny jedním směrem. Když přijeli blíž, viděl, že každý člun je vrchovatě naložený lidmi i zbožím a mnohý z nich sedí nebezpečně hluboko ve vodě. Poháněla je buďto vesla, nebo velicí tažní koně, kteří se vlekli podél průplavu obklopeni hustým davem dalších lidí. Tato tlačenice koně často zdržovala v pohybu, což vedlo k mnoha slovním potyčkám a nejedné šarvátce. Když Služebníci dojeli na severní břeh, jedna obzvlášť divoká hádka tam právě zuřila. Posádka natěsnaná ve člunu zahrnula lidi na protějším břehu urážkami, hrozila jim zdviženými pěstmi a zasypávala je stále větším množstvím vrhaných předmětů. Pěší poutníci jim to začali oplácet sprškou kamení z vlastních zásob a pár se jich naklonilo přes mezeru mezi člunem a břehem a oháněli se holemi a pěstmi. Sílící šarvátka však skončila, jako když utne, hned jak někdo z lidí ve člunu uviděl Služebníky.

			V loďce se okamžitě rozhostilo ticho a brzy se rozšířilo i na břehy a do okolních plavidel. Vélin spatřil v umouněných, vyhublých tvářích — hlavně žen, dětí a starších mužů — výraz, v němž se mísila naděje se zoufalstvím. Tu a tam rozeznal i pár zahanbených mladších mužů ve špinavém brnění, mnohé se zafačovanými ranami. Když opat zastavil koně na břehu, všude zavládlo ticho a hlavy se skláněly, jak po nich přejížděl pohledem.

			„Zkoušeli nám ukradnout koně, bratře!“ zvolal jeden muž ve člunu, ale lidé okolo ho hned okřikli.

			„Nejspíš mají hlad,“ odtušil opat. Rozhlédl se po celé délce průplavu a zašklebil se. „Tímhle tempem vám to do Nuan-ki potrvá měsíc nebo víc. Nejlíp bude, když vezmete jen to, co unesete, a půjdete pěšky.“

			Nečekal na odpověď a jel dál. Pobídl koně do vytrvalého klusu a Služebníci se seřadili a pustili se za ním směrem na západ. Vélin jako poslední otálel na místě a sledoval lidi ve člunu, jak zapomněli na svou hádku, odstrkují bidly člun ke břehu a začínají se vyloďovat. Čluny vpředu i vzadu je brzy napodobily a během pár minut se většina plavidel v dohledu začala vyprazdňovat.

			„Slovo chrámu Kopí má docela velkou váhu.“ Vélin se otočil a pár yardů před sebou uviděl Čuan-kchaje, jehož obvykle přívětivá tvář nabyla ustaraného výrazu; soucitně přehlížel ožebračený dav kypící na obou březích průplavu. „Kéž bychom pro ně mohli udělat něco víc než jim jen poskytnout radu.“

			„Pokud nikdy neopouštíte chrám,“ nadhodil Vélin, „jak vás vůbec poznají?“

			„Všichni netrávíme životy v odloučení. Mnohé z nás vyšlou splnit příkaz chrámu, a to pak jdeme sami anebo s jedním dvěma společníky. Já sám jsem to udělal několikrát.“

			„Příkaz chrámu?“ Vélin popohnal Derku a zařadil se vedle Čuan-kchaje. Společně se rozjeli za Služebníky. „Co po tobě chtěl?“

			„Některé úkoly byly… temného rázu.“ Vélin viděl, jak Čuan-kchajův pohled zabloudil ke Služebníkům a spočinul zejména na jedné štíhlé postavě. „Jiné méně.“

			Mihan, pomyslel si Vélin a přesunul zrak opět k mnichovi, zatímco píseň se vyjádřila melodií, v níž zazněla jistá kombinace citů. Nejvýraznější z nich byla touha chránit, ale protkávalo ji cosi mnohem vřelejšího a základnějšího.

			„Říkala mi, že se jí během cesty do chrámu dostalo pomoci,“ pravil Vélin. „Mám za to, že to byla cesta plná nebezpečí.“

			„Je to dlouhé a zajímavé vyprávění.“ Čuan-kchaj se opět usmál a potěžkal svou hůl. „Ale až na někdy jindy.“

			◆ ◆ ◆

			Dojet na předměstí Nuan-ki jim zabralo téměř celý týden. Občas se proud lidí, které míjeli, ztenčil na pouhý pramínek, a o několik mil dál se opět rozrostl v neuspořádaný dav. Stejně jako během příhody u průplavu si Vélin všiml, jak ve stopách Služebníků kráčí klid. Počínající hádky a rvačky se tišily a jejich účastníci ustupovali stranou a klopili zrak. Také si všiml, že početní zběhové se začínají seskupovat a vytvářet oddíly a snaží se neuspořádané zástupy alespoň trochu řídit. Když Služebníci rozbili tábor, za opatem obvykle přicházeli nejrůznější důstojníci a seržanti. Vélinovi se zdálo podivné, že starcovy často jízlivé soudy nad jejich zbabělostí, k nimž přidává pár úsečných rad, tyto muže spíše posilují, než aby se kvůli nim ještě víc utápěli ve vlastní hanbě.

			„To sis posral brnění, nebo ses schovával v kupce hnoje?“ vyptával se opat jednoho důstojníka, kapitána oddílu kavalerie bez koní, jenž se svým ušpiněným vzhledem vyrovnal asi čtyřiceti vojákům, které se mu podařilo shromáždit.

			Kapitán se neurazil, místo toho se napřímil a Vélin v jeho postoji rozpoznal navyklou reakci zkušeného vojáka ve chvíli, kdy zaslechne hlas nadřízeného. „Cesta byla dlouhá a my měli málo času na obvyklou očistu,“ odpověděl stroze, ale opat ho jen zpražil pohledem. „To je ovšem chabá omluva,“ dodal kapitán. „Zítra zavedu obvyklý denní režim.“

			„Udělej to,“ řekl opat. „Váš nový velitel čeká v Nuan-ki a já bych před něj nerad předvedl armádu složenou ze zanedbaných vojáků.“

			Kapitán se napřímil ještě víc a ve tváři se mu objevilo překvapení a trocha naděje. „Nový velitel, služebníku Nebes?“

			„Nebesa si vybrala svého zástupce. On porazí barbarskou hordu i toho lháře, který předstírá, že je bůh. Čas kupeckých králů možná končí, ale tato válka ne.“ Trhnutím hlavy důstojníka propustil. „Určitě to řekni svým mužům a rozšiř tuhle zvěst. Vojáci, kteří chtějí znovu získat trochu cti, by měli dorazit do Nuan-ki.“

			Než se Služebníci přiblížili k městu, pochodoval za nimi kontingent asi dvou tisíc vojáků v nesourodých uniformách a obstojně spořádaném útvaru. Velení nad tímto plukem poskládaným z přeživších se ujal Kchoa Lien. Tento dříve ušpiněný, ale nyní již relativně čistý kapitán byl zatím nejvyšším důstojníkem, jehož na cestě potkali. Dbal přísně na disciplínu, a tak pod trestem okamžité popravy donutil své muže, aby pochodovali v semknuté formaci, a zakázal jakékoli opilství nebo zlodějství. Donucovací prostředky dosud nebylo nutné použít, protože vojáci, jak se zdálo, návrat k určité míře vojenského pořádku přivítali, ba dokonce za něj byli vděční. Byli to převážně dlouholetí vojáci, pěšáci či kavaleristé, kteří přišli o koně; mladých rekrutů bylo v pluku jen málo. Mnoho vojáků pochodovalo beze zbraní, což kapitán částečně napravil tím, že část z nich vyslal do lesa s rozkazem, aby přinesli bambusová kopí. Vélin věděl, že ta by při střetu s dobře obrněnými Stahlhasty byla téměř k ničemu. Tito muži však stále ještě trpěli palčivou bolestí porážky, a pouhá skutečnost, že znovu třímají v rukou zbraň, měla zásadní vliv na obnovu bojové morálky.

			„Žádné hradby,“ konstatoval Vélin, když se přiblížili k městu. Malé, převážně prázdné vesničky, jež míjeli, se začaly slévat do jednolitého předměstí složeného z domů a obezděných zahrad, a toto předměstí se brzy proměnilo v hustou síť ulic. Až dosud Vélin nespatřil žádné opevnění, zato však spoustu stop po střetech. Mnoho dveří a oken bylo rozbitých a dlažební kostky poseté střepy porcelánového nádobí a odhozenými věcmi. Zahlédl i pár domů, jejichž vnitřnosti sežehl oheň, ačkoli nepřítomnost kouře znamenala, že ať už se tudy prohnala jakákoli smršť, stalo se tak před mnoha dny.

			„Město přerostlo hradby už před desítkami let,“ odpověděl na jeho poznámku Čuo-ka. „Ne snad, že by kupecké říše nepoznaly válku, ale ta nikdy nepřišla sem. Tohle místo je příliš cenné.“ Letmo pohlédl na jeden z vyrabovaných domů a sklesle si povzdechl. „Nebo bylo.“

			Když se proplétali křivolakými ulicemi, potkávali jen málo lidí, převážně staré či nemohoucí. „Boje začaly před dvěma týdny,“ oznamoval Čuo-ka poté, co se krátce zastavil k rozhovoru u postaršího manželského páru, jenž stoicky nanášel na zčernalou zeď své zahrady čerstvou barvu.

			„Copak je horda Temného rytíře už tady?“ zeptal se Vélin, jemuž se to zdálo nepravděpodobné. Dokonce i Stahlhastové by měli co dělat, aby takovou vzdálenost překonali takto rychle.

			„Bojují tu spolu navzájem, ne s hordou. Vypadá to, že když přišly zprávy o porážce na severu, městská posádka se rozštěpila. Guvernér chtěl uzavřít město před cizími. Příliš mnoho hladových krků, říkal prý. Taky se šušká, že ho podplatili, aby město předal Osvícenému království. Vypadá to, že někteří loajálnější vojáci měli jinou představu. Dva dny bojů, spousta rabování a potom patová situace. Guvernér je zašitý ve svém paláci a povstalci v docích. Všichni očekávají, že jižní hranici každým dnem překročí invazní vojska.“

			„A kde v tomhle všem najdeme dědice?“ uvažoval opat.

			„V docích,“ odpověděl Vélin bez váhání. Černá píseň, která stále postrádala zášť, nikoli však naléhavost, táhla jeho pohled k západu. „Pochybuju, že by on nebo moji přátelé měli pochopení pro odmítání pomoci hladovým lidem.“

			Opat se obrátil ke kapitánovi Kchoa Lienovi, který až dosud naslouchal zprávám se stoickým klidem. „Zde máš na výběr,“ řekl mu. „Buďto se s tou svojí bandou přidáš ke guvernérovi a tvoje ostuda bude úplná, anebo pojedeš s námi k tomu, koho vybrala Nebesa, a získáš zpět svou čest.“ Pobídl koně, aniž čekal na odpověď. Když kapitán křikl na své muže, ať následují opata, Vélin si u něj žádného zaváhání nevšiml.

			◆ ◆ ◆

			Ze všech ulic, které dosud viděli, ty v okolí doku utrpěly nejvíc — mnoho jich bylo vypálených a z jiných zbyly pouhé trosky. Oblast zkázy byla tvořena půlkruhovou zónou mezi doky a zbytkem města; byl to relativně otevřený prostor a tím usnadňoval obranu.

			„Možná by bylo lepší počkat tady,“ navrhl Vélin opatovi. Před nimi se rozprostírala pobouraná ulice, podle Vélinova úsudku výsledek určitého záměru, nikoli náhodného činu, protože každému obránci, který by vyčkával v neporušených skladech naproti, poskytovaly rozvaliny skvělý prostor pro zabíjení příchozích. „Vyšlete někoho s bílou vlajkou…“

			„Dědic své lidi pozná,“ přerušil ho opat. „A žádný obyvatel těchto zemí nepozvedne ruku proti Služebníkům chrámu…“

			Starcova slova náhle utichla, neboť Vélin bleskurychle švihl rukou, chytil opata za rameno a strhl ho stranou před střelou. Šíp muži hvízdl jen asi palec před nosem, zabořil se do zčernalého trámu a zadrnčel. Vélin si všiml opeření z mořského racka a tiše zabručel — ten šíp znal.

			„Není důvod se rozčilovat,“ chlácholil nasupeného opata a popohnal Derku vpřed. „Tento šíp od obyvatel těchto zemí nepochází.“

			Vyklusal na Derkovi na volné prostranství poseté cihlami. Černá píseň vedla jeho zrak k trojúhelníkovitému stínu tvořenému hromadou jakési suti asi třicet kroků před ním. „Vy obvykle nechybíte, má paní!“ zvolal v řeči Království.

			Trvalo vteřinku, než se lučištnice objevila. Vztyčila se jako přízrak z rumiště, zahalená od hlavy až k patě do pláště pokrytého prachem. Postava svěsila k zemi ruku, v níž držela luk, a když vykročila vpřed, plášť z ní sklouzl a odhalil temné kudrnaté kadeře, ostříhané teď mnohem víc nakrátko, jak si Vélin povšiml, a mladou tvář plnou naděje i výčitek.

			„Strýčku…“ začala Ellesa a zarazila se. Hlas jí přeskočil, sklopila oči a Vélin uslyšel prudký nádech. Nikdy dřív ji plakat neslyšel a teď zjistil, že ho to značně vyvádí z míry. Svezl se z Derkova hřbetu, přešel k ní a přivinul ji k sobě.

			„Taky tě rád vidím,“ řekl.

			Popotáhla nosem, poodstoupila od něj a pak si dlaněmi otřela slzy z očí. „Kdes byl?“ dožadovala se a v hlase jí teď jasně převážily výčitky.

			„To je dlouhý příběh, a teď na něj nemáme dost času,“ řekl a významně se ohlédl přes rameno na Služebníky Nebes, kteří právě vjížděli na otevřené prostranství. „Potřebuju, abys nás zavedla za Caj Linem.“ Pevně jí pohlédl do očí a překazil jí tím nepochybně opovržlivou odpověď. „Hned teď, Elleso.“

			◆ ◆ ◆

			Hlavní stan těch, kdo si říkali — jak příchozím sdělila Ellesa s očima obrácenýma v sloup — „Strážcové Nuan-ki“, se nacházel v bývalé strážnici městského kontingentu Tien-venů. Solidní třípatrová budova stála na konci mola vyčnívajícího do vod umělého jezera, okolo něhož postavili doky. Ellesa trvala na tom, že ji k Caj Linovi doprovodí jen Vélin a opat, a suše prohlásila, že pokud by se o to pokusili i další Služebníci a vojáci, určitě nastane bitva. Když je prováděla čtvrtí, zpoza improvizovaných opevnění a barikád se vynořily tucty lidí, z nichž většina třímala nejrůznější zbraně. Vélin mezi nimi našel tři své dobré známé.

			„Já jim říkal,“ pravil Nortah, když se vydrápal přes velkou hromadu cihel a sevřel přítele v pevném objetí, „že ty prostě umřít nemůžeš, i kdyby ses snažil sebevíc.“

			Pak se odtáhl, prohlédl si Vélina od hlavy k patě a upřel zkoumavý pohled na jeho tvář. Ačkoli Vélin žádná viditelná zranění neměl, z obezřetného výrazu Nortahových přimhouřených očí bylo zřejmé, že na něm nějakou změnu pozoruje. „Něco… se stalo?“ odhodlal se zeptat a pohlédl na opata a zase na Vélina.

			„Spousta věcí.“

			„Am Lin?“ Vélin zavrtěl hlavou a Nortah si povzdechl. „Šerin to těžce ponese.“

			„Já vím.“ Vyhlídka na to, že jí stane tváří v tvář, ho začala tížit, už když se blížili k městu, protože kromě zprávy o smrti dlouholetého přítele jí přinášel ještě další důvod k zármutku.

			„Můj pane.“

			Vélin se otočil k mládenci, který nedaleko poklekl na jedno koleno. „Vstaňte, pane Sehmone.“ Když se mladík postavil, Vélin se v duchu podivil, jak se mu během pár týdnů povedlo vyrůst a zároveň zestárnout. Vypadalo to, že má širší ramena a pohled pevný jako nikdy dřív. Někoho válka unaví, pomyslel si a připomněl si Sehmonovu udatnost v Kešin-ko, zatímco jiné překová do nové podoby.

			Kolem Sehmona prošla ještě vyšší postava, položila Vélinovi na rameno velikou dlaň a s úlevou se na něj zazubila. „Bál jsem se, že by cesta k dětem mohla být ztracená,“ přivítal ho Alum a zatvářil se zahanbeně. „Chtěl jsem vyrazit po tvé stopě, ale tvůj bratr mě ujistil, že nás brzy najdeš. A kdyby ne, tak jsi prý určitě mrtvý a hledat tě nemá smysl.“

			Vélin povytáhl obočí a pohlédl na Nortaha. „Myslel jsem, že já prostě umřít nemůžu.“

			Nortah se zatvářil rozpačitě, ale slova mu vzalo z úst netrpělivé opatovo zakašlání. „Caj Lin?“ zeptal se Vélin. „Mýlím se, když předpokládám, že tomu tady velí?“

			„Asi tak jako kdokoli jiný. Pojďte.“ Nortah vyrazil k bývalé strážnici. „Podíváme se, jestli každodenní hašteření už trochu opadlo.“

			Dva svalnatí přístavní dělníci hlídkující přede dveřmi ustoupili na Nortahův strohý povel stranou. Přestože byl rozkaz vysloven v mizerné ču-šinštině, zazněl v něm onen druh autority, který není příliš třeba překládat. Když Vélin vstoupil za Nortahem dovnitř, uvítal jej sbor navzájem se překřikujících hlasů, které byly všechny rozvášněné hádkou. Nortah ho vedl do místnosti, jež kdysi bývala jídelnou a kde mluvil nebo křičel asi tucet lidí naráz. Soudě podle oblečení stáli na nejrůznějších stupních dálnězápadního společenského žebříčku. Rolníci a řemeslníci, pár obchodníků a dva vojáci, jeden oděný v modře smaltovaném brnění řádné armády kupeckého království, druhý Tien-ven. Navzdory hlasitosti jejich debaty zabloudil Vélinův zrak instinktivně k menší, ale mlčenlivé skupince stojící u protější zdi, v níž zahlédl další známou tvář.

			Čchien stála před čtyřmi muži, kteří všichni měli zbraně a byli navlečení do ukořistěných brnění. Když Vélina spatřila, její reakce se omezila na pozvednutí obočí. Potom se prodrala nepříjemně hlučným davem a pozdravila ho slabou úklonou hlavy. „Jsi naživu,“ konstatovala.

			„To jsem,“ odvětil a úklonu opětoval. „A rád vidím, že ty také.“ Naklonil hlavu a pohlédl na její společníky, kteří teď sledovali jejich rozhovor s různou mírou ponuré podezřívavosti. „Noví přátelé?“

			„Staří přátelé.“ Na jejím obvykle bezvýrazném obličeji se objevil malý úsměv. „Mého otce. Karmínová stužka měla v Nuan-ki mnoho styků, spojenectví, která se táhnou celé generace nazpátek. To díky nim jsme zde našli útočiště, ještě než…“ Zatvářila se trochu mrzutě, otočila se a pohlédla na rozhádaný hlouček. „Radila jsem, abychom se do tohohle všeho nepletli. Dajšin a Milost Nebes měli jiný názor.“

			Když se otočila zpět, ztuhla a pak ztichla, protože si poprvé všimla opata, tak jako všichni ostatní v místnosti. Pár lidí zašeptalo: „Služebník chrámu,“ ale jinak zůstali všichni zticha, dokud se neotevřely dveře na opačném konci síně. Zdálo se, že Caj Lin, stejně jako Sehmon, během pár týdnů hodně zestárl. Avšak zatímco bývalý psanec přitom nabyl jisté vitality, z jediného přeživšího Rudého zvěda se stal muž se zasmušilou tváří a ustaraným pohledem. Za ním vstoupila do místnosti Šerin, v rukou nesla svazek dokumentů a srolovaných map, z nichž některé jí při pohledu na Vélina vypadly na podlahu.

			Zdálo se, že na vteřinku všechna zasmušilost z Caj Linovy tváře zmizela a jeho rty se roztáhly do nefalšovaně radostného úsměvu. Ten mu však zamrzl na rtech, jakmile zrakem náhodou zavadil o opata. Okamžitě ho poznal a oči nepřátelsky přimhouřil. Po dobu, která se zdála být značně dlouhá, se neozval sebemenší zvuk, až si nakonec Vélin odkašlal.

			„Dajšine Caji,“ pravil, vykročil vpřed a vysekl hlubokou, uctivou poklonu. „Přináším vám novinu.“

			◆ ◆ ◆

			„Můj otec je naživu?“

			Vélin pohlédl z Caj Lina na Šerin. Dosud ho ani slovem nepřivítala, místo toho se odebrala k oknu a stála tam s tváří obrácenou k poklidným vodám přístavu. Když Caj Linovi odpověděl, viděl, jak jí trochu poklesla ramena. „Zdá se.“

			„A slouží Temnému rytíři? Tohle se mi snažíte říct?“

			Caj Lin stál uprostřed síně, jež se na jeho rozkaz vylidnila. Zůstal tu jej on sám, Vélin, Šerin a opat. Pár lidí z hašteřivého davu proti odchodu protestovalo, ale byli spíše jen trochu nabručení než doopravdy pobouření. Vélin se domníval, že za poměrně značnou mírnost a ochotu, s jakou všichni ze síně odtáhli, do značné míry vděčí přítomnosti opata.

			„Zdá se,“ opakoval Vélin. „Je mi to líto.“

			„To není možné,“ zachraptěl Caj Lin. Jeho hlas zněl zoufale; otočil se k Šerin, která i nadále pokračovala ve své tiché hlídce nad přístavem. „On by nikdy…“

			„Temný rytíř má ve své armádě i lidi s mocnými dary,“ přerušil ho Vélin. „To přece víte. Rovněž vlastní jistý artefakt, prastarý kámen, který Stahlhastové vydolovali před mnoha staletími ze země, zdroj toho, co můj národ nazývá Temnotou. Taková moc může člověka pokřivit…“

			„Jeho ne!“ trval na svém Caj Lin. „On by raději zemřel!“

			„To je pravda.“ Šerin se otočila od okna a její slova zněla rozhodně. Ruce měla zkřížené na prsou a tvář ustaranou, ale odhodlanou. „A také že zemřel. Někdo jiný… nebo něco jiného teď nosí jeho tvář. Aspoň tolik je jasné.“ Zavřela oči a zhluboka se nadechla. Pak mluvila dál a slova ze sebe jen vyrážela. „Náš zármutek je právě tak skutečný jako jeho smrt. Toho se držte a pamatujte na to, kdybyste mu měl znovu stanout tváří v tvář.“

			„Milost Nebes mluví moudře,“ pravil opat. „Měl bys ji poslechnout.“

			Caj Lin přesunul pohled od Šerin ke starci pomalu jako šelma a nepřátelství z něj čišelo stále jasněji. Opat to však buďto nedokázal vidět, nebo mu to bylo jedno. „Musíme toho hodně naplánovat,“ pokračoval rázně. „Je čas, aby se lidé dověděli, že se jejich císař znovuzrodil. Byl bych raději, kdyby k prohlášení došlo na nějakém historicky významnějším místě, ale tahle díra bude muset stačit…“

			„Ven.“

			Caj Lin pronesl to slovo tiše, ale zazněl v něm hluboký odpor. Ze sevřených pěstí a upřeného pohledu mladého muže Vélin poznal, že by klidně mohlo dojít k násilí.

			„Před vlastním osudem se člověk neschová,“ odtušil opat nevzrušeně a beze strachu.

			„Říkal jsem ti, že s tvým šíleným plánem nechci mít nic společného.“ Caj Lin u sebe neměl zbraň, ale když vykročil k opatovi, to, že by se mohl dopustit smrtícího činu, bylo zjevné z jeho postoje. „Teď vypadni.“

			Opat vystrčil bradu a odmítal se pohnout, ale potom mezi něj a blížícího se mladíka vkročil Vélin. „Lepší bude, když si s ním promluvím sám,“ pravil a pokynul hlavou ke dveřím.

			Ve starcově hubené tváři to na okamžik rozhořčeně zaškubalo, ale pak se otočil a pozvolným krokem vyšel z místnosti.

			„Proč jste se s ním, s nimi spolčil?“ obořil se na Vélina Caj Lin, jakmile se dveře zavřely. „Víte, co provedli?“

			„Postoupil jsem do nejvyššího patra,“ řekl Vélin. „Takže vašemu hněvu rozumím.“

			„Koho vás přinutili zabít? Pokud jste postoupil, někoho jste zabít musel.“

			„Rozhodně jsem měl v úmyslu zabít opata, ale ne, nakonec jsem nezabil nikoho.“

			„Tak to jste šťastlivec. Já strávil pokusem o zdolání chrámu roky. Byla to odnepaměti moje jediná ctižádost, a co jsem našel na vrcholku? Vraždu. Donutil mě zabít nejlepšího přítele, který mi byl od dětství bratrem. Shodil jsem ho z nejvyššího patra, protože mi to ten stařec řekl. Chrám Kopí je útočištěm lhářů. Nic dobrého z něho nevzejde.“

			„A přece jste se tam po Kešin-ko vrátil,“ podotkl Vélin. „Jak vám otec přikázal.“

			Caj Lin neodpověděl. Zaťal zuby, až mu na tvářích naskočily boule svalů, a odvrátil zrak.

			„On věděl, co vám řeknou,“ pokračoval Vélin. „Věděl, že nastal čas. Kupecké říše jsou ztraceny a nelze je zachránit. Ale snad je lze přetvořit.“

			„Do jaké podoby? Podle té představy, jakou má chrám? Bylo by to v něčem lepší než záměr Temného rytíře?“

			„Podle vaší představy. Do něčeho, nač by byl váš otec hrdý. Než jsem se sem dostal, projel jsem kolem mnoha tisíc lidí, a byli to lidé, kteří neměli nic než slabou naději na spásu — naději, která zahoří jako plamen, když dostanou něco, čemu by mohli věřit.“

			„Jsem adoptovaný třetí syn zrádce.“ Caj Lin klesl do křesla a svěsil ramena. „Nejvyšší hodnost, jakou jsem kdy získal, je kapitán, a to v armádě, která už neexistuje, a ve službách králi, který už je nejspíš mrtvý. Umíte si představit, že by ve mě uvěřili?“

			„A proč by neměli? Temný rytíř nám s každým svým novým vítězstvím uděluje lekci, ze které bychom se měli poučit. Buduje svou hordu, ano, ale buduje si i pověst. On se nezabývá jen dobyvačnou výpravou, on píše svatou knihu. Mě si vybral jako zloducha, vlastní sestře přisoudil úlohu velké zrádkyně, z toho všeho skládá epos o Temném rytíři. Ví, že pouhé dobytí území nestačí — pokud má opravdu vládnout jako bůh, tak ne. Abychom ho porazili, musíme si vymyslet vlastní příběh, příběh o znovuzrozeném císaři, kterého coby císaře oslavují a jemuž žehnají Služebníci chrámu Kopí.“

			„Vy myslíte, že za mnou lidi půjdou na základě lži?“

			„To není lež,“ namítla Šerin. „Služebníci chrámu vás prohlásili za legitimního dědice, a kdo by si troufl nazvat je lháři? Kromě toho jsou lidé ochotní následovat vás už teď. Když jste vyhlásil vzpouru proti vládě, polovina vojenské městské posádky a většina zdejších obyvatel se sjednotila pod vaším praporem. Nuan-ki bude brzy vaše. Snad se může stát základním kamenem něčeho většího.“

			Na tohle se Vélin rozhodl nereagovat a radši držel jazyk za zuby. Ohledně osudu města už si úsudek udělal, ale když viděl zmatek v Caj Linově tváři, vycítil, že teď není vhodná doba, aby jej vyslovil nahlas. „Ještě něco je třeba zvážit,“ řekl místo toho. „Váš otec o vašem původu věděl, ne?“

			„Ano, věděl. Opat mu to řekl, když ho povolal, aby mě vzal k sobě, ačkoli já sám to tehdy nevěděl.“ Svraštil čelo, protože ta představa vedla k nevyhnutelnému závěru, který ze sebe kapitán vypustil jako unavený povzdech: „A teď Temný rytíř ví to, co ví.“

			„Žijící bůh proti znovuzrozenému císaři,“ řekl Vélin. „Pěkné vyvrcholení epopeje ze svaté knihy. Pochybuju, že mu bude schopen odolat, jak jeho sestra jistě potvrdí. Rozumím tomu správně, že tu někde je?“

			„Je tu,“ přitakala Šerin, poodstoupila od okna a ukázala na nový proužek kouře, který stoupal nad střechy v západní části města. „Právě v tuto chvíli nám prokazuje jednu výjimečnou službu. Zrovna jsme to chtěli oznámit naší věčně upovídané radě kolegů povstalců. Jestli šlo všechno dobře, aspoň tenhle boj by měl být u konce.“

			◆ ◆ ◆

			Luralyn našel na spáleništi toho, co kdysi bývalo třešňovým sadem patřícím guvernérovi Nuan-ki. Vélin prošel sežehlými zbytky paláce. Ze zčernalých a zkroucených pahýlů stromů se linul dým. Ve větru povlávaly kaštanově hnědé vlasy stahlhastské ženy, jež stála a hleděla na mrtvolu u svých nohou, jedinou, kterou Vélin uprostřed té spouště zahlédl. Na tváři mrtvého muže, částečně zasypané stále silnější vrstvou popela, jenž přibýval jako sníh, popáleniny nespatřil, avšak rukávy jeho krásného hedvábného roucha byly potřísněny podlouhlými krvavými skvrnami.

			Nad Vélinovým příchodem nedala Luralyn najevo žádné překvapení, jen se slabě usmála. Znovu se zahleděla na mrtvého. „Guvernér města Nuan-ki,“ pravila. „Nařídil svým strážím, ať se vzdají, a potom si podřezal zápěstí.“

			„Z hanby nad svou porážkou, nebo ze strachu nad osudem zrádce? Říká se, že prý měl v úmyslu prodat město Osvícenému království.“

			„Mám dojem, že to bylo obojí. S vyslancem Osvíceného království vyjednával, to je pravda, ale můj sen odhalil, že jeho pravým záměrem bylo udržet město tak dlouho, dokud nedorazí horda.“

			„Takže další agent tvého bratra?“

			Luralyn zavrtěla hlavou. „Ne, jen člověk, který měl dost předvídavosti, aby vycítil, že vítr moci začíná vát odjinud. Doufal, že se Temnému rytíři zavděčí, když mu předá město nedotčené. Dokonce sepsal svou vlastní přísahu, v níž se novému bohu zavazuje věrností. Přesto však“ — v hlase jí zazněla trocha obdivu, naklonila hlavu a podívala se guvernérovi do prázdných očí — „našel dost odvahy, aby si udržel kousek cti aspoň ke konci. Tohle všechno“ — ukázala na vršící se pokrývku popela — „nebylo nutné.“

			„Džilina práce?“ vyzvídal Vélin.

			Luralyn přikývla a letmo pohlédla na dvě dívčí postavy, rýsující se za oparem popela. Džila s Eresou si hrály, sbíraly popel do hrstí a se smíchem a žerty jej po sobě házely. „Nemysli si o nich, že jsou bezcitné,“ prosila ho Luralyn. „Když člověk vyrůstá pod štípanci stahlhastského biče, dost mu to zatvrdí ducha.“

			Obrátila se opět k němu a nyní se usmála naplno. „Jsem ráda, žes přežil, Véline Al Sorno. Nebyla jsem si jistá. Snažila jsem se pátrat po tvém osudu v pravdivém snu, ale žádná vize nepřišla.“

			„Tvůj bratr…“

			„Porazil Lian Šaova vojska a dobyl Muzan-ki,“ dokončila za něj. „Tohle mi sen naopak ukázal, ačkoli bych byla raději, kdyby tomu tak nebylo. On nechal starého krále, ať se dívá, chápeš? Měl tolik dětí a vnoučat, že všechny je zabít trvalo strašně dlouho.“

			Vélin si vzpomněl na své setkání s Lian Šaem v soukromém parku u jeho paláce. Jediný záblesk opravdové lidskosti ve starcových očích spatřil, když král hleděl na vnučku, jak si hraje s panenkami. To dítě přivedla na svět Šerin a teď bylo nejspíš mrtvé. „Ty víš, že má teď namířeno sem,“ řekl. „Aby si vyžádal tebe a zničil muže, který se mu odvážil postavit.“

			„Vím to. Občas na sobě cítím jeho zrak, dotek jeho daru. V tom doteku je hlad a velká, zoufalá touha mít mě ještě jednou po boku. Předtím jsem to nikdy úplně nechápala, ale teď vím, že jsem byla bratrovi jedinou opravdovou příbuznou, jediným opravdovým přítelem. Beze mě je jen opuštěný bůh. Není místa, kam bych šla, není vzdálenosti, kterou bych mezi nás mohla položit, abych mu zmizela z očí.“

			„To ovšem,“ namítl Vélin a sňal z opasku kožený váček, „není tak docela pravda.“

			Když Luralyn uviděla malé kousky zlata, které z váčku vysypal, zmateně svraštila čelo. „Pro tenhle kov má můj národ jen málo využití,“ odtušila. „Přestože se tak hezky leskne.“

			„Našel jsem další kámen,“ řekl Vélin. „Kdysi patřil dávno mrtvému císaři.“ Potom jí popsal Maj-šinovu hrobku a vlastnosti zlata, které vybral z roztříštěného kamene.

			„Takže tohle mě před ním ukryje?“ Luralyn váhavě natáhla ruku a dotkla se prstem zlata.

			„Urazil jsem mnoho mil a nikdo mě nepronásledoval. Mám dojem, že díky tomuhle. Mohl by to být i důvod, proč mě nenašel tvůj sen. Tumáš.“ Chytil ji za zápěstí a vložil jí valouny do dlaně. „Teď jsi mu zmizela z očí.“

			„A ty?“

			„Pár jsem si jich nechal.“ Zachrastil váčkem, utáhl šňůrku a zavěsil si zlato znovu na opasek. „Mám podezření, že by stačil i jeden kousek.“

			„To ho… rozhněvá,“ zamumlala a sevřela zlato v dlani. „Teď bude osamělejší než kdy dřív.“ Vélin si uvědomil, že se mu smutek v její tváři nelíbí — až příliš se podobal soucitu.

			„Tvůj bratr je šílenec, který zavraždil tisíce lidí,“ připomněl jí o dost ostřeji. „Musím ho zabít a ty mi v tom musíš pomoct. Takový byl přece plán Nefritové princezny, nebo ne?“

			„Popravdě řečeno, nejsem si jistá, jestli jsem někdy její plán úplně pochopila.“ Pohlédla mu do očí a smutek zmizel. Luralynina tvář nabyla strohého, odhodlaného výrazu. Ocelově tvrdá rozhodnost v jejích očích Vélinovi připomněla, že tato žena, přes všechen naučený soucit a porozumění, je stále stahlhastské krve. „Že můj bratr musí zemřít, vím už léta,“ pokračovala, „a nikdy jsem před svým úkolem necouvla. Necouvnu ani teď.“

			„Dobře. Musím znovuzrozenému císaři sdělit pár nepříjemných pravd a budu potřebovat tvou podporu v tom, co přijde pak.“

			„A co přijde pak?“

			Vélin se letmým pohledem rozloučil s mrtvolou guvernéra. Pak se otočil a přehlédl ruiny paláce. „Obávám se, že ještě víc tohohle.“

		


		
			KAPITOLA TŘINÁCT

			Veřejné uvedení císaře Caj Lina, Nebesy určeného dědice Smaragdového císařství, k moci se odehrálo v Nuan-ki poblíž doků, na náměstí, kde se běžně pořádaly trhy. Pro významné veřejné události bylo obvykle upřednostňováno nádvoří guvernérova paláce coby největší úřední budovy ve městě. Jenže vzhledem k tomu, že palác byl teď jen čadící prázdnou troskou, došel opat k závěru, že pro tak nadějeplný okamžik by to byla mizerná kulisa. A v každém případě jediný dostatečně velký prostor, kam by se vešlo tolik přihlížejících, poskytovalo jenom tržiště. Tisíce lidí z města se dostavily, aby se staly svědkem toho, jak před starým mnichem pokleká mladík ve zbroji kapitána a přijímá souhlas Nebes.

			„Vězte, že zraky Nebes se upírají na tohoto muže!“ odříkával opat, jehož hlas se ranním vzduchem dobře nesl. „Vězte, že v jeho žilách koluje krev císařů!“

			Když stařec mluvil, Caj Lin zachovával naprosto bezvýraznou tvář a Vélin cítil, jak za touto maskou bouří téměř hmatatelná roztrpčenost. Než se Caj Lin uvolil vzít na sebe toto břímě, bylo třeba mnoha hodin přesvědčování, hlavně ze strany Šerin. Místní občanská válka však byla zažehnána a celé město — které již předtím utrpělo několika pouličními bouřemi, když se jeho obyvatelé přeli s nově příchozími — vzhlíželo k Caj Linovi jako k vůdci, a to vše nakonec jeho zdráhavost překonalo. Měl však své vlastní podmínky a tou hlavní bylo, že zcela odmítal přijmout jakoukoli radu od opata nebo kteréhokoli jiného Služebníka chrámu. Dopadlo to tak, že do role prostředníka byl postaven Vélin, což mu umožnilo nebrat v potaz opatova přání a namísto nich prosazovat svá. Až dosud však neshledal na celé situaci nic, co by tížilo jeho svědomí.

			Opatova slova byla sice jasně slyšet, ale dav byl tak veliký, že přece jen nedolehla ke všem, a tak byli v tlačenici rozmístěni mniši a důvěryhodní vojáci, aby každé slovo prohlášení opakovali. Rovněž bylo rozdáno veliké množství letáčků z rýžového papíru, které obsahovaly zkrácenou verzi proslovu. Vélinovi neuniklo, že mnozí měšťané dávali při čtení tištěných znaků najevo nechápavý zmatek a někdy i otevřenou nedůvěru. Jiní byli zřejmě slovy i obřadem povzbuzeni a v těchto časech, kdy krize následovaly jedna za druhou a hrozné zvěsti se rozlétaly jako zkázonosní špačci, se dychtivě chytali alespoň nějakého zdání autority. Převažujícími emocemi na většině tváří byly ovšem strach a nejistota. Přestože těmto lidem, tak jako většině obyvatel Ctihodného království, byly informace po většinu života záměrně upírány, fámy a instinktivní pocit, že svět se obrací vzhůru nohama, nenechaly téměř nikoho z nich na pochybách: jejich dosavadní život se právě nenávratně mění. To, že byl novým vládcem jmenován značně mladý císař, o němž slyšeli poprvé před pár týdny, jejich obavy nijak nerozptýlilo a loajalitu si nezískalo.

			Na jejich loajalitě nezáleží. Tato myšlenka se ve Vélinově mysli objevila samovolně a byla prodchnuta nelítostnou jistotou, kterou by byl klidně připsal černé písni. Ale toho rána si vzal elixír a jeho dar stále zachovával neutrální tón. Věděl, že toto přišlo odjinud, z nějakých hlubších základů. Válka byla jeho polem působnosti po celý život, a tak moc dobře věděl, že vítězství nelze nikdy dosáhnout, aniž by se člověk vyhnul nejedné nelehké volbě.

			„Vězte, že vláda kupeckých králů skončila!“ pokračoval opat, což vyvolalo v davu znepokojené reptání. Přítomnost tolika vojáků, seřazených v úhledných útvarech na okrajích náměstí, byla však dostatečnou zárukou, že jakýkoli přímý odpor bude zadušen. Dva tisíce zběhů, které přivedl kapitán Kchoa Lien, se spojilo s místními povstalci a Tien-veny a vytvořili vojsko, jemuž se nyní přezdívalo Císařské. Při síle jen něco přes pět tisíc mužů je bylo stěží možné pokládat za nějakou mocnou sílu a Vélin věděl, že pokud mají mít naději postavit se hordě, bude jejich armáda muset značně vyrůst.

			„Přichází nový věk!“ Opatův hlas zazněl pronikavěji a stařec pozvedl paže. Vélin zjistil, že ho ve starcově výrazu překvapuje nedostatek obvyklého cynismu. „Zářivý věk! Věk spravedlnosti, v němž chamtivost nebude mít místa!“ Oči, jimiž přejížděl po shromážděném davu, mu svítily ničím nezkalenou vírou, a Vélinovi se dostalo chmurného zadostiučinění v tom, že v jeho výrazu rozpoznal tvář skutečného fanatika. „Nyní povstaň, císaři Caj Line, Nebesy Vyvolený a požehnaný po všechny věky!“

			Caj Lin povstal z kleku a stanul čelem k lidem. Ozvaly se první radostné výkřiky. Mniši a vojáci v davu začali nadšeně jásat a jejich okolí se k nim rychle přidalo. Když Vélin obhlížel radostné obličeje, příliš mnoho opravdového nadšení v nich nenašel — mnozí i při provolávání slávy vrhali opatrné pohledy tam, kde stáli vojáci.

			„Vzpomínáš na královninu řeč po Alltoru?“ zeptal se Nortah. Stáli spolu s ostatními cizinci z družiny nového císaře ve stínu pódia — kromě Šerin, které bylo jakožto Milosti Nebes dopřáno privilegovaného místa po Caj Linově boku. Nortah se odvrátil od davu a pohlédl na Vélina s pozdviženým obočím a kyselým, pobaveným úsměvem na rtech. „Když tehdy to ráno promluvila, lidi se mohli ukřičet do ochraptění. Někdy si říkám, že to byla řeč, která vyhrála válku.“

			„Válku vyhrála krev a sebeobětování,“ odtušil Vélin.

			„A vidíš tady snad nějakou velkou touhu aspoň po jednom z toho?“ Pak se z Nortahova hlasu vytratil ironický tón a on se zatvářil odhodlaně. „Armádu, kterou jsme postavili, abychom rozdrtili Volary, poháněla divoká touha po pomstě.“ Odmlčel se, povzdechl si a zavrtěl hlavou. „Tak divoká, že mě až děsilo pomyšlení, co jsme mohli na světě rozpoutat. Tady cítím jenom strach. Pomstychtivost válku možná vyhrát může, ale samotný strach ne.“

			Vélin si všiml, že Nortah zaťal zuby jako někdo, kdo se nutí do mlčení, a pobídl ho: „Jestli máš něco na srdci, bratře, rád bych to slyšel.“

			Nortah se neochotně zamračil, avšak promluvil s naprostou jistotou. „Podnikli jsme zajímavou cestu, potkali mnoho skvělých lidí, další lidi jsme zabili a našli jsme, pro co jsme sem přišli.“ Pohlédl významně na Šerin. „Pobřeží není tak daleko. Pojďme ji nacpat na loď a zmizet.“

			„Víš přece, že by odmítla.“

			„Proč jí dávat na výběr?“ Když si Nortah všiml Vélinova pevného, neuhýbavého pohledu, přistoupil blíž a promluvil tiše, avšak naléhavě. „Kupecká království padnou, bratře. Nic, co tady uděláme — ty, já nebo ona —, tomu nemůže zabránit. Viděl jsem už hořet hodně království a…“ Na chvíli zmlkl a na rtech se mu objevil napůl tesklivý, napůl radostný úsměv. „A jsem teď střízlivý. Byl bych moc rád, kdyby moje děti uviděly otce, který není ožrala.“

			„Šerin neodjede,“ trval Vélin na svém. „A já taky ne. Toho člověka, toho tvora, co si myslí, že je bůh, musí někdo zastavit. Pokud ho nezastavíme na Dálném západě, pak nepochybuji, že se krátce nato s jeho hordou shledáme na pobřeží Severních provincií.“

			Viděl, jak se Nortahovi objevil v očích tentýž bystrý hodnotící výraz jako v okamžiku jejich opětovného shledání. „Co se to s tebou stalo? Uplynulo jen pár týdnů a ty jsi stejný, jako jsi býval před léty, kdy jsme ještě zabíjeli ve jménu lží, které nám napovídal Řád. Namlouváš si teď taky nějaké lži, nebo se jen nemůžeš dočkat, až dostaneš další šanci pomstít se Temnému rytíři? Až se pokusíš vyrvat mu jméno, o které jsi sám nikdy nestál? Je to přece jen jméno, bratře.“

			„Jméno, které mě váže k němu a jeho ke mně. Já tu mám být.“ Vélin zmlkl — jásot utichal a Caj Lin se napřímil, aby promluvil. „Možná že ty ne,“ řekl tlumeně Nortahovi. „Jestli chceš, tak běž. V mých očích nijak neklesneš. Jenom musíš vědět, že ten čas, který strávíš s rodinou, bude v každém případě velice krátký.“

			Poodstoupil, protože náměstím zazněl Caj Linův hlas, zprvu nejistě. „Stojím tu před vámi a pro mnohé z vás jsem cizincem,“ pravil a mniši a vojáci opět opakovali slova davu. Vélin viděl, jak se Caj Linovi stáhlo hrdlo a jak polkl zakašlání; měl bledou tvář a vypadal velmi mladě, ale když promluvil znovu, jeho hlas nabyl na síle i jistotě. „Avšak stojím tu i jako voják, který bojoval na hradbách Kešin-ko a dobře zná vytrvalost našeho nepřítele. A který se spojil s obyvateli tohoto města, aby je uchránil činů zrádce. Který neprosí o vaši věrnost, nýbrž o vaši důvěru. Buďte ujištěni, že Temný rytíř nebude prosit ani o jedno. Popravdě řečeno, nebude prosit o nic. Ten bude jen brát. Pokud ne vše, co máte, tak všechno, v co doufáte. Pokud ne vaše životy, tak vaše duše. Padnout v bitvě proti takovému zlu znamená prožít smrt jen jednou. Žít pod bičem Temného rytíře znamená prožívat ji každý den. Pokud byste raději volili život, pak mi důvěřujte!“

			To vyvolalo další jásot, opět převážně se smíšenými pocity, ačkoli Vélinovi neuniklo, že teď je v něm o trochu více nadšení. Jakmile Caj Lin překonal počáteční váhání, předvedl se jako impozantní řečník, přestože jeho projev postrádal ono dokonalé dávkování proseb i výzev, jehož byl Vélin svědkem u královny Lyrny. Přesto však nyní oči všech visely na vyvoleném dědici Nebes a zdálo se, že nikdo nechce hledět jinam.

			„Stojím tu před vámi s požehnáním Služebníků chrámu Kopí,“ pokračoval Caj Lin, „povýšen v očích Nebes na vašeho císaře, avšak vězte, že si nedělám žádný nárok na Smaragdový trůn.“ Odmlčel se a nechal davem proběhnout zmatený šum. Když Vélin nedávno přihlížel, jak Šerin s Caj Linem tuto řeč píšou, vyjádřil obavy z reakce na to, co mělo následovat. Nový císař přesto trval na svém. „Smaragdové císařství zahynulo před mnoha desítkami let,“ pravil. „Stejně jako brzy zahynou kupecká království. Mrtvola by měla zůstat ležet v hrobce, neboť z pokusů o vzkříšení mrtvého nemůže vzejít nic dobrého. Dnes, před očima Nebes a s požehnáním jejich služebníků, prohlašuji, že se zrodilo nové císařství, jež bude ode dneška známo jako Nefritové, pojmenované na počest té, jež ztělesňovala přízeň Nebes. Nefritová princezna položila život za to, aby mohl nastat tento den. Připojte se ke mně a bojujte za ni!“

			Caj Lin pozvedl paže a dav opět zajásal. Někteří sice křičeli a mávali jen z povinnosti, ba dokonce s nechutí, ale v nadšení jiných rozeznal Vélin více spontánnosti, a mnoha tváří se zmocnil skutečný zápal.

			„Inu,“ přehlížel Nortah kritickým okem dav, „řekl bych, že je to prostě začátek.“

			◆ ◆ ◆

			„Ne!“

			Víno se rozstříklo po mapách rozložených na stole, jak Caj Linova pěst udeřila do číše a odmrštila ji proti zdi. Pohár se roztříštil ve spoustu hliněných střepů. Caj Lin s rozšířeným chřípím zuřivě, nesmiřitelně a odmítavě hleděl na Vélina.

			„Nemáme jinou možnost,“ prohlásil Vélin, stále klidně a uvážlivě. „Jedině zůstat tady a přichystat si hrdinskou smrt, což nepomůže ničemu, leda tak konci vašeho Nefritového císařství ještě předtím, než by vůbec vzniklo.“

			„Zbabělost žádná možnost není!“ zavrčel Caj Lin. „Opustit město, pro jehož zabezpečení jsem prolil krev. Utéct jako pes…“

			„Jedno město už jsme opustili a utíkali přitom ještě rychleji než psi,“ podotkl Vélin. „Kešin-ko padlo, a to mělo silné zdi a armádu, která je bránila. Tohle město nemá ani jedno z toho a každý pokus o to bojovat v něm znamená jistou porážku pro nás a smrt pro jeho obyvatele.“

			Caj Lin zaskřípěl zuby, opřel se pěstmi o stůl a sklopil zrak. „To jsou vaše slova, nebo opatova?“ procedil.

			„Jen moje,“ pravil Vélin. „Opat si přeje zůstat zde a vyslat do všech stran posly, aby svolali všechny, kdo věří v Nebesa, ať se sjednotí pod vaším praporem. To se plete. Všechny zprávy naznačují, že lidé už teď prchají k jihu do Osvíceného království, jehož král čelí v odlehlých provinciích povstáním. V zemi zmítané nepokoji se rekruti moc verbovat nedají a opevnit Nuan-ki proti obléhání by byla práce na celé roky, ne na týdny. Musíme táhnout dál a já téměř nepochybuji o tom, že kdyby tu byl váš otec, radil by vám totéž.“

			Caj Lin po něm blýskl očima, pak se odvrátil, nadechl se, aby se uklidnil, a pohlédl na Šerin. „Já o vojenských záležitostech nic nevím,“ ujistila ho. „Ale úsudku vašeho otce jsem v tomto směru důvěřovala a“ — neochotně semkla rty a pohlédla na Vélina — „tento muž zná válku lépe než kdo jiný. Když říká, že město nelze udržet, věřím mu.“

			„To chcete, abych odpochodoval a nechal tyhle lidi bez ochrany?“ zeptal se Caj Lin a hleděl střídavě na ně na oba. „A kam bychom vůbec šli? Sever je v moci Temného rytíře. Když půjdeme na západ, jsou před námi míle prázdných plání a za nimi leží hory Kišan-vol, které žádná armáda nikdy nepřekonala. Na jihu je Osvícené království, a ať už ho sužují nepokoje, nebo ne, jen těžko tam uvítají armádu pod velením muže, který se prohlásil císařem, a my máme jen zlomek počtu, který je nutný, abychom se skrz jejich vojsko probojovali.“

			„Probojovali? Ne.“ Vélin přešel ke stolu a setřel z největší mapy trochu rozlitého vína. Mapu s rozsáhlým vyobrazením jižní soustavy průplavů vyhrabali z archivu Tien-venů. „Avšak máme množství lidí i prostředky, jak je přepravit.“ Rozprostřel ruku nad nesčíslným množstvím plavebních cest, jež se jako pavučina šířily na jih od Nuan-ki. „Ovládnutí této oblasti zcela závisí na ovládnutí těchto průplavů. Naši zvědové hlásí, že armáda Osvíceného království se soustředila zde.“ Ukázal na západ, kde byla síť průplavů obzvláště hustá. „A to nepochybně na základě úvahy, že území natolik oplývá mosty a cestami, že představuje nejpravděpodobnější cestu, kudy se vydá horda i davy lidí, kteří před ní prchají. My se však“ — přesunul prst na východ, kde se spleť kanálů nejprve rozšiřovala a potom zužovala a napojovala na klikatý tok řeky — „vydáme obtížnější cestou.“

			„Řeka Ji Ming,“ zadumal se Caj Lin a také položil prst na mapu — v místě, kde se klikatá řeka dotýkala pobřeží. „Tady leží přístav Chuej-ši. Je malý, ale podle toho, co se říká, dobře opevněný.“

			A určitě tam budou lodě schopné vyplout na jih, pomyslel si Vélin. O tom, co se dozvěděl v Maj-šinově hrobce, se rozhodl Caj Lina neinformovat. Když teď novému císaři naložil na bedra jedno těžké rozhodnutí, pochyboval, že by měl ještě chuť povídat si o vidinách, které měl Vélin v hrobce jeho předchůdce. Nicméně černá píseň byla od chvíle, kdy opustil chrám Kopí, den ode dne naléhavější. Na jihu leželo cosi velmi důležitého, a pokud by zabředli do beznadějné bitvy o toto město odsouzené ke zkáze, Vélin neměl šanci to najít.

			„Mluvil jste o množství lidí,“ řekl Caj Lin. „Kde je najdeme?“

			„Ne všichni členové armády musejí být vojáci.“ Vélin se přehraboval různými papíry na stole, dokud nenašel svitek s pečlivě sepsaným dlouhým seznamem. „Poslední sčítání lidu v Nuan-ki říká, že je zde něco přes šedesát tisíc obyvatel. Můžeme odhadovat, že toto číslo v posledních týdnech vzrostlo nejméně o jednu třetinu. Z těchto lidí bude možná pětina ve věku, kdy jsou schopni boje. Spolu s vojáky, které už jste soustředil pod svým praporem, je to dost velká armáda na to, abychom se zmocnili Chuej-ši.“

			„Ty máš v úmyslu donutit mladé lidi v tomhle městě, aby vstoupili do armády, vecpat je do říčních člunů a prostě odplout?“ zeptala se Šerin a Vélin zjistil, že se ho zjevná nedůvěra v jejím pohledu dotýká. Všiml si, že od té doby, co uprchli Stahlhastům, se její zášť trochu zmírnila, zdálo se však, že po Šo Cajově zajetí se vůči němu Šerin opět zatvrdila.

			„Myslel jsem, že mě znáš lépe, má paní,“ řekl a obrátil se k Caj Linovi. „Někteří z vojáků možná budou bojovat za znovuzrozeného císaře požehnaného Nebesy, ale pokud je vycvičíme a dobře povedeme, budou určitě bojovat za to, aby ubránili své rodiny.“

			„Navrhujete, abychom s sebou vzali tolik lidí?“ Caj Lin se zamračil a zkoumal mapu.

			„Máme dost člunů asi pro dvě třetiny z nich. Zbytek plavidel můžeme postavit, zatímco budeme cvičit nové vojáky.“

			„To potrvá měsíce.“

			„Dá se to stihnout za tři až čtyři týdny, pokud se do díla zapojí všichni, kdo mohou.“

			„Jenže tou dobou už bude horda Temného rytíře velice blízko.“

			„Ano.“ Vélin se natáhl po další mapě, tentokrát podrobnější a ve větším měřítku. Zobrazovala severní průplavy až k místu, kde je utínala tvrdá linie uprostřed skupinky vršků. „V to zcela jistě doufám.“

		


		
			KAPITOLA ČTRNÁCT

			Na výcvik rekrutů dohlížel Caj Lin osobně. Kapitána Kchoa Liena povýšil na generála a dal mu rozkaz nově získané pluky zorganizovat. Jádro pěti set ostřílených vojáků vytvořilo tělesnou stráž pojmenovanou Císařova kopí a zbytek mužstva rozdělili, aby tím vytvořili zárodek Císařského vojska. Seržanti zjistili, že jsou povýšeni na důstojníky a mají na povel oddíly a prapory; každý den trávili výcvikem svých mladých svěřenců pod přísným dozorem desátníků a vojínů, z nichž se stali seržanti. Jejich denní režim předem určil císař, který každý den celé hodiny cvičil po jejich boku. Ranní výcvik vystřídalo v poledne pochodování a večer přišla závěrečná hodina či dvě boje se zbraněmi. Zatímco Čuan-kchaj a ostatní Služebníci se výcviku zúčastnili, Caj Lin trval na tom, že pro Vélina a ostatní cizince to platit nebude.

			„Už takhle přistupuje spousta lidí s nedůvěrou k tomu, že se císař s cizinci radí,“ pravil, když mu Nortah nabídl, že předá své zkušenosti armádnímu útvaru lučištníků. Zatvářil se přitom trochu omluvně, ovšem tón jeho hlasu byl neochvějný. „Už dlouho se zde věří, že zrak Nebes spočívá pouze na těchto krajích a jejich obyvatelích.“

			Stejně hluchý byl k návrhům, aby možnost přidat se k vojsku dostaly i mladé ženy; tomu se smál, přestože se na něj Ellesa nesouhlasně mračila. „Jakákoli podobná myšlenka by zde vyvolala vzpouru,“ řekl.

			„Já bojuju,“ podotkla Ellesa ve své lámané ču-šinštině a pokynula bradou směrem k Čchien. „Ona také. Mnoho mrtvých Stahlhastů v Kešin-ko potvrdí to. Můj národ porazil celé císařství, protože ženy bojovaly.“

			„Tvůj národ, tvoje zvyky,“ odpověděl Caj Lin a zvolna se přestal smát. „Ale ne moje. S požehnáním Služebníků snad tohle město přesvědčím, že v něm chodí císař, ale žádné požehnání lidi nepřesvědčí, aby ozbrojili vlastní ženy.“

			Dohled nad výstavbou člunů potřebných k přepravě obyvatel svěřili do rukou Čchieniných druhů z nuan-kiského bratrstva zločinců. Z neoficiální vlády nad doky i hlavními průplavy se po mnoho let těšily různé volně propojené skupiny psanců, a tudíž právě ony byly v nejlepším postavení, aby povolaly ke splnění úkolu řemeslníky a zajistily, že práce bude vykonána efektivně. Caj Lin nedělal z plánu žádné tajemství a vydal prohlášení, že město se na začátku příštího měsíce vylidní a obyvatelé loajální císaři jsou vítáni v jeho vojsku. Ne všichni přijali tuto nabídku s nadšením a brzy následovala druhá vlna migrace k jihu. Opat zpočátku proti odchodu těch, jež nazýval „nevděčníky a poskvrniteli nebeského požehnání“ brojil a naléhal na Vélina, že by měl císař rozmístit vojáky a odlivu lidí zabránit. Vélin se ani nenamáhal toto poselství předat, protože věděl, že Caj Lin bude k takovému návrhu hluchý; rovněž došel k závěru, že každý obyvatel, který uprchne, bude znamenat o jeden hladový krk a jedno místo v rostoucí, ale stále ještě nedokončené flotile člunů méně.

			Původně očekával, že každý úbytek z jímky rekrutů vyrovná neustálý příliv dalších uprchlíků ze severu. Avšak pouhý týden poté, co byl Caj Lin prohlášen císařem, začal vytrvalý proud ožebračených lidí slábnout. Během pár dnů se z něj stal jenom pramínek a o dalších pár dnů později vyschl docela. Když vyzpovídali nově příchozí, dostalo se jim vyprávění o řádících barbarech, kteří lidi, jež najdou na ulici, seženou do houfu, pár jich pro výstrahu zabijí a přeživší potom ženou zpátky domů.

			„Šlehali nás bičem, abychom šli dál,“ posteskla si jedna vychrtlá žena se zapadlýma očima. Vélin vedl průzkumnou hlídku do polí severozápadně od města a našel tuto ženu, jak vrávorá směrem k jihu ve skupince asi deseti podobně umolousaných lidí. „Bylo jim jedno, esli po cestě umřem hlady. Když člověk na pochodu pad, píchli ho a nechali umřít u cesty. Tak sem se dostala pryč, víte?“ Nadzvedla si halenu a ukázala jim zkrabatělou, mizerně sešitou ránu nad kyčlí. „Padla sem do škarpy a ten parchant mě bodl kopím. Jenže se netrefil do žíly ani do žádnýho orgánu, a tak sem tam prostě ležela a nehejbala se, dokavaď nevysmahnul.“

			„Říkali ti něco o Temném rytíři?“ zeptal se jí Vélin. „O tom, kde je?“

			„Říká se, že ještě pořád ničí palác mrtvýho krále. Zabíjí všecky, kdo mají královskou krev. Slyšela sem, že je nechá vykrvácet a pak to vypije.“ Žena vycenila žluté zuby a téměř hystericky se zasmála. „Řekli nám, že bysme mu měli bejt vděčný, chápete? Povídali, že se máme vrátit na svý hospodářství a pěstovat úrodu pro armádu Temnýho rytíře.“

			Vélin dal těm lidem trochu jídla a poradil jim, kde najdou improvizovanou léčebnu, kterou v Nuan-ki zřídila Šerin. „Co se týče poddaných, Temný rytíř zřejmě žárlí,“ konstatoval Čuan-kchaj, když se Vélin vyhoupl na Derku do sedla.

			„Co je bůh bez věřících?“ Vélin pobídl Derku. „Podívejme se, jestli nenajdeme pár těch chlápků s biči.“

			Nechal černou píseň, ať ho vede. Cítil, že její hudba zní nejhlasitěji, pohlédne-li k severu. Míjeli celé míle prázdných polí a nejprve našli jen jednu dvě mrtvoly u cesty; tito lidé podlehli hladu nebo svým zraněním. Jak se den prodlužoval a obloha se zbarvila do temnějšího odstínu modři, mrtvoly se začaly vyskytovat častěji a téměř všechny byly obětí vraždy, ne hladu.

			„Hajzlové,“ slyšel Vélin mumlat Ellesu, když se zahleděla z koně na těla dvou dětí, chlapce a holčičky, kteří se ve smrti objímali a oba měli roztříštěné lebky. Jakmile si všimla Vélina, zavřela oči a nadechla se, aby se uklidnila. „Ti, kdo útočí v hněvu, utrpí vždy porážku,“ citovala z jedné z mnoha lekcí, jichž se jí dostalo na palubě Žahavé medúzy.

			„Vždycky ne.“ Vélin upřel zrak na obzor a všiml si vzdáleného sloupce dýmu, jenž stoupal k tmavnoucí obloze. Černá píseň při tom pohledu ostře, hladově zavrčela a na chvíli získala zpět něco ze své bývalé krutosti, ale pak se vrátila do neutrálního stavu. Vélinovi se však něco z jeho zděšení muselo odrazit ve tváři, protože Ellesa popohnala koně blíž a starostlivě svraštila čelo.

			„Strýčku?“

			„Hněv může být nejen nevýhodou, ale i tím, co tě pohání,“ řekl a přinutil se k úsměvu. „Tvé matce sloužil vždycky dobře, pokud si vzpomínám.“

			◆ ◆ ◆

			Vesnice se rozkládala na jižním svahu mělkého, miskovitého údolí — skupina domků a hospodářských budov nad stupňovitými rýžovými poli. Působila by velice malebně, nebýt toho, že budovy byly zčernalé a vypálené. Plameny, které je zničily, už dohasly, ale nad údolím se ještě proháněl dým v podobě štiplavých šedých mračen. Vélin ze své výhodné pozice na vrcholku protějšího svahu viděl, jak se na místě zkázy pohybuje množství postav, které sbírají pytle s rýží a nakládají je na řadu povozů. Při práci překračovaly desítky těl rozesetých mezi domy. Na rozdíl od opilecky hýřících zběhů, které našli na jih od chrámu Kopí, byli tito vrahové při rabování tiší a výkonní.

			„Možná že Temný rytíř po žádných věřících ani netouží,“ poznamenal Čuan-kchaj při pohledu na množství mrtvol povalujících se mezi oblaky kouře. Jeho obvykle humorné rozpoložení nahradilo vážné odhodlání.

			„Možná se proti němu vzbouřili,“ pravil Vélin. „Anebo vyjádřili postoje, které byly považovány za rouhačské, a oni proto museli posloužit jako odstrašující příklad.“

			„Je jich skoro sto, můj pane,“ hlásil Sehmon, když se objevil vedle Vélina a dřepl si po jeho boku. Vélin předtím poslal jeho a Aluma na výzvědy, aby se k vesnici přiblížili od západu; spoléhal přitom na to, že díky Moreskovu umu zůstanou dokonale skryti. „Nějací Tulové, většina Očištěných.“

			„To je trojnásobná přesila,“ podotkl Nortah. Vélin chtěl původně průzkumnou hlídku sestavit jen ze svých přátel, ale Čuan-kchaj a Mihan trvali na tom, že je s dvaceti dalšími Služebníky doprovodí; tvrdili, že se nudí, protože i jim nakonec císař zakázal jakoukoli účast na výcviku jeho armády. Teď byl Vélin rád, že s tím souhlasil, ale i tak byly jejich šance menší, než by se mu líbilo. Zahleděl se na oblohu a usoudil, že do soumraku zbývá méně než hodina.

			„Měsíc je dnes v první čtvrti,“ pravil, „což nám hraje do karet. Objeďte údolí k východní cestě,“ pobídl Čuan-kchaje. „Zabijte všechny hlídky, které najdete, ale tiše. Až uslyšíte z vesnice povyk, zaútočte.“

			Napůl čekal, že mnich odmítne, protože to byl spíš rozkaz než zdvořilá žádost, ale Čuan-kchaj jenom přikývl a vytratil se i s ostatními Služebníky. Kromě Mihan. Když na ni Vélin tázavě pohlédl, odtušila: „Jsem zvědavá, jak chceš zaútočit, aby tě neviděli.“

			„Nijak, protože mě uvidí.“ Vélin si sňal z opasku váček se zlatem a hodil jej Ellese. „Schovej mi to u sebe.“ Vstal a vydal se dolů pěšinou, jež vedla podél okraje údolí až k branám vesnice — než tam dojde, Služebníci už by měli být na místě. „Potřebuju jednoho živého,“ řekl ještě ostatním přes rameno a tasil meč. „Jenom jednoho.“

			◆ ◆ ◆

			Očištěný byl muž průměrné postavy. Vypadal horlivě. Z toho, jak na své věznitele mžoural, Vélin usoudil, že má chabý zrak, ale to mu nijak nebránilo, aby po nich blýskal očima plnýma nesmiřitelného vzdoru. „Nic se ode mě nedovíš!“ zavrčel na Vélina a otočil se, aby počastoval šťavnatými nadávkami také ostatní, kteří ho sledovali buďto znechuceně, nebo zmateně. „Neschopní ubožáci! Ti, kdož odmítají lásku Temného rytíře, zakusí jen utrpení! Zabijte mě, a já zemřu ve službě bohu, který za to stojí!“

			„To jsi nemohla ušetřit někoho jiného, sestro?“ dotazoval se Čuo-ka Mihan. Sestra seděla na povozu nedaleko odtud a rychle pohybovala uhlem nad rolí papíru, který měla rozprostřený na klíně. Odpověděla mu jen povytažením obočí a pak se vrátila k práci.

			„Já, jenž jsem slyšel jeho hlas!“ rozkřikoval se dál Očištěný. „Já, který mu pohlédl do očí…“

			Vélin přestal jeho tirádu poslouchat a obrátil zrak k vesnici. Poblíž brány leželo asi tucet Tulů; polovinu z nich srazily k zemi Nortahovy a Ellesiny šípy, když se houfovali k útoku. Svým příchodem do vesnice vyvolal Vélin zpočátku spíš zvědavé než útočné reakce, stepní lidé přicházeli a buďto pobaveně a vyčkávavě, nebo zmateně si jej prohlíželi. Vélin jejich řeč neovládal, a tak jim na vyzývavé výkřiky odpověděl ču-šinsky.

			„Zloděj jmen!“ křikl na ně a uklonil se. „Přišel jsem se vzkazem pro Temného rytíře!“

			Zdálo se, že tomuhle Tulové aspoň trošku porozuměli, protože všichni začali sahat po lucích nebo tasili dlouhé šavle, ale v tu chvíli se ze stínu u cesty vynořili Ellesa s Nortahem a vypustili první šípy. Do vzniklého chaosu vběhl Vélin se Sehmonem a Alumem v patách. Bitka byla krátká, ale dost hlučná, takže přitáhla pozornost zbývajících Tulů a Očištěných. Pár Tulů se stihlo vyšvihnout do sedel, ale v útoku jim hned začal překážet blížící se dav Očištěných. Několik jich padlo pod Nortahovými a Ellesinými šípy a pak už se boj rozpoutal naplno. Vélin se nechal vést černou písní, jeho čepel vykrývala nepříčetné výpady a sekala do nechráněných míst na tělech. Ladění písně bylo převážně poklidné, ale její hlad cítil kdesi v pozadí jako vrčení uvězněné šelmy. S každým Očištěným, jehož srazil k zemi, tento hlad rostl. Nikdy se mu sice nepovedlo rozvinout se v zuřivost, jež by jako dřív překonala Vélinovu vůli, ale pořád byl natolik důrazný, že Vélin, hned jak zabil posledního Očištěného, pocítil mocnou vlnu úlevy. Když obhlížel okolí, píseň se na okamžik zamihotala jako plamen ve větru a pak se ponořila do ticha.

			Služebníci zjevně zvládli svůj úkol rychle a zručně, probili se přes pár Tulů, kteří bránili východní konec vesnice, a potom se zezadu vrhli na dav u brány. Vélin viděl, jak Čuan-kchaj s výrazem hnusu na tváři utahuje dřevěný bič hole kolem hrdla jednoho z Očištěných. Za ním doráželi jiní Služebníci několik zbývajících soupeřů efektivními údery mečů a kopí. Stejně jako v Kešin-ko se nikdo z Očištěných nepokusil o útěk, přestože bylo zjevné, že je soupeř zdatností v boji mnohonásobně převyšuje. Jediného zajatce obstarala právě Mihan — přivlekla jeho bezvládné tělo přes dlážděné nádvoří uprostřed vesnice a upustila ho u Vélinových nohou.

			„Jenom jeden,“ řekla.

			„Jen si mě zahrňte mučením!“ láteřil teď horlivý fanatik. „Já vám ukážu, jak umírá pravý stoupenec Temného rytíře!“

			„To už jsme ale viděli,“ namítl Čuo-ka, dřepl si vedle zajatce, uchopil jeho hlavu do dlaní a pootočil ji k hromadě mrtvol, jež obklopovala vstupní bránu do vesnice. „Neměj obavy, brzy se k nim připojíš.“

			„Bratře Čuo,“ oslovil ho Vélin a zavrtěl hlavou. Bývalý psanec naposledy zmáčkl Očištěnému tvář a potom ruce odtrhl a zachmuřeně ustoupil, oči plné hnusu.

			„Kde tě naverbovali?“ zeptal se Vélin Očištěného. „Spočinul na tobě svatý pohled Temného rytíře třeba v Muzan-ki?“

			Očištěný znovu zavrčel a pak pevně zavřel oči a sklopil hlavu. Tvář se mu chvěla.

			„Voják nejsi,“ pokračoval Vélin, přistoupil blíž a prohlížel si mužovy ruce, svázané za zády. Kůže prozrazovala, že nedávno těžce pracoval, avšak mozoly neměl. Na prstech však Vélin našel zažranou modrou skvrnu. „Tak tedy písař?“ Vélin přesunul zrak k mužovu rudnoucímu obličeji a opět se nechal vést písní. „Účetní,“ uvědomil si a melodie písně souhlasně zaševelila. „A tudíž člověk, který má smysl pro čísla a oko pro detail. Vsadil bych se, že jsi dnes vyhotovil velmi přesný součet všech pytlů rýže, které jste uloupili lidem, co jste je dnes zavraždili. Takový muž bude mít jistě dobré ponětí o tom, jak silná je teď horda Temného rytíře a kde bychom ji našli.“

			Zajatec si odfrkl a z nosu mu vytryskla směsice hlenu a krve. Oči měl stále zavřené a tvář odmítavě strnulou. Vélin vstal, přešel k Mihan a pohlédl jí přes rameno na výplod jejího daru. Byl to spíš obraz než mapa, pohled z výšky, se všemi horami a řekami, tvar pobřežní čáry však Vélin bez potíží rozeznal — bylo to východní pobřeží Ctihodného království.

			„Polovina je jich pořád soustředěná tady,“ řekla a úlomek uhlu obkroužil Muzan-ki. „Ale třetina se jich před třemi týdny zmocnila tohoto přístavu.“ Nakreslila další kroužek kolem Chan-ši. „Právě tam toho muže získali a poručili mu dělat tohle.“ Podtrhla malý nákres v rohu mapy. Byla to řada sloupců sestávající z drobných bočních čar.

			„Copak to je?“ zeptal se Vélin.

			„Flotila. Jedním z jeho úkolů bylo spočítat všechny lodě získané v Chan-ši a spočítat, kolik převezou lidí.“

			„Co se stalo s městem?“

			Vélin vzhlédl a zjistil, že vedle něj stojí Čchien a hledí na Mihan. Tvář psankyně ovládl naléhavý, téměř zoufalý výraz. Mám sestry, řekla tehdy, když se jí zeptal, jak ji kupecký král přiměl k poslušnosti.

			„Plameny, kouř a smrt,“ odtušila Mihan prostě.

			„Oni zavřeli před Temným rytířem brány!“ vyhrkl zajatý účetní. Oči měl teď otevřené a Vélin v nich viděl rozporuplnou směsici ničím nezkalené víry a zoufalé lítosti. „Prohlásili, že budou věrni mrtvému tyranovi. Temný rytíř přikázal vypálit jen polovinu města, což bylo spravedlivé i milosrdné.“

			Čchienina hůl se rozevřela a odhalila čepel skrytou uvnitř. Čchien vykročila k zajatci a tiše, hlasem zalykajícím se bolestí zaúpěla. „Já pro tebe taky mám milosrdenství. Milosrdenství Karmínové stužky.“

			„Tohohle potřebuju,“ ozval se Vélin a Čchien se zarazila v půli cesty. Přešel k ní a tlumeně jí řekl: „Nepotrvá dlouho, a budeš mít spoustu příležitostí přechýlit misky vah. A o osudu tvých sester ještě nic nevíme.“

			„Jsou mrtvé.“ Obrátila k němu prázdné oči. Z obličeje se jí vytratila všechna barva. „Vím to. Cítím to.“ Vrátila se pohledem k účetnímu. Nevýrazně pronesla: „Doufám, že budeš žít dost dlouho na to, abys mě viděl zabít tvého boha.“

			Odešla a nevšímala si stěží srozumitelného blábolení, kterým ji zajatec zasypal. Jak tak Vélin sledoval, jak účetnímu odletují sliny ze rtů, byl nucen dojít k závěru, že schopnost Temného rytíře pokřivit duše ke svému obrazu znamená rovněž schopnost pokřivit jejich mysli až někam za hranice šílenství.

			„A to další, oč jsem tě prosil?“ řekl a otočil se k Mihan.

			„Zvláštní téma,“ podotkla a vytáhla z brašny svitek. „Její mysl byla jako rozbouřené moře, ale její tvář zcela klidná.“

			Vélin vzal svitek a vrátil se ke klečícímu zajatci, jehož blábolení se nakonec změnilo v pouhé vyčerpané vzlyky. „Podívej!“ přikázal mu Vélin, rozvinul svitek, chytil Očištěného za vlasy a trhnutím mu zvedl hlavu. Zajatec zíral na tvář ženy zachycenou na papíře a v jeho vytřeštěných očích nebylo ani stopy po tom, že by ji poznával. „Toto,“ řekl mu Vélin, „je Velká zrádkyně. Luralyn Reyeriková, sestra Temného rytíře, poslední z jeho krve. Dones mu to. Řekni mu, že ti to dal Zloděj jmen. Řekni mu, že ho oba očekáváme v Nuan-ki.“




		
			KAPITOLA PATNÁCT

			Stařena stála ve dveřích svého domu se založenýma rukama. Na Šerininy pokusy přesvědčit ji reagovala lhostejnou tváří. Dům byl dvoupatrový, dobře zařízený a stál v obchodnické čtvrti. Přilehlá, kdysi dobře udržovaná zahrada byla nyní zanedbaná a zarostlá, nejspíš proto, že zahradník už před pár týdny odešel. Uvnitř domu se neozývaly žádné zvuky, což naznačovalo, že tato dáma oděná do hávu z krásně vyšívaného hedvábí, se stříbrnými zvonky visícími jí z uší a s ošperkovanými jehlicemi zdobícími šedou masu vlasů je zde úplně sama.

			„Prosím, pochopte to,“ naléhala Šerin. „Nemůžete tu zůstat. Císař vyhlásil, že město musí všichni opustit.“

			Žena zamrkala a tónem, který dokazoval, že její autoritu celý život nikdo nezpochybňoval, prohlásila: „Tento dům jsem neopustila třicet let. Ta mizerná svině, kterou jsem roky zaměstnávala, třebas utekla, ale já neuteču.“

			Když se Šerin pustila do dalšího přesvědčování, Vélin udělal krok vpřed a promluvil podobným tónem jako sama žena: „Během pár dnů bude z tohoto domu ruina. A jestli tu zůstanete, bude ho obývat jen mrtvola.“

			„Budou jej obývat duchové mého manžela a tří dětí, o něž jsem přišla během moru.“ Vrhla rychlý pohled na malý pomníček v zahradě; zlato, jež zdobilo jeho střechu, částečně zakrýval přerostlý plevel. „Dokud zde bude přebývat jejich popel, zůstanu tu i já.“ Pozvedla bradu, odmítavě odvrátila zrak a chladně dodala: „Cizincům vstup na své pozemky nedovoluji. Prosím, odejděte.“

			Otočila se a bez jediného slova opět zmizela v domě. Dveře za sebou pevně zavřela. „Nech to být,“ řekl Vélin Šerin, když pozvedla ruku a chtěla zaklepat. „Vybrala si vlastní cestu. Měli bychom to respektovat.“

			Když se vraceli zahradou zpátky na ulici, všiml si, že Šerin v sobě potlačila břitkou odpověď. „To máme dvanáct lidí,“ řekla, když se podívala do svého seznamu. Sestavil ho bývalý důstojník Tien-venů, jemuž byl svěřen obtížný úkol dostat z města poslední obyvatele. Flotila člunů byla téměř hotová a císař nařídil, že velké stěhování započne během dvou dní. Ne každý byl však ochoten se jeho příkazu podvolit a Šerin vzala přesvědčování těchto lidí na sebe. Zatím však měla nulový úspěch, neboť většina z nich byla stará a tvrdohlavá, jako tato vdova po bohatém obchodníkovi. Další byli smíření s vlastní nemohoucností a neschopností čelit namáhavému putování. Šerin samozřejmě i nadále zůstávala odhodlaná. Vélina překvapila ochota, s jakou svolila, aby ji doprovázel, i když její chování k němu se příliš nezměnilo.

			„Další město přivedené na pokraj záhuby,“ konstatovala, když kráčeli do méně spořádané oblasti jižně od čtvrti obchodníků. „Vypadá to, že se z toho stal takový tvůj zvyk.“

			Ulice byly až na pár toulavých koček prázdné. Převážná část obyvatel města, tedy ti, kdo se nepřipojili k všeobecnému exodu s nejistým přivítáním v Osvíceném království, se shromáždila ve velikém ležení na březích východního kanálu. Bylo to všeho všudy jen něco pod padesát tisíc lidí. Polovinu z nich tvořili vojáci vznikající Císařské armády a zbytek jejich rodiny nebo lidé na nich závislí. Caj Lin vyjádřil obavu, že v porovnání se silou, kterou proti nim Temný rytíř jistě postaví, jsou to ubohá čísla, ale Vélin měl dojem, že je to armáda, která se aspoň dá zvládnout. Díky pečlivému, ba až bezohlednému pročesávání městských skladišť měli dost zásob na cestu do Chuej-ši, a dokonce i několik člunů navíc pro případ, že by cestou narazili na ochotné rekruty.

			„Linéš zničen nebyl,“ ohradil se proti její jízlivé poznámce.

			„Jistě by zničen byl, kdyby ti král nenařídil, aby ses vzdal. Často jsem si říkala, jestli tě to štvalo, že ti odepřel závěrečnou obětní bitvu?“

			„Ani v nejmenším. A ten rozkaz vydala Lyrna. Král Janus v té době už podlehl nemoci a ona jeho jménem přistoupila na podmínky alpírských vyslanců, i když žádné historické líčení války, ve kterém by se tohle uvádělo, bys nenašla.“

			„Princezna Lyrna tě vydala Alpíranům?“ Šerin svraštila čelo s výrazem nefalšovaného zmatku. „To jsem vůbec nevěděla. Strávila jsem v její společnosti jen krátký čas, ale její… úcta k tobě byla očividná.“

			„Ona se nikdy nevyhýbala těžké volbě. A zajali jí bratra.“

			„Ale ty jí přesto sloužíš, navzdory tomu všemu?“ Šerin se do hlasu vloudil lehce kousavý tón. „Z povinnosti, předpokládám.“

			„Z nutnosti. Království potřebovalo královnu — velkou a strašlivou, když se mstí, a milou a laskavou, když vládne. Tímhle vším ona je, a ještě něčím víc.“

			„Nemůže být tak strašlivá, když jsi riskoval její hněv a přeplul oceán.“ Šerin se zastavila před branou vedoucí k domu tak malých rozměrů, že to byla spíš jen větší chýše. „Jsi tu přece bez jejího svolení, rozumím tomu správně?“

			„To jsem.“ Zahleděl se jí do očí. „A ty víš proč.“

			Oplatila mu ten pohled plnou měrou, její oči si ho měřily tvrdě i kriticky, přestože nikoli bez určitého, právě nabytého pochopení. „Musím tě o něco požádat,“ pověděla mu. „O takový slib.“

			Věděl to, ještě než to vyřkla. „Šo Caj.“

			„Ano. Vím, že přijde čas, kdy mu budeš muset stanout tváří v tvář. Chci, abys mi ho dopravil živého a nezraněného.“

			„Třeba to nebude možné…“

			„Tak zařiď, aby to možné bylo!“ Přistoupila blíž a teď se na něj dívala nelítostně. „Přepluls oceán, abys mě zachránil, já vím. Taky vím, že mi dlužíš mnohem víc než to. Udělej to pro mě, Véline, a já budu považovat všechny dluhy za vyrovnané.“

			„Řeklas Caj Linovi, aby považoval otce za mrtvého a že to, co nosí Šo Cajovu tvář, už není on. Mělas pravdu.“

			„Řekla jsem Caj Linovi to, co potřeboval slyšet.“ Pozvedla ruce a roztáhla prsty. „Víš, že už nejsem taková jako dřív. Kámen mi dal dar. Mám v úmyslu ho používat dobře.“

			„Pochybuju, že by bylo možné Šo Caje vyléčit. Tak, jak bys to chtěla ty, asi ne. Mám dojem, že na to, co v něm žije, už bude jakékoli léčení krátké.“

			Sklopila hlavu, ale v očích jí přetrvalo totéž nelítostné přání. „Uvidíme. Potřebuju tvůj slib.“

			„Slibuju, že se o to pokusím. Všechno ostatní by byla lež, a těch už jsi ode mě slyšela dost.“

			Ještě chvíli jeden na druhého mlčky hleděli a pak Šerin pomalu přikývla a rozvinula svůj seznam. „Kapitán Otan La,“ přečetla a obrátila se k maličkému domku.

			„Takže starý voják?“

			„Vypadá to, že námořník.“

			Na zaklepání dostala Šerin odpověď mnohem rychleji než u obchodníkovy vdovy. Dveře se doširoka rozlétly a objevil se v nich podsaditý muž. V jedné ruce třímal pokroucenou vycházkovou hůl, záda měl ohnutá a ramena shrbená. Stříbrošedé vlasy měl ostříhané nakrátko, jak bylo u dálnězápadních mořeplavců zvykem, a spousta vrásek na jeho ošlehaném obličeji se seskupila do úsměvu. Promluvil téměř dokonale v řeči Království, slova pronášel hlubokým, živým hlasem, jenž jako by protiřečil jeho věku. „Teda, nejste vy dva trochu daleko od domova?“

			„To jsme,“ přitakala Šerin a obřadně se uklonila. „Kapitán Otan?“

			„To už dlouho ne, moje milá. Je to už víc než deset let, co si to tendle pokroucenej staroch vykračoval po palubě. No“ — prohlížel si je přimhouřenýma očima, přičemž na Vélina hleděl mnohem déle — „mám za to, že byste radši měli jít dál.“

			Otočil se a šoural se zase dovnitř; hůl tloukla o holou podlahu v domě. Vstoupili a Vélin zjistil, že dům sestává jen ze dvou pokojů a všude, kde je to možné, se tísní nějaké artefakty a okrasné předměty. Poznal porcelán z Alpírského císařství a bronzové sochy, jež mohly pocházet jedině z Volarska. Jeho pozornost však brzy upoutaly hlavně mapy zdobící zdi; byly jich desítky — tolik, že se navzájem překrývaly. Když Vélin putoval očima od jedné k druhé, černá píseň tiše, ale naléhavě zamumlala. Je tu něco velmi důležitého.

			„Musíte mi odpustit, že vás moc nepohostím,“ pravil kapitán a se zaúpěním se svezl do křesílka. Podle toho, jak se jeho stará, ale hubená tvář napjala, Vélin odhadoval, že většinu bolesti, kterou zakouší, před nimi skrývá.

			„Čaj jsem nikdy nemohl vystát a poslední kapka grogu zmizela už před pár dny. Ale můžu vám nabídnout, že spolu vykouříme trochu pětilístku.“ Kostnaté ruce se natáhly pro hliněnou dýmku s dlouhou troubelí, ležící na stolku poblíž. „Pomáhá mi to od bolesti, chápete.“

			„Ne, děkujeme vám,“ usmála se Šerin. „Přišli jsme…“

			„Přesvědčit tudle starou trosku, aby opustila svůj dům a nastoupila do člunu novýho císaře.“ Stařec potáhl z dýmky, vyboulil tváře a vyfoukl kouř. „Ty jsi Léčivá milost Nebes a on je ten, komu Alpírané říkají Vrahoun naděje.“

			„Vrah Nadějného,“ opravil ho Vélin alpírsky a opět se vrátil ke studiu map.

			„Správně. Je to už dlouho, co jsem byl naposledy v císařství. Musím říct, že jejich přístavy jsem měl radši než ty vaše. Byly civilizovanější a byla v nich větší šance propašovat trošku nákladu navíc kolem výběrčích daní.“

			„Kapitáne,“ ozvala se Šerin, „tohle město brzy padne do rukou severních barbarů. Císařovým přáním je, aby tu nikdo z jeho poddaných nezůstal a nemusel čelit jejich ukrutnostem.“

			„Tak ukrutnostem?“ Otan La se skřehotavě zasmál. „Já bych tomu řek spíš laskavost. Promiň, milá dámo. Zdáš se mi sympatická a tak dále, ale tenhle staroch už má svou poslední plavbu za sebou.“

			Vélinův pohled se zastavil na jedné konkrétní mapě, zobrazující zlověstné pobřeží s mnoha zátokami a ostrůvky. Byla popsaná směsicí dálnězápadního písma a číslovek používaných v Království; všechno to bylo načrtnuto ručně a mnohem úhledněji, než kdyby se k záznamu použilo nepravidelného tisku z dřevorytu.

			„Líbí se ti moje ruční práce, ha?“ zeptal se starý kapitán.

			„To jste kreslil vy?“

			„Všecky jsem kreslil já. Měl jsem vždycky talent na mapy a tak. Pro námořníka je to dobrej talent, protože pak vždycky víš, na kerým místě zakotvit.“

			Vélin poklepal prstem na mapu. „Tohle je severní pobřeží Severních provincií. Vy jste tam byl?“

			„Je jen pár koutů světa, kde jsem nebyl, mladíku. Ale i ty jsem se snažil zakreslit co nejlíp.“

			Vélin poodstoupil a prohlížel si celou tu sbírku map. „V Severní věži mám přítele, který by za ně hodně zaplatil.“

			„Tak si je vem.“ Otan La zamával dýmkou, za níž se táhla vlnka kouře. „Rád ti je věnuju, pokud to bude znamenat, že vy dva už nezavítáte k mýmu prahu.“

			Černá píseň opět zamumlala a ponoukla Vélina k otázce. „Máte nějakou mapu, která by zobrazovala jižní moře? To, co leží za Svobodnými kantony?“

			Stařec přikývl, naklonil hlavu k nejpřeplněnějšímu koutu místnosti a o poznání ostražitěji řekl: „Támhle.“

			Vélin se přehrabával hromadou map na voskovaném papíře a Šerin se zatím znovu pokoušela přesvědčit Otan Laa, že odjet je rozumné. „Myslím, že vy nechápete, co postihne Nuan-ki, až odplujeme,“ řekla mírně, prosebně, i když v jejím hlase zaznívala i tvrdošíjná jistota.

			„Spousta smrti a zkázy, bych řek,“ zadumaně odpověděl kapitán. „To bude docela podívaná, co tu zažiju, než se odšourám do náruče Nebes.“

			Vélin rozvinoval mapu za mapou, dokud píseň nevydala drsný, vítězoslavně sebejistý tón. Mapa, již držel v ruce, detailně zobrazovala jedno souostroví, stovky ostrovů, malých i velkých, rozesetých do tvaru nepravidelného srpku. Stejně jako mapa Provincií i tato obsahovala spoustu poznámek, symbolů a čísel, udávajících snad poměrnou hloubku jednotlivých průplavů. Avšak, jak si Vélin povšiml, čím jižněji mapa zasahovala, tím méně těchto popisků bylo a samy ostrovy byly vyobrazeny slabším inkoustem, některé zůstaly nedokončené. Jako kdyby se po dolním konci mapy, v oblasti, kam se měl Vélin podle mínění písně zcela určitě vydat, rozlila mlha.

			„Proč jste tuhletu mapu nedokončil?“ zeptal se, přešel ke starci a přidržel mu mapu před očima.

			Otan La natáhl do plic ještě trochu pětilístku a množství vrásek na jeho čele vytvořilo spleť hlubokých brázd. Rychle pohlédl na mapu a pak na Vélina. „Jižní podnebí Opálových ostrovů,“ řekl. „Věř mi, mládenče, do těchhle končin se vypravit nechceš.“

			Opálové ostrovy, kam dávno mrtvý císař Maj-šin podle vlastních slov vyslal flotilu, a ta tam marně pátrala po kameni. „To se mýlíte,“ oponoval Vélin starému námořníkovi. „Vy jste tam byl, znáte tamní vody?“

			„Dost dobře. Ale je to pochmurná vzpomínka. Na těch ostrovech jsem přišel o dobrý kámoše. Nejspíš proto jsem tu mapu nikdy nedokončil.“

			„A jak jste o ně přišel?“ Vélin promluvil tak naléhavě, že tím ve starcových očích vyvolal záblesk nevlídnosti a od Šerin si vysloužil přísný, vyčítavý pohled. Vélin se nadechl a rozhlížel se, dokud neuviděl židli. „Odpusťte mi,“ řekl, přitáhl si židli vedle Otan Laa a sedl si. „Ale tohle je důležité.“

			„Na těch ostrovech najdeš jenom soužení a smrt. Zvířata, co tam žijou“ — kapitán se odmlčel, zavrtěl hlavou a tvář se mu zachmuřila pod vlivem ošklivých vzpomínek — „nejsou jako jiná zvířata.“

			„Něco tam je, nějaké místo, kam se potřebuju dostat,“ trval na svém Vélin a znovu před starce rozprostřel mapu. „Dokážete ji dokončit?“

			„Možná, kdybych měl čas se nad tím zamyslet, jenže my čas nemáme, že ne, mladíku? Jak říká tahle kráska, barbaři přicházejí.“

			„Pak musím trvat na tom, abyste jel s námi.“

			„Trvej si, na čem chceš, ale já se vodsaď nehnu. Vím, že velkej silnej chlap jako ty mě klidně vodtáhne, ale dokavaď mě k tomu nepřinutíš bičem, žádný mapy ti kreslit nebudu.“ Znova potáhl z dýmky a rozmrzele zafuněl, neboť se v její hlavičce rozžehly poslední uhlíky. „Podělaná práce,“ zamumlal, natáhl se po ozdobné lakované krabičce na stole a krátkými tlustými prsty rozdrtil suchý list, který spočíval v ní. „Ti parchanti Stahlhastové ať koukaj dorazit, než mi tohleto dojde.“

			„Proč jste tak rozhodnutý tady zemřít?“ zeptala se starce Šerin, zatímco si nacpával dýmku.

			Zlostně po ní šlehl pohledem a poposedl v křesílku dopředu. Pak s bolestivým hekáním sklonil hlavu, aby ukázal Šerin záda, a ohrnul si límec haleny. „Vidíš tohle, krásko?“ zeptal se. Vélin viděl, že kapitán má páteř pod krkem celou zprohýbanou — kroutila se mu pod vrásčitou kůží jako had. „Před deseti lety jsem prohrál hádku s jedním umíněným příčným trámem. Nezabil mě sice, ale jen málokdy si nepřeju, aby mě byl tehdá voddělal. Je to jako kdyby do mě bez přestání bodal tucet nožů celej den. Pořádně jsem se nevyspal už léta a všechny prachy, co jsem měl, jsem utratil za pětilístek nebo opiovou mast.“

			Trhnutím vrátil halenu zpět a se slzami v očích se vrátil k nacpávání dýmky. „Barbaři mi prokážou náramnou službu,“ zašeptal chraplavě.

			Šerin spatřila ve Vélinově pohledu naléhavou otázku. Krátce a rezignovaně zavřela oči, pak se zvedla a úsečně se Otan Laa zeptala: „Máte nějaké dary? Kromě schopnosti tvořit mapy, myslím.“

			Stařec na ni zamžoural. „Dary?“

			„Temnota,“ řekla a dodala ču-šinsky: „Požehnání Nebes.“

			„Ne.“ Otan La sebou zavrtěl a Vélin měl dojem, že to nemá co dělat s jeho zády. „Jednou, když jsem byl na moři, se mi zdálo, že moje žena zemřela, a bylo to vážně tak. Ale to možná bylo jen toužebný přání, a ne předtucha. Kdybych měl trpět jednak tou její hubatostí a k tomu ještě se zádama, už bych si byl nejspíš dávno podřezal žíly.“

			Šerin se otočila na Vélina a nepatrně kývla.

			„Znám bolest,“ řekl Vélin starému námořníkovi. „Takže vím, proč byste tu radši zůstal, než abyste čelil další cestě. Ale to nebude nutné.“ Vstal a přešel ke dveřím. „Počkám venku. Až bude hotovo, pořád si ještě budete moct vybrat.“

			◆ ◆ ◆

			„Dokážeš to?“

			Čuan-kchaj si prohlížel mohutné dubové trámy tvořící stavidlo přehrady a mračil se. Stavidlo bylo zkonstruováno tak, aby přes ně každý den prošlo jen určité množství vody, čímž se vytvářel pravidelný průtok napájející síť průplavů. Ta se prostírala pod nimi jako podlouhlá, podivně souměrná pavučina, táhnoucí se deset mil na východ, kde leželo Nuan-ki. Samotná přehrada vypadala jako zakřivená zeď z holé žuly, umístěná v proláklině mezi dvěma horami. Když Vélin pozoroval, jak precizně je vystavěná, pocítil palčivou lítost nad tím, že ji nikdy neuvidí Am Lin. Kameník by tu byl strávil hodiny a uhranutě by byl zkoumal přesně do sebe zapadající kamenné kvádry tvořící hladký povrch. Přehrada tu stála od sklonku Smaragdového císařství a zadržovala vody tří jezer, jež se slily dohromady, takže pláň dole přišla o vodu, ale umožnilo to výstavbu průplavů.

			„Dřevo je dřevo,“ pravil mnich a mnul si bradu. Stáli na kamenné plošině umístěné vedle propusti; zřejmě ji používali ti, kdo měli na starost provoz přehrady. Ačkoli všichni dělníci během posledních pár týdnů uprchli, propust zůstala bohužel v dobrém stavu a z obrovské masy vody za sebou nepropouštěla ani nejtenčí pramínek. „Ale abys mu poručil“ — Čuan-kchaj s tváří napjatou soustředěním natáhl ruku k nejbližšímu trámu — „musíš ho znát. Všechnu jeho sílu, všechny jeho slabiny.“

			„Proč to prostě nepodpálit?“ zeptal se Nortah. „Napustit to smolou a hodit na to louči.“

			„Tohle se musí stát okamžitě,“ namítl Vélin. „Nedokážeme odhadnout, za jak dlouho by to prohořelo dost na to, aby to prasklo.“

			Pozoroval mnicha; ten ještě chvíli držel ruku na místě, pak zabručel a poodstoupil. „Dá se to udělat,“ řekl. „Ale tyhle trámy jsou prastaré a tlusté. Budu potřebovat jeden den, abych je trochu poznal.“

			„Ty mluvíš, jako kdyby byly živé,“ konstatoval Nortah.

			„Dřevo nezemře tím, že ho usekneš.“ Čuan-kchaj vrhl lehce kritický pohled na Vélina. „Doopravdy zemře, až když ho spálíš.“

			„Našel sis novou zbraň,“ podotkl Vélin a pokynul k mnichově holi.

			„Její sestru jsem nosil po mnoho let, byla to stará přítelkyně.“

			„To je mi tedy líto.“

			„Chrám si žádal, abys postoupil.“ Čuan-kchaj pokrčil rameny a obrátil se k propusti zády. „Stejně jako teď žádá po mně, abych rozštípal tyto starochy. No co, až bude po všem, ještě si dlouho pospí ve vlhké zemi.“

			Výkřik shora přivábil Vélinův pohled k vrcholku přehrady. „Průzkumné hlídky se vrátily!“ volala dolů Ellesa a přitom se nakláněla přes zábradlí s rukama u úst. „Stahlhastové ve velkém počtu dvacet mil na sever!“

			„Možná že na to celý den mít nebudeme,“ řekl Vélin Čuan-kchajovi.

			„Zvládnu to,“ odpověděl mnich a zatvářil se odevzdaně. „Bude to ovšem… vyčerpávající.“

			„Počkej na signál,“ pravil Vélin a vydal se ke schodišti. „Až bude po všem, dojeď rychle na místo setkání.“

			◆ ◆ ◆

			Flotila začala odplouvat v časných ranních hodinách a vedl ji císař osobně. Skvěl se v naleštěném, zlatě lakovaném brnění, které vyhrabali z rozsáhlého šatníku zesnulého guvernéra. Původní rodové erbovní znaky odstranili a nahradili je symbolem Nefritového císařství, který sestával z kola o čtyřech loukotích, obkrouženého kopími. Každá loukoť zastupovala jednu ze čtyř základních oblastí císařství, které se kdysi rozštěpily a nyní znovu sjednotily — když už ne ve skutečnosti, tak alespoň obrazně. Kopí představovala požehnání a ochranu Služebníků chrámu. Caj Lin se nápadu, že by měl nosit tak křiklavý oděv, nejprve vzpíral, ale potom ustoupil Vélinovu argumentu: „Musíte být víc než jenom člověk. Potřebujeme vytvořit legendu, která bude soupeřit s legendou o Temném rytíři. On je stín, takže vy musíte být světlo.“

			Dále na jeho žádost svěřil Caj Lin velení nad jedním ze člunů Otan Laovi jako úlitbu starcově pýše. Ve skutečnosti si Vélin nebyl jistý, jestli lze kapitána za starce ještě vůbec označit. Sice stále držel svou vycházkovou hůl, ale třímal ji jako hůl maršálskou, a když dělal posádce kázání, jak má správně a úhledně uložit soudky se zásobami, očividně žádnou oporu nepotřeboval. Shrbená záda se mu úplně narovnala a stejně tak mu vymizelo z tváře mnoho vrásek. Hlas měl hlubší, ale veselá ráznost se z něj nijak nevytratila, dokonce ani tváří v tvář mnoha nadávkám, jimiž všechny na palubě zasypala vdova po obchodníkovi. Kroutila se v poutech na zádi lodě a tvář měla neustále rudou vztekem, jehož zásoba byla zjevně nevyčerpatelná.

			„Je to únos!“ spílala Vélinovi. „Padouchu! Žádám okamžité propuštění, ty odporná cizácká špíno!“

			„Ale no tak, paní Šeková,“ pokáral ji kapitán Otan a pohrozil jí před brunátným obličejem prstem. „Takhle se přece se svým zachráncem nemluví, ne? Nezapomeňte, že tento muž má pečeť od samotného císaře.“

			„Císaře?“ Paní Šeková vyslala na palubu mezi kapitánovýma nohama zcela neurozený plivanec. „Nějakej kluk kdovíodkud, kterého vychovali mniši, co se rozhodli sesadit právoplatného krále.“

			„Právoplatný král je mrtvý, ty blbá stará krávo,“ řekla Čchien, jež právě vstoupila na palubu se svou družinou psanců. Zaujala místo po vdovině boku a dál na ni zlobně zírala. V ženě se musel ozvat jakýsi pud sebezáchovy, protože zničehonic upadla v trucovité mlčení.

			„Já myslela, že budeme respektovat její rozhodnutí?“ podotkla Šerin a s truhlicí léků v náručí se na chvíli zastavila na lodní lávce.

			„Měl jsem dojem, že by jí cesta mohla rozšířit obzory,“ odvětil Vélin. Ve skutečnosti si nebyl úplně jistý, co ho ráno přimělo napochodovat ke vdovinu domu, svázat jí ruce a nohy, přehodit si ji přes rameno a odnést ji do doků, přičemž musel celou cestu snášet její stále vynalézavější nadávky. Snad šlo o odvetu za její předsudky vůči cizincům, ale pravděpodobnější pohnutkou byl neustále se vracející obraz vdoviny kdysi hrdé tváře, po smrti bledé a nafouklé. Buď jako buď, z kypícího hněvu v pohledech, jež na něj vytrvale vrhala, poznal, že brzy nejspíš začne svého popudu litovat.

			„Už zase jsem požádal Čchien, aby tě hlídala,“ sdělil Vélin Šerin. „A to na důraznou prosbu císaře.“

			Přikývla a rozhlédla se po Nuan-ki. V hlase jí zřetelně zazněla lítost. „Tohle město tu stojí nejmíň tisíc let.“

			„Kámen a dřevo je vždycky možné posbírat a přetvořit v něco nového,“ odtušil Vélin. „Mrtvoly ne.“

			Na lodní lávce sousední lodi našel Luralyn, jak se loučí s Eresou a Džilou. Na obou dívkách byla patrná silná nechuť odloučit se od jejich ochránkyně. „Přestaň!“ křikla Luralyn na Džilu, jakmile si všimla slzy prýštící jí z oka. Když viděla, jak ublíženě se dívka tváří, povzdechla si. „Omlouvám se, občas zapomínám, že už nejsem Stahlhastka,“ řekla a natáhla se, aby postupně sevřela jejich ruce ve svých. „Pokud se dnes loučíme navždy, buďte silné a důvěřujte jedna druhé. Cesta, kterou se vydá císař, je teď i vaší cestou.“

			„Mělas odplout s nimi,“ sdělil jí Vélin, když spolu sledovali, jak se čluny vzdalují východním průplavem.

			„Když bude můj bratr vědět, že jsem tady já, je pravděpodobnější, že sem přivede všechny svoje síly,“ odvětila Luralyn. Své zlaté valouny odevzdala tak jako Vélin do úschovy Ellese. „Už na sobě zase cítím jeho oči,“ dodala a zatvářila se napjatě; z jejího výrazu bylo jasné, že musí držet na uzdě značně velký strach.

			„I já.“ Začalo to krátce po potyčce ve vesnici, dávno předtím, než se mohl osvobozený účetní dostat až k Temnému rytíři — temné mumlání písně ze severu. Sílilo každým dnem a měnilo se v nepřetržité mručení překypující zuřivostí i závistí. „Naše spojenectví se mu nelíbí.“

			„Ve stepi to s námi vždycky bylo takhle. Dvě duše, které jsou si tak blízké, že nikdo další už mezi ně nemá přístup. Dokonce ani Obvar nikdy doopravdy nebyl jeho bratrem.“ Zatvářila se ještě napjatěji. Vélin jí z očí vyčetl žal i strach. „Jediný, koho kdy miloval, a kdo miloval jeho, jsem byla já.“

			Pak tedy doufejme, že ho ta láska dnes zabije. Nevyřkl ta slova nahlas, ale viděl, jak Luralyn vytřeštila oči, neboť spolu s myšlenkou vyšlehl z černé písně záblesk ohavné touhy. Píseň byla v poslední době méně tlumená, přestože Vélin svědomitě požíval patřičné dávky elixíru bratra Kišana. To ho vedlo k závěru, že až se s léčitelem znovu spatří, musí ho požádat o silnější dávkování.

			„Pojď,“ řekl, otočil se a vykročil k veslici, která nepatřičně spočívala nahoře na molu. „Radši se do toho pustíme.“




		
			KAPITOLA ŠESTNÁCT


			Dotáhli loďku k základně bývalé strážní věže města Nuan-ki. V období míru, jež trvalo nepřetržitě desítky let, se věž postupně přestala používat a nakonec ji od guvernéra odkoupil podnikavý obchodník a udělal z ní sýpku. V posledních týdnech z ní všechno obilí odvezli a zůstala tu jen prázdná věž z popraskaných kamenů, které držela pohromadě drolící se malta. Když Vélin přivázal loďku provazem ke dveřím věže, poslal Ellesu, Sehmona a Aluma na sever s koňmi. „Počkej na signál, pak teprve zapal oheň,“ připomněl Alumovi a podal mu dalekohled. „Potom odjeďte tryskem do vršků na jihu. Setkáme se s vámi u východních zdymadel.“ Než vešel do věže, zastavil se a pohladil Derku po čenichu. „Chovej se slušně.“

			Střecha, která kryla vrcholek věže, se rozpadla už před lety, takže když vystoupali po schodišti až nahoru, přivítal je mrazivý severák. Mohutný dalekohled, jenž tu kdysi stával, už dávno zmizel, ale Vélin měl dojem, že dnes by jej ani nepotřebovali. Píseň Temného rytíře celé dopoledne vytrvale sílila a nenechávala ho na pochybách, že až se Kehlbrand objeví, armádu, která ho doprovází, určitě nepřehlédnou.

			„Nebude to dlouho trvat,“ pravila Luralyn napjatě. „Žene je, co může, nejspíš už celé dny.“

			„Odhalil ti pravdivý sen něco o tom, jak to dnes dopadne?“

			Odhrnula si záplavu kaštanově hnědých kadeří, které jí vítr vmetl do tváře, zavrtěla hlavou a slabě, žalostně se usmála. „Ne, i když jsem se o to včera v noci snažila. Ukázal mi… něco jiného.“

			„Něco důležitého?“

			„Chlapce.“ Její úsměv vystřídal zamyšlený, zamračený výraz. „Chlapce, který si hrál s loďkou. Sledovala jsem, jak dospívá v muže.“

			„Co to znamená?“

			„To ještě nevím, ale sen mi nikdy neukazuje nic, co bych nepotřebovala vidět.“

			„Bratře,“ řekl Nortah naléhavě a ukázal k severu. Měl vždycky lepší zrak, takže Vélinovi trvalo o něco déle, než na obzoru, nalevo od velkého severního průplavu, rozeznal temné mihotání vzduchu, které se každou vteřinou zvětšovalo a rozšiřovalo. Brzy nato spatřili první řadu jezdců, vpravo Stahlhasty v tmavé zbroji a vlevo šedohnědou masu Tulů. Všichni přijížděli tryskem, po nějakých vojenských útvarech nikde ani stopy. Hustý dav jezdců za nimi byl podobně neuspořádaný, hnal se jako rozbouřená řeka široká asi jednu míli, a nad nimi se vznášel stále větší oblak prachu. Vzdálené hřmění kopyt se brzy proměnilo v bouři — to když předvoj dospěl na předměstí Nuan-ki. Vélin viděl, jak pár jezdců postavilo koně na zadní — zjevně je překvapilo, že tu není, kdo by s nimi bojoval, a že se dosud nespustil očekávaný déšť šípů. Většina se jich však bez rozmyslu pustila do ulic.

			„Cítíš ho?“ zeptal se Vélin Luralyn, zatímco se do města hrnuli další a další válečníci.

			„Je tady…“ Zmlkla a zatvářila se zmateně. „Ale kde přesně, to nedokážu říct.“

			Vélin počkal, dokud na předměstí neproniklo i jádro hordy, a potom se obrátil k Nortahovi. „Teď.“

			Nortah položil šíp na okraj hradby a škrtl křesadlem. Jiskry zasáhly olejem napuštěný hadr omotaný kolem hrotu. Nortah vložil šíp na tětivu a namířil do nebe, napjal luk co nejvíc a vystřelil. Hořící šíp zasyčel na jasném nebi a za ním se natáhl kouř. Než obloukem zamířil k zemi, dolétl do výšky přes sto stop. Vélin se zahleděl k západu a počítal vteřiny, dokud se na vrcholku střech míli odtud neobjevila slabá oranžová záře. To Alum uviděl světlici a zapálil signální oheň. Tentýž úkon budou Služebníci chrámu opakovat po délce čtyř mil, takže se signál během pár okamžiků přenese až k přehradě.

			„Jsi si jistý, že je tahle věž dost pevná?“ zeptal se Nortah mírně rozechvělým hlasem a přejel rukou po omšelém zdivu hradby.

			„Základy má hluboko,“ odvětil Vélin a znovu se zahleděl na vojsko, jež nyní proudilo do Nuan-ki. Jak válečníci postupovali vpřed, museli zpomalit, protože je omezovalo těsné bludiště ulic. Pláň za městem pokrývala horda a Vélin pátral v útočící mase po čemkoli, co by prozrazovalo Kehlbrandovu přítomnost. Jeho píseň teď už téměř křičela a tak překypovala zuřivostí a žárlivostí, že z ní Vélina chvílemi prudce zabolela hlava.

			Luralyn sykla. Otočil se a viděl, že zírá na hordu se slzami v očích. „Nevidění, ochraňujte mě,“ zašeptala. Její utrpení bylo tak veliké, že se obracela k bohům, ve které už dávno nevěřila. „On vážně zešílel.“

			Když první část hordy dospěla do doků, od západu se začal ozývat hukot. Mnoho válečníků se teď pohybovalo pěšky, slezli z koní, aby vyplenili domy a pátrali v nich po obětech nebo kořisti, ale brzy z domů opět vycházeli, plni zmatku a rozhořčení. Vélin sledoval jednu tlupu Stahlhastů, jak míří z přístavu až k úpatí věže; přistoupil blíž k hradbě a pohlédl do jejich očí upřených vzhůru. Trochu doufal, že mezi nimi najde Temného rytíře, ale spatřil jen tucet zamračených tváří. Stahlhastové rychle sesedli z koní a vyrazili ke vchodu do věže, ale pak se zastavili, protože hukot začal být ohlušující.

			Vélin zvedl zrak právě včas, aby uviděl vlnu, jež pohltila západní polovinu Nuan-ki. Ulice a domy mizely pod vířící bílou stěnou. V tomto blížícím se rozběsněném živlu se zmítaly černé body, Stahlhastové a Tulové, které vlna odtrhla od země a spolkla je. Voda narazila do věže se znepokojivou silou a zahalila Vélina a jeho společníky do prachu, který se uvolnil ze stovky let starého zdiva. Náraz je všechny tři srazil k zemi, kde se rozplácli jak širocí tak dlouzí, a skřípění žuly a rozdrcené malty se smísilo s hukotem valící se vody. Když se v jedné děsivé vteřině základy věže otřásly a vlna se přelila přes hradbu, Vélin už začal o své víře v odolnost stavby pochybovat. Potom se však věž s hrozným skřípáním a úpěním ustálila.

			„U Víry!“ vydechl Nortah a vstal, aby pohlédl na výjev pod nimi.

			Město Nuan-ki zmizelo, nahradilo je rozvířené jezero, v němž se svíjela těla utopených nebo topících se válečníků. Vélin jich poblíž viděl asi stovku — někteří se z proudu marně snažili zachránit, jiní už byli mrtví, ale všem jim bylo souzeno brzy zmizet ve vířící záplavě. Voda vystoupala asi yard pod vrcholek věže, ale brzy začala opadávat, proud kolem ztrácel na síle a dravosti a odkrýval hromady mrtvol, které předtím pohltil. Muži leželi namačkaní na sebe do ošklivých trsů na křižovatkách ulic nebo viseli nabodnutí na stromech, koně i jezdci byli často propletení do sebe, jak společně došli smrti. Spočítat je přesně bylo nemožné, ale Vélin věděl, že dnes zabil víc nepřátel než v kterékoli jiné bitvě, a to ani nemusel vytáhnout meč.

			Otočil se a sledoval, jak se vlna žene k východu a kam až oko dohlédne zaplavuje síť průplavů. Císařova flotila bude touto dobou už za zdymadly a pluje po řece Ji Ming do Chuej-ši. Voda pokrývající Nuan-ki se usadila a trochu klesla; zkázu pod hladinou většinou halila veliká mračna bahna a trosky z mnoha a mnoha zničených budov. Z tohoto nového vnitrozemního jezera čněly střechy některých vyšších budov, ale jinak to byla spíš širá rozloha hnědé vody, táhnoucí se nejméně na dvě míle do všech směrů. Těla už Vélin neviděl, zato na severním břehu spatřil dav přeživších. Píseň Temného rytíře neslyšel vůbec.

			„Slyšíš…?“ začal se ptát Luralyn, ale při pohledu na žal zračící se jí ve tváři mu slova zamrzla na rtech. Pro svůj národ byla sice vyvrhelem a zrádkyní jejich žijícího boha, ale pro ni to pořád byli lidé stejné krve.

			„To Kehlbrand je měl přivést ke zkáze,“ zašeptala. „Ne já.“

			„K vlastní zkáze se odsoudili, když se rozhodli, že ho budou následovat,“ namítl Vélin. „Kromě toho“ — ukázal na vzdálený břeh, kde se hemžil veliký dav jezdců — „se zdá, že jich hodně zbylo. Pochybuju, že dnes zemřela víc než pětina hordy.“

			„To zní, jako by tě to zklamalo.“ Luralynina tvář ztvrdla a její oči se do něj zabodly. Cítil, jak znovu posuzuje, s kým má vlastně tu čest. V duchu si říkal, za co ho do této chvíle asi měla. Snad za vznešeného válečníka ze zámoří? Za hrdinu, kterého přivolaly její vize, aby napravil špatnosti jejího bratra? Ve skutečnosti byli oba oběťmi lapenými v síti, kterou upředla Nefritová princezna, a on věděl, že z ní s čistýma rukama nevyváznou.

			„Tahle válka skončí, až bude horda úplně vyhlazena, nebo až tvůj bratr zemře,“ odtušil. „Od tebe potřebuju vědět, jestli zemřel dnes.“

			Přesunula pohled od Vélina ke vzdálenému vojsku za ohavným jezerem. „Ne,“ pronesla tichým, chraplavým hlasem. „Pořád ho cítím.“

			Vélin viděl, jak se zbytek hordy zachvěl jakoby v křeči, pod náhlým podnětem, a jak se tlupy Stahlhastů a Tulů znovu zformovaly a vyrazily k východu. Píseň Temného rytíře byla zpočátku i nadále prchavá, ale pak ji uslyšel znovu, tišší a méně rozzuřenou, a znělo v ní něco, co, jak Vélin zjistil, rozdmýchalo hněv naopak v něm — slabá a neochotná, ale přesto jednoznačná úcta.

			O tvoji úctu nestojím, odpověděl mlčky, zatímco horda zvolna mizela ze severního břehu. Chci jen tvou smrt.

			◆ ◆ ◆

			Vélin s Nortahem se chopili vesel a Luralyn kormidlovala. Při povodni loďka utrpěla pár šrámů, ale její trup zůstal nedotčen, za což byl Vélin vděčný. Vyhlídka na plavání přes vodu, v níž je tolik mrtvol, rozhodně nebyla lákavá. Čím dál na jih veslovali, tím víc těl míjeli a nově vzniklé moře bylo čím dál mělčí, odhalovalo válečníky zapletené do stromů a s údy a trupy zkroucenými do neuvěřitelných úhlů. Vélinovi se zdálo, že proud, navzdory všem ohavnostem, které válečníkům provedl s těly, nějak dokázal ušetřit jejich tváře a ty jako by se všechny obracely k němu. Zarytě upíral zrak na záď lodi, ale přesto pořád cítil tíhu pohledů spousty prázdných očí, jež na něho zíraly němě a vyčítavě.

			Po dvou hodinách veslování uvázla loďka uprostřed hromady zříceného zdiva v místě, kde povodeň zničila jižní čtvrti Nuan-ki. „Už to začíná smrdět,“ stěžoval si s nakrčeným nosem Nortah, když nechali loďku být a začali se brodit vodou vysokou po pás.

			„Asi už budou zaplavené stoky,“ poznamenal Vélin a zamrkal, protože ho pronikavý zápach štípal do očí. Začal se čvachtavě brodit za svým bratrem, ale pak se zastavil — všiml si, že Luralyn se zastavila poblíž loďky. Tiše a bezvýrazně hleděla na cosi, co zprvu vypadalo jako roztřepený, blátem pokrytý ranec nějakého smetí. Když přišel Vélin blíž, viděl, že jsou to dvě mrtvoly, jedna z nich mnohem menší než druhá a obě nabodnuté na loukotě roztříštěného dvoukoláku. Další zkoumání odhalilo, že větší tělo patří mladé ženě, a podle toho, jak byla probodnutá, to vypadalo, jako kdyby se natahovala po mrtvém nemluvněti po svém boku.

			Upsali se snad tihle dva k vlastní zkáze? ptal se Vélina tichý, ale naléhavý hlásek. Nebyl si jistý, jestli pochází od něho samého, nebo je to nějaká stopa černé písně, ale pravdě v té otázce obsažené nebylo možné uniknout. Zachránils zmrzačeného námořníka, protožes ho potřeboval, a tamtu protivnou stařenu, protože v tobě vyvolala pocit viny. To sis myslel, že kromě hordy jiné oběti nebudou?

			Když se odvrátili od mrtvol a začali se namáhavě brodit vodou, Luralyn neřekla nic. Z nějakého důvodu snášel Vélin prázdno v její tváři i to, jak se mu vyhýbala pohledem, mnohem hůř, než kdyby se na něj rozlítila. Žádné čisté ruce, připomněl si. Tohle je zločin, ve kterém jedeme spolu.

			Aluma a ostatní našli asi hodinu chůze od místa, kde špinavá voda konečně přešla v suchou zem. Čekali na ně s koňmi na vrcholku malého kopce.

			„To byla docela podívaná, strýčku,“ chválila ho nadšeně Ellesa a podala mu Derkovu uzdu. „Řekla bych, že celá ta cesta stála za to už jenom kvůli tomuhle.“

			Když si všimla, jak příkře se její strýc tváří, úsměv jí zamrzl na rtech a pak se rozplynul. Vélin převzal uzdu a natáhl k Ellese ruce. „Ty váčky, co jsem ti dal,“ vybídl ji, a když mu je Ellesa podala, hodil jeden Luralyn. Potěšila ho představa, jak se Temný rytíř najednou rozzuří, až zjistí, že se oba ztratili jeho písni, ale pro mysl, kterou stále ještě vyplňovaly obrazy mrtvol se skelným pohledem a nabodnuté matky s dítětem, to byl jen drobný záblesk útěchy.

			„Služebníci?“ zeptal se Aluma.

			„Zatím ani stopa,“ odpověděl Moreska.

			„Neměli bychom otálet,“ radil Nortah. „Radši pojeďme dál a dožeňme flotilu. Služebníci jistě brzo dorazí za námi.“

			„Ne, musíme je najít.“ Vélin se vyšvihl Derkovi na hřbet a obrátil ho nazpátek. Nechal se vést černou písní. Ta od chvíle, kdy opustili věž, zpívala čím dál hlasitěji, a Vélinova zásoba elixíru se smrskla už jen na pár kapek. Hudba písně mu sdělovala, že nastaly potíže, a byla velmi dychtivá i varovná. „Buďte připraveni,“ řekl a popohnal hřebce do trysku. „Nakonec dnes možná přece jen bude třeba bojovat.“

			◆ ◆ ◆

			Ve chvíli, kdy dojeli ke Služebníkům, už bylo ve skutečnosti téměř po boji. Několik mil na jih od města začali nacházet koně bez jezdců. Postroj měla zvířata stahlhastskou. První těla se objevila krátce nato. Stezka z mrtvol oděných ve zbroji je přivedla ke statku, kde se Služebníci činili, aby sprovodili ze světa pár zbývajících Stahlhastů. Vélin obhlédl těla a usoudil, že tato tlupa musela mít dobře přes sto členů, hrstka postav v černých hábitech, ležících mezi nimi, svědčila o krutém střetu. Asi tucet přeživších Stahlhastů se mačkal u zdi statku; všichni už byli opěšalí a bojovali zoufale jako lidé odsouzení k záhubě. Uprostřed nejlítějšího boje zahlédl Vélin opata — stařec uhnul před ranou sekyry nějakého vysokého válečníka a prosekl mu nohu, pak okamžitě odvířil jinam a dalšímu protivníkovi rozťal hrdlo. Ostatní Služebníci se stáhli kolem a pozabíjeli zbytek, přičemž prokázali podobnou zručnost. Všichni Stahlhastové zemřeli se vzpurnými výkřiky na rtech a bez proseb o milost.

			Vélin zavelel ostatním do útoku na statek, ale když viděl, že boj již ustává, přitáhl Derkovi uzdu a zastavil ho na zoraném poli, kde vedle postaršího mnicha klečela štíhlá postava. Mihan k Vélinovi vzhlédla se slzami v očích; stále ještě přidržovala mnichovi u krku obvaz prosáklý krví, ačkoli už bylo jasné, že rána muže připravila o život.

			Vélin sesedl, dřepl si vedle ní a ruku jí odstrčil. „Takže,“ zachraptěla slabě a přerývaně, „tohle je pravda války.“

			„Ano.“ Vélin natáhl ruku a zatlačil Dejunovi oči. Vzpomněl na čas, který strávil v jeho kovárně v chrámu. Kovář byl sice skoupý na slovo, ale přítomnost cizince snášel trpělivě. „Dobří muži umírají, stejně jako ti špatní. Je mi to líto, sestro.“

			„Tos měl kurevsky skvělej plán, Pane bitev nebo čeho!“ Vélin vzhlédl a viděl, že se k němu blíží opat a hubenou tvář má hněvem celou skvrnitou. „Tihle parchanti se měli dneska všichni utopit. Kvůli týhle frašce jsem přišel o deset Služebníků.“

			„Tohle byla předsunutá průzkumná skupina,“ odvětil Vélin a postavil se k opatovi čelem, bez hněvu i kajícnosti. „Nejspíš objeli město západním směrem, ještě než se přehrada protrhla. Jestli chceš vést lidi do války, měl bys vědět, že v ní nejsou žádné jistoty.“ Na okamžik pohlédl na mrtvé Dejunovo tělo a pak se odvrátil. „A než tohle skončí, přijdeš o mnohem víc než o deset lidí. Jestli na to nemáš žaludek, udělej místo někomu, kdo ho má.“

			„Neříkej mi, na co mám žaludek!“ Opat mu vstoupil do cesty. „Znám válku od dětství. Proto mě chrám přivolal, abych vedl Služebníky, až bude třeba…“

			„Mě taky,“ upozornil ho Vélin. „Možná proto, že věděl, že na ten úkol nestačíš.“

			„Bratře opate,“ ozvala se Mihan, když starcova tvář ještě víc zbrunátněla, a vkročila mezi ně. Mluvila tiše a mírně, ale Vélin si všiml, jak se od ní opat okamžitě odtáhl a hněv na jeho tváři rychle vystřídala rozmrzelost. „Máme raněné,“ dodala a sklouzla pohledem k zabitému kováři u svých nohou. „A mrtvé, o které je třeba se postarat.“

			◆ ◆ ◆

			„Tohle ti mělo vydržet týden.“ Tvář bratra Kišana se při pohledu na prázdnou lahvičku přísně zakabonila.

			Jakmile po vysilující jízdě z polí jižně od Nuan-ki ke břehům řeky Ji Ming rozbili tábor, Vélin mnicha neprodleně vyhledal. S každou další mílí, kterou urazili, zněla černá píseň silněji, neodbytněji a otravněji. Když Vélin polkl poslední zbytek elixíru, zeslábla jenom trochu. Její hudba teď zněla o dost jinak než předtím, kdy často připomínala žalozpěv plný touhy po krvi. Nyní se v ní ozýval vítězoslavný tón, a kdykoli Vélin v myšlenkách zabloudil k mrtvolám plovoucím ve vodách pokrývajících Nuan-ki, rozezněla se ryčnými fanfárami. Tyto projevy uznání podkreslovalo temnější puzení, které bylo o to nebezpečnější, že Vélinovi připadalo lákavé: Obrať se. On čeká. Můžeme to ukončit.

			„Nevydrželo to,“ odpověděl mnichovi. „Potřebuju další.“

			Kišan přešel ke svým sedlovým brašnám a vrátil se s další malou lahvičkou. „Šetři s tím,“ řekl a podal mu ji. „Nejsem si jistý, kdy zvládnu připravit další várku.“

			„Milost Nebes zná mnoho léčivých prostředků. Mohla by ti pomoct…“

			„Tenhle nezná.“ Kišan promluvil příkře, takže Vélin měl za to, že nechtěně urazil jeho pýchu. „Tohle je dar chrámu, ne nějaká směska bylinek a kdejakých tekutin vymačkaných z kozlích koulí.“ Trhl odmítavě hlavou a vrátil se k míchání obsahu bublajícího v kotlíku, který měl zavěšený nad ohněm. Když Vélin odcházel, ani k němu nevzhlédl.

			Jeli už den a půl a drželi se jižního břehu veliké řeky, aniž zahlédli byť jen jediný opožděný člun císařovy flotily. Okolní krajina se stále jevila jako podivně prázdná rozloha neobdělávaných polí a nedávno opuštěných statků. Projížděli i množstvím malých rybářských vesniček — všechny byly opuštěné a čluny z nich zmizely.

			„Odpluli s ranním přílivem, řekl bych,“ usoudil Čuo-ka, když se vynořil z jedné chýše s miskou ovesné kaše v rukou. „Je vychladlá,“ řekl a nabral si lžicí trochu do úst, „ale pořád se dá jíst.“

			„Nejspíš uposlechli výzvy císaře a přidali se k flotile,“ domníval se Nortah. „Což znamená, že nemůžou být moc daleko před námi.“

			Hnali se dál až do večera, načež se jim naskytla vyhlídka o dost zlověstnější, zato už dobře známá: pohled na lidi, kteří prchají s veškerým ubohým majetkem, jenž se jim podařilo posbírat. Bylo jich jen několik tuctů a většina jich byla oděná jako lidé z města, ne jako rolníci nebo rybáři.

			„Jsou z Chuej-ši,“ hlásil Čuo-ka, poté co vyzpovídal rodinu, která tlačila po silnici povoz bez volů. „Vypadá to, že před pár dny se asi míli od města vylodila armáda, velký dav drancujících fanatiků, kteří se řítili ke hradbám a přitom se modlili k Temnému rytíři. Aspoň co tihle lidi viděli. Povedlo se jim uprchnout dřív, než obléhání města začalo.“

			„Ty lodě, co vzali v Chan-ši,“ uvědomil si Vélin a vybavil si mapu, kterou Mihan vytáhla z mysli zajatého účetního. Potlačil rozčarovaný povzdech nad tím, že tento tah Temného rytíře nedokázal předvídat. Jízdu vedl do Nuan-ki, aby získal zpět svou sestru, jenže Očištěné nacpal do lodí, aby vpadli do Osvíceného království po moři. Výčitky, jimiž se Vélin zahrnoval, ještě posilovalo vědomí, že ho černá píseň před tímto krokem nijak nevarovala. Důvod, proč to udělala, byl nasnadě, i když se Vélin snažil potlačit nutkání nad ním přemýšlet. Černá píseň ovšem takové zábrany neměla a obracela se k němu jízlivým tónem. Elixír ji sice ztlumil na pouhý šepot, ale ve své kousavosti byla přesto stále dost účinná: Protožes mě uvěznil. Osvoboď mě, nebo vyhraje on.

			„Bratře?“

			Zjistil, že na něj Čuo-ka hledí a tváří se stejně jako jeho společníci značně bezradně. Vélin si uvědomil, že seděl dlouho nehybně v sedle s hlavou skloněnou a bojoval s nutkáními, jež v něm černá píseň zanechala. „A město padlo?“

			„Když prchali, městská posádka bojovala docela obstojně. Tamní guvernér býval admirálem Osvícené flotily, jenže kdoví, jak dlouho město udrží? Měli však i trochu dobrých zpráv. Císař se svým vojskem se vylodil jen o pár mil dále. Naposledy ho viděli, jak pochoduje město zachránit. Vypadá to, že Císařské vojsko čeká první bitva.“

		


		
			KAPITOLA SEDMNÁCT

			Když dorazili na dohled Chuej-ši, bitva už zuřila naplno. Město připomínalo miniaturní verzi Kešin-ko, protože je tvořilo osídlení přibližně kuželovitého tvaru rozkládající se na vrcholku kopce, který se tyčil nad přirozeně vzniklou zátokou za ním. Na rozdíl od Kešin-ko však mělo jen jedinou obrannou hradbu a ta teď byla na třech místech prolomená. Přes celý výjev se hnala ošklivá šedá oblaka kouře, takže Vélin neviděl jasně, co se děje, všiml si však neorganizovaných hloučků pěchoty, které se roztahovaly po západním úbočí a vzájemně se napadaly, zatímco po východním svahu stoupaly dva úhledné zástupy a mířily ke dvěma největším průrvám. Přestože se nad bojištěm vznášel hustý kouř, neustálý rámus doléhající i do této vzdálenosti vypovídal o neutuchajícím boji.

			„Kde je císař?“ dožadoval se opat a celý výjev přehlížel téměř zoufale. Zjevně ho tížila představa, že by tak brzy přišel o svého Nebesy vyvoleného vladaře.

			Vélin se obrátil s prosbou o radu na černou píseň a odpovědí mu bylo neochotné zamručení, které ho navedlo na východ. Přimhouřil oči a podařilo se mu rozeznat standartu, která vlála v čele zástupu pochodujícího nejblíž k městu. Ten odhodlaně mířil k nejširší průrvě ve zdi. „Tam,“ řekl a ukázal tím směrem. „Zdá se, že poslal harcovníky, aby odvedli pozornost zadních hlídek, a až potom zahájil hlavní útok. Rozumný plán…“

			Opat už však cválal vpřed a zavrčel na Služebníky, ať jedou za ním. Vyřítili se k východnímu svahu s tasenými meči a pozvednutými kopími.

			„Jedeme za nimi, můj pane?“ zeptal se Sehmon.

			„Ne.“ Vélin pokývl ke zmatené a zběsilé mele pěšáků na západním úbočí. Zbroj Císařského vojska, poskládaná z různých typů brnění, ztěžovala odhad počtu obou stran, ale Vélinovi se zdálo, že temnějšího odění Očištěných je nejvíce v nejtenčí průrvě v hradbách a že tam získává navrch, byť pomalu. Neměl pochyb o tom, jaké krveprolití Očištění napáchají, až se dostanou do města, ani o tom, jak skončí jeho obyvatelé.

			„Držte se pohromadě,“ zavelel, tasil meč a na chvíli pohlédl do očí Ellese. Držela šavli, kterou jí daroval na hradbách Kešin-ko, čepel, kterou kdysi nosil Varnko Materk, skeltir skeldu Ostrů, jenž by si býval zasloužil lepší konec. Vélin věděl, že Ellesa je neomylná s lukem a že v boji zblízka umí zabíjet nožem, ale toto byla bitva.

			„Ztráta času, strýčku,“ řekla mu, než stihl pronést jakákoli varovná slova. Úsměv, o který se pokusila, vypadal spíš jako škleb — naučila se už tedy o boji aspoň tolik, aby měla strach. V tom Vélin našel jistou útěchu.

			Kývl na Nortaha a ten, jakmile vyrazili, popojel s koněm k jeho boku. Prvních sto yardů jenom cválali, ale potom přešli do trysku a ostatní za nimi zaostávali. Když vyrazili do svahu k městu zahalenému kouřem, Derka pohazoval hlavou a nedočkavě ržál; dusot jeho kopyt pohltila bojová vřava. Jak stoupali, opar kouře stále houstl, ale mírný sklon svahu umožňoval koním udržovat slušné tempo. Tato kombinace rychlosti a kouřové clony se postarala o to, že první Očištění, na než narazili, byli rozdupáni dřív, než vůbec měli čas pozvednout na obranu zbraň. Vélin sekal po všech v dosahu a tenčící se řady nepřátel a jejich nedostatek soudržnosti zajistily jezdcům nepřerušovaný postup vpřed až k úpatí městských hradeb. Když se přiblížili k místu boje, kouř se rozptýlil a umožnil Vélinovi rozeznat masu Očištěných, tísnících se v nepravidelné průrvě v hradbách. Cosi jim bránilo vniknout do města a mezitím na ně zezadu útočilo stále větší množství vojáků Císařského vojska.

			Vélin navedl Derku k té části davu Očištěných, na kterou zatím nikdo neútočil, a tam přitáhl koni uzdu. Trhlina byla sice příliš přecpaná bojovníky, než aby to umožnilo úspěšnou zteč, avšak před zuřivostí hřebce zrozeného ve stepi a cvičeného k boji se z ní nedalo nikam couvnout. Derkovo frkání a ržání svědčilo o ořově hlubokém nadšení. Vzepjal se na zadních a tloukl předními kopyty, tříštil lidem lebky a zadusával muže a ženy do země. Několik Očištěných se otočilo, aby čelilo novému nebezpečí — vrhli se na Vélina s napřaženými kopími a meči nad hlavou. Dva srazil k zemi máchnutím řádového meče doleva a doprava, další padl pod Nortahovou čepelí a čtvrtý zemřel poté, co se mu Alumovo kopí zabořilo do hrudi.

			Moreska si zuřivě odfrkl a pokoušel se kopí vytrhnout Očištěnému ze žeber. Alpírsky zaklel, seskočil ze sedla a dupl mrtvole na hruď. Kopí vytáhl právě včas, aby odrazil výpad jiného Očištěného, pak se roztočil a seknutím čepele muže oslepil. Alum neměl boj vsedě na koňském hřbetě nikdy v lásce, takže se na svou klisnu ani nepokusil znovu nasednout a místo toho se přidal k rostoucí, ale nepravidelné řadě císařských vojáků, kteří bodali kopími do skrumáže Očištěných.

			„Kdo tady velí?“ uhodil Vélin na nejbližšího desátníka a odpovědí mu byl pohled plný překvapení a zmatku.

			„Vy ne, pane?“ zeptal se voják a Vélin si všiml, jak mladistvý je — pod nánosem špíny a krve — jeho obličej. „Našeho kapitána támhle vzadu probodli a seržantovi roztřískali hlavu.“ Rozhlédl se kolem a vypadal žalostně zmateně. „Nemůžu najít svoje muže, chápete?“

			„Teď budou tvoji muži tihleti.“ Vélin ukázal mečem na nedalekou skupinku — všichni se opírali o svá kopí a vrávorali vyčerpáním. „Zformuj je nahoře na pravém křídle.“

			Desátník mu náznakem zasalutoval a odspěchal, přitom řval rozkazy. Vélin obrátil Derku znovu směrem k šarvátce; viděl, že i Sehmon sesedl z koně a bojuje po Alumově boku. Nortah s Ellesou se na koních točili kolem dokola a sráželi meči tlupu Očištěných, která se vyhrnula z trhliny.

			„Stáhněte se,“ přikázal jim Vélin. „Seberte všechny lučištníky, které mezi touhle cháskou najdete.“

			Jakmile tryskem odjeli, Vélin jezdil sem a tam a důraznými pokyny sháněl roztroušené vojáky do jakés takés formace. Hrstka přeživších seržantů a důstojníků, celých otřesených a vyčerpaných zuřivostí boje na svahu, přišla při zvuku autoritativního hlasu opět k rozumu. Během pár chvilek se Vélinovi podařilo dát dohromady celkem soudržnou jednotku o síle dvou set mužů. Očištění v trhlině reagovali na útoky proti svým zadním vojům stále prudčeji a při opakovaných výpadech proti svým trýznitelům dávali najevo obvyklou lhostejnost k vlastnímu životu.

			Vélin své narychlo sestavené jednotce přikázal, aby utvořila formaci ve tvaru půlměsíce, a pak zavolal na Aluma a Sehmona, ať ustoupí do této nové linie. Moreska ranou kopím do břicha usmrtil Očištěného, který na něj zrovna útočil, a pak spolu se Sehmonem vycouvali; ostatní vojáci následovali jejich příkladu. Spousta Očištěných se je pokusila pronásledovat, ale skosila je sprška šípů a střel z kuší dvou tuctů lučištníků, které se mezitím podařilo sesbírat Nortahovi a Ellese.

			„Zůstaňte na místě!“ zvolal Vélin a linie se ustálila. Vélin očekával nějaký rozsáhlejší útok, jenže Očištěné v trhlině očividně pořád nejvíc zajímalo, jak se probojovat do města. Neslyšel žádné povely a neviděl vlající standarty, ale vypadalo to, že všichni mají týž cíl. Viděl, jak se jich pár obrátilo zády ke shromážděným řadám císařských vojáků a jak se znovu vrhli do tlačenice v trhlině. Nad Očištěnými se vznášel hustý příkrov kouře a páry, takže rozeznat, kdo jsou obránci na druhé straně, bylo obtížné. Podle toho, jak se nyní Očištění rytmicky a hromadně sunuli kousek po kousku vpřed — bez ohledu na neutuchající déšť šipek a šípů, kterými je zasypávali Nortah, Ellesa a jejich nashromáždění lučištníci —, Vélin usoudil, že trhlina brzy padne. Přestože z davu Očištěných stále neslyšel nic, co by připomínalo hlas velitele, útočníci zticha rozhodně nebyli a pokřikovali tytéž modlitby, jaké už slyšel v Kešin-ko.

			Jejich bůh jim nařídil, aby obsadili město, dovozoval si Vélin. A tak se o to budou snažit, i kdyby při tom měli zemřít. Ovšem, připomněl si, svatá kniha jejich boha má i svého nepřítele.

			„Buďte připraveni!“ křikl a popohnal Derku vpřed. „Žádný muž nesmí ani o krok ustoupit!“ Dojel napůl cesty mezi Očištěné a srpovitou formaci vojáků, vysoko pozvedl meč a zvolal, jak nejhlasitěji uměl: „Hrbíte se snad strachy před Zlodějem jmen?“

			Mezi nejbližšími Očištěnými se okamžitě rozhostilo ticho a to se brzy rozšířilo na celý dav. Tlak na trhlinu ustal a modlitby utichly. Celá masa natěsnaných těl se obrátila jako jeden muž a na všech tvářích se objevil týž podmračený, nechápavý výraz. Všichni byli dálnězápadního původu, nejmladší teprve dosáhli puberty, nejstarším mohlo být k šedesátce. Zbraně i zbroj měli různě poskládanou, jak už to u nich Vélin viděl dřív. Ovšem rychlost, s níž nahradila zmatek ve všech tvářích zuřivá krvelačnost, byla důkazem, že všechny ovládá týž záměr. Vypadalo to, že Temný rytíř prodchl všechny Očištěné hlubokou touhou zabít Zloděje jmen.

			Zvuk, kteří Očištění vydali vzápětí, si jen stěží bylo lze spojit s lidskými bytostmi — to zavrčení plné hladové zuřivosti bylo jejich signálem k útoku. Vyhrnuli se z trhliny jako voda z roztříštěného sudu a sápali se jeden přes druhého, jen aby se dostali k Vélinovi. Z očí jim sršela nenávist. Vélin se původně chtěl vrátit do řad vojáků, ale na to nebyl čas, protože Očištění se na Zloděje jmen vrhli s nelidskou rychlostí.

			Vélin zatáhl Derku za uzdu a hřebec se opět vzepjal, zabušil kopyty a srazil prvních pár Očištěných k zemi. Vélin dovolil černé písni, aby mu vedla meč; jeho zorné pole zcela vyplnil dav, který se proti němu hnal jako příval. Vélinova čepel se snášela dolů a rozsekávala nenávistné tváře napravo i nalevo. Derka ostře, rozzuřeně ržál, skláněl hlavu a Očištěné kousal, zatímco Vélinův meč se od špičky až k jílci zbarvil krví. Dav teď Vélina obklopil téměř ze všech stran a jistě by jej strhl na zem a tam ho ušlapal a roztrhal na kousky, nebýt toho, že se vojáci Císařského vojska vyhrnuli vpřed a útok nepřítele zastavili.

			Kopí a meče bodaly jako divé, protože vojáci se svou zuřivostí Očištěným vyrovnali. Zkušení válečníci prahli po odvetě za minulé porážky a mladí rekruti dávali průchod hněvu nad opuštěnými domovy a zavražděnými příbuznými. Obě strany si tedy v zuřivosti možná nezadaly, avšak Očištění navzdory tomu, že jich každou vteřinou pod meči vojáků tucty padly, měli stále početní převahu. Kdyby nebyl středem jejich útoku Vélin, byla by taková masa těl a oceli řady vojáků prohnula a prolomila. Někteří z Očištěných si v zoufalé touze dostat se k Vélinovi nevšímali vůbec ničeho kolem a byli zjevně lhostejní k těžkým zraněním, která přitom utrpěli. Jak se všichni tlačili uprostřed bojiště, vojáci je dokázali dokonce i obklíčit; Vélin viděl, jak několik Očištěných zmizelo v rozbouřené mase těl a bylo ušlapáno.

			Přesto dál útočili stále stejně zuřivě, bez ohledu na to, kolik tváří Vélin rozsekl nebo kolik končetin uťal. S každým životem, který vzal, se černá píseň rozezněla nelibozvučnou radostí a on zatínal zuby, aby jejímu vábení odolal. Přestože jí dovoloval, aby mu vedla meč, odmítal se jí poddat úplně, i když se rostoucí dav Očištěných před ním vzdouval a zatlačoval ho zpět. Kolem se mrskaly ruce zaťaté v pařáty a snažily se chytit Derkovu uzdu. Jednomu Očištěnému, který krvácel z mnoha ran a lezl vpřed po všech čtyřech, se povedlo zachytit třmen. Raněný muž tahal Vélina za nohu silou, jakou by vůbec neměl mít. Vélin se v sedle zakymácel a byl by z Derkova hřbetu spadl, nebýt Aluma, který se prodral vpřed a proklál Očištěnému hrdlo kopím. Po Vélinově levici se objevil Sehmon a se zuřivou energií kolem sebe bodal kopím.

			Zdálo se však, že Očištění mají nekonečnou zásobu síly, a dva z nich vynesl dav nahoru, aby na Vélina zaútočili zepředu. Jeden padl, když se mu Derkovy zuby zahryzly hluboko do hrdla, avšak druhému se podařilo sevřít Vélinovi jednou rukou krk a ve druhé napřáhl dýku. Potom mužova zuřivá tvář ztuhla a středem čela se mu prodralo cosi ostrého a rudého. Vélin měl ještě čas rozeznat hrot šipky z kuše a pak se Očištěný svalil k zemi. Vzduch naplnilo bzučení mnoha šipek vystřelených současně. Když se tento déšť střel zabořil do cíle, dav Očištěných se křečovitě zazmítal. Vélin vzhlédl a viděl, že nahoře na hradbách, po obou stranách trhliny, se tísní spousta vojáků. Mnozí z nich spěšně znovu nabíjeli kuše, zatímco jiní Očištěné nepřetržitě zasypávali přívalem kamení.

			Poté co naráz padlo tolik nepřátel, útok značně polevil a vojáci zareagovali na povzbudivé výkřiky svých seržantů a bodali s novou vervou. Zmenšující se dav byl postupně zatlačen zpátky k trhlině, kde jej přivítal nový déšť, tentokrát sprška oleje z hliněných nádob. Brzy nato se dolů snesly hořící pochodně a zbylé Očištěné pohltily plameny.

			Vélin křičel na vojáky rozkazy, ať se stáhnou a nechají oheň odvést svou práci, ale Očištění ještě pořád nebyli vyřízeni. Pár tuctů jich zaútočilo přímo ze středu ohnivého pekla, hořela jim zbroj, kůže i vlasy, a vrhli se na Zloděje jmen. Všechny skosily roje šipek shora. Ti, kteří byli natolik zranění nebo popálení, že už nemohli bojovat, se vrátili ke zpěvu modliteb a nelibozvučně zbožně vřeštěli, dokud jim plameny konečně nestrávily jazyk.

			◆ ◆ ◆

			Šerin klečela vedle těla ani ne třináctileté dívky. Byla malá, hubená a bledá, na sobě měla prostý oděv bez kousíčku zbroje a ležela před hradbami nedaleko největší ze tří průrev. Bledost její pleti kontrastovala s temnou skvrnou nahromaděné zaschlé krve, jež jí pokrývala spodní část obličeje. Tohle už Vélin v minulosti viděl a dobře věděl, co to znamená.

			„Obdařená,“ pravil.

			Šerin k němu letmo vzhlédla, ve tváři se jí jako obvykle zračil soucit, ale v očích se jí objevil nový záblesk hněvu. „To ona zbořila hradby,“ řekla chraptivě, pak si odkašlala a pokračovala. „Jen jedno malé děvče beze zbraní a bez doprovodu. Lučištníci se nedokázali přinutit, aby ji zabili, dokonce ani ve chvíli, kdy jim hradby začaly praskat pod nohama.“

			Pravděpodobnější bude, že nepochopili, co se děje, pomyslel si Vélin. Jak zatím obránce Chuej-ši poznal, přespříliš sentimentální mu nepřipadali. V Osvíceném království byla tradice profesionálního vojáctví mnohem zakořeněnější než u severních sousedů; udržovali tu větší stálou armádu organizovanou kolem jádra zkušených důstojníků a starších seržantů. Kromě toho byli všichni občané mužského pohlaví pod padesát let povinni sloužit v záložních plucích, což v době války skýtalo dodatečný zdroj vycvičených rekrutů. V důsledku toho byla v době, kdy se na dohled objevila flotila Temného rytíře, místní posádka pouhých pěti set mužů už dávno navýšena na více než dva tisíce.

			Armáda Očištěných, jež se vyrojila na pobřeží, čítala téměř dvacet tisíc mužů — všechno, co se podařilo vecpat do lodí, které byly k dispozici. Vélin odhadoval, že i proti takové přesile se mohli obránci, vzhledem k jejich kázni a síle opevnění, udržet celé týdny, ne-li dokonce měsíce. Potom se však z řad Očištěných vynořila tato dívka a hradby se na třech různých místech zbortily. Guvernér sice rychle přesunul do průrev oddíly zkušených vojáků, ale kdyby se Caj Lin nerozhodl zasáhnout, byl by osud obránců proti takovému množství nyní jistě už zpečetěn.

			Vélin přehlížel širé moře za městem, neposkvrněné loděmi a zbarvené zapadajícím sluncem do příjemného zlatého odstínu. Vypadalo to, že flotila Temného rytíře zmizela s večerním odlivem, ačkoli téměř nepochyboval, že v severních přístavech se najde dost a dost Očištěných, jimiž Kehlbrand znovu naplní svá podpalubí.

			Dřepl si vedle Šerin a všiml si rudých skvrn na jejích rukávech i odřené kůže na rukou, svědčící o nedávném a důkladném drhnutí. Bylo jasné, že se nějaký čas starala o raněné. „V Kešin-ko udělal to samé,“ řekl a kývl směrem k dívce. „Tehdy to byl kluk. Vypadá to, že teď do řad svých Obdařených rekrutuje děti s oblibou. Líp se ovládají a je méně pravděpodobné, že budou po vzoru jeho sestry zpochybňovat božskost Temného rytíře. Než tohleto skončí, uvidíme takových víc.“

			Vstal a podal jí ruku. „Pojď, císař nás svolal na poradu. Zdá se, že guvernér je ochoten si s námi promluvit.“

			◆ ◆ ◆

			Guvernér města Chuej-ši byl udržovaný muž malé postavy, s tváří, která už navždy zarudla mořskou solí, což svědčilo o životě stráveném převážně na moři. Ačkoli vlasy měl jednolitě ocelově šedé a pleť vrásčitou, zjevná chuť do života a pronikavě inteligentní pohled ztěžovaly odhad jeho věku. Vélin měl za to, že mu musí být přes padesát, avšak hloubka jeho zkušeností svědčila o člověku mnohem starším.

			Přijal je v hlavní síni guvernérského sídla. Leskly se tu veliké plochy leštěných dřevěných podlah a z tlustých prastarých trámů z dubového dřeva, podpírajících vysoký strop, visely standarty. Vélin nedokázal rozluštit dálnězápadní nápisy, které na nich byly vyvedené, ale to, že většina zobrazených symbolů byla válečné povahy, jej vedlo k závěru, že jde o standarty jednotlivých pluků; na některých z nich byly patrné černé a hnědé skvrny, známky nedávného boje. Došel rovněž k názoru, že pokud se je guvernér navzdory takové přehlídce vojenské chrabrosti rozhodl přijmout bez jakýchkoli stráží, vypovídá to mnohé o jeho úsudku. Všechno, co by mohlo být řečeno či dojednáno v této místnosti, bude lépe považovat za důvěrné, alespoň pro tuto chvíli.

			„Nuraka Šan,“ představil se guvernér a přivítal Caj Lina formální úklonou. Bylo to precizně odměřené gesto, které Vélin rozpoznal jako přiměřené pro hodnostáře stejného postavení, jako je ten, jehož vítá.

			„Je mi velkou ctí, že vás poznávám,“ odpověděl Caj Lin. Jeho poklona nebyla ani zdaleka tak hluboká. To, jak Vélin věděl, představovalo pro guvernéra značné dilema. Pokud host prokazoval hostiteli méně úcty, než se mu samotnému dostalo, mohlo to být pro hostitele příčinou velikého zahanbení.

			Avšak Nuraka Šan jen zamrkal a s kamennou tváří pravil: „Jménem Nejvýše ctěného Ma-lola, vladaře Osvíceného království, vám děkuji, že jste přišli na pomoc tomuto městu. Nemůžu sice nic slíbit, ale až bude král vynášet soud nad vaším nezákonným vpádem do jeho říše, budu pro vás žádat milost.“

			Opat, jemuž Caj Lin pouze na naléhání Šerin povolil zúčastnit se jednání, se hlasitě, řezavě zasmál. „Ale jděte do prdele. Nebýt tohohle muže, z vašeho města by teď byly jen dýmající trosky. Měl byste klečet na kolenou a prosit císaře o milost…“

			„Ticho!“ vyštěkl Caj Lin. Stařec si povzdechl a zmlkl, ale i nadále na guvernéra nelítostně hleděl. Bezprostředně po porážce Očištěných dojel opat se Služebníky na hlavní náměstí a pronesl spatra řeč k nepříliš početnému shromáždění místních vojáků a měšťanů. Když jim oznámil příjezd znovuzrozeného císaře a zrod Nefritového císařství, na jejich ohromených, špinavých tvářích byly vidět ponejvíce zmatek nebo opovržení. Vélinovi se zdálo, že guvernérův přístup k podobným prohlášením pouze odráží postoj jeho krajanů.

			„Nuraka je jméno ze Svobodných kantonů, že ano?“ zeptal se Caj Lin guvernéra s úsměvem, který však jeho protějšek neopětoval.

			„Má matka z Kantonů pocházela,“ pravil Nuraka Šan bezvýrazným hlasem. „Můj otec byl kapitánem v Pozlacené flotile Lol-tana, otce našeho nanejvýš ctěného krále.“

			„Kterého lze za výběr svých služebníků jedině pochválit. Prosím, vězte, ctěný admirále, že nepřicházím jako útočník. Přicházím bránit lid těchto zemí, tak jako jsem se snažil o totéž na severu…“

			„‚Admirále‘ mi už dlouho nikdo neřekl,“ přerušil jej Nuraka Šan. Bylo to pozoruhodné narušení etikety, ale Vélin začínal chápat, že tento muž je mezi šlechtou Dálného západu nejspíš výjimkou, protože na starobylé formality ani trochu nedbá. „A vaše obrana Ctihodného království se mi jeví jaksi chabá, jelikož vy jste zde a barbaři zase tam.“

			Opatův pohled vzplál hněvem a stařec by byl nepochybně opět řekl něco neuctivého, kdyby Vélin nepromluvil dřív.

			„I vaše město už padlo. Do našich rukou.“

			Guvernér pohlédl na Vélina a přimhouřil oči. Hleděl na něj velmi zkoumavě, avšak bez obvyklé jízlivé neúcty, jakou šlechta v těchto zemích dávala cizincům obvykle najevo. „To vy jste ty šílence obrátil nazpátek,“ řekl. „Chyběl jim už jen kousek, aby se dostali do města, ale když dostali šanci vás zabít, útoku zanechali. Proč?“

			„Jejich bůh mě nemá rád.“

			„Vy jste se s Temným rytířem setkal?“

			„Ano.“ Vélin pokynul k Šerin. „A stejně tak i Léčivá milost Nebes, jejíž věhlas jistě dosáhl až sem, takže víte, že mluvím pravdu. Myslíte si, že Temný rytíř je dobyvatel, blázen, který vede barbarskou hordu a předstírá, že je bůh. Ve skutečnosti je to pohroma, je to mor, který se rozšíří. Toto město možná odolá, ale jeho přežití je dočasné, je to jen iluze. Připlují další lodi a přivezou víc šílenců a vy proti nim neobstojíte. Osvícené království brzy padne.“ Vélin pokývl k Caj Linovi. „Jedině tento muž vám může nabídnout cestu k záchraně.“

			Viděl, že guvernér zachoval kamennou tvář — jeho pochybnosti prozradil jen nepatrný stisk čelisti. „Ze dvora našeho krále mi poslali zprávu, ve které mě pevně ujistili, že brzy dorazí posily. Právě teď už nám pochoduje na pomoc severní divize. Barbaři budou odraženi a zahnáni zpět.“

			Vélin se netrpělivě otočil k páté osobě v místnosti, jež až dosud mlčela. Luralyn pozdravila guvernéra pokývnutím hlavy, které on ani v nejmenším neopětoval.

			„Tato žena je Stahlhastka,“ prohlásil, když se otočil zpět k Vélinovi. Měl nelítostný výraz v očích.

			„Ano,“ přitakal Vélin. „Představuji vám Luralyn Reyerikovou ze skeldu Cova. Je to sestra Temného rytíře, mimořádně požehnaná Nebesy. Udělal byste dobře, kdybyste jí naslouchal.“

			Nuraka Šan se přestával ovládat, tvář mu pozvolna brunátněla a tomu odpovídal i prudký tón, jímž promluvil: „Myslíte si, že tu budu stát a poslouchat rady téhle barbarské čarodějnice…“

			„Vyrobil jste králi loď,“ pravila Luralyn a guvernér náhle zmlkl. „Ma-lolovi, když byl ještě chlapec. Vrátil jste se z jedné z vašich výprav do jižních moří a daroval mu model, který jste sestavil během plavby. Pečlivě jej opatroval, protože si vás vážil. Žádný jiný člen dvora nebyl tak upřímný, nikdo jiný nebyl tak ochotný trávit čas v jeho společnosti. Otec byl pro něj cizincem, byl pro něj sotva něco víc než živá socha z hedvábí a zlata, která se úráčila se svými syny promluvit nanejvýš jednou do roka. Když Ma-lol nastoupil na trůn, dvořany svého otce povětšinou poslal do penze, ty ambicióznější a úplatnější nechal otrávit anebo dostali rozkaz spáchat sebevraždu, avšak vy, jeho opravdový přítel, jste ničemu takovému čelit nemusel. Vám dal město, přestože jste jej prosil, abyste se mohl vrátit na moře. ‚Na kormidle Pozlacené flotily potřebuji novou ruku,‘ řekl vám. Ve skutečnosti chtěl admirála, který nebude spatřovat nic hanebného na tom, že bude flotilu využívat k přepravě otroků.“

			Vélin sledoval, jak se guvernérova tvář napjala a rty zachvěly; nic však nenamítal, když Luralyn pokračovala dál. „Váš král si pořád hraje s tou malou loďkou na hraní, ale teď má i spoustu dalších. Sedává každý den celé hodiny ve své velké lázni a svádí bitvy s nepřáteli, které vidí jenom on sám, zatímco dvůr kolem se propadá do chaosu. Ve všech provinciích vypukla povstání. Severní divizi sužují nemoci, dezerce a vzpoury. Nedopochoduje nikam, jedině k naprosté porážce, kterou mu uštědří můj bratr, jakmile najde lodě, aby převezl svou hordu přes vodu, což jistě udělá.“

			Potom zmlkla, znovu pozdravila pokynutím hlavy guvernéra i Caj Lina a ustoupila vzad.

			„Toto království je ztraceno,“ pravil Caj Lin Nuraka Šanovi. „Pojďte se mnou a vybudujte se mnou císařství. Admirála potřebuji.“

		


		
			KAPITOLA OSMNÁCT

			„Tohle je všechno?“

			Nuraka Šan, čerstvě jmenovaný admirál Císařské flotily, zasmušile přikývl a ukázal na lodi v přístavu. „Jedno z našich průzkumných plavidel přineslo varování, že se blíží barbaři, s dvoudenním předstihem. Vecpal jsem všechny ženy, děti a staré lidi do lodí, které byly k dispozici, a odeslal je do Lišun-ši. Koráby, které zde zůstaly, byly pro takovou plavbu většinou nepoužitelné, ale pro všechny případy jsem si ponechal pár plavidel schopných plavby po moři.“

			Přirozenou zátoku u Chuej-ši částečně chránila zeď. Táhla se dolů po svahu k moři a přecházela ve dvě mola sloužící jednak jako vlnolamy a jednak jako obrana před invazí z moře. Při pohledu na mola, robustní stavby, na nichž navíc stály vysoké strážní věže, Vélin zalitoval, že musí toto město opustit. S dostatkem mužů se mohlo udržet velmi dlouho. Kromě flotily rybářských člunů, kterých byla asi stovka, kotvilo v přístavu celkem dvacet tři lodí, všechny obchodní, až na plavidlo s úzkým trupem a dvěma stěžni, které přivezlo zprávu o nadcházejícím útoku Očištěných. Svým tvarem i lanovím, které neslo spíše znaky meldenejského stylu, se lišilo od většiny lodí dálnězápadní výroby.

			„Bouřňák,“ pravil Nuraka Šan, když si všiml Vélinova zájmu. „Získal jsem ho před lety jako kořist. Tihle lidi z dalekých ostrovů jsou sice piráti, ale postavit rychlou loď umějí, to se jim musí nechat. Jednou jsem se pokusil přesvědčit královské loděnice, aby vyrobily kopii, ale loďaři z toho začali vyvádět už při pouhé zmínce. V těchto zemích se na narušování tradic nikdy nehledí dobře.“

			„Vy jste však výjimkou,“ konstatoval Vélin a vybavil si admirálovu lhostejnost ke společenským zvyklostem. „Král vám toho musel za ta léta jistě spoustu odpustit.“

			Při zmínce o králi se tvář bývalého guvernéra zachmuřila. Neodpověděl. Během těch dvou dnů, jež uplynuly od chvíle, kdy zdráhavě přistoupil na Caj Linovy podmínky, zachovával kamenný výraz a veškeré úvahy ohledně své předchozí loajality ke králi skrýval za touto nehybnou maskou.

			„Brzy budu potřebovat loď,“ řekl Vélin a obrátil se opět k Bouřňákovi. „Rychlou, ale schopnou plavit se po jižních mořích, obzvláště mezi Opálovými ostrovy. Zvládla by to tahle?“

			„Plavil jsem se na ní až do Linéše a zpět, ale bez posádky a bez kapitána vám k ničemu nebude. Všechny námořníky jsem přinutil, aby se stali vojáky. Moc jich nezbylo a padl i kapitán Bouřňáka. Byl geniální, pokud šlo o určení polohy podle hvězd a větru, ale s mečem za moc nestál.“

			„Kapitána mám.“ Vélin se obrátil k odchodu. „A posádku najdeme.“

			„Lorde Véline,“ pravil Nuraka Šan a přiměl jej tím, aby se zastavil. „Tyto lodi stačí jenom na to, aby evakuovaly pár set lidí, více ne. Určitě jich není dost, aby převezly armádu.“

			„Tak budeme muset pochodovat tam, kde lodě jsou.“

			◆ ◆ ◆

			Tentokrát Caj Lin proti opuštění nedávno dobytého města nic nenamítal. Opravit průrvy ve zdech by trvalo celé měsíce a na to, aby armáda i obyvatelstvo přežily dlouhé obléhání, zde nebylo dost zásob. Rovněž nemělo moc velký smysl pokoušet se město udržet, pokud nebyla naděje, že dorazí posily. Stejně tak jako v Nuan-ki nikoho nenutili, aby se přidal k Císařské armádě ani aby ji následoval podél pobřeží na jih do hlavního města. Opat nicméně během těch čtyř dnů, které příprava na pochod zabrala, strávil spoustu hodin tím, že vychvaloval nového božsky požehnaného císaře před každým, kdo byl ochoten naslouchat. Slovo Služebníků mělo v Osvíceném království docela velkou váhu, Vélin však měl podezření, že spousta lidí ochotně napodobila guvernéra a přísahala věrnost Caj Linovi spíše proto, že prostě chtěli přežít, nikoli z náboženských důvodů.

			„Tonoucí se i stébla chytá,“ poznamenal kapitán Otan, když si zaclonil oči proti vycházejícímu slunci, aby obhlédl dlouhý zástup na útesech jižně od Chuej-ši. Před dlouhou řadou lidí, již tvořila směsice vyhnaných obyvatel dvou měst, pochodovaly úhledné vojenské útvary. Půjdou po cestě podél pobřeží na jih, zatímco Císařská flotila, pokud se tak dala nazvat, ochrání rybářské čluny, které se budou činit, aby císařské vojsko během jeho cesty nakrmily. Někteří rybáři se i se svými čluny vypařili s ranním přílivem, což admirál Nuraka nelibě nesl, dospěl ovšem k závěru, že pronásledovat je by nemělo význam.

			Největší obchodní koráb si admirál zabral pro sebe jako svou vlajkovou loď. Předtím pátral ve městě a v Císařské armádě po komkoli, kdo by měl nějaké zkušenosti s mořeplavbou, ale výsledek byl dost ubohý, což Vélin připisoval dálnězápadnímu zvyku zřídkakdy měnit profesi; povolání se lidem vybíralo anebo je dědili už v raném věku. V důsledku toho se rybářské čluny musely spokojit jen s polovinou obvyklé posádky a ostatní lodě se plavily jen s tolika muži, kolik bylo nezbytně třeba, aby se loď vůbec dala na moři ovládat. Každá posádka byla sice rozšířena o dvě stě vojáků pro případ, že by bylo třeba s někým bojovat, ale ani jeden z nich zřejmě nevěděl, k čemu slouží které lano, a většina mužů už zvracela přes zábradlí dnešní snídani.

			„Tohle je asi sotva Pozlacená flotila, mladíku,“ pravil kapitán Otan a zašklebil se při pohledu na tucet vojáků usilovně dávících do rozbouřených vln.

			„Ale flotila to je,“ odtušil Vélin. „A včera jsme ji ještě neměli.“

			„Předpokládám, že plán je takový, že doplujeme do Lišun-ši a hrozně ohromíme celý město císařovým majestátem. Lidi přejdou k nám a kupecký král zdvořile odstoupí, takže my popadnem jeho flotilu a zničíme barbary, ještě než u břehů přistanou s novou armádou.“

			„Váš bystrý úsudek vám dělá čest, kapitáne.“

			„Nebude to fungovat, to přece víš.“

			Vélin se obrátil ke kapitánovi a spatřil na jeho nedávno omládlé tváři vážný, zamračený výraz. „Kupečtí králové,“ pokračoval Otan, „a ti, kdo jim sloužej, se moci jen tak nevzdávaj. Obzvláště ne ve prospěch nějakýho holobrádka bůhvíodkud, bez ohledu na to, kolik požehnání na něho Služebníci nakydaj. Ma-lol je možná šílenej jako pes, co dlouho ležel na sluníčku, ale ti kolem něho ne. Jestli chceme Lišun-ši, budeme o ně muset bojovat.“

			Vélin pohlédl k jihu a viděl, že se nad ocelově šedým mořem začínají kupit mraky podobné horám. Na Otan Laově úvaze neshledával žádnou chybu, jenže černá píseň mu našeptávala něco jiného. Plná dávka Kišanova elixíru ji zbavila doprovodné ohavnosti a teď se z ní linula melodie, která vyprávěla o tom, že za obzorem vládne chaos, ale nečíhá tam žádné skutečné nebezpečí. Ozýval se v ní také slaboučký, neobvykle jasný tón, který mohl docela dobře znamenat příležitost.

			„Uvidíme,“ řekl a ukázal na loď a její výstroj. „Jak se vám líbí tahle nová loď?“

			Kapitánovi se při změně tématu trochu rozjasnila tvář, ačkoli pár ustaraných vrásek mu na čele zůstalo. „Je to zázrak. Za ty roky jsem sloužil i na pár meldenejskejch neckách a ty jsou vždycky o fous nebo dva rychlejší než ostatní lodě. Tahleta holka ale“ — přejel rukou po hladkém dubovém zábradlí — „to je vážně plnokrevník. S dobrým větrem předežene všecko, co pluje.“ Zašklebil se, neboť nějaký novopečený námořník vychrlil proud nadávek, protože mu lano vyklouzlo z dlaní a spálilo mu je. „Chtělo by to k ní ale taky dobrou posádku.“

			„Když tu budete vy a srovnáte je bičem, tak nemám pochyb, že loď poletí pro moje účely dostatečně rychle.“ Poplácal kapitána po rameni. „Admirál nám dal svolení opustit flotilu a plout napřed jako průzkumná hlídka. Tak se do toho pustíme, ne?“

			◆ ◆ ◆

			„No tak jo,“ pravil kapitán Otan, na jehož šokované tváři tančil odlesk oranžové záře, „vypadá to, že o město nemusíme bojovat vůbec, ledaže by císař toužil vládnout kupce popela.“

			Požár zjevně zuřil už nějaký čas. Severní předměstí Lišun-ši se už proměnilo ve zčernalou ruinu, v níž svítily pouze menší ohně jako uhlíky v hromádce ožehlých polen. Za přístavem stravovalo moře plamenů střed města — občas se z něj zdvíhaly úplné ohnivé hory, jak živel pohlcoval masu domů pod sebou. Jižní oblasti ještě nehořely celé, jenže požár rozdmýchávaný stálým severním větrem rychle přeskakoval od jedné ulice ke druhé. Dokonce i přes vzdálený hukot plamenů slyšel Vélin tisíce hlasů zděšeně prchajících lidí.

			„Stahlhastové?“ podivil se Nortah, obhlížel umírající město a oči mhouřil před jasem plamenů.

			„Dokonce ani ti by tolik mil nedokázali překonat tak rychle,“ namítl Vélin.

			„Tak tedy pouliční bouře? Vzpoura, která se vymkla z rukou?“

			Vélin se zamračil a zavrtěl hlavou. „To si nemyslím.“ Černá píseň teď zpívala hlasitěji — měl za to, že kvůli tomu, jak se mu ze žil pomalu vytrácel elixír. Její melodie zněla nezaměnitelnou hudbou rozpoznání toho, co jí bylo blízké. Tohle je výtvor Temnoty.

			„Musíme se dostat na břeh.“

			Oba se otočili a zjistili, že u zábradlí stojí Šerin a urputně, upřeně zírá na hořící město. V hlase jí zazněla rozhodnost, která nepřipouštěla námitky.

			„Tohle místo je smrtící past, sestro,“ zasmál se zděšeně Nortah.

			Nevšímala si jej a místo toho upřela pohled na Vélina. „Něco se vždycky vrátí,“ poznamenala a pak pokývla k městu. „Je tam někdo, koho musíme najít.“

			Džukar, vzpomněl si Vélin. Bývalý stahlhastský otrok s darem vystopovat kohokoli; Šerin ho během obléhání vyléčila, ale on pak zahynul rukou Temného rytíře. Přesto — vyléčila ho. A něco se vždycky vrátí.

			„O co jde?“ zeptal se.

			„Je tam duše, která potřebuje vyléčit.“ Odešla dát pokyn Otan Laovi, aby připravil člun. Kapitán, který prokazoval ženě, jež ho uzdravila, bezvýhradnou úctu, ne-li přímo oddanost, okamžitě odspěchal její příkaz splnit.

			„Zůstaň tady, jestli chceš,“ řekla Šerin Vélinovi, když člun klesal do moře.

			Vélin potlačil povzdech a pak se přehoupl přes zábradlí. Nepokoušel se ostatním něco rozkazovat nebo je přesvědčovat, ale všichni ho beze slova následovali do člunu, Ellesa s nadávkami, protože uklouzla a museli ji do člunu vytáhnout napůl promočenou.

			„Mlč, ty jeden!“ křikla a stříkla Sehmonovi vodu do tváře, aby se na ni škodolibě neuculoval.

			„K veslům,“ vyzval je oba Vélin a sám se s Alumem posadil ke druhému páru vesel. Šerin měla na starosti kormidlo a Nortah zaujal s lukem v ruce pozici na přídi. Když se blížili k městu, Vélin cítil, jak se mu ježí chlupy vzadu na krku; ze sílícího žáru mu začal po páteři stékat čůrek potu. Na návrh kapitána Otan Laa zamířili k severnímu okraji přístavu, kde z vody vystupovalo velikánské kamenné molo. Jakmile se dostali až k němu, začalo se tyčit nad nimi — bylo to spíš prodloužení města než molo, neboť po celé jeho délce se tísnily domy a dílny. Budovy byly většinou z kamene, což znamenalo, že až dosud odolaly plamenům. Když se člun přiblížil k místu, kde se molo napojovalo na přístav, ukázalo se, že místní obyvatelé se rozhodli neponechat nic náhodě. Strhli asi dvacet yardů dlouhý úsek budov, aby vytvořili průsek proti ohni, a velké množství lidí udělalo řetěz, v němž si podávali vědra, a prolévali tyto trosky mořskou vodou.

			„Žijí tu chytří lidé,“ pravil Nortah a zamával těm na molu. Nikdo však jeho gesto neopětoval, a pokud si vůbec někdo všiml, že kolem proplouvá člun, jen na něj chvíli nechápavě zíral a pak se opět vrátil k práci.

			„Jak to začalo?“ nenechal se však odbýt Nortah a s rukama přiloženýma k ústům volal na lidi; potom ukázal na hořící pobřeží.

			Většina lidí podávajících vědra si ho prostě nevšímala, ale jeden muž na chvíli od práce odskočil a zavolal nazpátek: „To mě poser, jestli to vím! Celá severní čtvrť prostě v poledne začala hořet!“

			„Nemějte strach!“ uklidňoval je Nortah a znovu zamával. „Císař se blíží!“

			Vélin viděl, jak si muž na břehu vyměnil zmatený pohled se svými sousedy, a ještě slabě zaslechli jeho odpověď, jak veslovali dál: „Jakej císař, do prdele?!“

			◆ ◆ ◆

			Uvázali člun k malému molu na severním konci přístavu a Vélin svěřil Alumovi a Sehmonovi úkol loďku strážit. Proti rozhodnutí, že by tu měli zůstat, se sice ohrazovali, ale ne tak zuřivě, jak bylo jejich zvykem. Sledovali plameny šlehající až nad střechy a Vélin v jejich potem zmáčených tvářích vycítil spíš skrytou úlevu než raněnou pýchu.

			„Jestli se oheň dostane moc blízko, vyplujte na moře,“ řekl jim ještě, obrátil se k Šerin a netrpělivě ukázal na město. „Tvůj dar, tvůj lov.“

			V odpověď se jen trochu popuzeně zamračila — byla zcela soustředěná na to, že důkladně zkoumala nejrůznější ulice za přístavem. „Tudy,“ vybídla je a vydala se nejširší hlavní třídou, která, jak se zdálo, vedla do samého středu města. Šerin napůl běžela a na tváři pořád měla týž podmračený, soustředěný výraz, který se neměnil, ani když cestou míjeli nejrůznější hrůzné výjevy. Na křižovatkách ulic a ve dveřích domů ležely mrtvoly, některé ohořelé, jiné s vpadlými tvářemi a otevřenými ústy, což svědčilo o smrti udušením. Vzduchem vířily žhavé uhlíky hnané vichřicí, která občas hrozila, že s procházejícími mrští do některého z hořících domů. Zdálo se však, že Šerin se řídí podle mapy, kterou vidí jen ona, a kráčí po trase, která jim umožňuje vyhnout se nejhoršímu ohni. Přesto se to bez nebezpečí neobešlo. Dvakrát se museli rychle rozběhnout, aby se vyhnuli lavině hořících trámů z bortících se domů. Avšak — jako vždy v dobách katastrof — největší nebezpečí hrozilo od obětí požáru.

			Do cesty jim vrávorali nepříčetní lidé, někteří s prázdnými pohledy a otřeseně neteční, jiní dohnaní tím, co viděli, k nesmyslnému násilí. Vélin musel jednoho muže úderem připravit o vědomí, protože na ně zaútočil z kouře a ječel něco o zlých kouzlech cizinců; v ruce vztyčené nad hlavou třímal sekáček na maso. Když Vélinova pěst udeřila šíleného muže do spánku, Šerin si toho téměř nevšimla a na bezvládně ležící tělo nepohlédla vůbec. Místo toho zamžourala do svítícího oparu. „Támhle,“ vyhrkla a ukázala na vysokou, zubatou siluetu čnící před nimi z dýmu.

			Vélin se pustil za Šerin a současně pátral v písni, co by tak mohlo být jejich kořistí. Mrzutá odpověď písně se omezila na neladnou melodii vyprávějící jak o nebezpečí, tak i o záchraně, a jejím kontrapunktem byl tentýž slabý, nadějný tón jako předtím.

			Brzy došli do rozlehlého prostoru, který zřejmě sloužil jako park. Jakmile opustili ulice, vítr podobný vichřici se zmírnil a skrz hustý kouř bylo hůř vidět, ačkoli teď již Vélin ve vysoké siluetě snadno rozpoznal palác. Když došli blíž, udělal si lepší představu o jeho rozměrech — ukázal se být jen nepatrně menší než ono město ve městě, z nějž Lian Ša vládl Ctihodnému království. Jeho velká část hořela, dlouhé plameny olizovaly východní zeď a krmily požár uvnitř. Šerin je vedla k baště na jižní zdi. Stráže Vélin nikde neviděl a brána zela dokořán. Po celém nádvoří za branou ležela mrtvá těla, všechna sežehlá, a z ohořelé zbroje mrtvol ještě stoupal kouř. Divné bylo to, že třešně lemující křivolakou pěšinku do vnitřních prostor paláce zůstaly všechny ohněm nedotčené.

			Proplétali se bludištěm svatyní, zahrad a soch. Šerin ani jednou nezaváhala, kterým směrem se vydat, ani se nezastavovala při pohledu na těla, jež míjeli. Přestože to vypadalo, že tohoto křídla paláce se oheň nedotkl, mrtví byli, stejně jako stráže u brány, sežehnutí plameny. Nakonec se Šerin zastavila na okraji rozlehlého kruhového nádvoří, v jehož středu se tyčila třípatrová budova. Tady bylo mrtvol více a v nepravidelném kruhu kolem budovy leželo i více stráží, takže Vélin usoudil, že vojáci zemřeli při pokusu o její obranu. I vítr teď zesílil — zuřivě je bičoval a byl rozpálený ohněm, který zuřil jen několik set kroků od nich.

			„Strýčku,“ oslovila ho Ellesa úzkostně a pokývla směrem k výhni, jež pohlcovala zahradu na opačné straně nádvoří. Oheň už strávil všechno, co v zahradě bylo, a teď se plížil k jedné z dřevěných bran, jež stály po obvodu celého nádvoří, potom však nečekaně odskočil, protože do něj vítr zadul s novou silou. Když se Vélin rozhlédl, zjistil, že vítr takhle udržuje plameny na uzdě na severu a na východě a nádvoří tak částečně zůstává ostrůvkem řádu v moři hořících trosek. Pochyboval, že by to byla náhoda.

			„Počkat,“ řekl tak tvrdě, že se i Šerin zastavila, ačkoli už vyrazila k budově. Zamračila se na něj, ale on si toho nevšímal, vytáhl meč a vykročil před ni, zatímco Nortah s Ellesou nasadili šípy na tětivu a stanuli zleva a zprava po jeho boku. Černá píseň zpívala stále tutéž nejistou melodii, ale teď hlasitěji, a varovný tón v ní zněl ostřeji než kdy dřív.

			Vyrazili vpřed rovnoměrným, ostražitým krokem. Vélin trval na tom, aby před vstupem celou budovu jednou obešli. Museli přitom překračovat spousty mrtvol v brnění, ale na žádnou zjevnou hrozbu nenarazili. Vstoupili tedy honosně vyřezávaným hlavním vchodem dovnitř a tam je přivítala další mrtvá těla. Ležela pospolu na mramorové podlaze a Vélin v hromadě zčernalých údů a lebek spálených na kost rozeznal útržky jemného hedvábí. Dvořané, odvodil si; pak si všiml dlouhého copu hedvábných černých vlasů svázaných stříbrnými sponami, který zůstal v ohořelých ostatcích záhadně nedotčen. A manželky.

			Prudce se zastavili, protože z útrob budovy se rozlehl zvuk, který zde, na tomto krvavém spáleništi, zněl natolik nemístně, že jim chvíli trvalo, než rozeznali, co je vlastně zač. Bylo to hlasité, radostné chichotání dítěte, které si hraje.

			Smích je vedl dál. Vélin šel záměrně pomalu, očima přejížděl všechny dveře a chodby, ale viděl jenom další mrtvoly. Jak postupovali hlouběji do nitra miniaturního paláce, vzduch začínal houstnout — nikoli kouřem, ale párou. Stále však byl dostatečně průhledný na to, aby jim umožnil pohled do rozlehlé síně s vysokým klenutým stropem, v jejímž středu se nacházel bazén. Když Šerin spatřila další těla ležící na okraji bazénu, přiškrceně zalapala po dechu; její bolest pramenila ze skutečnosti, že tentokrát nešlo o vojáky, dvořany ani manželky, nýbrž o děti. Byly čtyři, dva chlapci a dvě dívky, a Vélin odhadoval jejich věk na deset až dvanáct let. Na sobě měly rozedrané, ošuntělé šaty, ohněm nedotčené, a všechny měly na zápěstích rudé, krvavé odřeniny, jež svědčily o tom, že ještě nedávno byly spoutané. Vélin se zastavil a pohlédl na jedno z nich, dívku, jež podle rysů v obličeji pocházela z krajů na severní hranici. Přestože její tváře se plameny ani nedotkly, nebylo nijak těžké určit příčinu smrti. Z očí jí tekly krvavé slzy a kaluže čerstvé krve se jí rozlévaly i kolem nosu a úst.

			„Obdařená,“ zamumlal k Šerin. „Úplně vykrvácela.“

			Ozvalo se další zahihňání a přitáhlo jejich pozornost opět k bazénu. Pára se trochu rozestoupila a odkryla jim výhled na postavičku usazenou na ozdobném ostrůvku uprostřed. Poblíž, přímo v bazénu, stála větší mužská postava, obklopená flotilou pohupujících se lodiček na hraní.

			„A tahle?“ zeptala se menší postava a ukázala na jednu z loděk.

			„Králova odplata,“ odvětil muž s hrdostí v hlase a vytáhl model z vody. „Až ji dokončí, bude největší z celé Pozlacené flotily. Spolu s ní a jejími sestrami dovezu své vojsko na sever, udeřím na Temného rytíře a zmocním se Ctihodného království. Stejně už dávno mělo být moje.“

			Menší postava přiložila ruce k ústům a opět se zasmála. „Ty jsi tak legrační!“

			Muž v bazénu se také zasmál, ovšem když si všiml Vélina a ostatních, jeho veselí vystřídal hněv. Zatvářil se přísně. „Žádné sluhy jsem nevolal,“ pravil a odmítavě mávl rukou, až voda zašplouchala. „Vypadněte.“

			Ma-lol, kupecký král Osvíceného království, byl mužem působivé postavy; pěkně vypracované svaly zkreslovaly jeho skutečný věk, který Vélin odhadoval na hodně po padesátce. Když Vélin obešel bazén, král neprojevil ani náznak paniky ani žádné zvláštní znepokojení, spíše dával čím dál víc najevo svou uraženou pýchu. „Tak cizinci?“ zafuněl. „Vyslance z vašich zemí už nepřijímám. Zmizte a žádejte audienci u mého komořího pro obchodní styky.“

			Vélin na tom dokonalém pošetilci sotva spočinul pohledem a upřel zrak na dítě. Chlapec byl trochu mladší než mrtvoly ležící vedle bazénu a rovněž on podle rysů ve tváři pocházel z pohraničních krajů. Byl také potřísněn krví, ale méně než ostatní děti. Když Vélin popošel blíž, na chlapcově tváři se objevil napůl uličnický, napůl potěšený úsměv. „Ty jsi Zloděj jmen!“ zvolal a radostně zatleskal ručkama. „On říkal, že by ses tu mohl ukázat.“

			„Takže je to zloděj?“ Ma-lol se ještě víc zakabonil a natáhl se po malém stříbrném zvonku, který stál na plovoucím podnose vedle křišťálové karafy. „Jsem sice milosrdný vladař, ale zlodějinu nemohu vystát. Takže to bude jedno zbičování a pak ti useknou hlavu.“ Začal zvonit na zvonek, nejprve jemně, ale pak, když nikdo nepřicházel, stále hlasitěji. Po pár vteřinách horečného zvonění se zvonek rozpadl a zmizel ve vodě. Ma-lol se k chlapcově velké radosti ihned ponořil pod hladinu, aby kousky zvonku našel.

			„Měli jsme ho hned uvařit,“ pravil chlapec a opět se zahihňal. „Jenže on je prostě tak legrační. Pak se objevilo ještě víc jeho stráží a moji bratři a sestry si museli pohrát i s nimi.“

			„Máš nějaké jméno?“ zeptal se ho Vélin a chlapcův smích utichl; uličnický úsměv mu však na tváři zůstal.

			„Matka s otcem mi jméno dali, ale bylo špatné.“ Chlapec hrdě vypjal hruď. „Saikir, tak mě pojmenoval Temný rytíř. Stahlhastsky to znamená Větrná liška.“

			Vélin pokynul na mrtvé děti. „Pojmenoval nějak i je?“

			„Ó ano.“ Chlapec natáhl ruku a ukazoval na jednu mrtvolu po druhé. „Tohle je Snový tanečník, uměl lidi donutit, aby viděli, co chce on. Třeba že jim shoří domy, a oni si toho ani nevšimnou. Moje sestry, Svíčka a Pochodeň, uměly zapálit věci jenom tím, že se na ně podívaly. Snovač příběhů zase dovedl lidem napovídat, co chtěl, a oni tomu věřili, jako třeba to, že musejí polít sousedovu střechu olejem, jinak bude konec světa, takovéhle věci.“

			„A ty?“

			„Tys neslyšel moje jméno?“ Chlapcův úsměv se změnil v pohrdavý škleb. „Vítr, hlupáku. Nemůžeš přece spálit celé město bez spousty větru, ne?“

			Se šplouchnutím se Ma-lol vynořil nad hladinu a tvářil se vítězoslavně — v ruce držel rozpadlý zvoneček. „Tak tedy,“ řekl a pokoušel se složit kousky dohromady, načež se zarazil a zatvářil se zmateně. „Proč jsem to vlastně dělal?“

			Černá píseň zněla čím dál varovněji, a tak Vélin znovu rychle pohlédl na chlapce. Setkali se pohledem. Pod tíhou hudby černé písně měl Vélin pocit, jako by hleděl do zrcadla, na svůj šerý odraz, jen nepatrně temnější než on sám. Na hladině bazénu se objevily kruhy, jak čerstvý větřík rozvlnil vzduch.

			„Řekl mi, ať ti povím tohle,“ pravil Saikir a pozvedl paže, zatímco větřík zesílil v prudký vítr, který bičoval hladinu bazénu, až se voda zpěnila, „děkuje ti za obraz. Až on najde tvoji sestru, namaluje ti také obraz, ale její krví.“

			„Nortahu!“ zasyčel Vélin a otočil se. Viděl, že jeho bratr má luk napjatý a šíp namířený. Ve tváři mu však chyběl očekávaný tvrdý, odhodlaný výraz. Namísto toho měl oči vytřeštěné, plné strachu a nerozhodnosti. Zíral na Vélina a vrtěl hlavou. Kešin-ko, vzpomněl si Vélin. Ten Obdařený chlapec, který vyšinul mysl vojáků na hradbách. Bylo jasné, že jeho bratr není schopen spáchat takový zločin ani tentokrát.

			Udeřil do nich nový závan větru a oba zavrávorali, stěží se udrželi na nohou. Vélin slyšel, jak Ellesa prudce vydechla a vypustila šíp. Její tvář, na rozdíl od té Nortahovy, byla plná neochotné jistoty. Šíp však urazil jen polovinu vzdálenosti k chlapci a pak jej vítr odnesl jako řeka list. Saikir se zasmál a vítr se změnil ve vichřici tak silnou, že smetla Vélina i ostatní do bazénu. Naštěstí se ukázalo, že je jen čtyři stopy hluboký — ačkoli váha vody, která na Vélina zaútočila, jakmile se postavil na nohy, ho přiměla k myšlence, že by se mohl nakonec utopit i takto vestoje.

			Odfrkl si, zvedl paži, aby si chránil tvář před vichřicí, a upřel pohled na chlapce, nyní jen malou, nejasnou postavu uprostřed větrného víru, který vytvořil. Přestože se Vélin nesnažil povolat černou píseň, ta se sama rozburácela do ohlušujícího řevu a naprosto snadno, zřejmě díky prvotnímu pudu sebezáchovy, zahnala účinek elixíru. Její hudba zněla neobvykle příjemně a tóny vytvořily souvislou melodii, kterou jen občas narušila nějaká typická neladná ohavnost. Smyslem písně byl rozkaz, nastolení nezpochybnitelné moci a ujištění o mimořádné síle, a Saikir jej zjevně plnou měrou pochopil.

			Bouře, kterou vyvolal, okamžitě utichla, shora spadla rychlá sprška vody a chlapec šokovaně, s vytřeštěnýma očima a otevřenými ústy, hleděl na Vélina. Melodie písně se trochu pozměnila — její panovačná nálada nezmizela, zato se v ní ozval příznačný rozkaz: ZABIJ TO! Hned, dřív než se to vzpamatuje!

			Vélin se prodíral vodou k ostrůvku a chlapec na něj neustále zíral, paže měl ještě pořád vztyčené a jakoby zamrzlé v jedné poloze. Když se Vélin vyškrábal na ostrůvek, chlapec nevydal ani hlásku. Když se mu kolem krku sevřely ruce a vlekly jej do vody, ani nezafňukal. Když se Vélin připravil, že strčí Saikirovi hlavu pod vodu, černá píseň ztichla a v radostném očekávání jenom syčela. Ano… utop to.

			„Véline!“

			Ten výkřik proťal melodii jako nůž. V náhlé nepřítomnosti písně zvedl Vélin omráčeně hlavu, zamžikal a pohlédl Šerin do vytřeštěných, zděšených očí. Ruce měla položené na těch jeho a snažila se je odtrhnout od Saikirova hrdla. Vélin ucukl před hnusem a hněvem v jejím pohledu a jeho prsty ochably a uvolnily sevření. Krok za krokem couval pryč a sledoval, jak Šerin zvedá chlapce, který lapá po vzduchu, a tře mu krk. V bazénu vedle kupeckého krále uviděl stát Nortaha a Ellesu. Ma-lolovi se podařilo lapit jednu ze svých lodiček a spokojeně si hrál, zatímco Vélinův bratr a neteř si vyměnili znepokojené pohledy. Strach a bolest, které se snažili nedat najevo, Vélina děsily.

			„Ty nejsi v pořádku.“ Vélin pohlédl opět na Šerin a viděl, že pohladila Saikira po čele. „Můžu ti pomoct. Chtěl bys to?“

			„Nedělej to,“ procedil Vélin skrz zuby a vstal. Přistoupil blíž a zastavil se, neboť se k němu Šerin otočila a varovně, zlostně na něj hleděla. „Něco se vždycky vrátí,“ připomněl jí. „A radši nechtěj ani kousek toho, co je v něm.“

			„Právě dnes mi vašich rad netřeba, lorde Véline,“ odpověděla úsečně a velmi zřetelně.

			„On nás měl zabít,“ zakašlal Saikir a jeho tvář zrůznil jakýsi rozmrzelý zmatek. „Určitě aspoň jednoho z nás. Ty ses na to měla dívat. Můj další bratr říkal, že to tak bude.“

			„Další bratr?“ vyzvídal Vélin a Šerin na něj opět zlostně pohlédla.

			„Ulkar — to znamená Ten, který předává shůry.“ Saikir znovu zakašlal a tvář mu trochu ožila. „Dotkli jsme se kamene společně a společně jsme uviděli tygra. Myslel jsem, že ho má Temný rytíř nejradši, protože toho tolik vidí. Ale věděl jsem, že až mě zabiješ, bude mít nejradši mě.“ Pokoušel se vydrat Šerin z náruče a podrážděně svraštil obličej. „Nech mě! Zloděj jmen mě musí zabít…“

			„Šerin,“ řekl varovně Vélin, protože cítil, jak v něm sílí černá píseň, která si povšimla, že chlapcův dar se znovu sbírá.

			„Já vím,“ pravila tiše, ale odhodlaně. „Cítím to.“

			Přitáhla si Saikira blíž a ten nesouhlasně zakřičel. Vélin sledoval, jak se na chlapcově tváři objevila zuřivost i hrůza, a cítil, jak se jeho dar bouří proti Šerininu. Vzduch se opět rozpohyboval a Vélin se na chvíli bál, že by Saikirův dar mohl být silnější, ale pak k sobě Šerin přitiskla chlapce pevněji a jeho křik se změnil v jekot. Nebyl to zvuk, o kterém by člověk řekl, že může pocházet z hrdla dítěte, byl tak hlasitý a bolestivě ostrý, že se i Vélin přistihl, jak si tiskne dlaně na uši. Totéž udělali Nortah s Ellesou, zatímco Ma-lol se jen rozmrzele zašklebil a pak se vrátil ke své loďce na hraní.

			Když jekot konečně utichl a přešel v hrdelní chrčení, oči se Saikirovi v lebce obrátily vzhůru a on ochabl, omdlel a zůstal bezvládně viset Šerin v náručí. Vstala a zvedla ho. Tvář měla napjatou a přísnou. Podle toho, jak křečovitě zatínala čelisti, Vélin poznal, že se pokouší maskovat hodně velkou bolest.

			„Jsi…?“ odvážil se zeptat a natáhl k ní ruku.

			„Nech mě být!“ odsekla a přetáhla přes sebe i přes chlapce ve svém náručí promočený plášť. Držela se mimo Vélinův dosah a obešla ho. „Musíme se dostat zpátky na loď.“

			Opustila sál, aniž čekala na odpověď, a Vélin kývl na Ellesu a Nortaha, aby ji následovali. Sám se ještě chvíli zdržel. Se svěšenou hlavou i rameny pozoroval bláhového krále, který si stále hrál v bazénu a něco si mumlal. Přitom vedl svou loďku proti neviditelným protivníkům.

			„Možná si to nepamatuješ,“ oslovil ho Vélin, „ale na dvoře tvého otce sloužil jeden bezvýznamný úředník. Mladý muž, kterého ukradli z domova ještě jako chlapce a potom jeho rodiče i celou vesnici pozabíjeli na rozkaz kupeckého krále, všechno proto, že dokázal slyšet hudbu Nebes.“

			Ma-lol vzhlédl od své loďky a dobromyslně se usmál. „Můj otec míval spoustu hloupých nápadů,“ pravil. „Aspoň mi to tak říkají.“

			„Tvého otce otrávila volarská vražedkyně. Ten mladík ho před ní mohl varovat, ale neudělal to — ze msty. Tvůj otec zemřel vinou vlastní krutosti a také proto, že odmítl Volarům dát něco, co po něm chtěli. Rád bych věděl, co to bylo.“

			„Nejspíš obchodní dohoda.“ Ma-lol pokrčil rameny. Jeho pozornost upoutala jiná loďka, pohupující se poblíž.

			„Obchodní dohoda?“ opáčil Vélin, zatímco král se brodil ke druhé loďce.

			„Výměna zboží a otroků.“ Ma-lol se potěšeně zasmál, chytil loďku a začal ji pečlivě umisťovat po bok první. „Otec neměl otrokářství rád, říkal, že rolníky to příliš znervózňuje. Jenže Volarům docházela pracovní síla a měli docela dost zlata na oplátku. Já jsem prodej otroků omezil na zločince a neplatící dlužníky; přišlo mi to jedině spravedlivé.“

			Vélinův pohled se vrátil k mrtvým dětem na okraji bazénu a utkvěl na jejich ošuntělém šatstvu a stopách po okovech, jež zjevně nosily. „Ty děti sem přišly v přestrojení za otroky,“ uvědomil si. „Zhoubou tvého otce byla krutost a tou tvou zase chamtivost. Myslím, že ten mladý úředník by v tom našel trochu uspokojení.“

			„Mmmm?“ Ma-lol opět vzhlédl a z jeho prázdného pohledu bylo zřejmé, že si na jejich předešlý rozhovor vůbec nepamatuje. „Je tu příliš teplo,“ řekl a zašilhal po kouři, jenž se do lázní vkrádal z hořícího města okolo. „Přines mi vychlazenou vodu a řekni vrchnímu pokladníkovi, že se s ním setkám zítra, teď musím dohlédnout na něco naléhavějšího.“

			Vélin ještě chvíli stál a sledoval, jak si kupecký král Osvíceného království hraje s lodičkami, a potom se hluboce uklonil. „Jak poroučíte, Výsosti,“ řekl a odešel. Venku se při pohledu na plameny, které olizovaly střechy kolem nádvoří, rozběhl. Vypadalo to, že Ma-lolovi bylo nakonec přece jen souzeno uvařit se ve své lázni.

		


		
			KAPITOLA DEVATENÁCT

			Během jediné noci se město Lišun-ši, kdysi nejbohatší a nejlépe opevněný přístav na celém Dálném západě, proměnilo v širou plochu popela, jež se táhla na několik mil podél pobřeží. Ušetřeno zůstalo jen několik málo skupinek domů v přístavu a okolo něj. Ty přežily jen díky vyčerpávajícímu úsilí místních obyvatel, kteří některé budovy strhli a vytvořili tak průrvy, přes něž oheň nepřešel, a zároveň bojovali s plameny neustálým litím vody. Počet obětí nebylo možné zjistit. Před požárem tu žil téměř milion lidí, a přestože mnozí uprchli, oheň se šířil tak rychle, že spousta dalších už tuto možnost nedostala. Většina přeživších se shlukla v neuspořádaných provizorních táborech na okrajích zčernalých zbytků předměstí, zatímco tisíce jiných se vydaly na jih, na pouť do domnělého bezpečí Všepřesahujícího království. O příčině vzniku požáru kolovalo bezpočet pověstí, od povídaček o zuřivých příšerách z jiného světa, jež se snesly z nebe, až po fámu o posledním šíleném činu kupeckého krále. Ve všech případech se zvěsti shodly na jednom, a to, že se za touto zkázou skrývá ruka Temného rytíře, že ji způsobil buďto svými kouzly, anebo tak, že nějak dohnal krále k šílenství. Pro jednou byl Vélin nucen dojít k závěru, že tyto zvěsti zrozené z neštěstí se jakž takž dobraly pravdy.

			„Takže,“ pravil Caj Lin a úkosem pohlédl na opata, „toto bude skutečný klenot ve středu mé říše.“

			Stáli na vrcholku mysu jižně od města, odkud bylo možné přehlédnout celý obrovský popelavě šedý pás zničeného přístavu. Kromě Vélina a Luralyn svolal Caj Lin k poradě už jen opata. Vélin měl podezření, že ho k tomu jistě nepřiměla touha vyslechnout si starcova moudrá slova.

			„Nikdy jsem neříkal, že to bude lehké, nebo ano?“ odpověděl opat.

			„Ne,“ připustil Caj Lin. „Ale řekl jsi, že požehnání Nebes spočine na mně a těch, kdo mě následují. Příliš mnoho důkazů požehnání tady nevidím.“

			„Přišli jsme sem pro lodě. Tady jsou.“ Opat ukázal na přístav, kde kotvil slušný počet obchodních lodí a většina Pozlacené flotily Osvíceného království. Flotilu shromáždili v Lišun-ši před mnoha týdny na Ma-lolův povel; pokyn zněl připravit se na velikou výpravu na sever. Rozkaz k vyplutí však nikdy nepřišel a zdálo se, že admirál flotily, dlouholetý králův patolízal bez větších námořnických zkušeností, uprchl s ranním přílivem na jih tou nejrychlejší lodí, jaká byla k mání. Caj Lin moudře vyslal Nuraka Šana vyjednávat s kapitány, kteří se ocitli bez velitele, ovšem tato jednání se ukázala být značně zdlouhavá. Nuraka Šan požíval v rámci flotily stále značné úcty, ale dokonce i on shledal, že přesvědčit tolik posádek, aby přísahaly věrnost dosud neznámému císaři, je obtížný úkol.

			Mezi přeživším mužstvem Ma-lolovy armády to bylo podobné. Mnoho vojáků zahynulo při hašení ohně, ale přesto zbyl kontingent pluků složených z ostřílených vojáků. Jejich celková síla činila třicet tisíc mužů. Velel jim generál, pro nějž loajalita rozhodně nebyla jen slovo, a v jakékoli jiné době by mu to bylo ke cti. Takhle se ovšem vyjádření Služebníků ohledně božského požehnání nového císaře až dosud setkávala jen se strohou odpovědí, že dotyční vojáci slouží jedině vladaři Osvíceného království. Skutečnost, že kupecký král zemřel a všichni jeho dědicové také, zřejmě nestačila k tomu, aby s neústupným generálem nějak hnula — veškeré žádosti o osobní setkání s Caj Linem i nadále odmítal. Tento zbytek Osvícené armády zůstával nadále utábořen podél hřebenu kopců na sever od města a kolem svého tábora ze všech stran spěšně vybudoval opevnění jako hradbu proti útoku.

			„Abych mohl bojovat s hordou Temného rytíře, potřebuji armádu i flotilu,“ odpověděl Caj Lin. „A připojit se k našim řadám zatoužili v tomto kraji doposud zřejmě jen nemnozí.“

			„Tak vyplujme do jiných krajů,“ navrhl Vélin a pokynul hlavou k šedé rozloze moře na jihu. „Svobodné kantony leží jen pár dnů cesty odtud a slyšel jsem, že se tam pořád drží starých císařských obyčejů.“

			„A je to taky ta nejzbožnější oblast na celém Dálném západě,“ dodal opat. „Slovo Nebes tam má větší váhu než v tomhle království posedlém chamtivostí.“

			„Tradicionalisté to jsou,“ souhlasil Caj Lin. „A podle toho, co se říká, i zbožní. Kromě toho rody, které tam vládnou, stráví většinu času v neustálých svárech. Stěží přejde rok, aniž by došlo k vraždě někoho významného nebo ke krvavému masakru.“

			„Pak tedy jistě obyčejní lidé uvítají znovuzrozeného císaře, jehož přítomnost je sjednotí,“ řekl Vélin. Mluvil s větší jistotou, než jakou pociťoval. O Svobodných kantonech ve skutečnosti věděl jen o něco málo víc, než mu řekl Erlin, a ani příliš nevěřil, že tamní lidé budou ochotni přidat se na stranu Nefritového císařství. Avšak plavba tímto směrem ho přivede zase o krůček blíž k Opálovým ostrovům. Tomu, že by měl Caj Linovi o svém konečném cíli povědět, se i nadále bránil; instinkt ho varoval před císařovou reakcí, kdyby se dověděl, že rádce, kterému důvěřuje, jej brzy bude muset opustit. Tato licoměrnost Vélina tížila, ale neuhýbal před ní. Mnoho válek vyhrají lži, pomyslel si a vzpomněl si na to, jak často během Války o osvobození královna lidi záměrně mátla a otevřeně jim lhala.

			Caj Lin potlačil povzdech a obrátil se k Luralyn. „A vaše sny nám nějakou radu nenabízejí?“

			„Bohužel,“ odpověděla a zavrtěla hlavou. „Mohu vám však nabídnout úsudek sestry Temného rytíře a rozené Stahlhastky.“ Pokynula na velkou popelavou pláň před nimi. „Kdyby se bývalo podařilo zmocnit se tohoto města celého, snad by mohlo mému bratru vzdorovat, ale teď už tu není nic, co by mu zabránilo pustit se na širé moře. Nepochybuji, že vaše armáda bude bojovat statečně, stejně jako ti muži tamhle na tom kopci, ale byla by to statečnost promarněná. Lidé, kteří se rozhodli jít s vámi, tak učinili v naději, že budou zachráněni, a ne z touhy po sebeobětování, byť by to bylo ušlechtilé.“

			Mladý císař zavřel oči a obrátil tvář k obloze, která právě temněla bouřkovými mraky. Když znovu sklopil zrak, na kůži mu dopadlo pár kapek deště. „Říkám si, jestli je to snad nějaký žert Nebes?“ řekl, když se rozpršelo naplno. Trpce se zasmál a spočinul pohledem na šedých pozůstatcích Lišun-ši. Pláň plná popela zvolna tmavla pod proměnlivými závoji deště. „Jako by tohle nemohlo přijít o jediný den dřív.“

			Napřímil se a postupně všem třem pohlédl do očí. „Poplujeme do Svobodných kantonů,“ pravil. „Ale vězte, že je to můj poslední ústup. Až proti nám Temný rytíř vyrazí příště, zvítězíme nad ním, anebo dojdeme konce v boji. Všem, kdo se rozhodnou mě následovat, povězte toto: od okamžiku, kdy přistaneme ve Svobodných kantonech, bude veškeré naše úsilí směřovat k jedinému cíli, a to k porážce Temného rytíře a zničení jeho hordy. Utíkání už mám po krk.“

			◆ ◆ ◆

			„Nech toho!“ Čchien popadla z paluby klubko zauzlovaného lana a hodila je po Mihan. Sestra ukročila do strany a rozevláté střele se snadno vyhnula. Se stále týmž soustředěným výrazem hleděla na Čchien, a mezitím se její uhel pohyboval po papíře na podložce, kterou držela. Čchien zrudla hněvem, potěžkala hůl a vykročila k Mihan s odhodlanou jiskrou v očích, ale pak jí vstoupil do cesty Vélin.

			„Nijak ti neubližuje.“

			„Tváře členů Karmínové stužky nesmí nikdo zpodobnit!“ odsekla Čchien a pokusila se ho obejít. „Ani služebníci Nebes ne.“ Viděl, že jí na spánku tepe žilka, což mohlo znamenat náhlou, nevysvětlitelnou bolest hlavy, a to zase značilo, že Mihanin uhel zachycuje víc než jen Čchieninu tvář.

			„Sestro,“ otočil se Vélin k Mihan, zavrtěl hlavou a zároveň ještě jednou psankyni zastoupil cestu. Mihan se trochu podrážděně ušklíbla, ale poslušně svěsila ruce, v nichž držela papír a uhel, a odloudala se směrem k přídi Bouřňáka. Její pozornost zaujala síť lanoví nahoře.

			„Chci ten obrázek,“ dožadovala se Čchien a pustila se za ní.

			„Ne,“ řekl jí Vélin natolik důrazně, že se zarazila. „Nechtěj ho.“

			Zamračila se a ustoupila, pak svěsila hůl. „Všechno by to tu bylo snazší bez nich,“ řekla a vystrčila bradu směrem ke Služebníkům. Seděli v pokojném hloučku kolem hlavního stěžně, bylo jich všeho všudy třicet a nebyl s nimi opat — ten raději zůstal po císařově boku, nebo alespoň tak blízko jeho boku, jak mu císař dovolil. Vedením jejich mise bylo namísto toho pověřen Čuan-kchaj, a jak si Vélin povšiml, jeho kázání o návratu císaře se těšila většímu úspěchu než ta opatova. Velký mnich kolem sebe šířil atmosféru radosti a důvěry a svým kázáním spíše vybízel k přemýšlení, než že by se snažil posluchače ohromit. Považte, kam se ubírá váš život, říkával publiku. Zamyslete se nad tím, jak by byl jiný, kdyby jej nesužovala chamtivost kupeckého krále. Nebesa rozhodla, že se Nefritové císařství stane zemí, kde příležitost nebude výsadou jenom těch, kdo se narodili bohatí.

			„Hodně toho umějí,“ namítl Vélin, „a Svobodné kantony je třeba připravit na příjezd jejich nového císaře.“

			„Tam se ale všichni před Nebesy neplazí,“ odsekla Čchien. „Přestože ti tahle banda možná napovídala něco jiného.“

			„Také jsem to slyšel. Proč bych s nimi jinak posílal i tebe? Služebníci nepotřebují další bojovnici, zato císař bude potřebovat ty, kdo umějí něco jiného — to, co umíš ty.“

			Od té doby, co se Čchien dozvěděla o pádu Chan-ši a pravděpodobné smrti svých sester, se chovala jako člověk, který v sobě neustále a ne moc úspěšně dusí zuřivost. Na Vélinovo přání se sice držela blízko Šerin, jenže řada zlostných výbuchů adresovaných „mizerným, nevděčným lumpům“, o které se léčitelka starala, jejich spolupráci ukončila. Nadcházející evakuace do Svobodných kantonů naštěstí Vélinovi nabídla možnost, jak Čchienin talent zužitkovat.

			„Karmínová stužka tam má kontakty,“ řekla a zamyšleně svraštila čelo. „Ale ne spojence. Každý zloděj, pašerák i hrdlořez v Kantonech přísahá věrnost Obchodníkům s orchidejemi. To je docela nudné jméno pro nejstarší a nejobávanější zločineckou organizaci na Dálném západě. Jsem si jistá, že mě přivítají s veškerou zdvořilostí, ale také jsem si jistá, že pokud se jim zlíbí, velice zdvořile mi podříznou hrdlo.“

			„Museli se už doslechnout o Temném rytíři a o tom, co by jeho tažení do Kantonů znamenalo. Řekni jim, že císař promine veškeré minulé zločiny těm, kdo vstoupí do jeho služeb. Pokud bude potřeba ještě dalšího přesvědčování, dej jim tohle.“ Podal jí složenou listinu, opatřenou dvěma voskovými pečetěmi. Byl na nich vyražen nikoli znak císaře, nýbrž znak Severních provincií a Sjednoceného království. Mihan sice listinu přepsala do bezvadné formální ču-šinštiny, ale obsah byl přeložen z řeči Království a představoval zase další lži Pána věže Severních provincií.

			„Lepší by bylo, kdyby to byl pořádný úplatek,“ pravila Čchien a vsunula si listinu do vnitřních záhybů kabátce.

			„Taky že je,“ ujistil ji Vélin. „Čtvrtina ročního výnosu těžby zlata a lazuritu v Severních provinciích.“

			„To je sice lákavé, ale víš, že budou chtít víc. To psanci vždycky chtějí.“

			„Pak ti budu důvěřovat, že s nimi uzavřeš jakýkoli rozumný obchod; jenom se snaž, abys přitom nezruinovala mé království.“

			◆ ◆ ◆

			Nuraka Šan byl ve svém přesvědčování nakonec úspěšný a dvě třetiny Pozlacené flotily se přidaly na stranu císaře, byť mnozí kapitáni tak učinili jen za podmínky, že nebudou muset císaři přísahat věrnost. Ti, kteří možnost přidat se k nově ustavené Nefritové flotile zamítli, následujícího dne odpluli. Většina se jich vydala na jih, ale pár jich obrátilo příď také k Alpírskému císařství. Ať se však vydali kamkoli, ze všech stěžňů zmizely prapory hlásající loajalitu k Osvícenému království, což považoval Vélin za dosti výmluvné.

			Pokud šlo o spoustu obchodnických lodí, které v přístavu kotvily také, ty se též nechtěly jen tak nechat přesvědčit, byť z jiných důvodů. Mnohé z nich měly vinou válečného chaosu prázdné podpalubní prostory a ty, které nějaký náklad vezly, zase nemohly pro své zboží najít kupce. Přesto byli jejich kapitáni — všichni dobře obeznámení s pojmy finančního rizika a nekrytého dluhu — neteční vůči slibům, že budou v budoucnu vyplaceni z dosud neexistující císařské pokladny. Nakonec byl Vélin po dvou dnech bezvýsledného vyjednávání nucen vydat dlužní úpis, podepsaný jménem Její Výsosti královny Lyrny Al Nierenové a slibující štědrou odměnu každému kapitánovi a námořníku, který jim nabídne své služby. Ze všech lží, které Vélin kdy komu navykládal od chvíle, kdy opustil Severní provincie, bylo tvrzení, že je tu z rozkazu královny a že má pravomoc jejím jménem cokoli slibovat, nepochybně lží nejnestydatější, pokud ne přímo vlastizrádnou. Naštěstí kapitáni obchodních lodí byli sice dobře informováni o královnině věhlasu a bohatství, ale jen málo toho věděli o jejím temperamentu, a dlužní úpis proto stačil k tomu, aby se jich pár tuctů k císaři přidalo. Pročež měl nyní císař dostatek lodí jak pro Císařské vojsko, tak i pro jeho nevojenský doprovod.

			Úspěchu na moři však neodpovídal výsledek jejich snah na souši. Z bývalých obyvatel Lišun-ši, kteří přišli o všechen majetek, přesvědčilo neustálé kázání Služebníků o nutnosti vstupu do Císařské armády jen něco přes tisíc mladých mužů. Mnohem víc se jich rozhodlo přidat k neustávajícímu proudu lidí prchajících na jih, zatímco velká většina dál prodlévala ve svých čím dál smrdutějších táborech.

			„Na co tu čekají?“ lámala si hlavu Ellesa a bezradně přejížděla pohledem po davu lidí, kteří dřepěli v provizorních přístřešcích. „Když někdo utíká, to dokážu pochopit, ale proč tu sedět ve všem tom smradu?“

			Tábor ležel na úpatí kopce, kde se usadily zbytky Osvícené armády. Vélin měl za to, že tito lidé si od blízkosti vojáků slibují větší čí menší ochranu. Pokud tomu tak bylo, po příchodu hordy se jistě ukáže, že to byl jen klam.

			„Celý život jim říkali, co mají dělat,“ odpověděl Ellese Čuo-ka při pohledu na tábor a neskrýval při tom opovržení. „Teď jenom čekají, až přijde další král, aby mohli dělat totéž. Jsou to podlézaví idioti, tahle banda.“

			„Bojí se, to je všechno,“ namítl Nortah. „Všechno, co vlastnili, všechno, co znali, se před týdnem změnilo v dým.“

			„Až sem dorazí Temný rytíř, zažijou toho ještě víc. Vlastně je to docela plýtvání je krmit.“ Čuo-ka kývl směrem k Šerin a její rozrůstající se skupince léčitelů a pomocníků, kteří rozdělovali dlouhému zástupu lidí polévku. Vélin si uvědomil, že jeho zrak přitahuje hlavně chlapec po Šerinině boku. Saikir se probudil na palubě Bouřňáka několik hodin po Šerinině uzdravujícím objetí a od té doby mlčel jako hrob. Šerin to přičítala mnoha duševním otřesům, které prožil, avšak bystrý rozum a ostražitost, které Vélin viděl v hochových očích, jej nutily se ptát, jestli toto mlčení není spíš vědomým rozhodnutím. Otázky, na které nechce odpovídat, domýšlel si. Zločiny, které si nechce přiznat.

			Černá píseň, částečně ztlumená čerstvou dávkou elixíru, k tomuto tématu mlčela. Přesto Saikir Vélina znepokojoval, obzvláště tím, že se odmítal vzdálit od Šerin dál než na krok. Až dosud se zdálo, že kontakt s tím, co číhalo v chlapcově nitru, Šerin nijak nezměnil, Vélin si však vybavoval tu bolest v její tváři. Právě teď se k němu Saikir otočil, svraštil obočí a ochranitelsky se postavil před Šerin. Pořád má svůj dar, poznal Vélin a zamyslel se nad nepříjemnou otázkou, jaký dar asi zanechal chlapec v ní. Její duši nikdy nikdo nezmění, pomyslel si, ale toto přesvědčení vyprovokovalo v černé písni ospalou, leč jízlivou odpověď, která opět měla podobu nepříjemné otázky: Jsi si tak jistý? Jako sis byl jistý před mnoha lety Barkusem?

			„Zdá se mi, že jako mnich máš mnohem míň soucitu, než jsi měl jako psanec,“ poznamenal k Čuo-kovi a odvrátil zrak od Saikira, který na něj i nadále nevlídně zíral.

			„Těm, kdo odmítnou vyslyšet poselství Nebes, se nedá nijak pomoct, bratře.“ Oba pozvedli zrak k vrcholku kopce, odkud se náhle ozvala vřava; zadrnčela spousta tětiv naráz a rozlehlo se dusání kopyt koně v trysku. „No prosím.“

			„Sráči jedni nezdvořilí!“ soptil opat a zastavil koně nedaleko nich. Salva šípů dopadla na úbočí za ním.

			„Generál řekl ne?“ zeptal se Vélin.

			„Ten parchant mě nepustil ke svým vojákům ani tak blízko, aby mě slyšeli.“ Opat obrátil brunátnou tvář k hřebenu kopce, zhluboka se nadechl a zařval: „Tak si tam zůstaňte a zemřete, vy nevěřící kokoti!“ Otočil koně a pokynul Čuo-kovi. „Jedem. Tady už ztrácet čas nebudu.“

			Opat s Čuo-kou pobídli koně a klusem vyrazili k rozvalinám města a čekající flotile. „Bratře?“ zeptal se Nortah, když Vélin dál otálel.

			„Jsou tam nahoře už čtyři dny,“ řekl Vélin a obrátil zrak zpět k Šerin a k lidem, kteří se řadili do fronty před kouřícími kotli polévky. „Musejí mít hlad.“

			◆ ◆ ◆

			„Hmm, takže teď uchvatitel využívá pro změnu cizince?“

			Generál byl mnohem mladší, než Vélin čekal — mohlo mu být něco před třicítkou a byl plný oné pyšné jistoty, jaká se u starších mužů vidí jenom zřídkakdy. Výškou se blížil Vélinovi, měl svalnatou postavu a jeho široká, hezká tvář připadala Vélinovi povědomá.

			„Vélin Al Sorna,“ představil se Vélin a vysekl poklonu vhodnou pro muže téhož postavení. „Pán věže Severních provincií…“

			„Já vím, kdo jste, cizinče. Naši zvědové přinesli zprávy o vaší přítomnosti v těchto zemích už před několika měsíci.“

			„Pak tedy máte oproti mně výhodu, pane,“ odtušil Vélin a nepřestával se klanět.

			Generálova tvář zrudla hněvem i zahanbením. Vrhl krátký pohled na důstojníky seřazené za svými zády, kteří zachovávali kamennou tvář. Stejně jako jejich generál byli oděni do nedávno vyleštěné zbroje, i když podle matného lesku bronzově zbarvených náprsních krunýřů se jim nepodařilo sehnat cídidlo. Všichni důstojníci měli vyhublé tváře a totéž bylo příznačné pro tváře mnohých vojáků, kteří sledovali toto setkání zpoza zátarasů ze špičatých klád a ze zákopů. Na Vélina ovšem udělalo dojem, že navzdory očividnému hladu zachovávají disciplínu, nikdo z nich nevystoupil z řady ani nepozvedl hlas, a to ani ve chvíli, kdy za Vélinem dorazily na kopec povozy s měděnými várnicemi plnými právě uvařené polévky.

			„Dulan Saj,“ pravil generál a toporně, formálně oplatil Vélinovi poklonu. „Velitel Jantarových pluků Osvícené armády. Pokud jste přišel s prosbou o spojeneckou dohodu, můžete klidně hned odejít — raději dřív, než dám svým lučištníkům pokyn k dalšímu cvičení ve střelbě.“

			„S prosbou? Ne.“ Vélin pokynul k povozům, jež se zastavily nedaleko; vánek roznesl voňavé výpary z polévky po celém vrcholku kopce. Přijížděly ještě další povozy, všechny naložené chlebem a čerstvě uvařenou rýží. „Jen mě napadlo, že vaši muži by ocenili teplé jídlo.“

			„Proč krmit nepřítele?“ otázal se Dulan Saj. „Leda snad jedem?“

			Vélin přešel k nejbližšímu povozu, vylezl nahoru a zvedl poklici na měděné várnici. Pozvedl naběračku k ústům a polkl pořádnou porci polévky. „Nejsme nepřátelé,“ oznámil generálovi. Pozvedl naběračku do výše a uklonil se vojákům, kteří se ve velkém počtu tísnili na barikádách. Teď už by čekal nějaký náznak vzpoury, nebo aspoň trochu rozruchu a nesouhlasu. Tváří v tvář smrti hladem propadnou i nejlepší vojáci nekázni. Tito vojáci však místo toho jen tiše hladově zamručeli, ale i tento zvuk rychle utichl, jakmile generál vrhl jediný letmý pohled dozadu. Pořád ho respektují, přestože mají hlad a jejich hlavní město bylo zničeno, usoudil Vélin. Tohle není muž, o kterého chceme zbytečně přijít.

			„S vaším skutečným nepřítelem jsem se setkal,“ pravil Dulan Sajovi a seskočil z povozu. „Radil bych vám nepostavit se mu s vyhladovělým vojskem.“

			Generál trval na tom, že nejprve ochutná polévku a rýži sám, a teprve potom dal rozkaz, aby se zátarasy rozevřely a povozy mohly projet. Důstojníci a seržanti rychle rozestavili muže do řad; vojáci se pohybovali tak disciplinovaně a rychle, že něco takového viděl Vélin jen u nejlepších pluků královské armády, a dokonce ani ty se nemohly rovnat uniformní soudržnosti, která panovala zde. Jak to vypadalo, vojáci byli všichni téže výšky, brnění měli smaltované toutéž tmavě zlatou barvou a uprostřed každého náprsního krunýře byl vsazený jantarový kámen.

			„Tihle muži jsou pečlivě vybraní,“ poznamenal k Dulan Sajovi. „Elitní jednotky.“

			Generál odpověděl věcným tónem, bez jakéhokoli pyšného chvástání. „Nejlepší vojáci na Dalekém západě, pokud ne na celém světě. Do Jantarového pluku se mohou hlásit jen zkušení vojáci, kteří už poznali, co je bitva, a i potom půl roku cvičí a procházejí zkouškami, než je jim dovoleno zde sloužit.“ Odmlčel se a neochotně dodal: „Máte bystré oko, cizinče.“

			„Viděl jsem válku už mnohokrát. Vlastně tolikrát, že vím jistě, že tito muži nad hordou Temného rytíře nezvítězí, ať jsou sebevíc stateční nebo sebelépe vycvičeni a vedeni. A zdá se mi, že i vy znáte válku dost na to, abyste to věděl.“

			Po této větě generálova tvář ztuhla. Otočil se a pohlížel na rozvaliny Lišun-ši. Dvoudenní déšť značnou část popela smyl, ale vítr od moře zvedl to, co zbývalo, do vzduchu jako pohyblivý šedý rubáš. Když Dulan Saj promluvil, hovořil tiše a vyrovnaně, Vélin však přesto slyšel v jeho hlase bolest. „Přísaha neumírá s mužem, kterému jste ji dal. S mužem, který vás po celý váš život ctil. Takový muž zaslouží přinejmenším loajalitu i po smrti.“

			„Otcové by své syny ctít měli.“

			Za to si Vélin vysloužil pohled úkosem, nicméně bez nějaké viditelné zlosti. „Našel jste tedy přeběhlíka, dvořana, který vám vyprávěl příběh o Ma-lolově oblíbeném levobočkovi?“ Dulan Saj pokrčil rameny. „Nikdy to nebylo tajemství. A přestože oblíbený jsem vskutku byl, své místo v čele těchto mužů jsem si vysloužil v bitvě.“

			„Žádní dvořané, kteří by vyprávěli příběhy o královských levobočcích, ať oblíbených, či jiných, tu nezbyli. Máte jeho obličej, toť vše.“

			Generál přimhouřil oči a náhle ochraptělým hlasem se zeptal: „Takže vy jste ho viděl, před koncem?“

			„Ano.“

			„Jak to přijal?“

			Vélin na chvíli téměř podlehl pokušení lhát, vymyslet si příběh o tom, jak ze sebe kupecký král v poslední chvíli setřásl šílenství a strávil poslední chvilky tak, že vedl své vojáky do boje proti ohni požírajícímu město. Jenže když viděl ostražitý a naléhavý výraz v Dulan Sajově obličeji, pochopil, že jeho loajalita si zasluhuje pravdu. „Seděl v bazénu a hrál si s lodičkami. Pochybuji, že věděl, co se děje.“

			Generál zavřel oči a trochu sklonil hlavu, ale pak se zase vzpamatoval. Dát před svými muži najevo pohnutí si nemohl dovolit. „On nebyl vždycky tak… výstřední,“ pravil a otevřel oči, aby opět pohlédl na město. „Věřím, že jeho mysl si začala stavět vzdušné zámky, až když zemřela má matka. Postupem doby se ze vzdušných zámků stalo mámení smyslů. Vím, že někteří říkají, že v tom pomatení jeho mysli má prsty Temný rytíř, ale to jsou jen žvásty hlupáků. Jeho komoří se chopili vlády jeho jménem, a někteří z nich byli dobří a svědomití lidé, zatímco jiní chamtiví až k zbláznění. Neustále proti sobě pletichařili. Byla to válka uvnitř paláce, a když ze severu přišly první zprávy o invazi Temného rytíře, my kvůli té válce zůstali bez vůdců. Takhle“ — ukázal na rozvaliny — „to nakonec dopadlo. Vy víte, jak se to stalo?“

			„Temný rytíř umí vložit požehnání Nebes do dětí. Když dobyl Chan-ši, pár jich v přestrojení za otroky naložil na obchodní loď. Pluly napřed, zatímco jeho Očištění napadli Chuej-ši, což ale bylo, jak si teď uvědomuji, komplikované, avšak účinné odvrácení pozornosti.“

			„Tohle udělaly děti?“ Generál zavrtěl hlavou. „Teď už začínám chápat, proč tolik lidí říká, že Temný rytíř je neporazitelný.“

			„Ale to on není.“

			Dulan Saj se k němu otočil a tázavě se zamračil nad neústupnou jistotou ve Vélinově hlase. „Říká ten, kdo běžel velice daleko, aby před ním utekl.“

			„Někdy musíte utíkat dlouho, než najdete pevnou půdu pod nohama. Když jsem řekl, že jsem se s Temným rytířem setkal, mluvil jsem pravdu. Pohlédl jsem mu do očí a přes všechna tvrzení o jeho božství jsem spatřil jenom člověka. Určitě chytrého. Nemilosrdného, to také. Ale zároveň svým způsobem šíleného, jako byl váš otec na sklonku života. Bůh, ten neporazitelný být může, ale člověk ne, obzvláště ne člověk s nalomenou myslí.“

			Přistoupil k Dulan Sajovi a promluvil k němu tiše a naléhavě. „Loajalita je jedna věc, pomsta je věc druhá. Poplujte s námi do Svobodných kantonů a já vám slibuji, že se pomsty dočkáte.“

			„Nebudu přísahat věrnost vašemu císaři, a mí muži také ne.“

			„Pokud zde zůstanete, vaši muži zemřou. Ano, jsem si jistý, že bitva, kterou svedete, vám poskytne veškerou slávu, po které jste kdy toužil. Tisíce vyznavačů Temného rytíře padnou, ale vítězství nedosáhnete, a až bude po všem, on nejspíš na vaše mrtvoly ani nepohlédne. Pokud jde o přísahu věrnosti, ponechte si své standarty a bojujte ve jménu vašeho otce, přejete-li si, a nebo ve jménu Osvíceného království. Na tom nezáleží. Ponecháte si velení nad těmito pluky a budete zasedat na všech válečných poradách. Kromě toho má královna dohlédne na to, aby vaši muži dostali za svou službu zaplaceno.“

			„A když válku vyhrajeme? Co pak?“

			„To nevím,“ odpověděl Vélin popravdě. „Ale vím, co se stane, když ji prohrajeme.“ Vykročil dolů z kopce a ještě přes rameno dodal: „Přemýšlejte o tom. Flotila odplouvá za dva dny. Pokud se rozhodnete zůstat, necháme vám tu dostatek zásob, abyste vydrželi, než horda dorazí.“

			Když ušel několik dalších metrů, generál za ním zavolal: „Jenom blázen může slibovat vítězství ve válce, cizinče.“

			Vélin se zastavil, otočil se a naznačil poklonu. „A jenom blázen strká hlavu do oprátky, když provaz nikdo nedrží.“

		


		
			KAPITOLA DVACET

			Nad kopcem se jako ohavný černý květ rozvinula oblaka kouře. Ten pohled Vélina přiměl, aby přitáhl Derkovi uzdu. Nortah s Ellesou zastavili koně vedle něj. Ráno se vydali prozkoumat krajinu severovýchodně od Lišun-ši; projížděli jí širokým obloukem, aby navedli případné zbloudilé uprchlíky do císařovy náruče, protože flotila už prováděla poslední přípravy k vyplutí. Až dosud potkali jen pár umolousaných zbloudilců a na všech bylo patrné přestálé utrpení, což znamenalo, že horda už nemůže být daleko.

			„Poslal snad další malé běsy, aby nás týrali?“ podivoval se Nortah a tasil meč. Kouř se zatím rozplýval na nebi.

			Vélin slyšel hlas černé písně jen jako tlumené mumlání, což znamenalo, že žádní nepřátelé poblíž nejsou. „To bych neřekl,“ pravil a popohnal Derku do kopce.

			„To už stačí!“ přivítal jej Luralynin hlas, když pohlédl z vrcholku dolů. Ona a Eresa seděly na koních na okraji zčernalé pastviny široké asi dvacet kroků. Ze spálené trávy stoupaly sloupy šedého dýmu a většinu celého výjevu zahalovaly, ale Vélin v popelu rozeznal několik hromádek; jeho zkušené oko utkvělo na ožehlých a ztuhlých končetinách lidí i koní.

			„Tenhle se ještě hýbe,“ odpověděla Luralyn Džila. Mezi poletujícími mračny kouře nebyla vidět, dokud se její drobná silueta náhle nezjevila v novém záblesku plamenů. O vteřinku později se vynořila z černé mlhy, tvář měla umazanou a z nosu jí tekla krev, ale oči jí radostně, spokojeně zářily. „Všichni vyřízení,“ řekla, převzala od Eresy uzdu svého koně a vyhoupla se do sedla.

			„Kolik?“ zeptal se Vélin a popohnal Derku k nim. Oheň byl tak prudký, že nedokázal zjistit plný počet těch, kdo zde zemřeli.

			„Asi tucet,“ řekla mu Džila a otřela si z tváře krev. „Všechno Tulové. Nikdo neunikl. Dál na severu jich nejspíš bude víc.“ Otočila koně a chystala se tryskem vyrazit dál, ale Vélin se natáhl a chytil její uzdu. Dívka se zarazila a podrážděně se zamračila.

			„To bude zatím stačit,“ řekl a pohlédl na Luralyn. „Nejlepší bude vrátit se do města.“

			„Pořád oplakává bratra,“ svěřila se Vélinovi Luralyn o chvíli později, když jeli vedle sebe po pobřežní cestě k Lišun-ši. „Každou noc. Musíme ji s Eresou držet, dokud neusne. Žal ji pak nutí… to přehánět.“

			Vélin sledoval, jak Džila cválá před nimi vedle Ellesy a Eresy. Ve vzduchu ještě visel pach kouře a společný smích děvčat zněl až absurdně roztomile. Vélin zjistil, že nerad přemýšlí o tom, kolik životů tyhle tři dohromady vzaly a kolik jich ještě vezmou.

			„Na tohle přehánění nastane už brzy čas,“ řekl.

			Zastavil Derku na kraji rozvalin města, sesedl a vybídl ostatní, ať jedou napřed. Když sňal Derkovi uzdu a pak mu začal rozepínat i sedlový řemen, hřebec tázavě zafrkal. „Pochybuju, že by sis oblíbil život na moři,“ řekl a pohladil Derku po nozdrách. „Tady budeš jako doma. Spousta otevřených plání.“

			Derka vycenil zuby a zadupal kopytem — chtěl se postavit na zadní, ale když mu Vélin pohlédl přímo do oka, uklidnil se. „Nevím, jakou písničku ti to zazpívala,“ zamumlal Vélin a přejel hřebci dlaní po hlavě. „Ale mám pocit, že se ještě uvidíme. Jestli chceš, počkej na mě. Jestli nechceš, utíkej si, kam chceš.“

			Ještě chvíli hleděl Derkovi do oka, a jakmile v něm spatřil cosi jako záblesk porozumění, svěsil ruku. Hřebec opět zafrkal a Vélin vytušil v jeho pohledu náznak výčitky, ale i smíření s osudem. A pak už kůň uháněl pryč, jeho kopyta zabušila do štěrku na cestě a potom našla měkkou zem pastviny za ní. Hnal se tryskem na vrcholek nejbližšího kopce, na chvíli se zastavil, zaržál, vykopl zadníma nohama — buďto to bylo sbohem, nebo poslední urážka na rozloučenou — a zmizel.

			◆ ◆ ◆

			„Nikdo nejede, bratře.“ Nortah se soucitně usmál a odešel od zábradlí. „No, aspoň jsi to zkusil.“

			Vélin obhlédl přístaviště, kde kotvily obchodní lodě. Nábřeží bylo prázdné, až na pár lelkujících koček, kterým se nějak podařilo přežít požár. Obyvatelé přístavu patřili mezi ty nejnadšenější nové poddané Nefritového císařství. Mnozí z nich bývali námořníky, a neměli proto tak vrytu pod kůží neochotu vyměnit jednu souš za jinou. V lidech narozených na pevnině vyvolávaly Svobodné kantony rozhodně smíšené pocity a na výpravu tím směrem hleděli s nedůvěrou; takoví se vytratili do táborů nebo se přidali k posledním skupinám snažícím se dostat na jih. V důsledku toho působilo nyní Lišun-ši jen jako prázdná, zničená skořápka. V poslední době začalo ve městě zvolna ubývat popela, což odkrylo oběti ohně, a ti, kdo kráčeli potemnělými cestičkami, jež kdysi bývaly ulicemi, museli čelit prázdným pohledům bezpočtu zčernalých lebek.

			Vélin se otočil a pohlížel na množství stěžňů tísnících se na východním obzoru. Nefritová flotila začala odplouvat, jakmile se vzedmul ranní příliv. Vélinova zpráva z předchozího dne, týkající se výzvědné skupiny Tulů, přesvědčila Caj Lina, aby odmítl žádost admirála Nuraka Šana o týden času navíc na shromáždění zásob a rekrutů z okolí. Namísto toho povolil už jenom dva další dny, ale i na tento limit museli zapomenout po návratu Kchoa Liena z průzkumné výpravy na sever. Bývalý kapitán byl povýšen na generála kavalerie, což sice skvěle znělo, ovšem Císařské vojsko mělo jen pár set jezdců hodných toho jména.

			„Severní divize je zničena, Nebesy Vyvolený,“ hlásil Kchoa Lien a poklekl před Caj Linem na jedno koleno. „Byla obklíčena a vyhlazena během dvoudenní bitvy asi sto mil na jih od hranice. Zajali jsme Očištěného, který nám rád řekl, jak to bylo, než jsme mu sťali hlavu.“

			„Kde?“ zeptal se císař.

			„Patřil ke skupině, která se přehrabovala v domech opuštěné vesnice jenom tři dny jízdy od města, Nebesy Vyvolený. Horda nebude příliš daleko za ní.“

			A tak vyplula Nefritová flotila hned za úsvitu příštího dne, po noci plné zběsilé snahy shromáždit všechny zásoby, které ještě shromáždit lze. Admirál Nuraka vyhověl Vélinovu požadavku ponechat v přístavu dost lodí pro Jantarové pluky, avšak ty se očividně nedostavily.

			„Dejte rozkaz k vyplutí,“ pravil Vélin kapitánovi Jižní hvězdy, obchodní lodi, kterou si pro cestu vybrali on a jeho přátelé. Námořník ulehčeně přikývl a začal halekat rozkazy ke vztyčení příslušných vlajek. Jeho hlas však zanikl ve výkřiku z hlídkového koše. Vélin vzhlédl a viděl, že námořník na vrcholku stožáru ukazuje k městu. Přelétl pohledem tam, kam ukazovala jeho napřažená ruka — k oblaku prachu, jenž stoupal nad plameny nedotčenými ulicemi lemujícími přístav. Pár vteřin nato se ozval důvěrně známý dusot velkého množství mužů pochodujících ve stejném rytmu. Z ulic vyšly v zástupu první oddíly Jantarových pluků a v úhledných řadách se seřadily na nábřeží. Jejich počty rychle rostly, jak za nimi přicházelo veškeré další mužstvo. Jakmile se každý pluk shromáždil pod svou standartou, objevil se generál Dulan Saj. Seděl na velikém černém válečném koni — Vélinovi se zdálo, že kůň byl přímo vycvičen, aby ztělesňoval přísnou odtažitost svého jezdce.

			Generál zastavil oře před lodním můstkem vedoucím na Jižní hvězdu a vsedě tiše přehlížel své muže. Všichni vojáci stáli v dokonalém pozoru a hleděli přímo vpřed, jejich záda i kopí byla rovná a pevná. „Oddíly!“ zvolal Dulan Saj a jeho hlas se rozlehl po přístavišti. „Do lodí rozchod!“

			Pluky se rozdělily do vyrovnaných zástupů vedoucích k lodním můstkům rozmístěným podél nábřeží, a generál sesedl z koně a vložil uzdu do rukou nějakému seržantovi. Potom rázným krokem vyšel po můstku. „Pro pomstu,“ pravil Vélinovi krátce. Když vcházel na palubu, věnoval mu pouze letmý pohled. „A za odměnu, ale bude o pětinu vyšší. Pokud máme být žoldáky, tak ať je to klidně i výnosné. Žádám soukromou kabinu.“

			◆ ◆ ◆

			Jižní hvězda opustila přístav jako poslední. Tou dobou už ráno téměř ustoupilo poledni. Zrovna když loď odrazila od mola a obrátila příď k jihu, ozval se z hlídkového koše další výkřik.

			„Zase jednou právě včas,“ pravil Nortah. Stáli a sledovali, jak se na vzdalujícím se nábřeží rojí temné postavy. „Aby se sem dostali tak rychle, to museli uštvat koně málem k smrti.“

			Vélin i navzdory vzdálenosti rozeznal styl i jistotu stahlhastských jezdců. Na nábřeží jich zastavilo koně několik tuctů, a mnohem víc jich v tentýž okamžik proudilo přes vrchol kopce, kde ještě před pár hodinami tábořily Jantarové pluky. „Vypadá to, že čekali bitvu,“ pronesl Nortah k Dulan Sajovi a pozvedl obočí.

			Generál zachoval kamennou tvář a k odpovědi se nesnížil; avšak to, jak mu v obličeji škubalo a jak přimhouřil oči, svědčilo o hluboké zuřivé bezmoci. Navzdory svému požadavku byl nucen spokojit se s kouskem nákladního prostoru, kde mu postavili paraván, takže získal jen o trochu více prostoru a soukromí než jeho vojáci. Tato potupa mu na náladě zjevně nepřidala. Ještě výrazněji mu ve tváři zaškubalo, když Stahlhastové na nábřeží začali za odplouvajícími loděmi chrlit nadávky. Hlasy odnesl vítr, ale význam slov byl jasný z jejich gest — mnozí válečníci sesedli z koní a na důkaz opovržení obnažili zadnice.

			„Kolik tisíc jsem jich mohl pobít,“ zasyčel Dulan Saj skrz zaťaté zuby.

			„A zemřít kvůli tomu,“ připomněl mu Vélin. „V Kantonech tuhle příležitost dostanete.“

			Už už se odvracel od zábradlí, když tu se náhle zarazil — černá píseň se prodrala skrz bariéru Kišanova elixíru a tlumeně zamumlala. Ačkoli zněla jen slabě, tón rozpoznání Temnoty v ní byl silný a potvrdil se mu, když viděl, jak Stahlhastové v přístavu náhle přestávají gestikulovat. Válečníci na koních rychle slezli ze sedel a přidali se ke svým stojícím druhům; dohromady pak utvořili nepravidelnou řadu. Všechny hlavy se sklonily v tiché úctě. Podél nábřeží klusala na krásném hřebci vysoká postava ve stříbrné a černé zbroji. Stejně jako v Kešin-ko neměl Kehlbrand Reyerik přílbu, a přestože jeho tvář byla nezřetelná, Vélin věděl, že pohled toho muže se upírá přímo k němu.

			„Tohle že je Temný rytíř?“ zeptal se generál.

			„Tohle je on,“ přitakal Nortah. „Je od něj hezké, že se s námi přišel rozloučit osobně.“ Když viděl, jak se Dulan Saj pochybovačně zamračil, zazubil se. „Zřejmě jste čekal něco mnohem působivějšího.“

			„Má to přece být bůh.“ Generál se nevesele zasmál a zavrtěl hlavou. „Jak mohl pouhý člověk způsobit tolik zkázy?“

			„Tak, že našel lidi ochotné ničit,“ odpověděl Vélin. „Dokud se jim vyprávějí ty správné lži.“

			Vélin sledoval, jak se postavy na břehu rozpíjejí v šedočerné změti Lišun-ši. Slyšel černou píseň, jak se několikrát vzedmula a ošklivě zavrčela jako pes, který zahání zvědavý pohled někoho cizího. To se mě jeho píseň pokouší najít, uvědomil si, když zavrčení zaznělo naposledy. Cítil silné nutkání podat svůj váček se zlatem Nortahovi a dovolit Kehlbrandově písni, aby se dotkla té jeho. Okamžik, kdy by si Temný rytíř uvědomil, že Zloděj jmen teď má svou vlastní píseň, by byl skutečně rozkošný.

			Poslední nůž si vždycky nechej schovaný. Jedna z pouček mistra Sollise, která stačila, aby tohle nutkání Vélin potlačil. Je zmatený, že mě jeho píseň nemůže najít, a ten zmatek momentálně pracuje v náš prospěch.

			„Je můj.“

			Vélin se otočil za zvukem Dulan Sajova příkrého hlasu a zjistil, že generálův rozhodný, pěkný obličej zošklivěl výrazem zlověstné nesmiřitelnosti. „V tomhle mezi námi musí být jasno, cizinče. Temný rytíř zemře mou rukou.“

			„Vaší rukou nebo rukou císaře nebo kopím toho posledního vojáka.“ Vélin pokrčil rameny, odlepil se od zábradlí a odešel na záď, aby posoudil, v jaké náladě je moře, do něhož se pouštějí. „Pokud zemře, je mi to úplně jedno.“

			◆ ◆ ◆

			Největší z hlavních ostrovů, které tvořily jádro Svobodných kantonů, byla Nakira, nejvíce obyvatel na ní však nežilo. Tato pocta náležela nejsevernějšímu ostrovu jménem Askira, který byl zároveň ve všech směrech nejbohatší, a to díky své blízkosti obchodním cestám na souši. Rozhodnutí, že místem přistání Nefritového císaře se stane právě Nakira, vzešlo z opatova naléhání, že na tomto ostrově je z celé oblasti nejvíce chrámů. Z toho přirozeně vyplývalo, že tamní obyvatelstvo nejochotněji přijme příjezd Nebesy Vyvoleného v době, kdy to nejvíce potřebují. Celodenní plavba podél skalnatého pobřeží ostrova, na němž téměř nebyly pláže, však dosud žádný důkaz o místním nadšení nepřinesla. Tu a tam zahlédli hloučky lidí na útesech, které sledovaly, jak flotila proplouvá kolem, nikdo se však necítil nucen k ničemu víc než jen k opatrnému zamávání na pozdrav, zatímco jiní při pouhém pohledu na lodě prchali do vnitrozemí ostrova.

			„Zátoka Likura,“ pravil admirál Nuraka a ukázal na mlhou zahalený mys tyčící se několik mil před nimi na pravoboku. „Jedno z pouhých dvou míst na celém ostrově, kde leží dost široká pláž na to, aby se tam mohla vylodit armáda. Je také blízko hlavnímu městu.“

			„Což znamená, že tam soustředil své síly nepřítel,“ pronesl generál Dulan nesouhlasně. „Měli bychom zamířit k nějakému jinému místu, kde bude menší šance, že tam narazíme na protivníka.“

			Caj Lin se pomalu obrátil ke generálovi; tvář měl celkem netečnou, avšak Vélin spatřil v jeho očích dobře skrývaný hněv. Když generála zavolali na poradu na vlajkovou loď Nefritové flotily, vysekl Caj Linovi poklonu, která se slušela pro muže jen nepatrně vyššího postavení. Kromě toho i nadále císaře oslovoval bez jakýchkoli zdvořilostních frází, kromě těch, které si žádala základní slušnost při rozhovoru se šlechticem.

			„Nepřítel?“ opáčil Caj Lin tónem stejně lhostejným jako jeho tvář.

			„Lidé z Kantonů jsou svou zálibou ve válčení nechvalně proslulí, ctihodný pane.“ Generál se trpělivě usmál, jako by něco vysvětloval bystrému, avšak nevědomému žákovi. „Ať vám tenhle člověk navykládal, co chtěl“ — Dulan Saj zběžně pohlédl na opata a jeho úsměv se změnil v úšklebek — „oni vám prostě nedovolí vtrhnout na jejich ostrovy a prohlásit se nejvyšším vladařem. Ještě dnes,“ odfrkl si a napřímil záda, „budeme čelit bitvě. Nejlépe by bylo, kdybychom se s tím smířili už teď a jednali podle toho.“

			„Jediné další vhodné místo k přistání je na jižním pobřeží ostrova,“ ozval se znovu admirál Nuraka. „Což znamená pochodovat k hlavnímu městu šedesát mil hornatou krajinou. Znám zdejší krajinu, Nebesy Vyvolený. Horské průsmyky jsou dobře opevněné a dají se udržet s poměrně malou posádkou. Probojovat se tamtudy by trvalo několik týdnů. Pokud nepřistaneme zde, radil bych, abychom nepřistávali na Nakiře vůbec. Askira nemá tak nepřístupné pobřeží a je tam méně hor.“

			„Zde si nejvíc váží požehnání Nebes,“ prohlásil opat. „A to, že jsem vyslal našeho bratra Čuana, aby na tomto ostrově hlásal zvěst o císařově příjezdu, mělo svý důvody. Lidi budou náš příjezd očekávat, takže přistaneme tady. Ledaže byste, vy sráči, chtěli odporovat slovu chrámu.“

			„Jak se zdá, ocitli jsme se v naprosté bryndě,“ odsekl Dulan, „a proto bych rád využil skvělé příležitosti a sdělil vám, že slovo vašeho chrámu pro mě nemá cenu ani deseti chlívků plných prasečích hoven, dědku.“

			„Dost,“ křikl Caj Lin, právě když opat zbrunátněl a chystal se pronést něco sprostého. Císař letmo pohlédl na Luralyn, která spolu s Vélinem stála stranou shromáždění. Pro ně dva už se stalo zvykem, že na poradách nemluvili, pokud k tomu nebyli přímo vyzváni. Pohled na Nefritového císaře, jak se řídí radami cizince a Stahlhastky, by zjevně nedělal dobrý dojem na nové účastníky císařova tažení. Caj Lin nepoložil otázku, jenom tázavě pozvedl obočí. Odpovědí mu bylo omluvné pokrčení rameny. Luralynin pravdivý sen jim zase jednou žádnou radu nabídnout nemohl.

			Caj Lin zklamaně zkřivil rty, ale i nadále zachoval tón plný klidné jistoty a zeptal se admirála: „Za jak dlouho můžeme být na Akiře?“

			„Daleko to není, ale proplout proudy, které se kolem Kantonů točí, není nikdy jednoduché. Tři dny, jestli bude příznivý vítr. Nejméně další dva, než najdeme vhodné místo a vylodíme se.“

			„Naučil jsem se už, že nejcennější komoditou ve válce není zlato ani vojáci, ale čas. Dalších pět dnů na moři znamená další muže a koně, kteří prohrají boj s nemocí, a další děti a staré lidi, kteří budou trpět v útrobách těchto korábů. Slíbil jsem jim záchranu a pevné útočiště. Je čas, aby jim jejich císař dokázal, že není lhář.“

			Odstoupil a oslovil všechny shromážděné důstojníky. Jeho hlas zazněl tak velitelsky a tolik se podobal tónu, jímž dával v Kešin-ko rozkazy Šo Caj, že Vélina až zamrazilo. „Přistaneme v zátoce Likura. Pokud nám v tom budou bránit, budeme bojovat. Generále Dulane, Jantarové pluky budou mít tu čest vylodit se jako první. Zajistěte vrchovinu nad pláží a udržte ji, dokud se nevylodí hlavní část vojska.“

			„To je vskutku čest,“ pravil generál a poklonil se nepatrně více než předtím.

			„Admirále“ — kývl Caj Lin na Nuraka Šana — „vydejte příslušné rozkazy a pusťme se do toho.“

			◆ ◆ ◆

			Když flotila obkroužila mys a obrátila se k zátoce, vlajková loď plula v čele formace; na tom Caj Lin trval. Tou dobou už mlha zřídla a rozptýlila se pod paprsky poledního slunce, takže Vélinovi se otevřel nerušený výhled na vojsko očekávající je na břehu.

			„Takže,“ kývl Dulan s pochmurným uspokojením, „bude to boj.“

			Armáda zaujala postavení ve tvaru širokého, nepravidelného srpku na vrších lemujících oblouk zátoky. Byla rozdělena do útvarů, které sice měly jakýs takýs řád, ale postrádaly onu hustotu a soudržnost, jíž byl Vélin dosud svědkem u ostatních dálnězápadních armád. Když si od admirála vypůjčil námořní dalekohled, zjistil navíc, že shromáždění válečníci mají podivně nejednotný vzhled. Někteří třímali kopí, další jenom meče. Jejich zbroj měla podobné tvary jako ta, která byla k vidění na pevnině, ale mnohem víc se lišila co do pestrosti barev a na každé přílbě jako by se skvěl jiný erbovní znak. Dále si Vélin všiml, že celá ta spousta zde přítomných lučištníků stojí jednotlivě mezi muži s meči a kopími, místo aby vytvářeli oddíly. Jejich zbraně se vzdáleně podobaly cumbrélinským lukům tím, že byly přes čtyři stopy dlouhé, ale měly mnohem tenčí lučiště.

			„Víte něco o tom, jaký mají ty luky dostřel?“ zeptal se generála a předal mu dalekohled.

			„Dostřelí o padesát kroků dále než kuše a jsou mnohem přesnější,“ odvětil Dulan a přitiskl dalekohled k oku. „Setakové tráví celý život tím, že se zdokonalují v používání svých nejoblíbenějších zbraní.“

			„Setakové?“

			„Válečnická kasta Svobodných kantonů. V porovnání s počtem obyvatel je malá, ale není radno ji podceňovat — přestože ti chlapi nemají ponětí, jak postavit bojovou linii. Pro ně je válka záležitost slávy a cti, chápete. Dívají se na bitvu jako na příležitost zvýšit svůj osobní věhlas. Dnešní den bude dozajista zajímavý.“ Přejel dalekohledem po celé délce zátoky a zase zpět, a pak, když zaostřil na pláž, zmateně zabručel: „Tohle je divné.“

			Když se vlajková loď více přiblížila k pobřeží, rozeznali předmět jeho údivu zřetelněji: muž ve zbroji, sedící na stoličce pod třepetající se hranatou standartou. Za tímto mužem stáli dva další, také v brnění, a asi tucet lidí se tísnil nějakých dvacet kroků po jeho levici. Vélin v hloučku rozeznal hábity mnichů a mnišek. Byly nejrůznějších barev, s jednou tmavší výjimkou: ze skupinky vyšla Čchien s Čuan-kchajem po boku. Došli přes písek až k hranici dorážejícího příboje. Vélin vylezl na lodní zábradlí a zamával na ně, aby si ho všimli. Čchien mu pokynula v odpověď.

			„Na standartě je písmo Kantonů, Nebesy Vyvolený,“ oznámil admirál Nuraka Caj Linovi. „Stojí na ní výzva k osobnímu souboji, adresovaná vám.“

			„Za jakých podmínek?“ zajímal se Caj Lin.

			Admirál chvíli váhal s odpovědí. „Jestli má podvodník odvahu, nechť předstoupí a setne mi hlavu, neboť to je jediná poklona, jíž se mu ve Svobodných kantonech dostane.“

			„Tak podvodník?“ Caj Linovy rty se stáhly do sarkastického úsměvu. „To je trochu lepší než ‚uchvatitel‘, nemyslíte?“

			„Doslovné znění je méně… lichotivé, Nebesy Vyvolený.“

			„Chápu. A ten člověk na stoličce?“

			„Erb na jeho přílbě patří klanu Urikien. Ještě v Chuej-ši se ke mně doneslo, že tento klan nedávno, po dlouhých svárech s různými rivaly, získal moc nad ostrovem. Vzpomínám si, že jsem slyšel, že spory byly všechny rozhodnuty stejným způsobem.“

			„Bojem muže proti muži, předpokládám.“

			„Přesně tak, Nebesy Vyvolený.“

			„Vyžadují se nějaké formality, než souboj začne?“

			„Zvykem je ustanovit dva pobočníky, kteří zajistí oficiální představení a dohlédnou, aby bylo použito jen zbraní, na kterých se protivníci dohodnou.“

			„Výborně, admirále. Připravte člun, který nás doveze na břeh. Vy a lord Vélin mi prokažte tu čest a buďte mými pobočníky.“

			„Okamžik, Nebesy Vyvolený,“ ozval se opat a přistoupil blíž k císaři, ztišil hlas a kmitl pohledem k Vélinovi. „Nejsem si jistý, jestli je to nejlepší nápad, mít po boku cizince, až vystoupíte na břeh. Byl bych velmi rád, kdybych…“

			„Ne,“ pravil Caj Lin rozhodně a zamítavě trhl hlavou. „Pokud mám dnes zemřít, budu raději, když při tom budu mít po boku přítele.“

			◆ ◆ ◆

			„Nabídl jsem mu, že budu bojovat ve vašem zastoupení, Nebesy Vyvolený,“ oznamoval Čuan-kchaj, když se přebrodili na břeh a mnich se s Caj Linem krátce pozdravil. „Odpověděl mi, že jeho čepel je příliš čistá na to, aby si ji potřísnil krví Služebníka.“

			„To je od něj velice zbožné,“ konstatoval Caj Lin a utáhl si řemínek na náprsním krunýři. „Jmenuje se nějak?“

			„Říká si Ševelící meč, Nebesy Vyvolený,“ přispěchala s odpovědí Čchien. „Prohlašují ho za nejlepšího šermíře v celých Kantonech, ale musím dodat, že tohle tvrdí jen jeho klan. Jeho pravé jméno zní baron Urikien Šori a je to, co se tak povídá, ničemný, úskočný parchant. Čestný boj od něho nečekejte.“

			Caj Lin přikývl a Vélin si pomyslel, že je to jistě ukázka toho, do jaké míry se změnil, když nyní přijímá radu od ženy, kterou kdysi jen odsuzoval a pohrdal jí. „Bylo mi řečeno, že je to vládce tohoto ostrova.“

			„To on tvrdí, Nebesy Vyvolený. Ale ve skutečnosti je vláda jeho klanu omezena jen na hlavní město. Setakové v jiných distriktech se jeho moci podřídit odmítají. Zdejší šlechtici mezi sebou určitě rádi bojují; všichni ostatní spolu vycházejí dobře — sváry nechávají na nich. Čímž chci říct, že když ho zabijete, bude to všem kromě jeho klanu celkem jedno.“

			„Včetně všech těchhle válečníků?“ Caj Lin pokynul hlavou směrem k vojsku rozmístěnému po okolních vrších.

			„Ti jsou tu většinou jen kvůli podívané. Jen pár set jich patří ke klanu Urikien.“

			„Takže o vládě nad ostrovem bude skutečně rozhodnuto jenom tímto soubojem.“

			„Byla jsem ujištěna, že tomu tak opravdu bude, Nebesy Vyvolený.“

			„Ujištěna? Hm, a kým?“

			Čchien opatrně pohlédla směrem, kde stál Vélin, a když ten přikývl, odpověděla: „Jak už jsem řekla, tady se šlechtici věnují svým sporům, to důležité tu vykonávají ostatní.“

			Caj Lin si ji chvíli měřil pohledem, až Čchien nakonec raději uctivě ustoupila s hlavou skloněnou. „Vidím, že až tohleto skončí, budeme si muset pořádně promluvit,“ pravil Caj Lin, otočil se a vydal se přes pláž s Vélinem a Nuraka Šanem v patách.

			Vélin se ještě na chvíli zastavil u Čchien a zeptal se jí: „Smím předpokládat, že odpovědnost za tuhle frašku nesou naši noví přátelé?“

			Odpověděla mu krátkým přikývnutím.

			„Kolik to stálo?“ zeptal se.

			„Dvojnásobek navrhované částky.“ Rozmrzele se zamračila. „Baronův klan byl po přiměřeném povzbuzení ze strany Obchodníků s orchidejemi ochotný vyjednávat, ale protože baron je nadutý idiot, trval na tom souboji. Až bude po něm, naši noví přátelé očekávají osobní setkání, na kterém opatříš svou značkou dokument potvrzující naši dohodu. Tady mají v takové věci velkou důvěru.“

			Další lež, kterou jsem vyslovil ve jménu královny. Další zločin, za který se budu zodpovídat. Vélin potlačil rezignovaný povzdech a usmál se na ni. „Za tvou snahu jsem ti zavázán,“ řekl a vykročil za Caj Linem.

			Když se přiblížili na tucet yardů, dva válečníci stojící po bocích barona vykročili vpřed. „Já, Urikien Sikaru, mluvím za svého bratrance barona Šoriho,“ pronesl muž po pravici. Mluvil variantou ču-šinštiny se silným přízvukem, které Vélin snadno porozuměl, byť pobočníkův důrazný projev poněkud tlumilo hledí přílby, jež mu zakrývalo dolní část obličeje. „Kdo mluví za podvodníka?“

			Admirál vykročil vpřed a ve své větě pečlivě zdůraznil jedno slovo: „Já, Nuraka Šan, admirál Nefritové flotily, mluvím za císaře Caj Lina, Nebesy Vyvoleného a právoplatného vladaře Svobodných kantonů. Vyslovte vaše podmínky.“

			Temné oči nad hledím na okamžik zlostně zaplály. Válečník pohrdlivě odfrkl: „Jen meče. Žádná milost. Všechen majetek a tituly poraženého připadnou vítězi.“

			Vélin přejel pohledem k sedícímu muži. Na rozdíl od určeného pobočníka měl hledí přes celou tvář. Byla to lakovaná bronzová maska tvarovaná do podoby hlavy kočkovité šelmy se zlostně rozevřenými čelistmi. Přestože baron seděl až strnule nehybně, tlumená melodie černé písně vyprávěla o směsici zuřivosti, strachu a ctižádosti skryté za maskou. Muž, který riskantně vsadí vše na nejvyšší výhru, usoudil Vélin a přemýšlel o tom, co za národ by ho dokázal učinit svým vůdcem. Není to opravdový vůdce, připomněl si a vybavil si Čchienina slova určená císaři. Jenom hlava frakce ponořené do nekonečných svárů. Tohle je divadlo, které ho má vyvýšit nad všechnu zdejší šlechtu, je to vyvrcholení legendy o Ševelícím meči. Vélin sklonil hlavu, aby skryl nepatrný lítostivý úsměv, jenž se mu objevil na rtech. Jeho arogance mu zabraňuje pochopit, že je jen hráčem v příběhu někoho jiného.

			„Přijímáme,“ pravil Nuraka Šan poté, co Caj Lin kývl na souhlas.

			„Zvyk velí odměřit nyní chvilku pro meditaci a poslední naléhavé prosby k milosti Nebes,“ pravil Sikaru, dřepl si a nabral z pláže hrst písku. „Klání začne, až z mé dlaně spadne poslední zrnko písku.“ On a druhý pobočník několik kroků poodstoupili, načež Sikaru napřáhl paži, rozevřel dlaň a nechal mořskou brízu, aby z ní odsypávala drobný pramínek písku.

			Caj Lin kývl na admirála a na Vélina. Nuraka Šan se poklonil a poodstoupil, zatímco Vélin se ještě chvíli zdržel a tiše císaři pravil v řeči Království: „Zabít tohohle blázna nám nepřinese nic. Vzpomeňte, co jsem říkal v Nuan-ki. Temný rytíř píše svou svatou knihu krví a dobyvačnou výpravou, a Nefritový císař tudíž musí psát tu svou soucitem a moudrostí.“

			Hluboce se uklonil a potom následoval admirálova příkladu a poodstoupil. Vélin sledoval, jak si Caj Lin barona mlčky prohlíží a pak přichází k němu, zastavuje se jen pár kroků před ním a uctivě se klaní. „Říkají vám Ševelící meč,“ oslovil jej Caj Lin. „Jméno hodné úcty. Vy mé jméno nectíte, ale to vám odpouštím, neboť mne neznáte. Avšak dřív, než potřísníme tento písek naší krví, rád bych se vás zeptal, urozený barone, proč proti mně pozvedáte meč?“

			Sedící válečník neodpověděl a rozzuřená kočičí tvář na jeho hledí neprozradila nic, dokonce ani blýsknutí očí v průzorech, neboť ty tonuly ve stínu.

			„Je to proto, že bráníte tuto zemi, její lid?“ zeptal se Caj Lin, poodstoupil a máchnutím paže zahrnul okolní kopce a přihlížející válečníky. Většina z nich jeho slova nejspíš neslyšela, což ale neplatilo pro nedaleký hlouček mnichů a jeptišek. Na ty všechny se dalo spolehnout, že je budou předávat dál, až bude tato konkrétní kapitola v příběhu Nefritového císaře uzavřena.

			„Nebo je to vaše vlastní pýcha?“ obrátil se Caj Lin opět k baronovi. „Vaše vlastní ctižádost. Zapřísahám vás před zraky Nebes, urozený pane, odložte obojí. Protože já vaším nepřítelem nejsem. Nepřišel jsem dobýt Svobodné kantony, přišel jsem je před dobyvatelem zachránit.“

			Ukázal na širé moře za loďmi nahromaděnými v zátoce. „Myslíte si, že vás před Temným rytířem ochrání pouhý pás vody? Neochrání vás, a až on na toto pobřeží přiveze svou hordu, nebudou se konat souboje, nebude se prokazovat čest urozeným klanům. Ve světě, který buduje on, ho buďto budete uctívat, anebo zemřete.“

			Vélin pohlédl na napřaženou paži baronova příbuzného a viděl, že řídký pramínek písku se začíná tenčit. Rozzuřená kočka se však ani nepohnula.

			„Přidejte se ke mně,“ pravil Caj Lin a přistoupil blíž, aby napřáhl k baronovi ruku. „Přidejte se ke mně! Ševelící meč a Nefritový císař budou bojovat bok po boku za záchranu této země a celého světa. Pokud si, až válku vyhrajeme, budete ještě přát tento souboj vyřešit, pak ho vyřešíme. Do té doby“ — Caj Lin se k soupeři obrátil zády, rozepjal si opasek a nechal jej i s mečem padnout do písku — „s vámi nebudu bojovat, protože mým nepřítelem nejste.“

			Co se stalo potom, Vélina nepřekvapilo. Někdo moudřejší než tento samozvaný Ševelící meč by buďto padl na kolena a přísahal Nefritovému císaři věrnost, nebo aspoň nechal poslední zrnka písku dopadnout, než by tasil meč. Avšak ať byly ctnosti barona Urikiena Šoriho jakékoli, moudrost mezi ně sám zjevně nepočítal.

			Zatímco písek stále ještě propadával mezi Sikaruovými prsty, baron vyskočil na nohy a vztekle zaryčel. Se znepokojivou rychlostí — jež byla nepochybně výsledkem celoživotního tréninku — tasil meč a ten kmitl vzduchem jako blesk. Kdyby byl císař stál jen o palec blíž, meč by mu byl sťal hlavu z ramen, avšak Caj Lin, který ještě v chlapeckém věku vystoupal až na vrchol chrámu Kopí a od té doby bojoval v mnoha bitvách, měl velice dobrý odhad, jak daleko dosáhne paže protivníka.

			Sklonil hlavu jen o pár palců, aby se vyhnul ráně, a pak se zdánlivě beze spěchu otočil a uhnul seknutí vedenému shora, které by mu jinak bylo uťalo rameno. Baronova čepel se zaryla do písku a ten se rozprskl do vzduchu. Zpod masky se ozvala tlumená kletba a pak se baron vrhl vpřed a znovu bravurně rychle a přesně zaútočil. Caj Lin vypadal, že se téměř nepohnul, jenom nepatrně natočil trup a nechal kolem sebe prolétnout špičku meče; potom sevřel v rukou baronovu napřaženou paži.

			„Dost!“ řekl a v hlase mu zazněla naléhavá žádost, aby jeho soupeř pochopil. „Nechte toho! Přidejte se ke mně a získejte tu největší slávu!“

			Až do této chvíle se Vélin domníval, že mladík není nějaké lsti prakticky schopen, a uvažoval o něm jako o věrném obrazu Šo Cajovy jedinečné přímosti a poctivosti. Avšak to, s jakou lehkostí Caj Lin nasadil částečně zděšený, částečně rozhodný, podmračený výraz a jak mu oči zářily soucitem, bylo dokladem čehosi jiného. Ta neznámá síla, která sídlí v chrámu Kopí, vybrala dobře, usoudil Vélin. Všichni vladaři musejí umět lhát.

			Caj Lin dál přidržoval barona na místě, načež se zpod masky vydralo chraplavé, stěží souvislé zavrčení. „Seru na tvoji slávu, kluku! Založím si vlastní…“

			Slova nečekaně přešla v kašlavé, vlhké klokotání. Zpod baronovy masky vytryskla krev a okamžik nato se objevila i červená špička meče. Baron sebou zaškubal a zhroutil se do písku. Urikien Sikaru vytáhl z těla svou čepel, setřepal z ocele krev a pak zbraň zastrčil do pochvy. On a druhý pobočník ihned padli na kolena a hluboce se poklonili Caj Linovi.

			„Poslední zrnko nepadlo na zem,“ pravil Sikaru. „On zneuctil náš dům a ten nyní patří vám“ — setakova hlava se sklonila níže — „Nebesy Vyvolený.“

			Caj Lin krátce, smutně pohlédl na zabitého barona, přistoupil ke klečícím a položil dlaň Sikaruovi na přílbu. „Jeho neúctu smyly vaše činy. Váš dům zůstane v rukou vašeho klanu, neboť já jsem sem nepřišel krást. Budete bojovat po mém boku, Urikiene Sikaru? Připojí váš rod svou standartu k mé?“

			Přílba se pod Caj Linovou rukou otočila, jak si Sikaru vyměnil letmý pohled s druhým pobočníkem, a ten váhavě přikývl. „Navěky věků, Nebesy Vyvolený,“ odpověděl Sikaru. „Rod Urikienů slibuje, že bude sloužit Nefritovému císaři.“

			„A ten vděčně přijímá. Nyní povstaňte. Běžte a řekněte svým příbuzným a ostatním setakům, že jejich císař jim slibuje pouze dvě věci: čest a slávu.“

			„Čest a slávu, Nebesy Vyvolený!“ Sikaru vstal a ucouvl; Vélin uslyšel v jeho hlase nefalšované nadšení. Druhý příbuzný slova opakoval: „Čest a slávu!“

			Mniši a jeptišky stojící poblíž tento pokřik zakrátko přejali a spěchali se o něj podělit s řadami válečníků. Jejich hlasy se rozléhaly do daleka. Pokřik se rozšířil jako lesní požár řadami setaků. Zprvu byl neladný a roztříštěný, ale rychle se sjednotil do stálého rytmu, jak všechny hlasy vykřikovaly tatáž slova: „Čest a slávu! Čest a slávu!“

			„Další kapitola napsána,“ pravil Caj Lin, když mu Vélin stanul po boku.

			Vélinova odpověď se omezila jen na napjatý, souhlasný úsměv, jenž byl v rozporu s náhlou tísní, kterou v něm vyvolala horlivost císařových nových poddaných. Když se rytmické skandování lidí na břehu rozšířilo i na lodě v zátoce, Vélinovo znepokojení se ještě prohloubilo. Sborový křik tisíců hlasů mu nevyhnutelně připomněl modlitby, s nimiž se Očištění vrhali do sebevražedného útoku, a musel se proto sám sebe v duchu ptát, jestli snad ve snaze svrhnout jednoho falešného boha nepomohl vytvořit jiného.




		
			ČÁST 

			TŘETÍ

			Ve válce by mělo být oslavováno jen konečné vítězství.

			Všechna ostatní jsou toliko krvavými šlépějemi na cestě, 

			kterou bylo lépe se nevydat.

			KRÁLOVNA LYRNA AL NIERENOVÁ, 

			SEBRANÉ VÝROKY




		
			OBVAROVA ZPRÁVA


			Mrzký konec kupeckého krále Lian Šaa by kdysi byl v mocném Obvarovi vzbudil pohrdavý smích. Teď, když jsem nosil uloupené jméno generála Šo Caje a byl jsem velitelem Očištěné armády a nejbližším důvěrníkem Temného rytíře, jsem při pohledu na starce přinuceného líbat Kehlbrandovi boty pocítil jenom lítostivý hnus. Stařec plakal a vkleče se vlekl vpřed, ze rtů mu kanuly sliny a splývala blábolivá slova. Zbyl z něj jen sotva patrný stín muže, jenž kdysi vládl milionům lidí. A přece na něj nikdo ani ruku nevztáhl. K tomuto pádu nepřivedly kupeckého krále biče ani čepele. Celý jej způsobila jenom krev jeho rodiny.

			Její členové leželi rozeseti po tomhle absurdně vyšperkovaném parku s usekanými údy a zmrzačení na sto způsobů, což vše bylo výsledkem Kehlbrandova rozmaru. Synové, dcery, vnoučata, pravnoučata, každý, kdo pocházel z přímé pokrevní linie Lian Šaovy dynastie. Stařec zprvu sledoval jejich umírání mlčky a důstojným výrazem tváře i držením těla se podobal spíše soše než člověku. Odmítl s Kehlbrandem promluvit jediného slova a stěží bral jeho přítomnost vůbec na vědomí, dokonce i když před něj přivlekli nejstaršího syna a před královýma očima mu vyvrhli vnitřnosti. Když zabíjení pokračovalo, socha se začala zvolna bortit — králi po tváři stékaly slzy a máčely mu pečlivě načesaný bílý vous. Když se popravčí přesunuli k jeho dcerám, začal vzlykat, ale teprve když začala umírat vnoučata, vypařil se králův klid úplně. Padl na kolena a prosil Kehlbranda o milost, ale potom se ještě jednou ponořil v přiškrcené mlčení, to když k němu Temný rytíř natáhl botu. Teprve když předvedli poslední vnouče, děvčátko ne více než pětileté, které svíralo v náručí panenku, se Lian Ša uvolil přitisknout rty k noze svého přemožitele.

			„Dojemný ubožák, že ano, Obvare?“ poznamenal Kehlbrand a prudkým kopnutím starce odstrčil. „Stahlhastský skeltir by přihlížel, jak mu vraždím všechny příbuzné, co má, a ani jednou by nepoklekl. Kvůli tomu jsi prohrál, starče.“ Tyčil se nad Lian Šaem ležícím tváří k zemi. „Kvůli téhle slabosti.“ Mrskl rukou směrem ke strážím, jež přivedly děvčátko. „Utopte ji v tom směšném jezírku. On ať se na to dívá. Potom ho podřízněte.“

			„Okamžik, Temný rytíři,“ řekl jsem. Ta slova ze mě vyhrkla okamžitě, neměl jsem ani čas přemýšlet. Později jsem uvažoval nad tím, že snad nějaký zbytek Šo Caje vyplaval na povrch a krátce se zmocnil vlády nad tímto uloupeným tělem, ale věděl jsem, že to není pravda. Obvar zabil mnoho lidí, a když se rozzuřil nebo opil, dokonce jich pár i zavraždil, ale dítě nikdy.

			„Nemám náladu na milosrdenství, starý brachu,“ řekl Kehlbrand unaveně a odvrátil se. „A musíme naplánovat další tažení.“

			„Tohle dítě může ještě k něčemu být, Temný rytíři,“ trval jsem na svém. „Na svět mu pomáhala ruka Léčivé milosti.“

			„Opravdu?“ Kehlbrand se zarazil a prohlížel si děvčátko; pak se na ně laskavě usmál. Holčička na něj zírala vytřeštěnýma očima, ani nemrkla, a ručkama svírala látku panenky. Poznal jsem v té hračce Kchoan-taje, legendárního posla Nebes, o němž se říká, že má hlavu tygra a tělo člověka. Už během řádění hordy jsem si všiml, že jsou-li děti svědky hrůz, které by přivedly dospělou mysl k šílenství, ne vždycky pláčou. Obvyklá bývá netečnost a nechápavost, ačkoli kdo by si troufl hádat, jaká vnitřní zranění se skrývala za těma jasnýma, upřeně hledícíma očima?

			„Domníváš se, že tohle dítě bude stačit, abychom si za ně koupili loajalitu té léčitelky?“ zeptal se Kehlbrand. „To se mi zdá nepravděpodobné.“

			„Její loajalitu? Nejspíš ne. Ale vybavilo se mi, že Šo Caj léčitelku miloval a ona jeho také. Kdybych před ní stanul a tohle dítě přitom držel za ruku…“

			Zmlkl jsem, protože Kehlbrand se srdečně rozesmál. „Ten duch, co v tobě straší, na tebe určitě musí mít nějaký vliv. Obvar takhle lstivý nikdy nebyl. Nech si ji tedy.“ Znovu mávl rukou k děvčátku. „Ta tvoje jeptiška určitě uvítá dalšího spratka, ke kterému se bude moct lísat. Ale radši se postarej, aby si k děcku nevytvořila moc silné pouto.“

			Zastavil se a věnoval Lian Šaovi poslední letmý pohled. Stařec se třásl a já měl za to, že teď spíše úlevou než žalem. „Jak o tom tak přemýšlím,“ pravil Kehlbrand, „podříznout mu hrdlo je příliš milosrdné. Vypíchněte mu oči a vyřízněte jazyk. Pak může bloumat po parku mezi mrtvolami svých příbuzných, dokud nezemře hlady. Ať každý ví, že Temný rytíř trestá slabost stejně jako chamtivost.“

			◆ ◆ ◆

			„A tenhle?“

			Ulkar zamrkal svýma až příliš velkýma očima a sledoval dráhu štětce, který vedla Maj Wen po rýžovém papíře. Na psaní jsem nebyl žádný odborník, ale dokonce i mé nevzdělané oko poznalo, že pohyby její ruky jsou tak ladné a plynulé, že by jí mohl závidět leckterý kaligraf. Měl jsem však vážnou pochybnost, že Ulkar je něco takového schopen ocenit, nebo i jen pochopit.

			„Strom,“ pravil, když chvíli zkormouceně hleděl na právě namalovaný znak.

			„Správně.“ Maj ho koncem štětce jemně šťouchla do nosu. U normálního dítěte by se dalo čekat, že takové gesto vyvolá zahihňání, nebo alespoň úsměv. Ostatní malí běsové s božskou krví seděli kolem ve skvostné zahradě a s různým stupněm úspěchu nacvičovali psaní znaků. Byli tišší než většina dětí, ale pořád ještě se tu a tam hašteřili nebo propukali v smích či hněv. Ne tak Ulkar — ten jen znovu zamrkal, dál seděl bez výrazu a čekal na další ponaučení.

			Děti se kolem Maj začaly shlukovat po pádu Muzan-ki. Snad je přitahoval nějaký prvotní dětský instinkt, potřeba hledat ostrůvek laskavosti v moři lhostejnosti a fanatické krutosti, v něž se horda proměnila. Ačkoli předchozí Majin titul jsem už nepoužíval, teď se skutečně jakousi matkou stala. Děti krmila, pečovala o ně při různých nemocech a vzala si na starost jejich vzdělávání. Můj názor na nebezpečí skryté v takové obětavosti byl, samozřejmě, naprosto ignorován.

			„Zkus to,“ řekla, pak letmo pohlédla na mě a předala Ulkarovi štětec. „Já si teď promluvím tady s Obvarem a ty zkus, jestli dokážeš obkreslit všechny tyhle znaky, a pak mi řekneš, co znamenají.“

			Ulkar přikývl a obrátil pozornost k papíru. Pro jednou dokonce vypadal jako dítě, protože vystrčil špičku jazyka a soustředěně svraštil obočí.

			„Prosím, nedívej se na něj tak.“ Maj na mě hleděla varovně i odhodlaně. Její strach během dlouhého putování bývalým Ctihodným královstvím nijak nezeslábl, ale když přišlo na tyhle děti, najednou měla všechnu odvahu na světě.

			„Jak?“ zeptal jsem se vzdorovitě. Ještě jsem trpěl následky událostí, jichž jsem musel být svědkem dnes ráno.

			„Jako kdyby byl krysa,“ odpověděla Maj. „Něco, co bys radši zašlápl.“

			Mluvila tiše, ale ne tolik, aby to Ulkar nemohl slyšet, kdyby chtěl. Zdálo se však, že malý ďábel o mě nejeví ani ten nejmenší zájem, jelikož dál s neobvykle cílevědomým odhodláním vykružoval znaky na papír.

			„Tohleto je Naj Lian,“ řekl jsem Maj a ukázal na holčičku, jež stála za mnou. Pořád pevně svírala panenku, stejně jako ve chvíli, kdy jsem ji nesl sem, do tohoto malého paláce na okraji parku kupeckého krále. Prvních pár desítek kroků nás pronásledovaly zvuky doprovázející mrzačení jejího dědečka, a její oči pořád zíraly a nemrkaly.

			„Ona je…?“ odvážila se zeptat Maj, když děvčátko přivítala laskavým, širokým úsměvem.

			Zavrtěl jsem hlavou. „Jediná přeživší příbuzná Lian Šaa. Ušetřil ji na mou žádost.“

			Maj krátce nechápavě svraštila čelo, ale potom si dřepla k Naj Lian a jemně jí odhrnula z čela pár zbloudilých černých kadeří. „Ty jsi ale hezká holčička. Tvoje jméno znamená kvítek v zimě, víš to?“ Dítěti vůbec poprvé trochu ožila tvář a pomalu přikývlo. „A kdopak je tohle?“ zeptala se Maj a kývla na panenku v dívčině ruce. „Kchoan-taj, jestli se nepletu.“

			„Kcho,“ řeklo děvčátko slabým hláskem. „Já mu říkám jenom Kcho.“

			„My tady máme spoustu panenek.“ Maj vstala, vzala děvčátko za ruku a vedla je k ostatním dětem. „Podívejme se, jestli tu najdeme pro Kchoa nějakého kamaráda.“

			Chvíli jsem tam stál a pozoroval, jak si Maj hraje s posledním výhonkem Lian Šaovy dynastie. Trochu jsem i užasl, když se jí podařilo vyloudit na dívčiných rtech úsměv.

			„Měls ho nechat, ať ji zabije.“

			Přelétl jsem pohledem k Ulkarovi. Jeho slova zazněla jako sykavý šepot, který jsem slyšel jenom já. Nevzhlédl od svých znaků, jež byly, jak jsem si stísněně všiml, stejně dokonale tvarované jako ty Majiny, ačkoli jsem neomylně tušil, že až do dnešního rána se štětce nikdy ani nedotkl.

			„Cože?“ zeptal jsem se důrazně a přistoupil blíž.

			„Začne tě nenávidět, přestože ty ji budeš milovat jako otec vlastní dceru,“ odpověděl a psal další znak. Poznal jsem ho — byl vyrytý do šibenic, které v říši kupeckého krále stály v každém městě. Obvar jeho plný význam neznal, ale Šo Caj ano: Byla vykonána poprava podle práva. „Vyroste do krásy a velikosti,“ dodal Ulkar a pustil se do dalšího znaku. Tentokrát měl tvar kola, jež symbolizovalo plynutí času. „Její lstivosti se vyrovná jedině její krutost. Její pomsta bude strašlivá.“

			Štětec se zastavil a on se opřel dozadu, z jeho tváře podobné lebce se vytratilo soustředění a vystřídal je mírný zmatek. „Ty víš, co je to tu napsáno?“ zeptal se mě a podržel papír tak, abych na něj viděl.

			Letmo jsem se podíval na děvčátko, které se teď už smálo, a pak jsem se pohledem vrátil zpět. Srdce se mi zhouplo v hrudi. Zaťal jsem zuby. „Je tam napsáno, že seš malej sráč, kterej by se měl naučit držet klapačku,“ zavrčel jsem, otočil se a vyšel z paláce.

			◆ ◆ ◆

			„Ach, jaké jen požehnání na mě Nevidění seslali v podobě tohohle Zloděje jmen!“ Kehlbrand se rozesmál a uznale zavrtěl hlavou. „Považoval jsem ho jen za takového otravu, ale pokaždé, když si začnu dělat starosti, že by se pověst o Temném rytíři mohla zvrhnout v něco nudného, on mi napíše další kapitolu.“

			Před námi se rozlévalo bahnité jezero plné trosek a pod sebou halilo město Nuan-ki — poklidná, hnědavá rozloha vod táhnoucí se několik mil každým směrem, tu a tam narušená střechou nebo věžičkou. Nechtěl jsem přemýšlet o tom, kolik Stahlhastů leží mrtvých pod hladinou, ale vinou mého nepřirozeného daru se tomu výpočtu nedalo uniknout. Dvacet šest tisíc, devět set čtyřicet tři. Během pár okamžiků se tu utopili a byli rozdrceni válečníci celých čtyř skeldů. Byla to největší porážka v celé stahlhastské historii, ale Kehlbrand ji přesto shledával důvodem k oslavě.

			„Zde,“ pokračoval zasmušile a zamyšleně, „jsem pohlédl na zlo, jež napáchal Zloděj jmen, odporný služebník Nefritového císaře, a zde jsem přísahal, že budu oba pronásledovat až na sám kraj světa, aby poznali, co je to spravedlnost Temného rytíře.“

			Když jsem ho tak sledoval, jak se usmívá, říkal jsem si v duchu, jestli mu jeho božský dar umožňuje cítit hněv, který ve mně kypí, nebo jestli je to prostě tak, že už se nestará o to, jaké myšlenky by mohl chovat jeho oblíbený pes. „Ty nemáš pochyb o tom, že je to jeho dílo, Temný rytíři?“ zeptal jsem se.

			„Ani v nejmenším. On je jako prázdné místo, které se pohybuje po zemi a nenechává po sobě žádné stopy kromě překážek, které mi staví do cesty, za což jsem mu vděčný. A přesto, starý brachu, si uvědomuju, že ho nenávidím, protože tohle prázdné místo udělal i z mé sestry.“ Natáhl se po koženém pouzdře u sedla, rozvázal šňůrky a vyňal obraz srolovaný uvnitř, což jsem ho během putování na jih viděl učinit už mnohokrát. Podobizna na obraze byla až nepřirozeně věrná a nenechávala mě na pochybách, že ji stvořila ruka nadaná božskou krví; Kehlbranda zřejmě nikdy neunavilo se na ni dívat. „Kdysi jsem míval jakousi potuchu, kde je,“ pravil a usmíval se na strašidelně živou Luralyninu tvář. „Tu a tam jsem něco zahlédl, smutek, který cítí, nebo lásku k té její rodině, kterou si vytvořila. Občas jsem dokonce vídal svět jejíma očima. Mohl jsem si představovat, že jsme pořád spolu, jako jsme byli na stepi po tolik let. Ale on mi tohle vzal a tím si vysloužil mou nenávist. Jeho výzvu jsem předtím dvakrát odmítl. Potřetí už ji neodmítnu.“

			Hleděl jsem na toto nové, nevzhledné jezero a přemýšlel o mrtvolách, jež se v něm skrývají — a v duchu jsem se podivoval nad tím, že já k Al Sornovi žádnou nenávist necítím. Připravil o život tolik Stahlhastů, nehledě na to, že zabil mé předchozí tělo. Měl bych zuřit, a přece jsem cítil jen jediné, a to unavený smutek nad skutečností, že tahle válka jen tak neskončí. Když pomyslím, že mocného Obvara nakonec přece jen omrzelo válčení.

			„Měli bychom prohledat severní břehy řeky Ji Ming,“ navrhl jsem. „Najít nejlepší místo, kde ji překročit. Nefritový císař má před námi několik dní náskok, ale jestli se přesuneme dost rychle, možná mu dokážeme vstoupit do cesty.“

			„Nač se tím obtěžovat,“ odtušil Kehlbrand, „když mám v úmyslu nenechat mu žádný cíl, kam by mohl se svým vojskem táhnout?“ Otočil hřebce a mávl rukou na své bratry v sedle, aby se seřadili vedle něj. Učinili tak mlčky a poslušně, s prázdnými tvářemi. Od té doby, co Timurik došel ostudného konce, se tito muži, tento výkvět stahlhastských válečníků, chovali jako obyčejní zpráskaní psi v přítomnosti krutého pána. Stejně jako ty, připomněl jsem si hlasem, v němž byla špetka Šo Cajova přízvuku.

			„Nechám vám tu polovinu hordy, generále,“ pravil Kehlbrand. „Zbudujte nebo zabavte tolik plavidel, abyste se dostali přes toto jezero, a pak zničte severní divizi Osvíceného vojska. A určitě zajměte co nejvíce zajatců. Utrpěli jsme ztráty, které musíme vyrovnat.“

			Potom bez dalšího slova pobídl koně v trysk a ostrým tempem zamířil k východu. Jeho zpráskaní psi se táhli za ním. Ještě celou řadu týdnů pak nevyšlo najevo, že pro to, aby svému nejspolehlivějšímu generálovi svěřil velení nad operací, jakou by zvládl kdejaký zpola neschopný skeltir, zatímco on sám pojede napřed, měl skryté důvody.

			◆ ◆ ◆

			„On je odvedl!“ Maj se mě zběsile, zoufale chytila oběma rukama. Oči měla vytřeštěné a vlhké. Ta propadlá, zarudlá tvář patřila ženě, která se utápí ve smutku už celé dny. „Saikir, Kistrik, Hajtyra. Všichni jsou pryč, kromě Ulkara a Naj Lian. Kde jsou?“

			Přispěchala ke mně až ke vchodu do stanu, kde jsme spolu bydleli a který nedávno musel být kvůli její rostoucí smečce mláďat zvětšen, ale teď byl skoro prázdný. Ulkar a Naj Lian seděli v rohu, holčička přehrávala s loutkami jakousi frašku a chlapec tomu tiše a nechápavě přihlížel. Horda tábořila na pláni jižně od Chuej-ši. Do přístavu dojeli jako první Tulové, a když město našli převážně bez lidí i bez kořisti, začali spalovat na prach všechno, co ještě zbylo, ale nejdříve pobili těch pár starých lidí, kteří se nemoudře rozhodli, že neodplují s Nefritovým císařem.

			Toho rána jsem dovedl své jednotky Stahlhastů a Očištěných k velikému tábořišti s osmi tisíci zajatci, přeživšími vojáky severní divize. Ti se v nedávné bitvě projevili jako ukázněný protivník pod dobrým velením; zaujali pozici na hřebeni nízkého pohoří a odolávali opakovaným útokům mnohem déle, než jsem čekal. Vytrvalý déšť stahlhastských šípů, početní převaha a fanatismus Očištěných nakonec, po den a půl trvající bitvě, jejich řady rozklížily, nedostatek zajatců ovšem svědčil o tom, že tito muži, všichni vojáci řádné armády, byli odhodláni zemřít v boji.

			Přiznám se, že jsem měl původně strach, jak Kehlbrand zareaguje, když mu do vojska Temného rytíře přivedu tak málo nových odvedenců, ale při pohledu do Majiny přepadlé tváře se strach změnil ve vytrvale rostoucí hněv.

			„Jsou v Lišun-ši, starý brachu,“ řekl mi Kehlbrand. „Naplnili svatou povinnost těch, kdož přijali lásku Temného rytíře.“

			Vyhledal jsem ho krátce předtím v přístavu v Chuej-ši, nebo spíš v tom, co z něj zbylo. Přístavní hráze se změnily v ohořelé pahýly trčící nad hladinu, na níž se těsnaly proděravělé trupy lodí. Ty vraky zde zanechal Nefritový císař, aby nám ztížil využití přístavu, avšak zničené hráze byly dílem Tulů, kteří se takovým činem svému bohu vskutku nezavděčili.

			„Nechal jsem ho, ať si vybere,“ pravil Kehlbrand a pokývl směrem k zástupu klečících tulských válečníků, seřazených na přístavní hrázi pruhované sazemi. Bylo jich všeho všudy sto — a první tucet už byl sťat plačícím, vrávorajícím mužem, který za sebou po dlažebních kostkách vlekl zkrvavenou šavli. Od pádu Kešin-ko jsem Heralku nevídal příliš často. Kehlbrand ho na porady volával jen málokdy a vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych uslyšel, že náčelník Tulů padl za oběť jedné z mnoha vzájemných krvavých šarvátek, v nichž si jeho lidé libovali dokonce i uprostřed války. Nikdy to nebyl muž hodný obdivu, ale aspoň míval ohromnou chuť do života. Teď však vypadal, jako by se scvrkl jak co do postavy, tak i co do charakteru. Koženou zbroj měl umazanou po týdnech pití a od nejrůznějších tělesných výměšků, tváře propadlé, na hlavě nevzhlednou masu šedivějících vlasů. Sledoval jsem, jak vzlyká a pokládá rozechvělou ruku na skloněnou hlavu jednomu z klečících válečníků, šeptá mu cosi v tulštině a pak pozvedá šavli k smrtícímu úderu.

			„Zničený přístav je mi k ničemu,“ poznamenal Kehlbrand, když se po mole kutálela další hlava. „Miluji Tuly tak, jako miluji všechny své bratry. Jenže jsou pořád v mnoha ohledech jako děti, a děti potřebují polepšovat.“

			„Říkal jsi svatou povinnost, Temný rytíři?“ zeptal jsem se. Jindy bych se nechal vést tím, že Kehlbrand změnil téma, a už bych se k předešlé záležitosti nevracel, ale dnes ne.

			„Ano,“ odpověděl, zjevně nijak nevzrušeně. „Velkou a svatou povinnost, jejímž splněním nám jednou ranou padlo do rukou Osvícené království a zároveň jsme Nefritovému císaři upřeli útočiště. Až se dostaneme do Lišun-ši, vztyčím na jejich počest pomník. Tvoje jeptiška se u něj může modlit. Jsem si jistý, že to by se jí mohlo líbit.“

			Při řeči stál otočen zády ke mně — zjevně ho těšil pohled na vykonávání jeho spravedlivého rozsudku. V hlavě se mi rozvířil nespočet myšlenek, ruka se sevřela na meči, pohled se upřel na svaly na jeho krku — silné, ale ne tak silné, aby dokázaly vzdorovat čepeli. Jedna rána, a je z něj jen další hlava, která se bude povalovat v tomhle přístavu. Ne bůh. Ne můj bratr. Jen mrtvola, jako každá jiná.

			„Nechám Očištěné, aby ji znásilňovali, dokud nezemře,“ pronesl, aniž se otočil.

			Na vteřinku mi ruka ztuhla na meči a drát, jímž byla omotaná rukojeť, se mi zaryl do dlaně, až mi začala téct krev.

			„Město muselo shořet, Obvare,“ dodal Kehlbrand zasmušileji a s lehkým nádechem lítosti. „A kupecký král spolu s ním. Kromě toho už jsi začínal být příliš přecitlivělý. Mocný Obvar nikdy nebyl stvořen k tomu, aby si hrál na otce.“ Ohlédl se přes rameno a sklouzl pohledem od mé tváře ke krvi, jež mi prosakovala mezi prsty, stále ještě přitisknutými na rukojeť meče. „Shromážděte zajatce, generále,“ zavelel a odvrátil se. „Je čas, abych se setkal se svými novými přívrženci. A zajistěte, aby horda byla připravena vyrazit za dva dny na pochod.“

			◆ ◆ ◆

			Během těch měsíců, které uběhly od mého posledního setkání s Babukirem Reyerikem, se tento válečník zřejmě vytáhl do výšky, ale ve všech ostatních podstatných ohledech se zmenšil. Jeho kdysi svalnatá, avšak jemně modelovaná postava teď oplývala svaly spíše sukovitými, a k tomu sluncem vyprahlým vzhledem člověka, který musel tvrdě pracovat, ale chyběla mu u toho výhoda obstojné stravy. Rovněž na něm byla vidět nejedna stopa po bičování. Avšak nejdůkladněji proměněnou stránkou jeho vzhledu byla tvář; jemná krása mládí se rozplynula v hranatých rysech a propadlých lících. Zíral na staršího bratra a oči mu v temných důlcích jasně plály, ne hněvivě, nýbrž se stejnou oddaností, jakou už jsem viděl v obličeji tisíců Očištěných.

			Doprostřed rozsáhlých rozvalin někdejšího Lišun-ši ho přivedla eskorta asi tuctu Stahlhastů. Předpokládal jsem, že byli jeho strážci a mučiteli od doby, kdy Temný rytíř uložil bratrovi pokání za to, že selhal v úkolu navrátit do jeho náruče Luralyn, a ještě k tomu prchl před Zlodějem jmen. Strážci byli všichni ošlehaní zkušení válečníci ze Železné stepi a měli dost jizev i kořisti, aby to mohli dokázat, ale mým očím se jevili zvláštně nevinní. Dlouhý pochod přes Ctihodné a Osvícené království vyvolal ve Stahlhastech, kteří jej přežili, mnoho změn. Často měli zbroj vylepšenou nějakým kusem výstroje, který ukořistili, a mnoho jich bylo nuceno vyměnit své ztracené koně za jižní plemena. Ale ještě podstatnější rozdíl byl ten, že v očích těchto nově příchozích chyběla únava a žal, a právě proto vypadali jako nezkušení mladíčci. Dobyvačná výprava přinesla mnoho odměn, to byla pravda, hlavně pokud šlo o kořist a věhlas, ale začínal jsem rozumět tomu, že dobyvatel může trpět skoro stejně jako ten, koho si podrobuje.

			„Bratře,“ pravil Kehlbrand, přistoupil blíž a pevně Babukira sevřel v náručí. Viděl jsem, jak se mladší muž při doteku Temného rytíře zachvěl a jeho tvář nabyla výrazu, v němž se mísilo štěstí s hrůzou.

			„Pojď, Obvare,“ vyzval mě Kehlbrand, poodstoupil a napřáhl ruku ke mně. „Přivítej mého znovuzrozeného příbuzného.“

			Viděl jsem v Babukirových očích pochybnost a podezření; krátce si pokývl hlavou s jižanským generálem, jenž na něj pohlížel s veškerým pohrdáním, které mu ve svém minulém životě prokazoval vyvolený bojovník jeho bratra.

			„Ach ano, hodně se změnil, já vím,“ podotkl Kehlbrand, když si všiml Babukirova zmatku. „Jenže to ty taky, ne?“

			„Ruka Temného rytíře mě překovala,“ odpověděl Babukir a znovu upřel obdivný pohled na živoucího boha stojícího před ním. Tón, jakým to pronesl, svědčil o tom, že ta slova opakoval běžně a až nutkavě, ale to jim nijak neubralo na horlivosti. Ten sobecký, často sadistický a cynický mladík, kterého jsem znával, byl pryč a já měl podezření, že jej nahradilo cosi daleko horšího.

			„To ty jsi nyní rukou Temného rytíře, bratře.“ Kehlbrand položil ruce na Babukirova ramena a mluvil s tichou jistotou. „Neboť tvá krev mi zůstala věrná. Naše sestra mě zradila. To víš.“

			„Vím.“ Babukir vytřeštil oči a v jeho temných očních důlcích se náhle zatřpytilo světlo. „Za to musí zemřít.“

			„Ne, bratře!“ Kehlbrand zvýšil hlas a jeho stisk zesílil, prsty se zarývaly Babukirovi do masa, i když ten to zřejmě necítil. „Musí se vrátit zpět ke svému lidu,“ pokračoval Kehlbrand, uvolnil stisk a promluvil tišeji. „Musí být navrácena mně. Jedině tak se podaří smýt lži, které ji vedly ke zradě. Uděláš to pro mě?“

			„Jsem rukou Temného rytíře.“

			„To jsi. Nebylo to z hněvu, že jsem tě nechal dobývat rudu z Velkého skaliska pod dozorem nejkrutějších strážců — bylo to z lásky. To, že jsi selhal ve svém úkolu vrátit mi sestru a zabít Zloděje jmen bylo důkazem mé slabosti, ne tvé. Dlouho jsem tvou výchovu zanedbával. Dlouho jsem ti trpěl tvé neřesti a slabosti, ale s tím je konec. Teď jsi Babukir Reyerik podle krve i podle jména. Všechno selhání a nezdar jsme z tebe vypálili.“

			„To ano!“ Slova zasyčela z Babukirových rtů ostře jako modlitba.

			„Chápeš, co je tvým úkolem, ruko Temného rytíře?“

			„Získat zpět naši sestru,“ pravil Babukir s týmž nesmiřitelným sykotem, který byl s každým dalším slovem stále hlasitější. „Zabít podvodníka, který usiluje o Smaragdový trůn… a Zloděje jmen!“

			„Ano. Tři cíle, všechny stejně důležité. Ke splnění tohoto úkolu ti dávám deset tisíc Stahlhastů a dvakrát tolik Očištěných. Budeš mít i mocnou flotilu, dost lodí na to, abys mohl vyplenit Svobodné kantony. Slyšels už o nich?“

			„Slyšel, Temný rytíři.“ Babukir mluvil s divokým, dychtivým očekáváním. „Tamní válečníci mají hrůzostrašnou pověst, kterou ve tvém jménu vyvrátím.“

			„To vyvrátíš, i když cena za to bude vysoká, ale na tom není nic špatného.“ Kehlbrand se na bratra usmál. „Nebylo by správné, aby byl první úkol ruky Temného rytíře příliš snadný.“ Jeho úsměv zmizel a spolu s ním i veškeré zbytky veselí. Přistoupil k Babukirovi a promluvil pomalu a rozvážně. „Jí se však nesmí ublížit. Nesmí se jí zkřivit ani vlásek, bratře.“

			Babukir zavřel oči, padl na kolena a přitiskl čelo ke kamenům dlažby potřísněné popelem. „Jsem rukou Temného rytíře.“

			„Nyní jdi.“ Kehlbrand pomohl Babukirovi na nohy. „Zkontroluj svou armádu, připrav ji k bitvě. Do týdne vypluješ.“

			„Měl bych plout s ním,“ řekl jsem, když Babukir odkráčel; on i jeho eskorta byli plni nadšení ze svého úkolu. Tváře jim zářily v očekávání bitvy a věhlasu, který jim dozajista přinese. Zato já jsem prakticky nepředpokládal, že bych je ještě někdy viděl živé. Přesto však vyhlídka, že by mě potkal jejich osud, byla mnohem lákavější než ta, že zůstanu v Kehlbrandově společnosti ještě týden, nebo i jen jediný den. „Tenhle obličej mi přináší jistou výhodu, pokud jde o toho dědice…“

			„Ale větší výhodu přináší mně,“ skočil mi Kehlbrand do řeči a zamítavě mávl rukou. „A já té výhody v pravý čas využiju.“

			„Babukir to nezvládne. Lodě, které jsme shromáždili, sice jeho vojsko přepraví, ale málokterá z nich je válečná a obyvatelé Svobodných kantonů jsou proslulí nejen jako válečníci, ale taky jako námořníci.“ Věděl jsem, že odporovat mu je nebezpečné, ale Kehlbrand se jen zasmál.

			„Jistěže to nezvládne. Nezdar je to jediné, v čem se můžu na svého bratra vždycky spolehnout.“

			„Pak tedy proč…?“

			„Protože, starý brachu, epos o tažení Temného rytíře musí mít svůj zlatý hřeb, poslední úžasné dějství, v němž Rytíř zvítězí i po kapitální porážce a pomstí přitom svého padlého bratra.“

			„Takže očekáváš, že zemře?“

			„Byl bych velice zklamaný, kdyby nezemřel. Ovšem úplně stejné city jsem k němu choval už spoustu let před tím, než jsem se stal bohem. Ať už ho zajmou, nebo zabijí, obojí nám velice dobře poslouží.“

			Obrátil pozornost k záplavě kamení, kterou právě na povozech vezli nebo ručně vláčeli doprostřed toho, co kdysi bývalo palácem kupeckého krále Ma-lola. Teď tam tvrdě pracovala menší armáda kameníků a dělníků na základech stavby, která se bude tyčit výš než všechny, které kdy v kupeckých říších postavili. Kehlbrand mi již dříve nařídil, abych pročesal hordu a našel v ní ty, kdo ovládají patřičná řemesla, přičemž nejvíce cenění u něj byli umělci a sochaři. Návrhy, které vytvořili podle jeho často výstředních požadavků, připomínaly strašidelný, pokroucený bodec obřích rozměrů, ozdobený od základny po špici sochami zobrazujícími tažení Temného rytíře.

			„Říkal jsem ti, že budou mít pěkný pomník,“ pravil. „Moje úžasné děti.“ Pozvedl ruku a ukázal na dosud neexistující vrcholek té své obří pošetilosti. „Tam budou sedět, Obvare. Navždycky vedle mě, stejně jako ty a moje sestra.“

			Neřekl jsem nic, jak už se stalo mým zvykem, kdykoli pronesl některý ze svých pompéznějších výroků. Od onoho dne v přístavu v Chuej-ši jsem mu při každém setkání dával najevo stále méně formální úcty. Dokonce jsem ho i přestal oslovovat jeho božským titulem. Skutečnost, že si toho buďto nevšímal, nebo mu to bylo jedno, můj hněv nijak nezmírnila.

			„Doufám, žes hledal důkladně,“ řekl a otočil se opět ke mně. „Ulkar je čím dál osamělejší.“

			Pochyboval jsem, že by Ulkarovi pojem samoty vůbec něco říkal, ovšem Kehlbrandova starost pramenila samozřejmě z mnohem praktičtějších pohnutek. „Dosud jsme našli jen hrstku lidí s božskou krví,“ oznámil jsem mu. „Vypadá to, že čím dál na jih putujeme, tím je jich míň anebo umějí mnohem lépe skrývat své schopnosti. A navíc mezi těmi, které jsme našli, nejsou děti.“

			„Hledejte dál. Ty, které jste našli, vezměte ke kameni. A všechny, kdo to přežijí, mi přiveďte. Tvoje přípravy na další pochod probíhají doufám dobře?“

			„Horda získala zpátky většinu mužstva, které jsme ztratili při dobývání Osvíceného království. Zvědové hlásí, že Všepřesahující království shromažďuje na své východní hranici tři armády. Zajatci vypovídají různě. Poslední kupecký král buďto vpadne sem, aby nás rozdrtil, anebo nás zničí, až se pokusíme překročit jeho hranice.“

			„Takže sebevědomý protivník. Ale je to jeho sebevědomí něčím podložené?“

			„Jako všechny armády, se kterými jsme se střetli, je i ta Všepřesahující silná v pěchotě, ale slabá v jízdě. Také jde o nejmírumilovnější ze všech kupeckých říší, takže tihle vojáci a velitelé mají jen málo válečných zkušeností. Bude to drahé vítězství, ale přesto vítězství.“

			„A bude stát měsíce válčení, tím jsem si jistý, protože už nemám žádné zázračné děti, které by mi zajistily rychlý konec boje.“ Kehlbrandův pohled se rozostřil, což znamenalo, že v duchu počítá — že formuluje válečnou lest, o níž jsem téměř nepochyboval, že bude úspěšná. Tohle byl skutečný dar, který v životě dostal a který měl dlouho předtím, než se dotkl kamene: pozoruhodná schopnost vybojovat celou válku v hlavě, ještě než vůbec vylétne první šíp.

			„Vyšli dvě třetiny hordy Očištěných do vzdálenosti deseti mil od hranice. Ať se drží při pobřeží,“ pravil, jakmile se mu zrak znovu zaostřil. „Tulové pojedou křížem krážem od severu, aby posbírali všechny ty, kdo nemají dost rozumu a chtějí prchnout před láskou Temného rytíře. Nikdo nepřekročí ani v jednom směru hranici, dokud nepřikážu jinak. Chvíli si počkáme na Babukirův neúspěch a pak vyšleme posla k tomu sebevědomému kupeckému králi, který, myslím si, bude jen další zbabělec, co zabředl ve vlastní chamtivosti. A já ještě nepotkal zbabělce, který by odolal úplatku.“

			◆ ◆ ◆

			V noci jsem poslouchal, jak Maj pláče, dokud únavou neusne. Tohle byl teď náš nový rituál. Když jsme byli na pochodu a kolem ní se začaly shromažďovat děti, její noční otázka na čas utichla. Ale od onoho dne, kdy jsem se vrátil a děti byly pryč, mezi námi vyvstala otázka nová, nevyřčená a omezená jen na její chladný, vyčítavý pohled: Proč jsi ho nezastavil? Slzy jsem ještě jakž takž snesl, ale tu otázku jsem snést neuměl.

			Dříve, ještě než jí Kehlbrand odebral všechny svěřence kromě dvou, jsem často, když ke mně spánek nepřicházel, pozorovával spící Maj. I tehdy ji trápily zlé sny, ale obvykle spala a neprobouzela se, a často se k ní tulil Saikir nebo některý z těch dalších. Teď vedle ní spávala jen Naj Lian, a i ta vždycky počkala, až pláč ustane, a teprve potom si vlezla na rohože. Ulkar samozřejmě vypadal, že nespí nikdy.

			„Ona ti odpustí,“ pravil jedné noci a vyrušil mě tak z nočního bdění nad Maj a osiřelou princeznou. „A nebo taky ne.“

			Otočil jsem se a zahleděl se na jeho malou, nezřetelnou postavičku v rohu stanu. Pocítil jsem, jak se mi obvyklý hněv, který ve mně Ulkar vyvolával, vzedmul v prsou — a potom utichl. Přes všechen Obvarův věhlas už jsem nechoval žádné iluze o tom, že mocný Obvar je bytostí v čemkoli lepší nebo důležitější než toto prokleté dítě.

			„A nebo taky ne?“ zeptal jsem se šeptem, přešel k němu a stanul nad ním. Nedal najevo žádný strach, dál zíral do látkové a korálkové tváře panenky s tygří hlavou, která patřila Naj Lian.

			„Ano,“ odpověděl mi tím svým jednotvárným mumláním. „Uděláte si spolu s Maj vlastní děti. A nebo taky ne. Naj Lian stane v čele největší armády, jaká kdy v Nebesy požehnaných zemích povstala. A nebo taky ne.“

			Zhluboka jsem se nadechl, potlačil další záchvěv hněvu a dřepl si před ním. „Ty vidíš, co se stane. Jak může existovat víc než jedna budoucnost?“

			Vůbec poprvé jsem na něm zpozoroval něco jako pobavení — jeho tvář podobná lebce se zvládla stáhnout do jakéhosi úsměvu, takže vypadal skoro šibalsky. „Víc než jedna. Víc než sto. Víc než sto stovek. Víc než sto, sto…“

			„No dobře.“ Natáhl jsem se a sevřel mu paži, tenkou jako klacík; přinutil jsem se držet ji jen zlehka. Jeho tělo příliš nehřálo, nebylo však ledově studené jako mrtvola, jak jsem očekával. „Ale jedna budoucnost zřejmě musí mít větší šanci než ty ostatní.“

			Úsměv mu z tváře zmizel a vystřídal jej zamračený, soustředěný výraz, který mi napověděl, že se skutečně snaží zformulovat odpověď, které bych rozuměl. „Budoucnost je… pavučina. Hodně, hodně vláken spojených dohromady. Některá září jasně, jiná jsou tmavá. Blikají jako svíčky, někdy se dokonce přetrhnou a promění se v nic. Ale někdy se najdou dvě, která jsou obě stejně jasná.“ Jeho příliš velké oči rychle přelétly ke spící ženě a děvčátku. „Ty a Maj spolu budete dělat děti. Anebo ne.“

			„A Kehlbrand, Temný rytíř. Co bude s ním?“

			„Nakrmí tímhle světem tygra v kameni. Anebo ne.“

			Moje ruka se mu na rameni zaťala, sevřela ho dost silně na to, aby se mu udělala modřina. Zaskřípal jsem zuby, s přemáháním jsem pěst rozevřel a odtáhl ji. Nedokázal jsem říct, jestli Ulkar cítil nějakou bolest, protože na mě dál mlčky zíral, byť se zdálo, že oči má teď, i navzdory šeru, nějak jasnější.

			„Dost těch hádanek, chlapče,“ řekl jsem chraplavě. „Musíme ho zastavit; to přece víš. Kvůli tvým bratrům a sestrám, kteří zmizeli v plamenech. Kvůli Naj Lian. Kvůli Maj. Řekni mi jak.“

			Zamrkal a obrátil zrak opět k panence; prsty přejížděl po oranžovo-bílé látce jejího obličeje. „Viděl jsem tygra,“ řekl. „A ty taky. A taky on. On teď ale musí uvidět vlka.“

			◆ ◆ ◆

			Nebylo lehké to zařídit, ale pomohlo mi, že Kehlbrand byl tolik zaujatý tím svým bizarním pomníkem. Byl jím posedlý tím víc, čím déle jsme setrvávali v Lišun-ši. Trosky paláce se změnily ve veliký pracovní tábor, kde rámus kladiv a sekáčů tvořil nekonečný refrén, který namáhal uši, a kde nade vším visel příkrov prachu. Pomník rostl znepokojivou rychlostí — byl svědectvím toho, co dokážou lidská zručnost a důmysl, pokud je pohánějí hrůza a slepá víra. Na konci prvního týdne byl už dvacet stop vysoký a na každý palec zdiva dohlížel Kehlbrand osobně. Obzvláště mu leželo na srdci vytvoření té spousty soch, zejména těch, které měly zpodobňovat jeho sestru a nejvíce nenáviděného soka.

			„Ne, ne, ne!“ řekl jednoho dne a převrhl téměř hotovou mramorovou verzi Zloděje jmen; kvádry, z nichž se socha skládala, se při dopadu na zem rozbily. „Je vyšší nejméně o palec.“ Kameník, jenž urážlivou sochu vytesal, se choulil na kolenou, plakal a prach pod ním černal močí. Nepochyboval jsem, že by ho Kehlbrand nejraději na místě zabil, jenomže šikovných rukou bylo málo. „Vytesej ho znova,“ přikázal. „Když to bude správně, Temný rytíř ti prokáže milosrdenství a usekne ti jen jeden prst.“

			Jak pomník rostl, cítil jsem, jak ze mě sklouzla Kehlbrandova pozornost. Pocit vzájemného poznání, který sílil, kdykoli se jeho dar dotkl toho mého, teď zeslábl a pak se úplně ztratil. Kehlbrand přinejmenším na chvíli necítil zvláštní potřebu pečlivě sledovat svého oblíbeného psa. V důsledku toho jsem měl téměř výhradně na povel tu část hordy, již Kehlbrand neposlal ohrožovat hranici s Všepřesahujícím královstvím, plus spoustu zajatců, které horda získala v uplynulých týdnech.

			„Zrádce!“

			Otočil jsem se a spatřil podsaditého muže, kterého dva Očištění právě vytahovali z houfu zajatců. Tuto konkrétní skupinu vězňů tvořili ti, kteří se ukázali být neteční vůči lásce Temného rytíře a byli ušetřeni jen proto, že jsme potřebovali ruce, které budou z lomu lámat kámen na pomník. Musel jsem den a půl obcházet okraje tohoto davu otrhaných lidí, než se jedna vzpurná duše uvolila dát o sobě vědět. Tvář toho člověka byla brunátná bezmeznou zuřivostí a on mě neustále zasypával nadávkami, přestože ho stráže tloukly, až upadl na zem. „Zrádcovská špíno!“ lapal po dechu, a když jsem došel až k němu, poplival mi krví boty. Jedna Očištěná vytáhla dýku, popadla do hrsti zajatcovy šedivějící vlasy a zaklonila mu hlavu, aby obnažila hrdlo.

			„Pusť ho,“ přikázal jsem a mávnutím ji odehnal.

			Zaváhala a udiveně na mě mžourala. „Generále?“

			„Rozhlédni se kolem.“ Ukázal jsem bradou na ostatní zajatce. Veškerá práce ustala a vězni stáli a sledovali výjev s různě silnými projevy hněvu a rostoucím vzdorem. Někteří se shýbli a brali do rukou kameny. Jejich řadami se rozléhalo hluboké, zlověstné mručení.

			„Na to, abychom tuhle bandu povraždili, máme mečů a šípů dost a dost,“ namítla Očištěná a ukázala na lučištníky rozmístěné po okraji lomu.

			„Mrtví pracovat nemohou,“ podotkl jsem. „A Temný rytíř potřebuje tohle kamení. Chtěla bys mu sama vysvětlit, proč jsi mu ho nedokázala dodat?“

			Žena zbledla. Okamžitě sklopila hlavu a v této pozici přede mnou rychle ustupovala.

			„Cha!“ posmíval se zajatec a opět plivl, tentokrát však směrem k oné Očištěné. „Váš bůh vládne jenom díky strachu. ‚Strach je jediným útočištěm tyrana.‘“

			Zdroj té citace jsem já neznal, zato Šo Cajově paměti známý byl. „Takže tys studoval Kchuan-šiho,“ pravil jsem a dřepl si před zajatcem. „Jsi tedy učenec?“

			Svraštil čelo, svářily se v něm zmatek a vzdor. Zjevně očekával, že bude rychle popraven, ne že se s ním zrádce dá do řeči. „Učitel,“ zamumlal neochotně. Na tváři a na krku měl spleť jizev, některé starší, některé novější — důkazy nepříliš kultivovaných metod, kterými Očištění povzbuzovali neochotné pracovníky. Učiteli bylo ke cti, že jeho duch zůstal nezlomen, ale už jsem si všiml, že u těch, kdož zůstali vůči Kehlbrandovu daru neteční, tomu tak bylo často. Zdálo se, že odvaha a odhodlání jsou účinnými prostředky proti božskému pokušení.

			Znovu jsem pohlédl na nemytý dav zajatců oděných v hadrech; každá tvář byla plná téhož zlostného, téměř dychtivého očekávání. Tohle nebyla nějaká banda otroků, tohle byl troudník, který čekal na křesadlo.

			„Až tu bude práce hotová, všichni zemřete,“ řekl jsem učiteli. „Předpokládám, že tohle víš. Ve světě Temného rytíře není místa pro ty, kdo odmítají jeho lásku.“

			„Tak nás zabij teď, zrádce. Radši smrt než život v morové ráně, kterou tvůj bůh ze světa udělá.“

			„Dnes ti smrt nenabídnu. Nabízím život, nebo lépe šanci žít.“ Naklonil jsem se trochu blíž a mumlal jsem tiše, rychle, ale slova jsem artikuloval přesně. „Nemáš důvod mi důvěřovat, ale v tom případě nemáš naději. Druhou noc ode dneška budou z východní hranice lomu staženy stráže. Ve studni u stájí najdete zbraně. Nebude jich moc, ale mělo by to stačit, abyste prořízli pár hrdel a získali další. Ukradněte tolik koní, kolik zvládnete. Budete v pokušení jet na jih — to nedělejte. Zamiřte do pahorkatiny na severu.“ Pohlédl jsem mu do očí a spatřil v nich hlavně nepochopení, ale také malý, zoufalý plamínek naděje. „Většina z vás zemře,“ dodal jsem a omluvně se ušklíbl. „Někteří ne. Ale věz, že tímto činem přivodíte konec Temného rytíře.“

			Začal se mě na něco ptát, ale já jeho otázku zadusil tím, že jsem ho popadl za hrdlo a vytáhl ho na nohy. „Práce z tebe smyje rouhání!“ řekl jsem a tvrdě ho odstrčil do davu zajatců. Pak jsem se otočil a kráčel pryč. „Sniž jim na jeden den příděly,“ přikázal jsem té Očištěné, která se mi, když jsem procházel kolem, pořád ještě hluboce klaněla. „Ale už žádné bičování. Když budou každou hodinu slabší kvůli krvácení, nebudou moct pracovat.“

			◆ ◆ ◆

			Najít vhodné plavidlo a ruce, které by je ovládaly, byl tvrdší oříšek. Většina přeživších námořníků v naší flotile poskládané z nejrůznějších lodí byli novopečení Očištění. Nicméně pečlivé vyptávání se a uvážlivé využívání mého sluchu citlivého na lži mě nakonec dovedlo k hrstce lidí, kteří měli dost důvtipu, aby věrnost lásce Temného rytíře jenom předstírali. Také dychtili po svobodě a byli vděční za jakoukoli naději, byť přitom projevili typickou námořnickou schopnost se navrch obohatit.

			„Nefritový císař tě hojně odmění,“ ujistil jsem meldenejského kapitána. Použil jsem své moci k tomu, abych zabavil malou, ale rychlou jednostěžňovou šalupu pod záminkou, že ji využiji k tajné výzvědné výpravě do Svobodných kantonů. Meldenejec a jeho pětičlenná posádka stačili na to, aby se šalupou dokázali doplout tak daleko a — jak jsem doufal — byli i dostatečně chtiví, aby jim na příjezdu do cíle záleželo.

			„Docela sebejistě tady mluvíš za chlapa, proti kterýmu už celý měsíce bojuješ, to ti teda povím,“ odpověděl Meldenejec. Na vychrtlé tváři měl jizvy, které svědčily o nepříliš mírumilovné životní dráze a vyvolaly ve mně podezření, že svěřuji Maj a děti do rukou piráta, který nemá v ničem příliš velké zábrany.

			„Doruč náklad, a dostaneš odměnu,“ řekl jsem mu a přistoupil blíž, abych mu v šeru lépe viděl do tváře. „Neudělej to, a nebude místo na světě, kam by ses přede mnou ukryl. Řekni, že mi věříš.“

			Meldenejec se zamračil a tvář se mu hněvivě stáhla, ale pak přikývl.

			„Řekni to,“ opakoval jsem.

			Vycenil zuby — byl to napůl úsměv, plný hněvu a nuceného veselí. „Věřím ti.“

			Uslyšel jsem v jeho slovech pravdu a spokojeně jsem přikývl. Pak jsem se obrátil k Maj. Stála nedaleko ode mě na molu a k ní se tiskli Ulkar a Naj Lian. Děvčátko vypadalo napjatě — mělo na krajíčku, protože cítilo Majiny obavy. Ulkar samozřejmě jen civěl na všechno kolem s obvyklým smutkem a bez jakéhokoli údivu. „Je čas,“ řekl jsem.

			„Prosím, odpluj s námi,“ řekla Maj. Byla bledá a oči jí v šedém příkrovu soumraku svítily.

			Přejel jsem pohledem k jasné oranžové záři, od níž se jako černé siluety odrážely kopce na severovýchodě; tam ležel kamenolom, kde, jak jsem věděl, se právě strhlo pozdvižení. Bylo to daleko a vřavu boje jsem odtamtud neslyšel, takže jsem bez potíží rozeznal klapot železem podkovaných kopyt doléhající sem od rozvalin města. Sedm, napočítal jsem uchem odmalička naladěným na hřmot, jaký dělávají koně v běhu. Kehlbrand poslal své bratry v sedle.

			„Víš, že nemůžu,“ odvětil jsem, přešel k ní, vzal ji za paži a pobídl ji k lodní lávce. „Nezapomeň, Všepřesahující království…“

			„Já vím.“ Zavedla děti na palubu a pak, než na ni sama vstoupila, se zarazila. „Nikdy jsem si o tobě nemyslela, že jsi zvíře,“ řekla. „Obvare…“

			„Náš čas vypršel,“ přerušil jsem ji a skopl lodní lávku do vod přístavu. „Dávej pozor na děti.“

			Oba bychom si sice bývali mohli říct více, kdybych byl otálel déle, ale už jsem viděl, jak se po nábřeží ženou mí někdejší bratři v sedle. Zahanbující bylo, že přívětivější pro mě byla vyhlídka na to, že jim stanu tváří v tvář, než na vyřčení toho, co by, jak jsem věděl, byla nepřikrášlená pravda, kdybych byl promluvil na Maj ještě slovo.

			Přešel jsem ke svému hřebci, vysokému hastskému oři s vrozenou zálibou v bitevní vřavě, a vyšvihl se do sedla. Zakousl jsem se do uzdy a tasil své čepele, stahlhastskou šavli v pravé ruce a Šo Cajův oblíbený rovný meč v levé. Věnoval jsem ještě letmý pohled šalupě, abych se ujistil, že odráží od mola, a naposledy jsem na vteřinku zahlédl Maj, jak stojí u zábradlí s dětmi po bocích. Pak jsem od nich odtrhl zrak a pobídl hřebce.

			Uháněli jsme po mole a v místě, kde se napojovalo na nábřeží, jsme se setkali s prvním jezdcem. Jmenoval se Laiskir a byl to nejmladší z Kehlbrandových strážců, proslulý ve střelbě z luku stejně jako v boji s mečem. Ani jedna z těch dovedností mu teď k ničemu nebyla. Když jsme se přiblížili, přikrčil jsem se v sedle a Šo Cajův meč švihl vzhůru, takže přesekl Laiskirovi uzdu i ruku, která ji držela. Navzdory bolesti a šoku prokázal mladý válečník pozoruhodnou sílu vůle a pokusil se kontrovat seknutím šavle shora, avšak můj hřebec mě odnesl pryč, ještě než jeho čepel stihla dopadnout. Na rozloučenou jsem Laiskira ťal po zádech; rána mu rozsekla páteř, pročež pak v bolestech umíral ještě několik dní.

			Potom zaútočil Džotran, svalnatý válečník vyhlášený svou chutí k boji a působivou silou. Měl raději sekeru než šavli, což dokázal tím, že se tu svou pokusil zabořit mému koni do lebky. Vytočil jsem boky a tím dal koni včas pokyn uhnout, byť ostře, rozlíceně zaržál, jak mu sekera odřízla horní část ucha. Nyní jsem cválal Džotranovi po boku a dal volný průchod Šo Cajovu umění. Ruka, která držela rovný meč, kmitla přesně a tak rychle, že ani nebyla vidět, a udělala Džotranovi na krku jen palec dlouhou sečnou ránu, drobné seknutí, z něhož na mě však vytrysklo pozoruhodné množství krve. Popohnal jsem koně dál.

			Navrok a Lialkar, dva bratři ze skeldu Lutra, na mě zaútočili bok po boku. Většina jejich skeldu teď ležela v zatopených ulicích Nuan-ki, proto jsem měl dojem, že jsou možná poslední svého rodu, kteří ještě dýchají. Ale bohužel to ve mně nevzbudilo žádný soucit. Vzal jsem si příklad z Džotrana a zabil nejdřív jejich koně — projel jsem mezi nimi a ťal oběma čepelemi, takže se oběma ořům zasekly hluboko do krku. Bratři byli ovšem zkušení válečníci a nedělalo jim žádnou potíž z padajících zvířat seskočit.

			Navrok se odkutálel a širokým obloukem švihl kopím — to se zaseklo mému hřebci do kyčle. Kůň se vzepjal a poplašeně zařehtal a já musel pevně zatnout zuby, aby se mi uzda nevytrhla z úst. Lialkar využil toho, že jsem na chvíli ztratil pozornost, a mrštil kopím po mé hlavě, takže jsem se musel přikrčit. Ten pohyb i klopýtání mého koně, jenž se snažil zůstat stát na zadních, mě vyvedly z rovnováhy, a tak jsem nechal uzdu vyklouznout z úst a seskočil ze sedla. Navrok zaútočil ještě dřív, než se mé boty dotkly země — ťal shora šavlí, kterou držel obouruč, a ta rána by mě rozsekla od lebky až ke krku, kdyby ji nezastavily mé zkřížené čepele. Kopancem do hrudi jsem Navroka odstrčil pár stop daleko a sehnul se, abych se vyhnul seknutí šavle jeho bratra; pak jsem se otočil, napřáhl obě paže a sekl je oba do nohou.

			Navrok byl vyřízený, celý zděšený nelidsky ječel a mezi prsty mu tryskala krev z téměř odťaté pravé nohy. Zakončil jsem to jeho opovrženíhodné divadlo výpadem šavle do oka a obrátil se k jeho bratrovi. Lialkar prskal nadávky a belhal se ke mně; krve, která mu tryskala z rány, si zjevně nevšímal. Rozeznal jsem v jeho rozzuřeném blábolení slovo „zrádce“ a přišlo mi divné, že by mě za něj měli považovat jak přívrženci Temného rytíře, tak i jeho oběti.

			„Vždycky jsem ti chtěl něco říct, Lialkare,“ pravil jsem, ustoupil před jeho výpadem a pak ho proklál skrz naskrz — Šo Cajův meč mu proklouzl malou škvírou v brnění nad bedry. Roztřásl se, ale já ho držel zpříma a usmíval se mu do vytřeštěných, šokovaných očí, jejichž svit rychle hasl. „Tu noc, kdy padla Třetí otázka, jsem ti ošukal obě manželky,“ řekl jsem mu. „A obě vděčností plakaly.“

			Uslyšel jsem vrznutí luku, takže jsem se skrčil a uskočil; rovný meč jsem nechal zabodnutý v Lialkarovi. Válečníkovo utrpení však ihned skončilo, protože mu lebku proklál šíp. Pršely další šípy a ocelové hroty křesaly o dlažební kostky, jak mě pronásledovaly přístavem. Do určité míry by mi poskytla úkryt řada nedalekých skladišť, ale těch jsem si nevšímal a místo toho zaútočil na tři zbývající bratry v sedle seřazené přede mnou. Když jsem se řítil ke střelci uprostřed, Šo Cajovy reflexy mi umožnily dvěma šípům se vyhnout. Nejlepším lučištníkem mezi námi byl vyjma Laiskira, nyní už smrtelně zraněného, vždycky Kralkir, a v dané chvíli tudíž představoval největší hrozbu. Měl až otravně bystrý zrak a ani můj zjevně šílený útok ho nijak nevyvedl z klidu. Potlačil jsem bolestný výkřik — jeden jeho šíp mi proklouzl mezi ramenním chráničem a náprsním krunýřem a hrot pronikl drátěnou košilí pod nimi a zaryl se do masa. Paží mi projela křeč a šavle s třesknutím dopadla na dlažbu. Mocný Obvar by jistě pokračoval v přímém útoku, avšak neměl by sílu vyskočit a popadnout Kralkirovu uzdu. Šo Caj však nepostrádal dostatečně mrštné tělo ani potřebnou rychlost, takže to stihl, ještě než Kralkir vložil na tětivu další šíp.

			Švihl jsem nohou — byl to dokonale mířený kop. Špička mé boty zasáhla Kralkira do spánku, protože si to ráno nemoudře zapomněl vzít přílbu. Zaznělo ostré prasknutí roztříštěné kosti a potom válečník sklouzl ze sedla s tváří prázdnou a očima obrácenýma v sloup. Jeho koně jsem málem ovládl, ale vzepjal se a tím mi vytrhl uzdu z ruky. Podařilo se mi dopadnout nohama na zem, ale hned nato doprostřed mého náprsního krunýře dopadl Sigrikův kyj a vyrazil mi dech.

			Odletěl jsem o půl tuctu kroků dál a z úst mi tryskala krev. Když jsem se pokusil nabrat vzduch do plic, vyšel ze mě zvuk, jako když rezavá pila skřípe o ocel. Několikrát jsem se marně pokusil vstát, ale namožené svaly mě zradily a já se zhroutil zpět na záda. Zmítal jsem sebou a bojoval o každý doušek vzduchu; svět se na nějaký čas ponořil do narudlé mlhy.

			„Byla by to milost,“ uslyšel jsem nějaký hlas a mlha trochu zprůhledněla, takže jsem spatřil dvě neurčité postavy stojící nade mnou.

			„Slyšels Temného rytíře,“ odpověděl jiný hlas. „Pokud to jde, máme ho přivést živého. Kromě toho, podívej se, co provedl našim bratrům.“ Postava nalevo se naklonila nade mě a zároveň se mi podařilo jakž takž se nadechnout. Mlha se rozptýlila natolik, že jsem spatřil Sigrikovu tvář, plnou jizev a zarostlou strništěm vousů. Byla zkřivená odporem a nenávistí. Ze všech bratří v sedle ho vždycky nejvíc těšilo masakrovat lidi, obzvlášť když bylo po boji a na zemi zbývali ranění, které mohl mučit.

			„Když pomyslím,“ nadhodil, „že se velký Obvar ze skeldu Cova, který v bitvě U tří řek zbarvil vodu krví do ruda a který byl vyvoleným bojovníkem Temného rytíře, smrskl na tohle. Uvízl v těle podřadného muže a vyměnil život za nějakou jižanskou kurvu.“

			„Jednou to byl náš bratr,“ namítl první hlas a já spatřil tvář druhé postavy, jak si dřepla po mém boku. Kivar, pomyslel jsem si unaveně a rozmrzele. To byl vždycky otravný pedant, když šlo o staré zvyky. „Mnohokrát nás uprostřed bitvy zachránil,“ dodal Kivar. „Podle všeho to nejmenší, co tomuhle člověku dlužíme, je rychlá smrt.“

			„Dlužili jsme Obvarovi,“ trval na svém Sigrik a pořád hleděl do mých očí otupělých bolestí. „Ale našeho bratra zabil Zloděj jmen. Tohle je jen jeho zkaženej a shnilej zbytek.“

			„Já…“ začal jsem a slova se ztratila v sytě červeném oblaku, který ze mě vyšel. Sigrik přimhouřil oči a přisunul se blíž. Díval se, jak ztěžka nabírám do plic víc vzduchu.

			„Chceš nám něco říct, ty ubožáku?“ vyzvídal. „Bude nás snad zbyteček Obvara o něco prosit?“

			Dlouze, chrčivě jsem se nadechl a posbíral dost síly, abych dokázal jasně promluvit. Zároveň mi Sigrikova tvář vytanula jasně před očima. „Já… jsem ten druhý, ten podřadný.“

			Počkal jsem, až pobaveně obrátí hlavu ke Kivarovi, a pevně jsem chytil šíp, který mi trčel z ramene. Vytrhl jsem ho dost rychle, abych stihl zabodnout jeho hrot Sigrikovi pod bradu. Druhou rukou jsem Sigrika chytil za krk a pevně ho přidržel; tlačil jsem mu šíp skrz kosti, svaly i žíly, dokud mu nezajel až do mozku.

			Kivar náhle zapomněl na své lpění na stahlhastských obyčejích, okamžitě tasil dýku a vrhl se na mě. Mou spásou se opět staly Šo Cajovy reflexy — zdravou paží jsem zadržel jeho ránu a zastavil ji těsně předtím, než mi čepel probodla hrdlo. Pak jsem mu do oka vrazil palec své slabší, ale pořád ještě užitečné paže, a zaryl jej hluboko. Kivar zuřivě, zvířecky zavrčel a pevně mě sevřel, jak se marně snažil vyprostit si ruku s nožem. Odvalili jsme se od Sigrikovy mrtvoly, zmítali se v jeho krvi, kousali se a škrábali. Na tomhle zápase nebylo nic rafinovaného, nebyl tu prostor pro Šo Cajovy dovednosti, zato Obvarova brutalita dostala spoustu příležitostí. V běsnění tohoto posledního, zoufalého boje o život mě zvolna opouštěly smysly. Dokonce i dnes se mi vybaví jenom rudě zbarvené útržky: jak jsem vyrval Kivarovi oko z důlku, jak se mi on zahryzl do paže jako pes, jak jsem uchopil do obou rukou jeho lebku a tloukl s ní znovu a znovu o dlažbu.

			Když se můj rozum rozhodl znovu nabýt vrchu, z Kivarovy hlavy toho už mnoho nezbývalo. Seděl jsem obkročmo na něm, ruce pokryté krvavým šlemem. Hruď se mi těžce dmula a zrak projasňoval, takže jsem zjistil, že nejsem v přístavu sám. Všude kolem mě stáli Očištění v těsných, mlčenlivých řadách a na všech tvářích ulpíval zlověstný výraz, onen nenávistný rozsudek, který si fanatici vyhrazují pro toho, kdo jim zneuctil boha.

			„Nuže tedy,“ pravil jsem a unaveně, zhnuseně setřepal z rukou zbytky Kivarova mozku, „ať už je to raději za námi. Ale než se do toho pustíte, vězte jedno: Temný rytíř je jenom člověk…“

			Nahrnuli se ke mně, ječeli a jejich křik přehlušil moje slova; jejich prsty se mi zaryly do masa.

		


		
			KAPITOLA DVACET JEDNA

			„Véline!“

			Ze sna ho probral Šerinin pronikavý hlas doprovázený neustálým a neodbytným třesením, a on za to byl vděčný. Od té doby, co pravidelně popíjel dávky Kišanova elixíru, se mu sny zdály jen zřídkakdy a vzpomínal si na ně jen matně. Tenhle však byl jiný — z vod, jež zatopily Nuan-ki, stoupala šedá a nafouklá těla stovek lidí a všichni na něj hleděli kalnýma očima, plnýma strašného obvinění.

			„Vstávej!“ syčela Šerin a strkala do něj, dokud se neuvolil posadit a spustit nohy z postele. „Musíme ho najít!“

			Vzhlédl a viděl, že Šerin je bledá a ve tváři se jí zračí strach. Za ní nakukovali otevřenými dveřmi dovnitř Ellesa a Sehmon. Vélin je sice nežádal, aby jeho pokoj, skromnou ložnici ve východním křídle hlavního sídla klanu Urikienů, nějak hlídali, to jim však nebránilo zaujmout obranné postavení v chodbě venku. Zdálo se však, že jejich nutkání Vélina chránit nesahá zas tak daleko, aby zabránili ve vstupu Šerin.

			„Koho najít?“ zeptal se, zamrkal, aby vyhnal z očí ospalky, a sáhl po košili. Předchozí den byl dlouhý a on ho celý věnoval výcviku nových rekrutů v řadách Císařského vojska. Caj Linovo nařízení, že výcviku jeho armády se nesmějí účastnit cizinci, sice stále platilo, jenže se ukázalo, že Nakira je domovem mnoha přistěhovalců. Sestávali z obchodnických rodin, mezi nimiž byly velké rozdíly jak v původu, tak i v majetku. Nejpočetnější a nejbohatší byli Alpírané — sídlily tu obchodnické dynastie, které už tři nebo čtyři generace investovaly do lukrativního místního obchodu. Rovněž tu žilo značné množství Meldenejců, rodáků z Království, a dokonce i pár Volarů. Ti byli obvykle nejchudší, protože po dobytí jejich domoviny se zhroutil trh s otroky. Potomci této různorodé směsky měli značné sklony k hašteření, jež bylo důsledkem sporů táhnoucích se desítky let a často eskalovalo v násilí a podivně tak zrcadlilo oblíbené sváry setaků. Z toho důvodu byli přistěhovalci skupinou obyvatel, kterou bylo jen dost těžko možné proměnit v tak krátkém čase ve vojáky. Žádalo si to mnoha hodin drilu a rozumné míry fyzických argumentů. Vélin šel ten večer do postele s odřenými klouby na rukou a dychtivou touhou po ničím nerušeném spánku.

			„Saikira,“ odpověděla mu Šerin. „Saikir zmizel. Musíme ho najít.“

			„Máš teď víc než jeden dar,“ připomněl jí. „Džukar uměl vystopovat každého…“

			„Nemám v tom cvik,“ skočila mu do řeči. Do hlasu se jí vkrádal lehce obranný tón. „Mít dar není totéž jako ho používat.“

			„Děti se prostě toulají…“ začal, ale pak zmlkl, protože se v něm krátce, ale naléhavě ozvala černá píseň. Vypadalo to, že Saikirovo náhlé zmizení by nějakou důležitost mít mohlo.

			„On se netoulá nikdy. To přece víš.“ Šerin se rozhlížela po místnosti, dokud její zrak nepadl na Vélinovy kalhoty. „Obleč se,“ řekla, hodila kalhoty na něj a odkráčela ven z místnosti. „A dělej.“

			„Když si jen pomyslím,“ zamumlal Sehmon Ellese a oba se na sebe ušklíbli, „že ‚Balada o mladém jestřábovi‘ ji nazývá nejlaskavější bytostí, jaká se kdy v Alltoru zrodila…“

			Smích je přešel, když na ně Vélin zavrčel: „Vezměte si výstroj a sejdeme se dole. Jestli se dneska v noci nevyspím já, tak nevidím důvod, proč byste měli vy.“

			◆ ◆ ◆

			„Ten malej zmetek se moc daleko dostat nemohl.“ Nortah si unaveně povzdechl a přitáhl si k tělu plášť před ostrou brízou, která se proháněla po útesech. Povytáhl obočí a tlumeně, aby ho Šerin neslyšela, dodal: „A uděláme tím vážně dobrej skutek, když ho najdeme?“

			Vélin nechal jeho otázku nezodpovězenou a přimhouřenýma očima prohledával pobřeží pod nimi. Tlumená, ale cílevědomá melodie písně je po dvouhodinovém výšlapu z paláce přivedla až sem. Alum s Nortahem souhlasili, že se také zapojí do pátrání, zatímco Čchien zívla a vrátila se do postele. Svolila alespoň, že se ráno poptá mezi svými místními kontakty. Její netečnost k Saikirovu osudu přiměla Vélina k úvaze, jestli předtím neměla k opuštění Šerininy společnosti i hlubší důvody než jen rozhořčení nad nevděčnými pacienty. Chlapec i po svém zjevném uzdravení všechny kolem sebe nadále zneklidňoval.

			Ještě docela dlouho museli pročesávat skály bičované vlnami na setmělém pobřeží, než se píseň znovu jasně ozvala a Vélin rozeznal postavičku stojící na jednom ze dvou malých výběžků tvořících úzkou zátočinu. Když Vélin zavolal Saikira jménem, chlapec nereagoval, a nevšímal si dokonce ani volání Šerin.

			Slézt ze strmého srázu k zátočině bylo namáhavé a ošidné a pro všechny ještě o to těžší, že se neustále snažili zabránit Šerin, aby se hnala příliš rychle. „Nesahej na mě!“ odsekla a vytrhla paži z Nortahovy ochranitelské ruky.

			„Když si zlomíš vaz, jemu to moc neprospěje, sestro,“ odtušil Nortah klidně, ale Šerin tím uchlácholil jenom částečně.

			„Přestaň mi říkat sestro,“ zamumlala a znovu začala slézat dolů, byť trochu pomaleji. „To už není pravda celé roky.“

			Když se dostali na úpatí výběžku, Vélin ji musel opět zadržet. Pevně jí svíral zápěstí, které se mu snažila vykroutit. „Počkej,“ řekl. „Necítíš to?“

			Přestala s ním zápasit a zamračila se. Nepochybně cítila totéž co on. Jejich dary je však ani nemusely varovat. Co se tu odehrává, bylo zcela jasné už jen z toho, jak kolem sílil vítr. „Necítila jsem od něj až doteď nic,“ zašeptala. „Říkal, že o dar přišel.“

			„Tak to očividně lhal.“ Vélin ji pustil a vydal se skalnatým srázem nahoru k chlapci. Krátce uvažoval nad tím, že by řekl Šerin, ať za ním nechodí, ale věděl, že je to zbytečné. Neschopnost odolat volání trpící bytosti byla vždycky její největší předností i slabostí.

			Když Vélin došel k Saikirovi a stanul před ním, vítr zesílil a začal s Vélinem lomcovat. Sílu vichřice, kterou, jak Vélin dobře věděl, dokáže chlapec vyvolat, vichr zatím ještě neměl. „Co tu děláš?“ zeptal se Saikira.

			Chlapcova odpověď nepřišla hned. Oči měl tak vytřeštěné a vyděšené, že to u něj Vélin ještě neviděl, a pohled nepřestával upírat na rozbouřené moře za zátočinou. „Čekám.“

			„Na co?“

			Chlapec na něj rychle pohlédl. Pohnul rozechvělými rty: „Na Ulkara. Potkal jsem se s ním ve snu. Bude tu brzo.“

			Vélin zavrávoral — tvrdý náraz větru zdvihl do vzduchu hustý oblak slané tříště z vln, které bušily do okolních skal. „A až bude tady?“ vykřikl, aby přehlušil vítr a příboj. „Co pak?“

			Na Saikirově tváři se objevil vzpurný, hněvivý výraz. Vystrčil spodní ret a zamrkal, aby vyhnal z očí slzy. Je to jenom dítě, pomyslel si Vélin a cítil, jak ho zaplavuje hanba. Žádný výtvor Temného rytíře. Žádná bytost pokřivená do podoby zla, které se nikdy nedá vyléčit. Jenom vyděšený chlapec.

			„Utop ho!“ křikl Saikir v odpověď a nervózně vzlykl, takže Šerin hned přiběhla k němu. Zprvu před jejím dotekem ucukl, ale když ho vzala do náruče a přivinula k sobě, poddal se jí. Třásl se a přitiskl tvář Šerin k rameni; vichřice, kterou vyvolal, zvolna slábla a rozpadala se v nepravidelné větrné poryvy.

			„Proč bys měl něco takového chtít?“ zeptala se Šerin, jemně postavila Saikira zpátky na zem a sčesávala mu mokré vlasy z čela.

			„Protože nevím,“ odpověděl chlapec a podle hlasu měl už zase na krajíčku. „Já nevím, jestli vám řekne, abyste mě zabili, nebo ne. Temný rytíř ty ostatní zabil… poslal nás na smrt — jen proto, že mu to Ulkar řekl.“

			„Strýčku.“

			Vélin se obrátil a zjistil, že Ellesa ukazuje na moře. Když se tím směrem zadíval, přes řídnoucí záclony deště uviděl malou temnou plachtu. Lodě připlouvaly a odplouvaly už celé dny. Byly to buďto válečné koráby, které vyslyšely císařovo volání do boje, anebo lodě obchodníků mířících do bezpečnějších přístavů, avšak varovné mumlání černé písně nyní Vélinovi napovědělo, že tohle není ani jedna z těchto dvou možností.

			Pohlédl znovu na Saikira, dřepl si vedle Šerin, natáhl ruku a otočil chlapcovu tvář k sobě. „Jestli umí Ulkar udělat to, co říkáš, tak se bojíš správně. Ale dávám ti slib: já ti neublížím, ani kdyby nám říkal cokoli.“ Pohlédl Saikirovi do vlhkých očí a hleděl do nich, dokud chlapec krátce nepřikývl, že rozumí.

			Než vstal, zachytil sotva patrný vděčný úsměv na tváři Šerin a potlačil nával zahanbení, které v něm vyvolal. Černá píseň totiž posměšně zatrylkovala: Nezabiješ ho, protože ten jeho dar je moc cenný.

			◆ ◆ ◆

			Malá šalupa veplula do zátoky Likura s přílivem a na mělčině spustila kotvu. Vélin a ostatní spěchali na pláž a tam se připojili ke slušně velkému oddílu setaků. Ti byli všichni ve zbroji a v rukou třímali zbraně; na tvářích jim bylo jasně vidět, že dychtí po boji.

			„Temný rytíř vysílá své špehy,“ prohlásil jeden z nich. Vélin poznal Sikarua, bratrance a kata pošetilého barona Šoriho. Týdny, jež uplynuly od císařova příjezdu, strávili on a ostatní setakové každodenním tvrdým tréninkem s mečem, kopím a lukem. Návrh, zda by nemohli něco ze svého umění předat rostoucímu počtu rekrutů, se setkal s takovým zděšením a zuřivostí, že Caj Lin pokládal za nejlepší se k tématu už nevracet. Vélin si povšiml, že rozlišování mezi šlechtici a těmi, které šlechtici označují za „lidi nízké krve“, je tak přísné, že tyto dvě skupiny mluví se zřetelně odlišným přízvukem a jakákoli přímá komunikace mezi nimi je krátká a zcela formální.

			„Pochybuji, že by si špehové vybrali tak nápadné místo k přistání,“ pravil Vélin a upřeně hleděl na mlhavý obrys šalupy. Do rozbřesku zbývala ještě dobře hodina, přesto však dokázal rozeznat, že z lodi spustili člun. Kvůli silným vlnám se k pláži prodíral jen velmi obtížně. Kromě muže u kormidla a dvou dalších u vesel byly jedinými pasažéry žena a dvě děti, všichni zachumlaní do plášťů. Vélin ženu poznal, až když člun přistál, ona z něj vyskočila a přitom jí z hlavy sklouzla kápě.

			„Matko Wen!“ zvolal a brodil se vodou ke člunu. Jeptiška na něj zprvu zírala, jako kdyby narazila na někoho naprosto neznámého, ale když stanul vedle ní, s úlevou vydechla. Chytila se člunu, sklopila hlavu a začala přerývaně, ostře vzlykat.

			„Ty jsi ten zlý člověk.“

			Vélin vzhlédl a zjistil, že hledí do dvou velikánských očí. Chlapec na něj shlížel a na jinak hladkém čele se mu objevila jediná svislá vráska. Černá píseň okamžitě a mocně odpověděla, její hudba připomínala vyzvánění zvonu, hluboké a ponuré neblahou předtuchou. Nepotřeboval ani slyšet, jak matka Wen chlapce kárá, aby věděl, jak se její svěřenec jmenuje.

			„Chovej se slušně, Ulkare.“ Narovnala se a otřela si pláštěm slzy. „Toto je lord Vélin Al Sorna a zlý člověk to není ani trochu.“

			„Ne,“ přitakal chlapec slabým, zpěvným hláskem. Naklonil hlavu a vráska na čele se mu ještě víc prohloubila. Vélin zjistil, že nemůže od chlapcových očí odtrhnout zrak; věděl, že dohlédnou o dost dál než ty jeho. „Úplně ne.“

			„Musím za císařem,“ oznámila matka Wen Vélinovi tak naléhavě, že musel chtě nechtě odtrhnout pohled od Ulkara. „Blíží se bratr Temného rytíře a přiváží s sebou spoustu mužů s meči.“

			Vélin pohlédl na šerý obzor za zátokou a zjistil, že je prázdný. „Kdy?“

			„Během pár dnů. A neplují sem.“ Matka Wen natáhla ruce a převzala z náruče námořníka ve člunu další dítě — děvčátko svírající loutku s tygří hlavou; když viděl Vélin holčičku naposledy, hrála si v parku svého dědečka. Bylo jasné, že matka Wen bude vyprávět velice zajímavý příběh.

			„Tak kam tedy?“

			◆ ◆ ◆

			„Na Askiru, Nebesy Vyvolený.“ Matka Wen při řeči klopila hlavu a zvednout tvář si dovolila teprve tehdy, když k ní Caj Lin přistoupil a jemně se jí dotkl na rameni. „Invaze se odehraje tam.“

			„Víte to naprosto jistě?“ zeptal se jí.

			Wen rychle pohlédla na Ulkara; seděl vedle Naj Lian v koutě velké obdélníkové síně, kde guvernér Nakiry kdysi uděloval audience. Od pádu Smaragdového císařství zůstal guvernérův trůn prázdný, ale palác během oněch let několikrát změnil majitele. Posledním nájemníkem byl baron Šori, ačkoli ten v něm příliš dlouho nepobyl.

			„Temný rytíř se o mém útěku jistě dozvěděl, Nebesy Vyvolený,“ odpověděla matka Wen a vrátila se pohledem k císaři. „Takže třeba změnil plány. Ale ráda bych věřila, že ne. Vpád jeho bratra má totiž skončit nezdarem a poskytnout mu ospravedlnění pro pomstu, kterou vykoná, až se sám zmocní Kantonů. Domnívá se, že to bude znamenat vrcholný úspěch na jeho cestě k božství.“

			Caj Lin vrhl tázavý pohled na Luralyn a ta odpověděla střízlivým přikývnutím. „Kehlbrand pro Babukira nikdy neměl moc využití. Ten útok bude hlavně divadlo, až na to, že bude stát životy.“

			„Ať to bude divadlo, nebo ne, postavit se mu musíme. Nenechám žádnou část Svobodných kantonů nechráněnou.“ Caj Lin se obrátil na Nuraka Šana. „Je naše flotila připravena k boji, admirále?“

			„Tak, jak to jen šlo, Nebesy Vyvolený. S loďmi, jež jsme nabrali v Kantonech, teď máme mnohem větší sílu.“ Zaváhal a na okamžik přelétl pohledem k Sikaruovi a tuctu dalších setaků. „Nicméně udržet kázeň mezi válčícími stranami se ukazuje jako náročný úkol.“

			„Řadit se do zástupu, když jde o získání slávy, je pro čest setaků urážkou,“ odfrkl si Sikaru a vrhl na admirála opovržlivý pohled. „Něco takového necháváme míšencům nízké krve, jako jste vy.“

			„Touha po osobní slávě tuto válku nevyhraje,“ odvětil zasmušile Nuraka. „Ale je možné, že ji kvůli ní prohrajeme.“

			Když se Sikaru nasupil a sevřel prsty jílec meče, vložil se do rozhovoru Caj Lin. „Jsem si jistý,“ řekl, „že pokud budeme v bitvě bojovat společně, najde se v ní dost slávy pro všechny. Admirále, vy znáte zdejší ostrovy asi lépe než kdo jiný. Kde bychom nejspíš nepřítele našli?“

			„Pobřeží Askiry je mnohem přístupnější, než je to na Nakiře, Nebesy Vyvolený. Je tam nejméně tucet míst, kde se může armáda vylodit. Možná by bylo nejlepší poslat tam napřed průzkumné lodě, které by zjistily, kde se nepřítel vylodí, a až potom, co zakotví, připlout ve velkém počtu.“

			„To jim ale poskytne čas vylodit značnou část armády.“ Caj Lin se zamračil a zavrtěl hlavou. „Vylodění bych velice rád zabránil, pokud je to možné.“

			„Všude, kde se vylodí, je čeká bitva, Nebesy Vyvolený,“ poznamenal Sikaru. „Se setaky z Askiry bojujeme už dlouho, a i když jsou v obchodních záležitostech a co se týče válečnické cti nespolehliví, dovednost ani odvaha jim nikdy nechyběly.“

			„Kolik mečů mohou dát dohromady?“ zeptal se Caj Lin.

			Sikaru si chvíli něco mumlal s druhem stojícím vedle něj. „Možná šest tisíc, Nebesy Vyvolený. Za předpokladu, že budou ochotni odložit vzájemné pocity ukřivděnosti a bojovat bok po boku.“

			„Šest tisíc proti třiceti tisícům,“ prohodil generál Dulan a zatvářil se pochybovačně. „Moc velkou šanci jim nedávám. Přesto“ — věnoval císaři jednu ze svých pečlivě odměřených poklon — „s Jantarovými pluky v první linii, ctihodný pane, bude celá věc brzy vyřešena.“

			„Císaři, musím se ohradit!“ Sikaru vykročil vpřed a za ním přitom sílilo mumlání válečníků. „Čest vést první útok musí určitě připadnout setakům. Pokud byste nám upřeli právo prolít první krev —“

			„Buďte ujištěn, milý barone,“ přerušil jej Caj Lin, přistoupil k němu a položil mu ruku na rameno, „že nic jiného bych ani nedopustil. A vězte, že až prolijete první kapku, váš císař bude stát po vašem boku.“

			Nato si opat odkašlal a otevřel ústa, aby něco namítl, ale když na něj Caj Lin rozzlobeně pohlédl, zase zmlkl.

			„Ale pořád ještě potřebujeme vědět, kam plout, Nebesy Vyvolený,“ pravil admirál. „Jestli se vydáme špatným směrem…“

			„Můj bratr zvolí místo, které je nejblíže hlavnímu městu Askiry,“ prohlásila Luralyn tónem, v němž se mísila jistota s odevzdáním. „Půjde mu hlavně o to, pustit se do bitvy. Kromě toho nikdy nebyl schopen žádných jemnůstek, ani v boji, ani v životě.“

			„Pak je téměř jisté, že přistanou na Slonovinových písčinách,“ řekl admirál Nuraka. „Je to pruh pláže dlouhý celou míli a nachází se v nejsevernějším bodě poloostrova Tokira. Odtamtud dojde armáda do hlavního města za pouhý den.“

			„Takže naším cílem budou Slonovinové písčiny,“ oznámil Caj Lin. „Generále Dulane, zatímco já povedu první linii, vy převezmete velení nad Císařským vojskem. Jeho rozmístění nechávám na vás. Admirále, připravte flotilu. Vyplujeme, jakmile to bude možné.“

			◆ ◆ ◆

			Než byla Nefritová flotila připravena k plavbě, trvalo to dva dny. Všechny lodě byly plně naloženy setaky, Císařským vojskem a rekruty, které získali přímo na ostrově. Generál Dulan překvapivě prokázal schopnost spolupracovat s ostatními a byl ochoten poradit se s admirálem Nuraka Šanem o tom, jakým způsobem by měla být po celé flotile rozmístěna jeho armáda. Válečné lodě vezoucí setaky se všechny soustředily uprostřed a vytvořily první voj, zatímco Jantarové pluky se vměstnaly do zavalitějších obchodních korábů a vytvořily útvar po jejich pravici. Císařští vojáci a rekruti z Kantonů se ocitli namačkaní do spousty menších pobřežních nákladních lodí a rybářských džunek na levém křídle. Po vyplutí ze zátoky Likura připomínala flotila veliký obrácený půlměsíc. Tento působivě stálý tvar se dařilo udržovat, dokud se obloha na západě nesetměla na znamení blížícího se špatného počasí.

			„Možná raději vynechte večeři, můj pane,“ poradil kapitán Otan Vélinovi a přimhouřenýma očima se zkušeně zahleděl na sbírající se mračna. „Tohle bude pořádná bouře, jen co je pravda.“

			Následujících pár hodin poskytlo Vélinovi sdostatek příležitostí zalitovat, že s sebou na palubu Bouřňáka vzal svůj oddíl sotva vycvičených cizinců. Loď byla sice rychlá a měla šikovného kapitána, ale vlny nabyly rozměrů hor, a jak po nich malá loď putovala nahoru a dolů, bylo to náročné pro žaludek. Vélin byl plavbě po moři uvyklý, a tak se mu podařilo udržet obsah žaludku na svém místě, ale jeho druhové takové štěstí neměli. Nejhůř na tom byl Alum, původem z pouště — ten strávil většinu noci s hlavou vystrčenou z lodního okénka, zatímco méně ohleduplné Ellese se podařilo ohodit Vélinovi obsahem svých útrob boty.

			„Promiň, strýčku,“ zalapala po dechu. Nato vytřeštila oči a začala znovu dávit. Tentokrát se Vélinovi podařilo včas uhnout.

			Ráno přineslo čistou oblohu a výhled na zklidněné, avšak převážně prázdné moře. Pečlivě zorganizovaný půlměsíc, jenž se předtím táhl od přídě na levobok, teď nahradily pouhé dva tucty malých lodí a rybářských bárek. Hlavní část flotily nebyla nikde v dohledu.

			„Vypadá to, že bouře odnesla menší plavidla k severu, můj pane,“ zhodnotil situaci kapitán Otan a ukázal na nepravidelnou zelenou čáru na obzoru. „Podle mého odhadu jsme jen pár hodin plavby od Slonovinových písčin. Počkáme na zbytek flotily, nebo budeme pokračovat v cestě?“

			„Budeme pokračovat v cestě,“ pravila Luralyn. Vynořila se z podpalubí bledší než obvykle. Stejně jako Alum měla k moři jen pramalou náklonnost. Džila s Eresou, které si během bouře vedly o něco málo lépe, musely Luralyn ze stran podpírat, aby nevrávorala.

			„Nemáme ani tisíc vojáků,“ namítl Vélin a ukázal na nedaleké lodě.

			„Babukir nepočká. My bychom čekat také neměli.“ Luralyn na něj mžourala unaveně, ale odhodlaně. Bezesná noc strávená v nevolnosti zjevně nijak nezmenšila její touhu střetnout se s mladším bratrem. „A já nepochybuju, že tváří v tvář vraždění a zotročení uvítají lidi na tom ostrově i jen tisíc spojenců,“ dodala. „Ba i jen jednoho.“

			Vélin chvíli hleděl na přibližující se pobřeží a pátral v černé písni po nějaké radě. Píseň mu však neměla co nabídnout, kromě tichého neharmonického ševelení, jež se ozývalo vždy, když se schylovalo k násilí. Čekat na jisté vítězství, nebo se vrhnout po hlavě do chaosu? Tiše, odevzdaně se zasmál, protože ho napadlo to, co si uvědomil už dávno. Válka je přece chaos vždycky.

			„Dejte ostatním lodím signál, ať nás doženou,“ vybídl kapitána Otan Laa. „A zamiřte co nejrychleji ke Slonovinovým písčinám.“

			◆ ◆ ◆

			Když se Bouřňák otočil a v čele jejich malé flotily zamířil ke Slonovinovým písčinám, slunce, které svítilo stále silněji, před nimi vykreslilo třpytivý bílý proužek mezi modří oblohy a sytou zelení vysokých travin a stromů za pláží. Byl by to velice příjemný pohled, nebýt ohavné změti hořících člunů a mrtvol, jimiž byl posetý pás pláže o délce dvou set yardů. Asi půl míle od pobřeží kotvil těsný shluk lodí. Moře mezi ním a pláží se hemžilo čluny, které převážely vojáky na břeh. Když si Vélin vypůjčil Otan Laův dalekohled, viděl, že plavidla jsou zcela naložená Očištěnými, zatímco většina těl, která se pohupují v příboji nebo leží na písku, patří Stahlhastům. Učiněný les šípů trčící z desítek člunů i kouř, který z nich stoupal, svědčil o tom, že se na pobřeží odehrál zuřivý boj a nyní se zjevně přesunul do vnitrozemí. Přes štiplavý kouř, prohánějící se nad celým výjevem, Vélin asi o míli dál ve vnitrozemí rozeznal mávající standarty — pohybovaly se pod oblakem, do něhož se sbíhalo mnoho sloupů dýmu. Hordě se tedy podařilo proniknout na břeh, ale bitva o ostrov ještě neskončila.

			Když zkoumal terén za písčinami, viděl, že jej tvoří řada dun porostlých vysokými travinami, což znamenalo, že armáda bude mít při postupu vpřed potíže s udržením formace. Také to znamenalo, že pochod do vnitrozemí může proběhnout z velké části nerušeně, ovšem jen za předpokladu, že půjdou rychle. Dlouhé traviny, po bouři vlhké, ale teď už částečně vysušené sluncem, rovněž představovaly lákavou příležitost.

			„Kam plout teď, můj pane?“ zeptal se kapitán Otan. Vélin sice nepochyboval o jeho odvaze, avšak to, jak kapitán spočinul pohledem na natěsnané nepřátelské flotile, hovořilo o značném nedostatku nadšení pro myšlenku, že by se měli vrhnout střemhlav do velice nerovné námořní bitvy.

			„Boj probíhá na souši,“ pravil Vélin ke kapitánově očividné úlevě. „Askirští setakové se pokoušejí zamezit postupu hordy dál na poloostrov. Uděláme, co budeme moct, abychom jim pomohli, alespoň do příjezdu císaře.“

			„Tam, můj pane,“ prohlásil Otan, když pohledem krátce prozkoumal břeh. Ukázal prstem na místo, kde se bílý písek ztrácel ve skalnatých útesech na jihu. „Je tam velká hloubka a končí až pár yardů před pláží. To znamená, že můžem šoupnout lodě na mělčinu a vylodit se, a přitom se nebudem hodiny srát ve člunech.“

			„Postarejte se o to.“ Vélin mu podal dalekohled a přešel na střední palubu, kde v čele dvou set vojáků z oddílu cizinců čekali jeho společníci. „Jakmile budete na břehu, převezmi velení nad oddílem,“ řekl Nortahovi. „Veď ho do vnitrozemí, dokud nenarazíš na bojovou linii setaků. Pokud je nepřítel zatlačuje zpátky, vložte se do toho útokem na stahlhastské křídlo. Pokud ne, postavte se po jejich levý bok. Alume, Sehmone, buďte tak hodní a kryjte lordu Nortahovi záda.“

			Nortah přikývl. „A ty, bratře?“

			Vélin se otočil k Luralyn a krátce jí pohlédl do očí, v nichž se stále zračilo odhodlání; potom jeho zrak sklouzl k Džile. „Já musím rozdělat oheň.“

		


		
			KAPITOLA DVACET DVA

			Když se brodili z lodí na pláž, přivítala je sprška šípů od Stahlhastů ukrytých v dunách. Asi deset vojáků padlo, ale salva byla příliš řídká, než aby jejich postup zastavila. Jakmile vyšli z příboje, odpověděli Nortah, Ellesa a jejich malá skupina lučištníků a střelců z kuší svou vlastní salvou, což ponouklo Stahlhasty, aby nechali luky být a vyřítili se do útoku. Sled rychlých povelů přiměl cizinecký oddíl, aby se spěšně seřadil do sice nepravidelné, ale pořád ještě dost těsné formace, a vzápětí se na něj vrhla stovka nebo více Stahlhastů. Většinu z nich vojáci během několika okamžiků prokláli kopími nebo skolili meči, ale hrstce válečníků se podařilo prosekat skrz první linie; potom však narazili na Aluma. Moreskovo kopí zakroužilo se známou smrtící přesností a malá skupinka Stahlhastů se rozpadla. Hned nato je obklopili vojáci a Stahlhastové zmizeli v divoké změti bodajících kopí a mečů. Vlny se zbarvily do ruda.

			„Vytvořte oddíly!“ křičel Nortah, procházel mezi stojícími vojáky a strkal a kopal do nich. Jejich tváře byly po krátké bitce zardělé buď radostí z vítězství, nebo šokem z prvního souboje muže proti muži. „Hněte sebou, parchanti líný! Musíme vyhrát válku a ta válka není na pláži!“

			Nortahovi se s pomocí seržantů a důstojníků brzy podařilo jakž takž nastolit nějaké velení a řád a vydat se s vojáky do dun.

			„Jsi připravená?“ zeptal se Vélin Džily. Podle pokynů, které jí dal, se mu od chvíle, co sešplhali po lanech spuštěných z lodi do příboje, držela těsně po boku. Eresa a Luralyn trvaly na tom, že ji budou doprovázet. Luralyn třímala v ruce dýku a na sobě měla drátěnou košili, stejně jako Eresa, ačkoli ta, vzhledem k povaze jejího daru, necítila potřebu vzít si s sebou zbraň.

			„Pochybuju, že by mě zapalování Stahlhastů někdy přestalo bavit,“ odvětila Džila. Z nervózního vzrušení jí po tváři stékal pot, ale zároveň na ní byla patrná nezřízená touha po odplatě.

			„Nevzdaluj se ode mě víc než na stopu,“ nařídil jí Vélin a vyrazil dál po pláži. Džila spěchala za ním a Luralyn s Eresou se jim držely v patách. Ellesa se vynořila po Vélinově pravém boku a Čchien po levém. Když přecházeli první řadu dun, narazili jen na jediného Stahlhasta, mohutného válečníka. Belhal se k nim, z nohy mu stříkala krev, v ruce třímal sekeru. Nesrozumitelná slova, jimiž je vyzýval k boji a jež mu spolu s rudými plivanci vycházela z úst, náhle ztichla, neboť Čchien se mrštně sehnula před švihnutím jeho sekery a jedinou ranou své čepele ukryté v holi mu rozťala hrdlo.

			Vélin je vedl dál, dokud se nedostali do míst, kde traviny na hřebenech dun rostly hustěji. Potom se zastavil, aby odhadl průběh bitvy odehrávající se před nimi. Boj se zvrhl v řadu oddělených potyček — hloučky setaků se pokoušely udržet proti skupinám Stahlhastů dvakrát tak velkým, nebo i větším. Na jihu spatřil znepokojivě tenkou linii setaků, která se formovala pod řadou klanových standart. Lučištníci vytrvale vypouštěli spršky šípů a ty zasahovaly cíle s přesností, kterou nedávno tak chválil generál Dulan. Bojovníci s meči a kopími se mezitím rozestupovali do délky, aby se připravili na Stahlhasty. Hrstka jezdců mezi setaky vždy strávila krátký okamžik tím, že s taseným mečem vzdali hold té či oné klanové standartě, potom vždy otočili koně a vrhli se jednotlivě nebo ve dvojicích doprostřed neuspořádané válečné vřavy. Byla to ta nejpůsobivější ukázka ryzí odvahy, jakou kdy Vélin viděl, ale zároveň nesmyslná oběť, protože ani jeden z nich nepřežil první střet s blížícími se Stahlhasty.

			„Čest a sláva,“ zamumlal Vélin a přesunul pohled k severu. Od pláže sem postupovalo stále větší množství Očištěných a začínalo na nerovném terénu utvářet bojovou linii. Pohybovali se ukázněně, jako dobře vycvičení vojáci, což u nich Vélin nikdy předtím neviděl. Temnému rytíři se během dobyvačného tažení zjevně nějak podařilo proměnit svou hordu fanatiků v opravdovou armádu. Přestože postupovat přes duny bylo obtížné, Vélin zkušeným okem válečného veterána odhadl, že toto vojsko si zachová soudržnost po celou cestu až k setakům. Ti budou nepochybně pár chvil prokazovat pozoruhodnou odvahu, a potom podlehnou. Viděl, jak jeho cizinecký oddíl běží na levé křídlo setaků, ale bylo mu jasné, že ani ten nepozdrží spojené síly Očištěných a Stahlhastů o mnoho déle.

			Čas, pomyslel si, vrhl pohled na moře a vybavila se mu Caj Linova slova. Ten je ve válce vždycky nejcennější komoditou. Nejprve viděl jen honící se oblaka kouře a natěsnanou flotilu Temného rytíře, ale pak jeho zrak rozpoznal na obzoru malý temný čtvereček a po něm i několik dalších. Ještě pořád byla naděje, že plán bude fungovat.

			Otočil se k Džile a ukázal na nejbližší trs dlouhé trávy. „Tady se dá začít zrovna tak dobře jako jinde.“

			Přikývla a přistoupila k travinám; zahleděla se na ně velice tvrdě a soustředěně a vzduch mezi ní a trávou se rozechvěl uvolněným teplem. Zapálit ještě stále vlhkou trávu pochodní by bylo téměř nemožné, ale Džiliny plameny hořely intenzivněji než jakýkoli přirozený oheň. Tráva okamžitě vzplála a oheň se šířil do vnitrozemí, hnán brízou od moře. Vlhkost byla zárukou toho, že se z hořící trávy vyvalil hustý šedý kouř, přesně jak Vélin doufal.

			„Pojď,“ řekl Vélin, táhl Džilu dál a ukazoval jí, kde roznítit plameny. Během pár minut rozdělali čtyři ohně a ty zásobovaly kouřem stále větší oblak, který se v čím dál hustších vlnách převaloval nad bitevním polem. Vélin musel Džile několikrát zabránit, aby se prudce vrhla vpřed, protože její nadšení pro daný úkol stále rostlo. Pohled na tři duny, které vzplanuly všechny současně, jí na rtech vyvolal krutý, ale potěšený úsměšek.

			Uslyšel vrznutí a zadrnčení Ellesina luku a otočil se právě včas, aby uviděl, jak se z vrcholku duny kutálí Stahlhastka a z ramene jí trčí šíp. Za ní se vynořili čtyři další válečníci, běželi kouřem dolů, z hrdel se jim dral bojový pokřik a tváře měli jako ohyzdné zčernalé a zkrvavené masky. Než se přiblížili, Ellesa zasáhla šípem dalšího z nich. Vélin se postavil před Džilu a odrazil mečem výpad stahlhastské šavle, jejíž majitel vypadal, že z hrůz, které dnes zažil, úplně zešílel — z temného šklebu tváře mu svítila vytřeštěná oční bělma. Vycenil zuby, divoce zavrčel a napřáhl šavli, aby sekl Vélina do hlavy, ale když mu Vélin prohnal meč otevřenými ústy, Stahlhastovi ztuhla grimasa na tváři.

			Vélin odkopl zabitého válečníka stranou a spatřil Čchien, jak podsekává útočícímu Stahlhastovi nohy, pak si přehazuje úchop a zabodává špičku meče do očního průzoru nepřítelovy přílby. Za ní uskakovala Ellesa před svištícím kyjem válečníka nejméně o stopu vyššího, zároveň se sama rozmáchla mečem a sekla protivníka do paží. Vélin vyrazil k ní, ale zastavil se, protože Eresa bleskurychle vyběhla vpřed a přitiskla ruku na válečníkovu kroužkovou zbroj. Krátce zasršely modré jiskry a Stahlhast vylétl do vzduchu, pak padl na záda a bez života zůstal ležet na písku.

			Vélin odtrhl od výjevu zrak; musel odstrčit čtvrtého Stahlhasta, který se motal kolem, zahalený od hlavy k patě plameny, a pokoušel se křičet, avšak v otevřených ústech se mu jen naprázdno komíhal sežehlý jazyk. Kolem ramene Vélinovi prolétl šíp, zaryl se hořícímu muži do hrudi a ukončil tak jeho trápení.

			„Mělas ho nechat uhořet,“ štěkla Džila po Ellese.

			Ta odpověděla jen tím, že se znechuceně zamračila. Vložila na tětivu nový šíp a pohlédla na Vélina. „Začíná tu být trošku horko, strýčku.“

			„Už jsme udělali dost,“ řekl, když rychle přehlédl zdárně se rozvíjející požár na levém křídle bojiště. Plameny se rychle šířily, vrcholky dun chytaly v řadě za sebou a vysílaly další a další kouř do očí postupujících Očištěných. Dým také začal tvořit překážku mezi pláží a dunami a ještě víc tak zpomalil oddíly, které se teprve neohrabaně vyloďovaly z desítek člunů na pobřeží. Ostrý puch kouře se mísil s odporně nasládlou vůní pálícího se masa, což znamenalo, že se jim povedlo dosáhnout něčeho víc než jen užitečného odvrácení pozornosti.

			Vélin vyrazil k sotva viditelnému cizineckému oddílu, jenž se nyní stavěl do řad nalevo od linie setaků, a jeho doprovod mu kráčel v patách. „Držte se pohromadě!“ varoval je a zamrkal, aby z očí vyhnal slzy, protože vítr se obrátil a na chvíli je zahalil kouřem. Natáhl ruku a položil ji Džile na rameno, aby ji provedl mezi dvěma dunami, takže když přišla rána, ucítil, jak se dívka zachvěla.

			Vydala jen tichý zvuk, jakési ostré syknutí, jaké by snad mohlo vydat dítě, když se řízne do prstu. Vélin se otočil k Džile a viděl, že sklopila hlavu a ohromeně zírá na nůž trčící jí ze stehna. Ruka, která nůž třímala, byla zčernalá a spálená od prstů až k rameni a její majitel vězel částečně v písku; jak se z něj pokoušel vydrat ven, písek se mu lepil k obnaženému masu. Džila znovu vydechla a vytrhla si nůž z rány. Proud krve, který vytryskl, svědčil o přeseknuté tepně. Stahlhast se pokoušel vstát a zdálo se, že se směje, ovšem zuby cenil hlavně proto, že mu spodní část obličeje ohořela na kost. Vélin mu rozťal lebku vedví jediným seknutím meče a černá píseň v něm ožila s ohlušujícím řevem, který ještě rozdmýchávalo vědomí, že muži právě prokázal jedině laskavost.

			„Džilo!“ Luralyn klečela a držela dívčinu hlavu na klíně, zatímco Eresa tiskla kus hadru na ránu, z níž crčela krev. Vélin viděl, jak Džilina tvář pod nánosem sazí bledne, a věděl, že jejich úsilí je marné. Slyšel, jak Luralyn znovu vykřikla Džilino jméno, ale vnímal ten zvuk jen jako slabou ozvěnu doléhající z veliké dálky. Džila pohlédla do očí ženy, která ji vysvobodila z okovů a dala jí jméno, zkroutila rty do slabého úsměvu a potom její tvář znehybněla a všechno světlo z očí jí zmizelo.

			Vélin ucítil, jak ho cosi tahá za paži a vyškubl se. Černá píseň zesílila a on pozvedl meč. Zíral do Ellesiny tváře a viděl, jak v ní zmatek přechází v strach. Ellesa ustoupila a její rty zformovaly slovo, které neslyšel. „Strýčku?“

			Píseň se jím prohnala, naplnila každou část jeho těla a všechno, co mu zbylo z rozumu, stlačila do malé bezmocné kuličky, která se během toho, co následovalo pak, stala pouhým divákem. Před očima se mu všechno překlápělo a přesouvalo, mizelo v rudé mlze a opět se z ní vynořovalo, a pokaždé se mu odhalil jiný ošklivý obraz. Další popálený Stahlhast, natolik zraněný, že na něj dokázal nanejvýš chabě mávat šavlí. Vélin mu usekl obě ruce v zápěstí a nechal ho zmítat se na zemi a třísnit písek krví, jež mu crčela z pahýlů. Dva další se plazili k pláži a ze zčernalého brnění jim stoupal dým. Jednoho sťal a druhému rozdrtil páteř. Čím dále šel, tím víc nacházel Stahlhastů schopných boje, a neměl s nimi o nic větší slitování než se zraněnými. Černá píseň s každou smrtí zajásala a její disharmonická zuřivost okrádala Vélina o všechny vjemy kromě radosti ze zabíjení. Uklidňující účinek elixíru nezmizel, ale zeslábl v pouhé mírné dráždění, v osamělou harmonickou notu uprostřed ohlušujícího řevu.

			Byl si vědom, že se pohybuje se smrtící rychlostí, které byl naposledy schopen v mládí, ale ani tehdy by nebyl dokázal způsobit takovouhle spoušť, protože tehdy by ho byla zadržela lidskost, kterou mu teď černá píseň zabraňovala cítit. Nezranitelným ho však nečinila — utrpěl různé rány a říznutí, ale ty pro něj představovaly sotva větší dráždění než elixír. Jediný výraznější vjem k němu dolehl, teprve když mu jedna vysoká Stahlhastka uštědřila ránu pěstí na čelist tak tvrdou, že v ústech ucítil lepkavou, železitou chuť přívalu krve. Skutečnost, že mu ránu zasadila, když už byla nabodnutá na jeho meči, z toho udělala dvojnásob impozantní čin, skutek velké a nebojácné válečnice. Vélin se zasmál, vyplivl krev do její rozšklebené tváře a potom zakroutil čepelí, aby nebylo pochyb, že ženě přetne páteř. Vytáhl meč, sehnul se pro její sekeru a šel dál, protože píseň zněla upřímnou touhou po tom, aby Stahlhastka umírala dlouho a bolestně.

			Přeskočil hořící dunu a dopadl mezi Očištěné, kteří sem právě dorazili z pláže. Jeho sekera a meč zavířily a prolomily jejich zástup. Masakru si všiml nedaleký oddíl a hrnul se k němu. Vélin se s nimi střetl čelně — rozsekl lebku Očištěnému vpředu a mečem skolil ty, kdo stáli nalevo i napravo od něj. Pokoušeli se na něj sesypat všichni naráz, vrhali se na něj a snažili se mu obtočit paže kolem hlavy a hrudi, strhnout ho k zemi. Píseň ho však před každým takovým pokusem dostatečně varovala a umožnila mu proklouznout nepřátelskými řadami; uskakoval a sekal po natahujících se pažích. Chvílemi nic neviděl, tu a tam jen roztříštěné tváře, jak se sekera s neúmornou energií zdvíhala a dopadala. Ovšem ani píseň nemohla překonat hrozivou početní převahu. Zrak se mu projasnil a odhalil mu, že Očištění se hrnou ze všech stran — na Vélina zuřivě dorážely čepele a ruce zaťaté v pařáty. Píseň mu znovu vyvolala na rtech smích — padl na kolena a meč i sekera sekaly do nohou, takže ti, kdo stáli nejblíž, se začali kácet do písku. Vélin se prudce zvedl, roztočil se a meč i sekera znovu rozpoutaly krvavou žeň. Sečných ran, které mu přitom přibývaly na rukou a napřažených pažích, si byl vědom jenom matně.

			Očištěné však i nadále naplňovala láska k Temnému rytíři, a zatímco jiní vojáci by nejspíš dávno prchli, oni se dál, k novému potěšení černé písně, vrhali do potyčky. Hudba písně pohltila vše natolik, že poslední zbytek Vélinova vědomí nakonec shledal, že se ocitl v naprosté tmě a že je zcela zbaven zraku a citu a vnímá jen rostoucí bolest v hrudi — důkaz toho, že tělo je na pokraji svých možností.

			Náhle se Vélinovi zrak vrátil a píseň začala slábnout, předchozí vše pohlcující hluk se změnil v pouhé koktavé ševelení. Zjistil, že sedí na hromadě mrtvol, jež převážně patří Očištěným, a že bezvládná anebo škubající se těla jsou probodená množstvím šipek z kuše. Vélin cítil trochu bolesti, pramenící hlavně ze sečných ran na rukou a na pažích, ale téměř nic víc. Jeho mysl zřejmě nebyla schopná ničeho kromě základního chápání věcí kolem a jediné myšlenky — bylo to rozhodnutí, k němuž dospěl, když byl tehdy na jih od chrámu svědkem toho, jak Služebníci popravují zběhy, někdejší upřímné předsevzetí, které mu nyní připadlo absurdně plané: Vraždění nech takovým, jako je Temný rytíř. Já nikdy nebudu on.

			Ševelení sypajícího se písku přitáhlo Vélinův zrak ke statnému muži v brnění poskládaném z nesourodých kusů. S pomocí kopí se vztyčil z koberce těl a zjevně nedbal toho, že mu z rozšklebené rány v břiše visí střeva. Zíral na Vélina s naprostou nenávistí; jeho zkrvavené rty se pohnuly a začaly šeptat modlitbu na oslavu Temného rytíře. Vélin se posadil a sledoval, jak statný muž belhá blíž, klopýtá přes mrtvoly Očištěných druhů a při každém bolestném kroku drmolí svou modlitbu.

			Válečník se zastavil asi stopu či dvě od něj. Vélin zjistil, že nemá ani vůli, ani sílu na to, aby Očištěnému znemožnil pozvednout kopí, a chladně a neúčastně sledoval, jak muž vrávorá a připravuje se bodnout. „Zloději jmen…“ zakašlal Očištěný a potom ztuhl, protože se mu za hlavou kmitlo cosi rychlého a ostrého; okamžitě vytryskl proud krve. Statný Očištěný vydal téměř komicky zklamané zaúpění a zhroutil se do písku. Vélin sklonil hlavu a sledoval, jak mužovou tváří probíhají křeče do rytmu posledních několika úderů srdce.

			„Tohle není dobré místo pro odpočinek, lorde cizinče,“ podotkl generál Dulan a setřepl z meče krev. Při pohledu na Vélinův netečný výraz se zamračil, pak se otočil a ostře křikl na vojáky stojící na hřebenech okolních dun. „První roto, vpravo v bok. Druhá roto, doleva, pochodem k cestě za dunami. Střelci z kuší, vytvořte útvar harcovníků a kryjte severní křídlo. Pohyb!“

			V odpověď na jeho rozkazy se ozval sbor potvrzujících výkřiků a Jantarové pluky se prohnaly kolem. Vélin si všiml, že mnozí už mají potřísněné čepele. „Tlupa těch šílených parchantů se nás pokusila zastavit na pobřeží,“ vysvětloval generál. „Vytvořili docela obstojnou linii, ale nevěděli, jak reagovat na náš obchvat.“

			Když Vélin odpověděl jenom neurčitým pokývnutím, generál se znovu zamračil, shýbl se a podal mu ruku. Vélin na ni chvíli zmateně, mlčky hleděl, ale pak se jí chytil a nechal se vytáhnout na nohy. „Císař přivedl svou armádu amatérů přímo doprostřed bitvy,“ pokračoval generál a mocně plácl Vélina po rameni. Pak se vydal vzhůru po svahu nejbližší duny. „Podle toho, co se odtamtud ozývá, je všechno skoro u konce. Byla by hanba propást okamžik jeho vítězství.“

			„Císař?“ zeptal se Vélin, načež se Dulan zastavil na vrcholku duny.

			Jeho tvář na vteřinu prozradila rozmrzelost, ale pak zmizel z dohledu. Předtím jen dodal: „A mimochodem, ani mi nemusíte děkovat, že jsem zachránil váš cizokrajný krk.“

			◆ ◆ ◆

			Babukir Reyerik ležel pod improvizovanou stříškou na pláži, kde se vylodila jeho armáda, která poté našla záhubu v nedalekých dunách. Zády se opíral o hromadu navršeného písku a seděl s pohledem upřeným na moře, zatímco Luralyn se starala o jeho mnohočetná nejrůznější zranění. Pečovat o bratra směla na základě velkorysého císařova souhlasu, který jí byl udělen s ohledem na její statečnost i ztrátu, již jí dnešní den — den dosud největšího císařova vítězství — přinesl. Vélin slyšel důrazné výkřiky askirských i nakirských setaků, kteří skládali slib věrnosti císaři při oficiální ceremonii na vítězném bitevním poli. Dnešního dne celá polovina setaků z tohoto ostrova zemřela, takže radost a vášeň ve výkřicích přeživších zněla Vélinovu uchu cizince zvláštně. Ale o upřímnosti jejich loajality k novému císaři nebylo pochyb. Věrnost vydobytá na bitevním poli je vždycky naprostá.

			„A oni ti neřekli, co v tom je?“

			Vélin se otočil a spatřil Šerin, jak si drží lahvičku s elixírem u nosu, tázavě povytahuje obočí a snaží se odhadnout, z čeho se tekutina skládá. Navzdory tomu, že Šerin byla snad nejbližší císařovou důvěrnicí, také jí, stejně jako ostatním cizincům, bylo doporučeno, ať se raději drží od ceremonie dál. Strávila proto celý půlden pečováním o raněné, a když zapadlo slunce, přišla si pro porci jídla, které připravil Sehmon. Pokud šlo o vaření, Sehmon i nadále dokazoval, že je velký talent. Dokonce si sehnal rozmanité ingredience a uvařil z nich chutnou a vydatnou dušenou směs hovězího se zeleninou, kterou většina zhltla i navzdory nepříjemným výparům linoucím se z nedalekých dun.

			Všechny ohně byly uhašeny, ale kouř z nich stoupal dál a mísil se s puchem kostnice, jenž obvykle doprovází násilnou smrt. Vélin už si v minulosti vícekrát povšiml, jak se přeživší po bitvě úplně přecpávají. Blízkost smrti vyvolává hlad a touhu, pomyslel si a sledoval, jak se Ellesa drží za ruku se Sehmonem, tváře vyboulené masem. Jakmile si všimla Vélinova pohledu, rychle odvrátila zrak, Sehmonovu ruku pustila a opět se začala plně věnovat jídlu. Od té doby, co se Vélin vynořil živý z převalujících se oblak kouře, se mu pečlivě vyhýbala. To, co spatřila v jeho tváři krátce po Džilině smrti, se jí zjevně nelíbilo.

			„Ne, neřekli mi to,“ obrátil se opět k Šerin. „Ale myslím, že účinek je čím dál slabší. Bratr Kišan tvrdí, že má jen omezené zásoby a žádné prostředky k tomu, aby namíchal něco silnějšího.“

			Šerin lahvičku opět zazátkovala a nahnula ji; přitom zkoumala, jakým způsobem se oheň odráží v jejím obsahu. „Jestli mám vyrobit dokonalejší verzi, musím vědět, jaký neduh to má léčit.“

			Vélin chvíli opětoval její obezřetný, ale tázavý pohled, a potom obrátil zrak k Erese. Seděla stranou ostatních — schoulená a malá postavička na pláži. Džilino tělo dnes položili do řady vedle mnoha jiných, kteří podlehli hordě; dlouhé, úhledné řady zahalených mrtvol očekávajících pohřeb nebo kremaci podle toho, jakého zvyku se drží jejich národ nebo víra. Stahlhastové a Očištění leželi většinou pořád tam, kde padli, i když skupinka místních rolníků měla dost práce s tím, že jim prohledávala kapsy, vybírala cennosti a tahala těla pryč. Tradiční způsob nakládání s padlými nepřáteli na tomto ostrově spočíval zjevně v tom, že se jimi nakrmili žraloci kladivouni, kterými se to zvečera kolem pláží jenom hemžilo.

			„Dnes,“ obrátil se Vélin na Šerin, ale nespouštěl přitom zrak z Eresiny osamělé postavy, „jsem zabil pěknou řádku lidí a zapamatoval jsem si z toho jen málo, kromě radosti, kterou mi to přineslo. Tohleto“ — pozvedl paži, aby ukázal asi tucet sečných ran, které utrpěl, některé tak hluboké, že potřebovaly šití — „jsem necítil.“ Spustil paži a svěsil hlavu, protože si nebyl jistý, jak bude Šerin reagovat na to, co řekne dál. Nicméně chladná nezúčastněnost, kterou pociťoval už celkem běžně pokaždé, když si černá píseň vybrala svou daň, trvala dost dlouho na to, aby mu umožnila pokračovat. „Tehdy po Kešin-ko utrpěl Am Lin smrtelné zranění. Zapřísahal mě, abych se napil jeho krve a znovu tak získal svou píseň. A tak jsem to udělal.“

			Když se přinutil pohlédnout jí do očí, nenašel v nich ani překvapení, ani hněv, které čekal, jenom střízlivý výraz člověka, kterému se potvrdilo jeho podezření. „Am Lin byl vždycky nadmíru štědrý přítel,“ řekla a zakašlala, aby vyhnala z hlasu náhlý chrapot. „Ale jeho dar způsobuje tohle“ — odmlčela se a Vélin věděl, že se pokouší vyhnout slovu „šílenství“ — „tuhle potíž?“

			„Domnívám se, že ano. Není to moje píseň, nebo mi tak aspoň nepřipadá. To, co mě nutí dělat…“ Umlkl, letmo pohlédl na hovězí maso v misce, jehož se sotva dotkl, a pak vyklopil jídlo do písku. „Elixír, který mi dali v chrámu, pomáhal aspoň po nějakou dobu, ale teď je čím dál slabší a píseň čím dál silnější.“

			„No dobrá.“ Šerin uložila lahvičku do kožené brašny u svých nohou. „Budu potřebovat den nebo dva, abych to prozkoumala. Odhadnout složení léku není vždycky jednoduché.“

			„Budu vděčný za cokoli, co dokážeš vyrobit.“ Vstal a vyrazil k pobřeží, ale pak se zarazil, protože ho něco napadlo. „A ten kluk?“

			„Jmenuje se Saikir. Bylo by hezké, kdybys mu tak říkal. A je o hodně klidnější, díky za optání. I když pořád se ještě nechce přibližovat k Ulkarovi. Zato Naj Lian si zřejmě ráda hraje s kýmkoli. Maj na ně dohlíží.“

			„Maj?“

			„Matka Wen. Vypadá to, že se rozhodla vzdát svých řádových slibů a nepoužívat už svůj titul.“

			„Válka byla vždycky největší zkouškou víry.“ Zahleděl se Šerin do tváře. Majin příběh jistě obsahoval víc než jenom tajné informace o plánech Temného rytíře. „Šo Caj…“ začal, ale ona ho přerušila.

			„Zemřel v Kešin-ko.“ Šerin měla napjatý obličej a úsečný hlas a mluvila bez emocí. „Jeho tvář a tělo teď nosí cosi jiného. To je vše.“

			„To něco se dá vyhnat.“ Než Vélin pokračoval dál, zaváhal, protože se bál, že by jí mohl poskytnout klamnou naději. „Viděl jsem to na vlastní oči. Královna Lyrna měla lonacký lektvar a ten uměl navrátit duši do těla, kterého se zmocnili Spojencovi služebníci.“

			Šerin se i nadále tvářila nepřístupně. Když mu odpovídala, dívala se stranou. „Tvoje královna je daleko a tahle válka zdaleka není vyhraná. Nemůžu si dovolit, aby mě něco rozrušovalo, Véline. Teď ne.“

			Přikývl, otočil se a odešel za Eresou. Krátce k němu vzhlédla a pak pokývla na moře. Zdvíhal se večerní příliv a vysílal k pobřeží veliké vlny, za nimiž ležela Nefritová flotila. „Uprchly,“ řekla Eresa. „Lodě Temného rytíře uprchly. Jakmile se císař objevil na dohled, všechny odpluly.“

			„Prozíravé rozhodnutí,“ podotkl Vélin. „A nepochybně se k němu dospělo, než vůbec vypluly ke Kantonům. Až se Temný rytíř vrátí, bude je potřebovat. Tenhle útok byl jenom velká fraška.“

			„Takže,“ pronesla Eresa trpce, „Džila zemřela kvůli frašce.“

			„Zemřela, aby jiní mohli žít, v boji s nepřítelem, kterého nenáviděla. V tom je jistá útěcha.“

			„Útěcha.“ Eresa se zasmála — byl to slabý, sotva patrný zvuk, který rychle pohltilo dunění příboje. „Slovo, které ve stahlhastštině nemá protějšek. Pro ně existuje jenom bolest nebo rozkoš, nic mezi tím. Myslím, že právě kvůli tomu, jak omezenou mají mysl, je Džila nenáviděla víc než kvůli jejich krutosti, dokonce ještě dřív, než přišla naše paní a přeťala naše okovy, ještě dřív, než jsme pohlédly na Temného rytíře a shledaly v něm největšího podvodníka ze všech. Nikdy jsme to necítily, chápeš? To kouzlo jeho lásky. Pro nás byl jen ztělesněním toho nejhoršího ze Stahlhastů. Vždycky pro mě bylo záhadou, že nás nechal žít.“

			„Potřeboval vás a vaše dary.“

			„Stejně jako ty, stejně jako císař.“

			„Tady ale přece nejsi otrokyně. Bojuješ, protože chceš…“

			„Já bojuju kvůli ní,“ řekla Eresa ostře a pohodila hlavou směrem k Luralyn, jež pod stříškou stále ještě pečovala o umírajícího bratra. „A kvůli rodině, kterou jsem ztratila.“ Eresin hlas zněl teď zastřeně, svěsila ramena a dala průchod slzám. Vélin si dřepl vedle ní a čekal, až její slabé, chraplavé vzlyky odezní.

			„I já měl kdysi rodinu,“ řekl jí. „Rodinu pěti bratrů, o kterou jsem stejně jako ty přišel. Ale“ — pokývl k ohni, okolo nějž seděli Alum, Ellesa, Sehmon a ostatní — „měl jsem to štěstí, že jsem našel jinou. Měla by ses najíst.“

			Zhluboka se nadechla, otřela si oči, přikývla a pak vstala a odešla se připojit k těm, kdo večeřeli. Vélin sledoval, jak jí Sehmon naběračkou dává jídlo do misky a Ellesa jí dělá místo vedle sebe; přitom kradmo pohlédla jeho směrem. V jejím obličeji se mísila nejistota s dobře skrývaným záchvěvem strachu, což do značné míry vysvětlovalo její potřebu se mu vyhýbat. Ellesa ze všeho nejvíc nesnášela, když ji něco děsilo.

			„To si pamatuješ špatně…“ slyšel říkat Babukira slabým hlasem, který byl stěží víc než jen bolestivé úpění. „Obvar ukradl šedáka. Já ukradl toho bílého hřebce. Proto se mě Tehlvar snažil zabít… tehdy poprvé, myslím.“

			Vélin se zastavil jen pár kroků od přístřešku, protože zachytil Luralynin odmítavý pohled. Měl v úmyslu podrobit jejího bratra výslechu, ale když teď v její tváři spatřil rozhodný odpor, usoudil, že jsou jí trochu shovívavosti dlužni. Kromě toho stejně pochyboval, že by mu Babukir prozradil něco, co on sám ještě neví.

			„Kehlbrand by mu to nedovolil,“ řekla Luralyn a usmála se na Babukira, zatímco mu utahovala obvaz na lýtku. Vélin to chápal jako pouhé gesto, divadlo pro uklidnění. Její bratr měl hruď probodenou několika šipkami z kuše a břicho propíchnuté kopím až k páteři. Nemohlo ho zachránit ani sebevětší množství šití a obvazů a sama skutečnost, že byl ještě pořád při životě, se jevila jako zázrak.

			„Proč zabíjet psa,“ navázal Babukir a odmlčel se, aby vykašlal temný vlhký chuchvalec, který mu pak sklouzl na hruď, „když ještě umí kousat? To tehdy řekl.“

			„To tehdy řekl.“ Luralyn vzala plátno a omyla rudou skvrnu, potom látku namočila do vody a přitiskla ji bratrovi na čelo.

			„Nechal tě… někdy?“ zeptal se Babukir a zahleděl se na sestru naléhavým, planoucím pohledem.

			„Nechal mě?“ opáčila.

			„Dotknout se… kamene. Mně to nechtěl dovolit… I když jsem ho prosil.“

			Zavrtěla hlavou. „Já jsem to nikdy nechtěla.“

			Babukir zaúpěl. Slabé chvění jeho hrudi naznačovalo, že se pokouší smát. „Luralyn a Kehlbrand… vždycky dostávali tolik… jen za to, že se narodili. Já dostal vždycky hovno…“

			Vélin viděl, jak se Luralyn ve tváři objevilo jakési dávné rozhořčení; pak se přinutila k dalšímu úsměvu. „To není pravda, bratře. Pokud si pamatuju, vždycky kolem tebe byla spousta dívek, které ti rády daly vše, oč jsi požádal.“

			„To kvůli… němu. Jeho krvi. Tohleto… chtěly. Čubky prolhaný…“

			Hruď se mu začala dmout prudčeji a tělo se vzepjalo v záchvatu ostrého kašle, při němž se dusil krví. Luralyn se pokusila nalít mu do úst směs vína a červenokvětu, ale vykašlal ji dřív, než stačila dotéct do hrdla. Nakonec jen vyčerpaně supěl a nebyl schopen promluvit, jen slabě šeptal: „Proč… o mě teď pečovat… sestro?“

			„Není to snad tradice?“ Natáhla se po něčem, co měla za zády. Když to sevřela v ruce, Vélin zahlédl záblesk oceli. „Tvým nepřátelům se tě dnes zabít nepovedlo. Takže je na mně, abych ti ulehčila odchod.“

			„Kehlbrand… mě učinil… rukou Temného rytíře…“ vydechl Babukir a s každým slovem měl stále rudější ústa. „Ruka boží… by se neměla bát… Ale já se bojím… Luralyn. Vždycky… jsem se bál…“

			Vélin se odvrátil. Babukirův šepot přešel ve slabé, žalostné štkaní. Trvalo jenom chvíli a pak je ukončilo prudké dávivé zabublání. Vélin stál a pozoroval, jak se vlny s bílými hřebeny tříští o pláž, dokud Luralyn nestanula vedle něho. „Minulou noc se mi znovu vrátil pravdivý sen,“ pronesla s kamennou tváří a přitom otírala z dýky krev. „A myslím si, že tady bychom být neměli.“

		


		
			KAPITOLA DVACET TŘI

			Vélin si byl jistý, že velvyslanec dvora Nanejvýš váženého Džeun Laa, kupeckého krále Všepřesahujícího království, musí za své postavení vděčit buďto úplatkům, nebo příbuzenským vztahům, natolik totiž postrádal jak diplomatické schopnosti, tak schopnost klamat. Byl by mohl působit impozantně — byl vysoký a elegantně ustrojený v kvalitním, ale nepříliš nápadném hedvábí a jeho tvář byla jaksi hranatě, aristokraticky krásná. Jenže to, jak si kapesníkem neustále otíral potem orosené čelo a jak mu kolísal hlas, což se neúspěšně pokoušel potlačit, se dohromady skládalo v obraz muže přinuceného ocitnout se ve společnosti lidí, kteří ho nejspíš zabijí. V tom případě, usoudil Vélin, to aspoň není úplný blázen.

			„Ujišťuji vás, ctihodný pane,“ pravil a opět se otřel kapesníkem, přičemž vysekl Caj Linovi poklonu až příliš hlubokou pro zvolený titul, „že nemám v úmyslu nijak snižovat velké vítězství, jehož jste dosáhli nad barbary. Avšak, jak se často říká, jedna kapka ještě povodeň nedělá.“

			Caj Lin v odpověď jen nepatrně povytáhl obočí a pak nechal prodlužované ticho působit. Seděl na obyčejné židli pod plátěnou střechou vztyčenou v zahradách Chrámu větru. Byla to největší budova v Džajgan-šu, hlavním městě Askiry, kterou na radu opata vybrali za císařův dočasný palác. Zatímco askirští setakové po bitvě V dunách rychle odpřisáhli císaři věrnost, třídy kupců a řemeslníků, které zde byly početnější než na Nakiře, se ve své reakci na nového vladaře poněkud lišily. Umístění císařského sídla do samého středu Nebeské moci mělo podle opatova plánu zajistit, aby nikdo v Kantonech nepochyboval, že Nefritový císař požívá božské přízně.

			„Povodeň,“ opakoval konečně Caj Lin. „To mi připomíná povodeň barbarů, která se nyní rozlévá až k východní hranici země vašeho pána. Povězte mi, lorde Gojane, střetlo se už Všepřesahující království s barbary v bitvě?“

			„Naší armádě se vyhýbají.“ Kapesník se přesunul z velvyslancova čela na horní ret. „Což jistě není divu.“

			„Pak tedy musíte mít vojáků na rozdávání a lodí také. Obojí bychom vřele uvítali zde ve Svobodných kantonech, jelikož máme společného nepřítele.“

			„Jistě bychom mohli uzavřít nějaké spojenectví, ctihodný pane.“ Lord Gojan trochu pokrčil širokými, leč nahrbenými rameny. „Avšak když jsou naše vlastní hranice tak ohrožovány, Nanejvýš vážený Džeun La nemůže dovolit oslabení našich sil. Nicméně“ — velvyslanec zakašlal a Vélin sledoval, jak mačká kapesník v dlani, nepochybně sevřené proto, aby zahnal třes — „můj král by mohl být přístupnější, pokud by se vám jevilo správným vzdát se vašich“ — další pauza na odkašlání — „absurdních nároků na císařskou pokrevní linii.“

			Ozvalo se skřípění a rachocení zbroje a zbraní, jak se setakové a císařští důstojníci rozestoupení po obou stranách císaře pohnuli. Jejich tváře zbrunátněly. Caj Lin se však jen tiše zasmál. „Řekl byste o sobě, že jste učený muž, lorde Gojane?“ otázal se, a když se velvyslanec zmohl jenom na zmatené koktání, pokračoval dál. „Vzhledem k vašemu postavení budu předpokládat, že ano. A že jste studoval vědy i umění, stejně jako já, neboť mé vzdělání je jak důkladné, tak i všestranné. Během mého studia mě zaujaly nejrůznější obory, mou největší vášní však byla historie, obzvláště všechno, co se týkalo pádu Smaragdového císařství a toho, co povstalo na jeho místě. Tak například, věděl jste, že pradědeček muže, jehož nazýváte králem, byl bezvýznamný účetní na dvoře guvernéra Jižní prefektury a jeho hlavní povinností bylo rozdělovat stipendia a penze spoustě guvernérových levobočků? Byl to úkol, v němž vynikal, to je třeba říct, možná proto, že se sám počítal mezi ně.“

			Lord Gojan se zmohl jen na velice chabý úsměv a Vélin si všiml, jak se muži sevřelo hrdlo, když se neúspěšně pokusil zformulovat odpověď. Caj Lin ho chvíli nechal, ať se třese, a pak pokračoval, teď už hlasem, který naprosto postrádal veselí nebo ochotu vyjednávat. „My víme, co váš král udělal, lorde velvyslanče. Víme, že souhlasil s tím, že poskytne Temnému rytíři svou flotilu výměnou za polovinu území bývalého Osvíceného království. Tímto činem se sám připravil o jakoukoli čest a zostudil váš lid před zraky Nebes.“

			Generál Dulan předstoupil před ostatní, tvář potemnělou a skvrnitou vztekem, meč už napůl tasený. „Císaři,“ zaskřípěl zuby a pokročil k lordu Gojanovi, jenž před ním couval, „pokorně prosím o čest setnout tohoto prolhaného lumpa!“ Poslední slovo už vykřikl. Jeho ruka zároveň sevřela velvyslancův hedvábný šat, strhla muže na kolena a jeho meč se pozvedl ke smrtícímu úderu.

			„Zadržte!“

			Meč se zastavil ve vzduchu a cukal se generálovi v ruce. Vélin viděl na Dulanově tváři skutečné pobouření, ale také žal, jak truchlil pro šíleného krále, jehož nazýval svým otcem, a království, jemuž sloužil, nyní ztracené a ukradené. Avšak Caj Linův rozkaz dokázal jeho zbraň zadržet. Ztratil krále, ale našel císaře, usoudil Vélin a sledoval, jak se generál přerývaně nadechuje, pak se ovládá a stahuje se zpět.

			„Vstaňte, můj pane,“ vyzval Caj Lin velvyslance, který zůstal klečet a nyní uposlechl jen s obtížemi, neboť strach z něj vysál většinu síly. Pot mu zaléval celou tvář a v očích mu plály slzy žalostné hrůzy. „Pradávný zvyk velí, aby velvyslanci přijatému s patřičnými poctami nebyl zkřiven vlas,“ řekl Caj Lin. „Je to zvyk, podle nějž se zachovám, nikoli však bez lítosti.“

			Povstal, sepjal ruce za zády a rozvážným krokem přešel k lordu Gojanovi. „Váš pán si zřejmě představuje, jak je mazaný. Poštve jednoho nepřítele proti druhému a ještě na tom vydělá. K tomu vyšle na můj dvůr vás, člověka, kterého, jak se domnívám, nepovažuje za nijak cenného, a s důvěrou očekává, že vás připravím o hlavu, takže se předvedu jako pošetilec o nic lepší než barbar, který tvrdí, že je bůh. Váš král je hlupák. Pokud by nás zde Temný rytíř porazil, přihnal by se potom se svou hordou přes vaše hranice a dokončil své dobyvatelské tažení po Nebesy požehnaných krajích. Ze smrti vašeho krále by si udělal ohromnou zábavu. Avšak to se nestane.“

			Caj Lin přistoupil k velvyslanci blíž a zahleděl se mu do očí. Z muže kapal pot a slzy. „Nestane se to, protože já Temného rytíře porazím. Řekněte tomu hlupákovi, kterému sloužíte a který ztratil čest, že pokud by se mu jevilo správným vzdát se svých absurdních nároků na královský trůn a prosit o odpuštění za svou záludnost, snad bych mu mohl dopřát rychlou smrt, až se přijdu zmocnit jeho říše.“

			Císař se otočil a zamítavě mávl rukou. „Odveďte toho mizeru na jeho loď a ať už je pryč, protože se mi zdá, že jeho přítomnost uráží moje lidi.“

			◆ ◆ ◆

			„Rozzuřený muž v jeskyni,“ řekla Luralyn. „Mluvil v kletbách a hádankách, které skoro nedávaly smysl. Bylo mi jasné, že je šílený, ale přitom měl kámen. Obraz byl nejasný, měnil se, ale tohle jsem cítila. Byl to stejný pocit, jako když jsem kdysi kámen viděla v hrobce kněží.“

			Caj Lin přesunul pohled od Luralyn k Vélinovi a s nevyslovenou otázkou pozvedl obočí. Na jejich obchůzce po staveništi nebyl kromě Šerin v doslechu nikdo další. Po celé délce dvacetimílového úseku pobřeží poloostrova Tokira dřeli místní lidé i vojáci a stavěli zeď. Na askirském pobřeží byla sice jiná místa vhodná k přistání, ale jen zdejší pláže skýtaly vyhlídku na to, že by se tu mohla vylodit celá armáda. Luralyn také upozorňovala, že blízkost hlavního města ostrova činí z Tokiry nejpravděpodobnější místo útoku. „Bude chtít uspět tam, kde Babukir selhal,“ podotkla. „Tím vykoná pomstu a zároveň předvede vlastní nadřazenost jedinou bitvou.“

			Takzvaná Císařova zeď měla být po dokončení pouhých deset stop vysoká, protože na výstavbu propracovanější obrany nebyl čas. I tak se generál Dulan a Vélin shodli, že jakákoli překážka, která byť i na krátký čas zbrzdí hordu, až se ta vyhrne na pobřeží, je lepší než žádná. Na císařův rozkaz sem byli loďmi přepraveni pracovníci z ostatních kantonů. Většinu tvořili rolníci, zbavení teď, když klany setaků přísahaly věrnost Nefritovému císařství, závazků ke svým pánům. K nim se přidali lidé, kteří připluli s Caj Linem z pevniny, spousta řemeslníků z Askiry s potřebnými stavitelskými dovednostmi a celé Císařské vojsko a Jantarové pluky. Setakové se však k fyzické práci snížit odmítli a Caj Lin pragmaticky souhlasil s tím, že se ujmou role dozorců a budou hlídat pobřežní vody.

			Intenzita prací měla za následek, že většinu poloostrova nyní halil prach, který větry od moře rozptylovaly jenom částečně. Lidé se dřeli se šátky kolem úst, pracovali v desetihodinových směnách, někteří dohnali sami sebe na pokraj vyčerpání. Celé týdny předtím připlouvaly ze severu lodi a přivážely vyprávění o hrůzách, které horda Temného rytíře napáchala. Toto, spolu s Caj Linovým nenadálým připlutím a povýšením na trůn, nenechalo nikomu žádné iluze, že by blížící se hrozba nebyla veliká. Až horda vkročí na pobřeží, bude čelit armádě o síle téměř osmdesáti tisíc lidí. Tvrdit, že mají obstojné zbraně a výcvik, se dalo jen o polovině z nich, ale Vélin nepochyboval, že až přijde čas, většina jich bojovat bude; a bojovat z vrcholku zdi, byť nemá patřičnou výšku, je vždycky lepší než bojovat na úrovni terénu.

			„Říkal jsem vám, co jsem zažil v Maj-šinově hrobce,“ řekl Vélin a zamrkal, protože mu poryv větru vehnal písek do očí. „Na Opálových ostrovech je kámen, a my ten kámen musíme najít.“

			„Podle toho, co jsem zatím zažila,“ pravila Šerin, pohlédla na své ruce a protáhla si prsty, „je lepší, když se tyhle kameny nechají neobjevené.“

			„To je postoj, se kterým bych za normálních okolností souhlasil,“ přikývl Vélin. „Kdyby ovšem nepřítel jeden z nich nevlastnil. S jeho pomocí vytváří stále další Obdařené, zatímco my o ty své s každou další bitvou přicházíme. Jsem si jistý, že tu věc musíme najít. Pochybuju, že by nám Luralynin sen tuhle vizi ukázal z nějakého jiného důvodu.“

			Viděl, jak se Caj Lin zachmuřil, což obvykle dělával jen při zmínce o chrámu. „Ten váš sen,“ obrátil se k Luralyn po chvilce přemýšlení. „Řekl vám, kde ten kámen najít?“

			„Viděla jsem z té krajiny dost, takže můžu načrtnout hrubou mapu,“ odpověděla. „Lord Vélin si je jistý, že jeho kartograf dokáže určit, kde to místo je, jakmile, samozřejmě, budeme mít váš souhlas.“ Odmlčela se a očividně zvažovala, zda je moudré pronášet následující slova: „Ale nebudu lhát. Je v tom velké nebezpečí. Ten muž v mém snu…“ Její tvář se svraštila odporem smíšeným se strachem, u ní výjimečným. „Nebyl to dobrý člověk. Přestože většina toho, co říkal, zněla jako rozčilující blábolení, bylo jasné, že tím kamenem způsobil něco hrozného a v důsledku toho se pomátl.“

			„A přesto ho chcete najít?“ zeptal se Caj Lin.

			„Lord Vélin má pravdu. Můj bratr má výhodu, kterou maximálně využije, bez ohledu na to, kolik to bude stát životů a utrpení. Pokud máme válku vyhrát, musíme ho o jeho výhodu připravit, nebo se mu aspoň vyrovnat.“

			Caj Lin se obrátil na Vélina; nedostatek nadšení pro daný podnik byl na jeho tváři jasně patrný. „Váš oddíl bojoval v dunách dobře a statečně. Zdráhám se jej připravit o velitele v předvečer další vojenské operace.“

			„Čuo-ka a Služebníci mohou oddíl vést a cvičit zrovna tak dobře jako já,“ ujistil jej Vélin. „Kromě toho teď máme ve válčení přestávku. Bez ohledu na to, kolik lodí si Temný rytíř koupil od Všepřesahujícího království, obnovit stavy vojáků mu zabere týdny.“

			„Plavba k Opálovým ostrovům je nechvalně proslulá svou riskantností. Na tamních mořích často zuří bouře, a k tomu se jen hemží piráty. Kromě toho existuje řada ošklivých, byť možná smyšlených historek o tom, co číhá v neprozkoumaném středu těchto ostrovů.“

			„Vezmeme si jen Bouřňáka. Se slušným větrem v zádech a zkušenou rukou na kormidlu by plavba příliš dlouho trvat neměla.“

			„Dlouhá nebo krátká, pořád mě tím připravíte o mé nejschopnější rádce ve chvíli, kdy se chystáme čelit dalšímu útoku.“

			„Generál Dulan má veškeré odborné vojenské znalosti, kterých je třeba, a k tomu, abyste odhadl další krok Temného rytíře, přece nepotřebujete Luralynin sen. Kromě toho“ — Vélin kradmo zalétl zrakem k jejich doprovodu: všem setakům klanu Urikien, kteří se okatě vyhýbali pohledu na jejich skupinku — „mám ten dojem, že vaši noví poddaní nepřítomnost cizáckého vlivu na svého císaře jedině uvítají.“

			Caj Lin jeho názor přijal s mírným úšklebkem. „Staleté zvyky nezmizí přes noc, a to bez ohledu na nové hrozby.“ Odmlčel se a ještě chvíli přemýšlel, ale potom neochotně kývl. „Tak dobře. Ale Šerin tu zůstane, bez debaty,“ dodal a pozvedl ruku, aby už v zárodku umlčel její námitky. „Tenhle podnik už tak dává v sázku mnoho, nebudu riskovat ještě Léčivou milost. Vaše přítomnost dodává mým vojákům odvahy.“

			Vélin napůl čekal, že Caj Lin se pod pohledem, který na něj Šerin upřela, nakonec zhroutí a ustoupí, ale on jenom narovnal ramena a zahleděl se jí do očí, čímž dal zcela jasně najevo, že není ochoten se poddat. Mlčenlivá bitva vůlí trvala několik vteřin, potom se Šerin prkenně uklonila a napjatým, chraptivým hlasem pronesla: „Jak Nebesy Vyvolený poroučí.“

			◆ ◆ ◆

			Ulkar na něho jen bez mrknutí zíral svýma velkýma očima a jeho výraz neprozradil víc než slova, jimiž zodpověděl Vélinovu otázku. „Všechna vlákna jsou teď stejně jasná.“ Pak zamrkal, vrátil se po bok Maj Wen a víc už neřekl.

			„On vždycky mluví takhle,“ pravil Saikir a přimhouřenýma očima sledoval, jak Vélin zklamaně vraští čelo. „Temnému rytíři to asi nevadilo tolik jako tobě.“

			„Saikire, běž hezky s Maj,“ vybídla chlapce Šerin. „Je čas na další hodinu učení.“ Než hoch odpelášil za Maj, která právě odváděla Naj Lian a Ulkara z přístavu v Džajgan-šu, Vélin zahlédl na jeho tváři rozpustilý úšklebek.

			„Málo ho biješ,“ vyčetl Vélin Šerin a vysloužil si tím její zdrcující pohled.

			„Nebiju ho vůbec. Tumáš.“ Vytáhla ze své brašny spoustu lahviček a položila mu je do natažené ruky. „Ten recept nakonec nebylo tak těžké uhodnout. Je to však silná dávka, takže ne víc než jednu denně. Možná po tom budeš mít chvilku závratě, ale to by mělo rychle přejít.“

			Podržel jednu lahvičku proti světlu a zkoumal kapalinu uvnitř. Vypadala skoro stejně jako směs od bratra Kišana, jen měla trochu temnější odstín. Vzhledem k tomu, že po bitvě V dunách se černá píseň poměrně uklidnila, Vélin doufal, že lektvar už potřebovat nebude. Dnes ráno se však rozezněla znovu; možná ji probudila vyhlídka na blížící se nebezpečí.

			„Děkuju ti,“ řekl a schoval si lahvičky do vaku.

			„Caj Lin mluvil pravdu,“ pravila. „O těch Opálových ostrovech. Slýchám o nich historky od té doby, co jsem sem přijela. Některé vyprávějí, že džungle jsou domovem lidí se šakalími hlavami, zatímco jiné tvrdí, že jsou to šakali s hlavami lidí. Také jsou tam prý ptáci dvakrát vyšší než kterýkoli muž, se zobáky jako ostří sekery, ale myslím, že to všechno můžeš připsat dlouho přikrášlované legendě.“ Mírný náznak veselí z její tváře zmizel. Kývla směrem k Bouřňákovi, kde se mužstvo právě připravovalo k vyplutí tak, že valilo na palubu poslední sudy a smotávalo lana. „Jsi si jistý, že je to nutné?“

			„Jinak bych tu cestu nepodnikal.“

			Všiml si, že chtěla ještě něco dodat, ale pak zaťala zuby a poslední slova si odpustila. „Dobře,“ kývla a otočila se, aby se vydala za Maj a dětmi, „pokus se neumřít.“

			„Dávej na toho chlapce pozor,“ zavolal za ní a přinutil ji zastavit se. „Je důležitý.“

			„Budu na ně dávat pozor, jak nejlépe umím. Ale ujišťuju tě, že vím, jakou cenu má Ulkarův dar.“

			„Ne, já myslím Saikira. Ten má teď nejcennější dar ze všech.“

			Šerin nasadila přísný, teď už Vélinovi dobře známý výraz a její obvykle hladké čelo se svraštilo podezřením. „Já ti nedovolím, abys ho použil. Nenechám tě, abys ho vystavil nebezpečí.“

			Vélin chvíli zkoumal její obličej a věděl, že hledí na ženu, která se v duchu ptá, jak mohla někdy milovat někoho takového, jako je on. „V nebezpečí už je,“ odvětil. „To jsme všichni. On to ví. Doufám, že ty taky. Kdyby se mi nepodařilo se vrátit, ujisti se, že cenu toho daru zná i císař.“

			Než se odvrátil, přinutil se pohlédnout jí do očí a hleděl do nich, dokud neviděl, že se v nich hněv mísí s porozuměním. Z vědomí, že jedna z těchto emocí tu druhou nezahnala, ho při vstupu na loď prudce zabolelo u srdce.

			◆ ◆ ◆

			„Na základě náčrtku vážený dámy odhaduju, že náš cíl leží zde.“ Kapitán Otan poklepal na bod na mapě, jenž se nacházel na východní straně souostroví tvořícího husté předpolí Opálových ostrovů. Když se Vélin na mapu zahleděl, rozeznal ostrov — nijak výjimečný, jen byl nepatrně větší než ty kolem něj.

			„Má nějaké jméno?“ zeptal se.

			Otan se zasmál a zavrtěl hlavou. „Vnitřní část Opálových ostrovů zmapovali jen tu a tam pomocí několika lodí, ze kterejch se žádná nehodlala motat kolem moc dlouho, takže ani nic nepojmenovali.“

			„Asi se moc báli lidí se šakalími hlavami, předpokládám?“ vyzvídal Nortah, což v kapitánovi opět vyvolalo smích. Shromáždili se zvečera v jeho kajutě, aby si vyslechli, jaký zvolil kurz. Kromě Luralyn a Nortaha se k nim rozhodla přidat také sestra Mihan, která se na Bouřňáka nalodila těsně před vyplutím. Vélin netušil, jestli přišla s opatovým požehnáním, nebo z vlastního podnětu, ale zdálo se mu příznačné, že ji zřejmě více zajímají nejrůznější lepty zdobící stěny kajuty než mapa na kapitánově stole. Zmínka o lidech se šakalími hlavami však způsobila, že odtrhla oči od umění a bedlivě se zahleděla na kapitána.

			„Za všechny ty roky strávené v jižních mořích jsem o ničem takovém neslyšel,“ pravil, a sestra Mihan se lehce zklamaně zamračila. „Ne, můj pane. Je sice pravda, že na těchhle ostrovech je spousta potvor, který vás klidně sežerou, když jste tak bláhovej, že vylezete na břeh, ale opravdový nebezpečí jsou piráti. Většinou se držej ve svejch doupatech na severním okraji souostroví, ale je známo, že se odvažujou i na jih, když je tam co ukrást. Já byl sice dlouho upíchnutej na zem, ale občas se stavil nějakej starej kamarád a přinesl zprávy z poslední plavby. Vypadá to, že piráti jsou teď mnohem troufalejší, než bejvali. Řekl bych, že částečně to nejspíš bude válkou, ale tak, jak mi to říkali mí staří kámoši, piráti dělali odvážnější výpady ještě dřív, než Temnej rytíř přitáhl na jih.“

			Vélin si vybavil své poslední setkání s Kerranou, těsně před odjezdem ze Severních provincií — jak mu vyprávěla, že informace získané Kupeckým cechem naznačují, že se v jižních mořích bojuje o moc a vznikají nové aliance mezi pirátskými klany. „Můžeme se jim vyhnout?“ zeptal se. „Čím rychlejší naše plavba bude, tím lépe.“

			„Za normálních okolností bych radil plout nejdřív kus na východ a pak zamířit na jih, jenže to je cesta spíš na měsíce než na tejdny.“ Otan se natáhl pro další mapu a rozvinul ji. Objevil se mnohem detailnější pohled na moře okolo ostrovů. Linky byly ostré a inkoust ještě nevybledl, takže bylo jasné, že jde o jeho vlastní dílo, dokončené teprve nedávno. „To je všechno, co jsem si někdy o jižních mořích zapsal nebo co si dokážu vybavit, spojený do jediný mapy,“ vysvětlil a přejížděl prstem po trase, kterou už si slabě předkreslil uhlem. Pokračovala na jih přímou čarou, ale pak prudce nabrala mnohem nepravidelnější kurz. „Tomu, že je tam moře nebezpečný, ještě napomáhají útesy, který lemujou severovýchodní pobřeží ostrovů.“ Otan jel prstem podél čáry, která se klikatila mezi pobřežími mnoha ostrovů a nakonec se zasekla do úzkého průlivu. „Piráti mají sklon držet se v míň nebezpečnejch vodách na západě. Pochybuju, že je mezi nima kapitán, kterej by dokázal navigovat po týhle trase. Když bude slušný počasí, tak si myslím, že se k vašemu ostrovu dokážem dostat během tří tejdnů, a když nám bude foukat dobrej vítr, tak ještě dřív.“

			Přestože kapitán mluvil energicky a nadšeně, Vélin z jeho držení těla i nepatrně rozechvělého hlasu vycítil, že dobře skrývá jakousi úzkost. „Bojíte se jich,“ pravil. „Těch ostrovů. Proč?“

			„Jen blázen se nebojí neznáma, můj pane.“ Otan se nuceně zasmál, ale když z Vélinova výrazu pochopil, že se nenechá jen tak odbýt, zvážněl. „Byla to tehdy moje třetí plavba do těch končin,“ řekl. „Před mnoha lety, když jsem byl ještě obyčejnej třetí důstojník na nákladní lodi, která se vydala na průzkumnou cestu. Můj kapitán měl dojem, že na Opálových ostrovech se dají najít nový druhy koření, nebo aspoň nový zdroje melasy, protože rumový plody byly pořád hrozně drahý.“

			„Takže opály ne?“ nadhodil Nortah s tázavým úšklebkem.

			„To jméno pochází z dávnejch časů. Pověst říká, že žil jeden princ, z nějakýho dávno zapomenutýho království, a ten založil na ostrovech kolonii. Chtěl, aby se v ní usadilo ještě víc lidí, a tak poslal na pevninu zprávu, že je tam taková hojnost, že na zemi ležej v tlustý vrstvě opály. Popravdě řečeno, myslím, že se tam nikdy nenašel ani jeden polodrahokam. A stejně tak jsme nenašli koření ani melasu.

			Pluli jsme přímo doprostřed souostroví, kde jsou ostrovy největší a džungle nejhustší; vlastně to není víc než pár mil od ostrova, ke kterýmu míříme teď. Kapitán se rozhodl, že povede výpravu na pobřeží a sám sklidí nějaký ty rostliny, který nám zajistěj bohatství. Dívali jsme se, jak člun dorazil na břeh, dívali jsme se, jak se všichni odplahočili do džungle. Minula asi hodina, když jsme uslyšeli… něco.“ Otan sklopil zrak, zamračil se a rty se mu zkroutily do úšklebku. „Zvuky, který jsem nikdy neslyšel z hrdla člověka ani zvířete. Čekali jsme do dalšího slunce východu, ale kapitán se nevrátil a žádnýho muže na palubě nebylo možný přesvědčit, aby ho šel hledat. Pochybuju, že by se tam po našem odplutí ještě někdy někdo z posádky vrátil, tedy kromě mě. Nikdy jsem se vzpomínky na to místo nemohl tak docela zbavit — byl jsem tam pak ještě tucetkrát, ale nikdy jsem nevkročil na břeh.“ Nevesele se usmál. „Zdá se, že ani když vás něco fascinuje, tak to z vás neudělá menšího zbabělce.“

			„Mně to připadá spíš jako zdravý rozum než jako zbabělost,“ podotkl Nortah a nuceně se na kapitána usmál. Pak se obrátil k Vélinovi a s nevyřčenou otázkou povytáhl obočí.

			„Kámen je tam,“ řekl Vélin. „Kapitáne, vyplujme tím směrem.“

			◆ ◆ ◆

			Poprvé Opálové ostrovy zahlédli šest dní po vyplutí z Askiry; byla to jen nepravidelná zelená čára na obzoru. Když čára zesílila, kapitán Otan nařídil stáhnout plachty na Bouřňákovi na polovinu a osobně se postavil za kormidlo. Byl to důkaz toho, jakou moc má Šerinin dar — kapitán zůstal u kormidla ještě několik hodin bez odpočinku, tvář naprosto soustředěnou, jen občas nahlédl do svých map. Často dlouho držel kormidlo nehybně a pak jím najednou prudce otočil, aby příď zamířila, kam bylo třeba, takže se loď zhoupla a poskočila kupředu a vlny zabušily o trup. Za soumraku nastavil loď na východní kurz a rozkázal skasat plachty, takže se zdálo, že Bouřňák stojí na místě, ačkoli když se Vélin zadíval na vzdálené ostrovy, nyní míjející za zábradlím na pravoboku, pořád to vypadalo, že celkem slušně postupují vpřed.

			„Teď nás asi tak třicet mil ponese proud,“ vysvětlil mu Otan a ulehčeně si povzdechl, když předával kormidlo do rukou kormidelníkovi. „Tady je útesů málo, ale dál to bude něco jinýho.“ Přimhouřenýma očima se zahleděl na oblohu a zachmuřil se. „A taky se zvedá vítr. Doporučuju, abyste si užil bezvětří, můj pane. Zejtra se na týhle palubě bude stát dost mizerně.“

			Jakmile slunce zapadlo úplně, Vélin odešel na příď a pozoroval zubatou siluetu ostrovů, která se šinula kolem; přitom vypil svou denní dávku Šerinina elixíru.

			„To je dost malá lahvička na pořádný napití.“

			Nortah se už v mládí naučil chodit neslyšně. Teď tu stál s rukama zkříženýma na prsou a zády se opíral o přední kotvu. „Kdyby sis toho bral víc,“ pokračoval a zíral upřeně na lahvičku ve Vélinově ruce, přičemž se kriticky mračil, „řekl bych, že ses za tu dobu, co jsme se neviděli, proměnil v závisláka na červenokvětu. Ale ty si nikdy nevezmeš víc než lahvičku denně. Takže pokud to není ani droga, ani pití, tak co to, sakra, je?“

			Vélin rychle skryl lahvičku do kapsy a otočil se zády k pobřeží. „Takový Šerinin lék,“ řekl. „Na bolavá záda.“

			„Tebe ale v poslední době nic nebolelo, bratře.“ Nortah svěsil paže a přistoupil blíž. Pečlivě si Vélina přimhouřenýma očima prohlížel. „A to od té doby, co jsme tě tuhle našli u Chatrčí duchů a já spatřil muže, který jaksi omládl o pět let.“

			Vélin neodpověděl hned a dál zíral na míjející ostrovy. Měsíc stál vysoko na obloze a obloha byla téměř bez mraků, takže hustou vegetaci na ostrovech zalévalo modravé světlo. Proud je nyní zanesl blíž, takže se díky měsíčnímu svitu daly rozeznat různé detaily. „Je tu tak zeleno,“ pronesl. „Takové stromy jsem ještě neviděl…“

			„Ty ses změnil.“ Nortah přistoupil ještě blíž a jeho hlas zazněl tvrdě a naléhavě. „Nikdy ses nebál bitev, ale ani ses v nich nevyžíval. Ellesa mi řekla, co viděla na Askiře. Řekla, že muž, na kterého se dívala, nebyl její strýc. A císařští vojáci si vyprávějí historky o tom, cos toho dne prováděl. Nezní to jako něco, co by udělal můj bratr.“

			„Tahle cesta nás všechny změnila…“

			„To jistě. Ale změny, která se stala se mnou, se nebojím, tu vítám.“ Začal šeptat a v jeho očích se kromě podezření objevila i starost. Sevřel Vélinovi předloktí. „Jsem vděčný, žes mě vzal s sebou, bratře. Přes všechny hrůzy, které jsem tu viděl, téhle cesty nelituju. Pomohl jsi mi, tak dovol, ať pomůžu já tobě.“

			Vélin uvažoval o tom, že by si vymyslel další lži a pokusil se Nortaha uklidnit neurčitými sliby a přísliby. Ale tenhle muž si snad nejvíc ze všech zasloužil alespoň špetku pravdy. „Je ve mně… nějaká choroba,“ přiznal. „Něco nebezpečného pro mě i pro ostatní. Služebníci chrámu mi poskytli prostředek, jak to ovládat.“

			„Choroba?“ Nortah svraštil čelo a starost v jeho očích se změnila v strach. „Chceš říct choroba mysli?“

			„Dalo by se to tak nazvat. Vzpomínáš si, jak jsem tě tehdy našel v Padlém městě?“

			„Temnota, tvůj dar. Říkal jsi, žes o něj přišel.“

			„Ano. Ale po Kešin-ko jsem ho získal zpět. Jenže je jiný. Dělá ze mě někoho jiného.“

			„Šerin umí vyléčit všechny neduhy…“

			„Už mi pomohla.“ Poklepal si na kapsu s lahvičkou.

			„Víš, že nemyslím tohle.“

			„Ne.“ Vélinův hlas zazněl ostře. „To ne. Její dar si žádá vysokou cenu a já nechci, aby ji platila kvůli mně.“

			„Ale tenhle… lektvar to udrží na uzdě?“

			„Většinou. V poslední době se to zklidnilo. Ale může přijít čas, kdy to klidné nebude. Už se mi to stalo na cestě do chrámu Kopí, a pak v dunách. Kdyby se to mělo stát zas…“ Pohlédl upřeně Nortahovi do očí a díval se do nich, dokud ten nepochopil.

			„To bych nikdy…“ začal Nortah a odtáhl se.

			„Říkal jsi, ať ti dovolím mi pomoct. Takhle bys mohl.“

			Nortahova tvář byla v měsíčním svitu bledá; to, jak mu světlo vytvářelo stíny na plochách obličeje, ho dělalo mnohem starším. Toto byl muž zestárlý žalem, vlastními neřestmi a válkami, jež opanovaly jeho život, ačkoli je nikdy nevyhledával. Akt zabíjení se mu vždycky hnusil a bylo jasné, že už jen pomyšlení na to, co po něm Vélin chce, je pro něj téměř nesnesitelné.

			„Víš, že jsem nechal umřít Kenise,“ řekl Nortah tiše, ale chraptivě. „Víš, že mě kvůli tomu pořád straší ve snu.“

			„Já viděl umřít Dentose, protože jsem ho vedl do války, která nikdy neměla ani začít,“ opáčil Vélin. „A zabil jsem Barkuse, protože jsem musel, jako ty možná budeš muset udělat tohle. Už dlouho je naším životním údělem dělat to, co jiní nemohou, bratře.“ Když uviděl na Nortahově tváři směsici vzteku a zděšeného odporu, povzdechl si; pak pokračoval už bez naléhání. „Temný rytíř a já jsme obdařeni stejným darem. On představuje to, co se stane duši zbavené všech zábran a zachvácené ctižádostí. On je zrcadlo, které mi ukazuje mou vlastní budoucnost, pokud mě tahle píseň pohltí. Dopustíš, aby se do světa vyřítil další takový jako on?“

			Nortah ustoupil ještě o krok a stín hlavního stěžně mu zakryl obličej, takže Vélin nevěděl, jak se tváří, a řekl: „Nedopustím. Ale ty nejsi on a nikdy nebudeš. Má Víra mi to říká.“ Otočil se a vyrazil k nákladnímu prostoru.

			„Žádám jen o to, abys mi zůstal po boku,“ zavolal Vélin a Nortah se zastavil v půli kroku. „Během toho všeho, co má přijít. Bedlivě mě sleduj. Uděláš pro mě aspoň to, bratře?“

			Nortah zůstal vteřinku nehybně stát, a potom Vélin ve tmě rozpoznal, že krátce přikývl. Nato zmizel v podpalubí.

		


		
			KAPITOLA DVACET ČTYŘI

			Probudila ho černá píseň — prořízla se skrz elixír a vyslala mu do spánkem omámené hlavy ostrý, pulzující tón. Melodie spíše žádala, než varovala, ladění nebylo příliš drásavé. Když sahal po šatech, pocítil k černé písni dokonce i jakýsi náznak úcty za to, že ho vyhnala z nákladního prostoru na palubu a nutila jej pátrat očima na severním obzoru. To, co chtěla najít, nevnímala jako nebezpečí, jen jako něco velmi významného. Takže pro Vélina bylo jistým překvapením, když jeho zrak spočinul na třech plachtách zdolávajících daleké vlny. Zároveň se z hlídkového koše ozvalo: „Piráti!“

			Bušení do bubnu a hvízdání vytrhlo ze spánku zbytek posádky, i když Vélin slyšel dupání nohou po palubě a rachocení a řinčení rozdávaných zbraní jenom zastřeně, protože píseň mu velela soustředit veškerou pozornost na blížící se lodě.

			„Něco sis zapomněl, strýčku.“

			Otočil se a spatřil Ellesu, jak mu podává jeho meč. Byla to první slova, která mu řekla za mnoho dní. Její tvář halila i nadále ostražitost, ale bylo v ní i rázné odhodlání pohlédnout mu do očí, takže si Vélin kladl otázku, co jí Nortah předchozí noci prozradil.

			„Děkuju ti,“ odpověděl, vzal si meč a sepjal si sponou popruh na hrudi, přestože si byl čím dál jistější, že dnes ráno zbraň potřebovat nebude. Přesto však nařídil Ellese, aby se s lukem usadila v lanoví, a vydal se za kapitánem Otan Laem k zábradlí na levoboku.

			„Inu,“ pravil kapitán a usilovně si tiskl k oku dalekohled, „to je tedy pěkně velká stará mrcha.“

			Vélin mžoural a snažil se proniknout pohledem ranní mlhou. Všiml si působivých rozměrů lodi uprostřed blížící se trojice. Měla nejméně dvakrát větší výtlak než zbylé dvě a kolem její přídě se zdvíhala vysoká vlna. Prodírala se rozbouřeným mořem k Bouřňákovi. Jakmile se veliká loď, kterou zjevně vedla ruka stejně zkušená jako ta Otan Laova, více přiblížila, Vélinův dojem, že ji odněkud zná, se ještě prohloubil. Navíc měla vlajku, kterou naposledy viděl, když pluli na Dálný západ — bílý štít na černém pozadí, protknutý bleskem.

			„Není ale tak rychlá jako ta naše mrcha, ani jako její sestry,“ dodal kapitán, odložil dalekohled a plácl dlaní do zábradlí. Pak se rychle obrátil a z úst se mu vyřinul proud rozkazů — hlasitý, ale přesný příval slov. „Rozviňte všechny plachty a napněte všechna lana! Bocmane, hoď všechny prázdný sudy z podpalubí do moře! Kormidelníku, kormidlo o dvě čárky doprava!“

			Během pár okamžiků se brázda za Bouřňákem rozšířila a paluba se naklonila, jak Otan převzal kormidlo, aby se postaral, že plavidlo nabere vítr přesně v tom správném úhlu. Když se Vélin znovu zahleděl na lodě, které je pronásledovaly, spatřil, že se na jejich stěžních rozvinují nové plachty, přesto se však zdálo, že se za nimi pronásledovatelé opožďují. Právě ve chvíli, kdy se znovu obrátil k palubě, se černá píseň rozezněla vysokým tónem; nejhlasitěji zněla, když Vélinův zrak padl na vysokou Alumovu postavu. Moreska se vynořil z podpalubí s kopím zavěšeným na zádech, a když se namáhavě blížil přes rozkymácenou palubu k Vélinovi, rozpačitě se šklebil.

			„Uvítal bych boj,“ pravil, „pokud by to znamenalo konec tohohle houpání. Moje nohy byly stvořeny pro písek, ne pro moře.“

			Vélinův pohled sklouzl z Aluma k pirátským korábům, které teď, když Bouřňák zrychloval, byly vidět už jen nezřetelně. Melodie písně byla jasná a jednoznačná: Moreska se na cestu s tebou vydal kvůli tomuhle.

			„Kapitáne Otane!“ zvolal Vélin a chytal se jednotlivých lan, jak se prodíral ke kormidlu. „Vykasejte plachty a zastavte!“

			Kapitán na něj hleděl s otevřenými ústy. „Můj pane?!“

			„Slyšel jste můj rozkaz.“ Vélin přesunul zrak od Otan Laovy nechápavé tváře a vytřeštěných očí k rychle se vzdalujícím lodím za zádí. „Věřte mi, dnes se bojovat nebude.“

			◆ ◆ ◆

			„Všechny vás zabijeme, chcípáci!“

			Pirát se rozesmál a na jeho posměšky navázali kumpáni tísnící se u zábradlí na pravoboku veliké lodi, která nyní stála podél Bouřňáka. Byla to pěkná směsice — ten, který na ně zakřičel, byl podsaditý Meldenejec se spoustou jizev, jež mu hyzdily tetování na svalnatých pažích. Vedle něj stál Alpíran s temnou pletí, téměř stejně vysoký jako Alum, a vedle něj zase dálnězápadní žena s vyholenou hlavou, ustrojená do oděvu podobného tomu, jaký nosí setakové. Jak tak Vélin přejížděl pohledem přes ně všechny, napočítal lidi z pěti různých národů a slyšel směsku navzájem se překrývajících jazyků. Většinou v nich zněla neuctivá slova a škodolibá radost; těšili se na boj. Vélin přejel zrakem od pirátů k trupu lodi a očima spočinul na místě pod čelenem, kde bylo ozdobným meldenejským písmem vyvedeno jméno korábu: Mořská císařovna.

			Potom se znovu soustředil na piráty, protože všichni náhle a jako jeden muž zmlkli; dav u zábradlí se rychle rozestoupil a udělal místo vysokému muži s dlouhými blond vlasy. Měl hezkou, povědomou tvář. Když na sebe přes pár yardů moře, které obě plavidla dělily, s Vélinem zírali, objevil se v té tváři odevzdaně znechucený výraz.

			„Dřív se jmenovala podle naší královny,“ pravil nakonec Vélin a ukázal na nápis na trupu lodi.

			Atheran Ell-Nestra, někdejší Štít Meldenejských ostrovů a propuštěný admirál Královské flotily královny Lyrny Al Nierenové, zprvu neodpověděl. Jak se ticho prodlužovalo, posádka Bouřňáka něco mumlala a ošívala se a s napětím očekávala další vývoj, což, jak si Vélin všiml, bylo v naprostém kontrastu s chováním pirátů naproti. Přestože byli všichni ozbrojeni a na okamžitý boj mnohem lépe připraveni, drželi jazyk za zuby a ti, kteří stáli nejblíž Ell-Nestrovi, jako by se jeho blízkosti děsili. Už předtím mu značnou loajalitu prokazovali obyvatelé Ostrovů, kteří jej uznávali přinejmenším do té chvíle, než ho Vélin úderem omráčil v jejich pověstně krátkém souboji. Teď se však zdálo, že shromáždil posádku, která se bez jeho souhlasu neodváží dokonce ani nahlas promluvit.

			„Lyrna je vaše královna,“ odvětil Ell-Nestra úsečně a tvrdě. „A to jméno už jí neslušelo.“ Zamrkal a pozvedl zrak k lanoví Bouřňáka; pak přimhouřil oči, protože zaostřil na Ellesu. Ta se přivázala ke stěžni kusem lana a držela luk připravený — napůl natažený se šípem na tětivě. Zdálo se, že Ell-Nestru zajímá víc luk než jeho majitelka.

			„Tu zbraň jsi ukradla?“ zavolal na ni. „Ve tvém vlastním zájmu doufám, že ne.“

			Ellesa se zakabonila a zatvářila se zmateně i uraženě zároveň. „To je dar od mý matky!“ zakřičela pak a zarazila se, jak v duchu hledala vhodnou urážku. „Takže vodprejskni, mořská kryso!“

			Nato se piráti začali tiše chechtat, ale když je Ell-Nestra zpražil pohledem, opět rychle zmlkli. „Její matky?“ zeptal se a obrátil se znovu k Vélinovi.

			„Spoustu se toho přihodilo,“ odtušil ten a pokrčil rameny.

			„Očividně.“ Rty se Ell-Nestrovi zkřivily do čehosi, co bylo napůl šklebem a napůl úsměvem. „Už zase,“ vzdychl a zavrtěl hlavou, „se proti mně osud spikl, aby mi dokázal, že není na světě místa, kde byste se neobjevil, abyste mě obtěžoval.“

			„Nejsem tu kvůli vám.“

			„Tak proč tedy?“

			Právě v tu chvíli přispěchal k zábradlí Alum a odstrčil několik námořníků. Třeštil oči, zvlhlé nenadálými slzami. „Liambe!“ zvolal a napřáhl ke druhé lodi ruku s doširoka roztaženými prsty. „Su tehvu! Lem suetsu, Alum!“

			Byl to jazyk Moresků, velice odlišný od alpírštiny. Přestože pro Vélina tato slova neznamenala nic, pro jednoho člena Ell-Nestrovy posádky zjevně znamenala mnoho. Piráti se rozestoupili, aby udělali místo chlapci, vysokému téměř jako dospělý muž, avšak s tváří, které nemohlo být víc než třináct let. Stejně jako Alum měl na obočí řady jizev, ale nebylo jich tolik. Zíral s otevřenými ústy a nepokrytým úžasem na Aluma a také jemu se v očích objevily slzy. Pak rovněž napřáhl paži s roztaženými prsty.

			„Zdá se, že jsem tu kvůli němu,“ odpověděl Vélin Ell-Nestrovi. „A jeho příbuzným. Můj přítel se vydal na velice dlouhou cestu, aby našel svou rodinu, chápete.“

			Ell-Nestra skepticky povytáhl obočí. „A to je to jediné, co v těchto vodách pohledáváte?“

			„Jak už jsem říkal, spoustu se toho přihodilo, obzvláště na severu, což, jak předpokládám, dobře víte.“

			„Neříkejte mi, co vím, Al Sorno!“

			Ell-Nestrovo vzteklé odseknutí vyvolalo okamžitou odpověď u jeho posádky — piráti se znovu rozkřičeli a zamávali zbraněmi, ale Vélin spatřil i nemálo zamračených tváří, pro které jméno Al Sorna zjevně něco znamenalo.

			„Ticho!“ Po kapitánově ostrém rozkazu se posádka znovu okamžitě odmlčela, jenom Alum a chlapec na Mořské císařovně na sebe dál volali a napřahovali k sobě ruce. „Liambe je dobrý kluk,“ pravil Ell-Nestra a unaveně si vzdychl. „A já jsem dalek toho, že bych chtěl rozbíjet rodinu.“ Odstoupil od zábradlí a řadou krátkých rozkazů poslal posádku k lanům. Pak se ještě jednou otočil k Vélinovi. „Plujte za námi a nikam se nezatoulejte.“

			◆ ◆ ◆

			Na molu, kde zakotvili, čekalo kromě Liambeho ještě tucet dětí — pět chlapců a sedm děvčat. Jakmile Alum seběhl z lodního můstku, natlačily se kolem něj a smály se a plakaly. Rozpřáhl paže a přitáhl je k sobě. Skloněná hlava se mu třásla, jak dával průchod svým citům. Zdálo se, že Moreskové se plakat na veřejnosti nestydí.

			Kromě dětí se na molu tlačil ještě velký počet ozbrojených pirátů, v jejichž čele stál podsaditý, vousatý muž ve středních letech.

			„Lorde Belráte,“ oslovil ho Vélin, když vystoupil z lodi, a naklonil hlavu na stranu. „Rád vás zase vidím.“

			„Lord mi říkali jenom jednou,“ odtušil pirát a na rtech se mu objevil chabý a nepříliš přívětivý úsměv. „Nejsem si jistý, jestli je to titul, ze kterého bych měl požitek.“

			„Královna Lyrna vás po Válce za osvobození jmenovala královským rytířem,“ pravil Vélin. „Kdybyste se někdy vrátil do její říše, čekají tam na vás pozemky a výnosy, na které si můžete dělat nárok.“

			„Opatrně, můj pane,“ varoval ho Belrát, „aby si můj král nemyslel, že se pokoušíte narušit loajalitu jeho vrchního správce.“

			„Král?“

			„Jistěže.“ Belrát se obřadně uklonil a jednu ruku natáhl k Vélinovi, zatímco druhou pokynul k osadě rozkládající se za řadou dřevěných mol, z nichž sestávalo přístaviště. Bouřňák plul za Mořskou císařovnou po dva dny, než dorazili do kryté zátoky na podlouhlém ostrově, který podle kapitána Otan Laa ležel uprostřed severního okraje Opálových ostrovů. Podle měřítek Dálného západu byla osada malá, avšak v Království by ji pokládali za město. Všechny domy měly dřevěnou kostru a táhly se vzhůru do svahu až k nejvyššímu bodu ostrova, kde do působivé výšky strměla ještě vyšší budova. Byla spíše kamenná než dřevěná a podél jejích křídel stála lešení, což svědčilo o tom, že stavba bude zřejmě majestátní, ale dosud není dokončena.

			„Tímto vás vítám ve Shovívavém království Jeho Ctihodné Výsosti kupeckého krále Atherana Ell-Nestry, prvního svého rodu,“ pravil Belrát.

			Vélin omezil svou odpověď na povytažení obočí a opětoval Belrátovu poklonu. Meldenejcův zdvořilý výraz však vzápětí přešel v lehce zachmuřený, protože Nortah jenom chabě zamaskoval pobavené odfrknutí, a k tomu zamumlal: „Když se piráti sami jmenují králi, to už se musel svět doopravdy zbláznit.“

			Belrát zjevně dychtil po tom, zachovat dojem vytříbeného dvorského chování, a tak znovu nasadil zdvořilý výraz a ustoupil stranou. „Dovolte nám, abychom vás doprovodili do vašich komnat, můj pane,“ řekl, znovu se uklonil a naznačil Vélinovi, ať ho následuje. „Jeho Výsost nařídila, aby se vám dostalo veškerých poct spojených s vaším postavením.“

			Vélin se obrátil a změřil si pohledem Aluma, stále ještě zcela pohrouženého do shledání s dětmi Moresků. „Našli jsme je na otrokářské lodi, která mířila k jižním oblastem Volarska,“ vysvětlil Belrát. „Pokusy vaší královny odstranit staré zvyky zjevně nebyly zcela úspěšné.“

			„A jakou úlohu mají zde?“ zeptal se Vélin.

			„Pracují a jsou za svou práci placeni. Také smějí kdykoli odplout, pokud si vydělají dost peněz, aby si cestu zaplatili. Liambe, ten nejstarší, má čím dál větší majetek, který pramení z jeho podílů na kořisti při výpravách Mořské císařovny. Kdybyste dovolil, můj pane.“ Belrát promluvil naléhavěji. „Váš přítel může spát spolu s ostatními, ale vás prosíme, abyste se ubytoval v paláci.“

			Vélina nijak nepřekvapilo, když zjistil, že palác kupeckého krále Atherana je ona lešením obestavěná kamenná budova na vrcholku stráně. Procházeli městem mezi mnoha zvědavci oděnými hlavně v nesourodém oděvu běžném u pirátů; několik jich však bylo vystrojeno v parádních šatech, se kterými by si neutrhli ostudu ani v bohatších částech Varinsholdu. Podle Belráta osada nesla původně neblahý název „Spár Rudého Tana“, což bylo jméno pirátského náčelníka, jenž jako první zřídil v zátoce přístav. Během času se jí začalo říkat jednoduše „Spár“, a to trvalo až do začátku vlády krále Atherana, kdy se z osady stal Margentis, hlavní město Shovívavého království pojmenované tak na počest nejvýznamnějšího mořského boha meldenejského panteonu. Když Vélin procházel nejširší hlavní třídou, všiml si, že čím výše do svahu stoupají, tím je město čistší a nepokrytě bohatší. Chatrče a kouřem zahalená pijácká doupata ustoupila robustním domům a ty posléze zastínila dvou- až třípatrová sídla zbudovaná v alpírském stylu. Palác byl však vystavěn v důvěrně známém architektonickém slohu.

			„Takže,“ prohlásil Nortah, když přišli k základně vysoké stavby s oblými zdmi, a znovu se zasmál, „on chce být nejenom král, ale i Pán věže, co?“

			Vélinovi se zdála podobnost s věží, kterou už tak dlouho nazýval svým domovem, příliš nápadná, než aby šlo o náhodu. Kromě výšky, jíž Vélinovu Severní věž o tucet stop přesahovala, byla ve většině ohledů prakticky totožná, včetně prozatím rozestavěných kasáren a vnější obranné zdi.

			„Místní kámen se špatně těží a pro stavění je často příliš křehký,“ vysvětloval Belrát poněkud příkřeji. „Každou cihlu bylo třeba dovézt lodí. Napodobit zavedený stavební plán je pak prostě otázka zdravého rozumu a efektivity.“

			Natočil se k Nortahovi ostentativně zády a opět se uklonil, tentokrát spíše Ellese než Vélinovi. „Lady Mustorová, vnitřek paláce je navzdory vnějšímu vzhledu hotový a připravený k obývání. Můj pán vám pro vaše pohodlí přenechává horní pokoje. O vaše potřeby se postará služebnictvo. Lorde Véline“ — Belrát natáhl ruku ke kasárnám — „vy a vaši společníci naleznete přiměřené ubytování zde. Král Atheran ve své velkorysosti považoval za správné pozvat vás dnes ke společné večeři.“ Rychle pohlédl směrem k Nortahovi. „Prosím, poučte do té doby svou družinu o tom, co jsou to dobré mravy. Má paní,“ pokračoval rychle a nabídl rámě Ellese, „prosím, dovolte, abych vám ukázal vaše komnaty. Kdybyste se chtěla převléknout, máme tu krásnou sbírku šatů.“

			Ellesa vrhla napůl pobavený, ale přesto zmatený pohled na Vélina, a když ten přikývl, nechala se odvést pryč. Velká skupina pirátů, která je sem doprovodila od zátoky, zůstala stát sice uvolněně, ale zato v hustém hloučku rozmístěném tak, že blokovala cestu vedoucí zpátky do města.

			„Nepamatuju si, že by tenhle chlap býval za války takový nabubřelý kretén,“ odfrkl Nortah a pohlédl na Belráta odvádějícího Ellesu do věže.

			„Proč má ona pokoj ve věži, a my postel tady dole?“ zeptal se Sehmon a ušklíbl se na kasárna. Budově z větší části chyběla střecha a interiér vypadal, že v něm není žádný nábytek.

			„Její matka zachránila králi život ve volarské aréně,“ vysvětlil mu Vélin. „Mám za to, že vůči ní stále pociťuje jistý dluh.“

			„A nejen vůči ní,“ dodal Nortah, teď už s vážným výrazem. „Ledaže by ses domníval, že bude mít někdy v úmyslu nechat to plavat.“

			„Copak jste ho nenechal naživu, můj pane?“ zeptal se Sehmon. „Po porážce ve spravedlivém souboji. Alespoň tak se to povídá. Jeden by si myslel, že vám bude vděčný.“

			Nortah se znovu zasmál, a když vykročili ke kasárnům, objal Sehmona kolem ramen. „Můj mladý bezelstný příteli, o hrdinech se toho ještě musíš hodně naučit. Pochop — jediné, za co jsou kdy doopravdy vděční, je možnost nějak pozoruhodně zemřít.“

			◆ ◆ ◆

			„Matka vás popisovala jako vyššího.“

			Atheran Ell-Nestra pod vousy trochu zkřivil rty a povytáhl obočí. „Opravdu?“ zeptal se Ellesy a usrkl vína ze stříbrného poháru. Seděl na trůnu z krásně vyřezávaného mahagonového dřeva, jehož zadní opěrka i opěrky na ruce byly zdobeny námořnickými motivy. To se k bohaté výzdobě trůnního sálu samozvaného krále dobře hodilo. Mezi sloupy stály sochy z mnoha různých kultur a na zdech visely pestré tapiserie i velice zdařilé obrazy; vše bylo zřejmě uloupeno z nákladních prostor nešťastných obchodních korábů. Ve dvou malbách Vélin odhalil práce nikoho menšího než Mistra Benrila Leniala, bývalého učitele jeho sestry, jehož mnozí považovali za největšího umělce své doby. Jak se dalo čekat, Mihan tato sbírka fascinovala a svého místa u královy tabule si příliš nevšímala, neboť velkou část večera raději strávila přecházením mezi nejrůznějšími skvosty, oči navrch hlavy.

			„Ano,“ odvětila Ellesa se sladkým úsměvem. „A také popisovala, že jste arogantní, ješitný člověk, který si libuje ve znevažujících poznámkách k názorům druhých.“

			„V tom případě, má paní,“ pravil Ell-Nestra a pozvedl pohár, „mě velice těší, že si mě pamatuje tak dobře.“

			„Abych pravdu řekla, vzpomínám si, že trochu déle o vás mluvila jen jednou, na žádost jednoho historika, který se objevil v guvernérově sídle a prosil ji, aby mu vyprávěla svůj příběh. Poskytla mu jen krátký rozhovor, hlavně proto, že přišel s doporučujícím dopisem od královny. Matka o Válce za osvobození vůbec nemluví ráda.“

			„Ne, ani já nepředpokládám, že by na ni vzpomínala ráda, stejně jako tady lord maršál.“ Ell-Nestra pokynul pohárem směrem k Nortahovi. Hostina, na kterou byli pozváni, se podávala na kulatém stole a sestávala hlavně z pečeného kančího masa a zvěřiny, hromad ovoce a hojného množství alkoholu, jehož se Nortah ani nedotkl.

			„Vy nemáte rád víno, můj pane?“ Ell-Nestra pokývl na láhev stojící před Nortahem, dobrý cumbrélinský ročník s voskovou pečetí stále neporušenou.

			„Vždycky jsem byl dost vybíravý, pokud jde o to, s kým se opít.“

			To vyvolalo hněvivé, znepokojené mumlání mezi zhruba dvacítkou pirátů rozesazených kolem stolu. Všechno to byli kapitáni odění do hedvábných šatů, které byly ve značné neshodě s jejich často krutými, silně zjizvenými a potetovanými tvářemi. Ell-Nestra se však jen zasmál.

			„Tenhle muž byl vždycky odvážný až k nevíře a nikdy se nerozpakoval vyslovit nepříjemný názor, občas dokonce ani tváří v tvář královně. Byl tam a prošel všemi krvavými fázemi války, chápete? Alltor, Varinshold, Signální oheň, pochod do Volarska. Na rozdíl od lorda Vélina, který, jak si vzpomínám, v podvečer vyplutí naší invazní flotily zmizel na jakýsi záhadný výlet na severní led. Povězte, můj pane, co přesně jste tam vlastně dělal? Vždycky jsem si s tím lámal hlavu.“

			„Hlavně mrzl,“ odtušil Vélin. A taky vybojoval bitvu, ve které zemřela žena, kterou jsem miloval. Ta myšlenka vyvolala rozhořčené mručení černé písně, i když, jak se zdálo, Šerinina verze elixíru byla zřejmě schopna ji v danou chvíli utišit.

			Ell-Nestra na něj hleděl a čekal, že to nějak rozvede, a když se nedočkal, slabě si povzdechl. „Vaší sestře se daří dobře, předpokládám?“ zeptal se. „Pořád vynalézá ty své smrtící mechanismy a podobně?“

			„Vede Královskou školu umění ve Varinsholdu. Zbraně už jejím polem působnosti nejsou, za což jsem vděčný.“

			„Ty zbraně měly ve válce velkou zásluhu na vítězství. Založil jsem svůj vlastní tajný spolek vynálezců, aby vytvořili kopie založené na tom, co jsem si dokázal vybavit. Až dosud žádná z těch proklatých věcí nefungovala. Ale stejně, ani všechny novoty světa nenahradí pořádné lodě s posádkou statečných srdcí.“ Během řeči zvýšil hlas a pozdvihl pohár. Odpověď ostatních pirátů byla natolik jednotná a okamžitá, až si Vélin říkal, jestli si to předem nenacvičili.

			„Na chrabrá srdce a kupeckého krále!“ zvolali jako jeden muž a pozvedli poháry k přípitku.

			„Moje Rada kapitánů mi svou loajalitou prokazuje čest,“ pokračoval Ell-Nestra, usadil se opět na trůn a promluvil starostlivým tónem. „Ten nápad jsem si vypůjčil od lidu, z něhož pocházím, a jen ho trochu vylepšil. Mám v radě spíš víc lidí než míň. Což znamená, že pořád vytvářejí nějaké frakce a hašteří se mezi sebou, ale nikdo se nikdy nestane tak silným, aby se vzepřel mně. Ne snad, že by se někomu chtělo. Udělal jsem z nich všech velké boháče, chápete. Než jsem sem přišel, trávili polovinu času vzájemnými rozmíškami, místo aby sklízeli úrodu velice výnosných severních moří. Ukazuje se, že jednota, pokud se spojí se spravedlivým, ale silným vedením, plodí boháče.“

			„Co se stalo s vašimi rivaly?“ zeptal se Nortah. „Předpokládám, že nějací se vyskytli.“

			„Znáte snad nějaké království, které by kromě moudrosti nebylo vystavěno i na krvi? Nejsou to snad pouhé dvě generace, co bylo Sjednocené království neustále ponořeno do válek? Velký král Janus proléval krev celá desetiletí, aby svou říši vybudoval. Vaše královna jí prolila o dost víc, když porazila Volary a zmocnila se jejich impéria. Zatímco já jenom pár měsíců bojoval v malých potyčkách a soubojích a nespálil přitom žádná města ani vesnice.“

			„Všechno jen proto, abyste si mohl hrát na krále v žumpě plné hrdlořezů a kurev?“

			Po Nortahových slovech, pronesených záměrně hlasitě a důrazně, přimhouřil Ell-Nestra oči. Shromáždění piráti znovu začali reptat. Tentokrát se však neutišili a dávali vytrvale a výřečně najevo svou nevraživost. Několik kapitánů vyskočilo, ruce na jílcích dýk a šavlí. Když Ell-Nestra pozvedl ruku, jejich rozrušení se trochu zmírnilo, ale hněv v nich doutnal dál a několik jich zůstalo stát.

			„Vskutku mám za to, lorde Véline,“ pravil Ell-Nestra a dál přes stůl vytrvale zíral Nortahovi do očí, „že se mě váš bratr snaží vyprovokovat. Jaký k tomu může mít důvod?“

			Vélin pohlédl na chladné odhodlání v Nortahově tváři, odhodlání, o němž věděl, že nemá nic společného s nepřátelstvím, které by snad jeho bratr choval k Ell-Nestrovi. „Chce mě zachránit.“

			„Před čím? To si představuje, že spolu znovu budeme zápasit? A pokud by se tak stalo, ochably snad vaše schopnosti natolik, že se bojí o váš život?“

			„O můj život ne. O mou duši. Bojí se toho, co udělám, pokud se budeme bít.“

			To vyvolalo na Ell-Nestrových rtech slabý úsměšek. Potom král zamával pohárem na ty z pirátů, kteří ještě stáli. „Sedněte si, bratři a sestry, a jezte. Víte, že nedopustím, aby se v mém paláci prolila krev.“ Odložil pohár a vstal. „Lorde Véline,“ pravil a v hlase mu zazněla spíš únava než průbojnost, jako kdyby se chystal vykonat nudnou, avšak nezbytnou povinnost. „Domnívám se, že nastal čas, abychom probrali podmínky vašeho dalšího setrvání v mém království.“

			◆ ◆ ◆

			„Takže,“ řekl Ell-Nestra o chvíli později, „vás opravdu nevyslala ona?“

			Zavedl Vélina z paláce na dlážděnou cestičku vedoucí po vrcholku útesu, který tvořil jižní pobřeží ostrova. Sráz padal kolmo dolů k temnému moři nacházejícímu se asi dvě stě nebo více stop pod nimi; v šerých hlubinách viděli bělavou pěnu na tříštících se vrcholcích vln. Ell-Nestra neměl potřebu vzít s sebou stráže, ale na druhou stranu šavli také neodložil. Vélin považoval za důležité i to, že když vstoupil na břeh, nikdo po něm nepožadoval, aby se vzdal svého meče.

			„Proč by měla?“ zeptal se a dál kráčel za Ell-Nestrou. Měsíc stál vysoko a jasně zářil, takže mohli postupovat jistým krokem. Severní stranu cestičky značila řada růžových keřů, jejichž květy se v měsíčním svitu jevily buďto jako černé, nebo bílé. Z toho, že vypadaly zjevně velmi pěstěně, Vélin usoudil, že to má být zárodek budoucích Ell-Nestrových palácových zahrad.

			„Naše poslední setkání bylo poněkud prudké,“ prohlásil Ell-Nestra a letmo se ohlédl přes rameno. „Zdálo se mi, že by mohla v budoucnu vnímat jako jistou… komplikaci, když z jejích služeb odejdu, což jsem samozřejmě udělal.“

			„Má neteř možná jednou zaslechla, jak se o vás mluvilo, ale když válka skončila, nikdy jsem o vás královnu mluvit neslyšel. Kromě toho, kdyby proti vám vytáhla, tedy za předpokladu, že vůbec ví, že stále ještě existujete, dorazila by s celou flotilou a armádou, neposlala by jedinou loď a na ní muže, který opustil svou věž bez jejího svolení.“

			„Není to velezrada?“

			„Nejsem si tím úplně jistý, ačkoli až se vrátím, nepochybně to brzy zjistím.“

			„Vás by nikdy nepověsila, to přece víte. Ve skutečnosti, můj pane, ač bych byl nerad netaktní, se musím přiznat, že mě velmi překvapuje jedna věc — proč se Sjednocené království ještě nechlubí dvěma monarchy místo jedním?“

			Vélin zachytil v Ell-Nestrově škádlivém, pobaveném hlase podtón zatrpklosti, a tak chvíli neříkal nic. Tento muž přes všechnu svou povýšenost nikdy nebyl hloupý. Viděl toho spoustu a to, co viděl, také pochopil, a snad nejlépe ze všeho chápal, že je k němu lhostejná nejmocnější žena světa.

			„Ona nemá v povaze dělit se o moc,“ odpověděl Vélin zcela neutrálně. „A jinak to ani být nemůže, vzhledem k tomu, jak dobře jí umí využívat.“

			„Moc,“ opakoval Ell-Nestra tiše; znělo to jako přitakání. „Ano, často jsem sám zažil, že u ženy první láska zastíní všechny ostatní.“

			Upadl v mlčení a vedl Vélina dál do svahu, k větrem pokroucenému stromu vzpínajícímu se z místa, jež zřejmě bylo vrcholkem celého ostrova. Ell-Nestra se zastavil pod jeho větvemi, které na jižní straně byly zakrslé a zdeformované, na severní dlouhé a zelené. „Říkám mu Starý cizinec,“ pravil Ell-Nestra a přejel rukou po rozpraskané kůře. „Protože je velmi daleko od domova, stejně jako já.“

			Vélin se pozorněji zadíval na listy na severních větvích a překvapeně zamrkal. „Dub,“ řekl.

			„Ano, je to pozoruhodné, že? Jediný žalud se nějak dostal přes tisíce mil oceánu, skončil zde a zakořenil tady. Rád si představuji, že to byl nějaký zapomenutý námořník, možná z vašeho království, jehož loď tu ztroskotala, a tak zasadil žalud, který nosil jako talisman proti neštěstí. Možná tu zestárl a zemřel, možná se díval, jak strom roste, zatímco on sesychá. Pokud je tomu tak, nezůstaly tu po něm ani kosti — ale Starý cizinec zůstává.“ Láskyplně poplácal kůru dubu a znovu se zasmál. „Skutečný král, který tu bude ještě dlouho poté, co já už tu nebudu.“

			Ell-Nestra přejel pohledem od stromu k Vélinovi a všechno veselí mu zmizelo z tváře. Zeptal se krátce a naléhavě: „Co děláte v mém království, Al Sorno?“

			Vélin upřel pohled na Ell-Nestrovu tvář, z větší části zahalenou stínem dubu. Věděl však, že plane ctižádostí tak jako kdykoli jindy. Nebýt Ell-Nestrova opovrženíhodného pokusu pomstít se na synovi muže, který spálil jeho rodné město a s ním i jeho rodinu, mohl nyní tento pirát stát v čele Meldenejské rady kapitánů. Teď však Vélin v bývalém Štítu ostrovů spatřil palčivější hlad — touhu po moci, jež zastínila všechny předchozí krevní msty. Sám se jmenoval králem, pomyslel si Vélin, protože jako pouhý náčelník pirátů by navěky zůstal nehoden královniny pozornosti. Takový muž se dychtivě chopí jakéhokoli zdroje moci, který se mu nabídne.

			„Víte, co postihlo kupecké říše?“ zeptal se Vélin; rozhodl se, že nejlepší taktikou bude mlžit. Na nepokrytou lež byl Ell-Nestra vždycky příliš vnímavý.

			„Dvě z nich dobyla řádící horda barbarů, kteří se klaní žijícímu bohu. Všepřesahující království bylo ušetřeno, jak mě mí špehové informovali, díky velice pragmatickému spojenectví. Ušetřím nám oběma čas a budu předpokládat, že jste si vybral opozici vůči božskému barbarovi a přidal se na stranu mladistvého císaře, o kterém jsem toho už spoustu slyšel. Vy jste měl vždycky v oblibě beznadějné případy.“

			„Všechny případy, které jsem si vybral, beznadějné nebyly. Vyhráli jsme Válku za osvobození, jestli si vzpomínáte,“ namítl Vélin.

			„Vzpomínám. A také jsem měl spoustu času přemítat nad tím, čím vlastně člověka odmění vítězství. Zdá se mi, že ničím moc velikým.“

			„Naší odměnou byl život. A tou bude i v okamžiku, kdy bude Temný rytíř ležet mrtev.“

			„Ach ano, Temný rytíř. Vzpomínám si, že když jsem tohle jméno uslyšel, ptal jsem se, jestli je ten překlad přesný.“ Ell-Nestrova ústa se opět zkřivila do úsměšku. „Neříkejte mi, že vás to ani trošku neranilo.“

			„Ani v nejmenším. Nikdy jsem o tu přezdívku příliš nestál. Zato Revini kněží by možná měli pouvažovat nad tím, že přeformulují své svaté knihy.“

			„To je chytré.“ Ell-Nestra sklonil hlavu. „Zmínil jste se o ní, abyste mi připomněl dluh, který vůči ní mám. Buďte ujištěn, že jsem na něj nezapomněl. Ale je to dluh vůči ní, ne vůči vám.“

			„Nechte mě a její dceru jít si svou cestou a jsem si jist, že ona tím bude považovat dluh za splacený.“

			„Jste příliš rozvratná osobnost, než abych vás nechal jen tak pobíhat po svém panství. Mezi mými poddanými je mnoho lidí narozených v Království. Někteří z nich, tím jsem si jistý, by vás rádi viděli mrtvého, ale pro většinu jste pořád velký spasitel z Války za osvobození.“

			„Můj pobyt na těchto ostrovech bude krátký, ale pokud se tu budu nadále zdržovat jako váš host, veškeré komplikace tím ještě vzrostou.“

			„A přece, jak jsem si povšiml, se stále velmi pečlivě vyhýbáte tomu, abyste mi osvětlil, jaký je vlastně přesný důvod vašeho pobytu.“

			„Uprostřed Opálových ostrovů je jistý ostrov. Na něm je cosi, co pomůže porazit Temného rytíře.“

			„A co to tak přibližně má být?“

			„Na to přijdu, až to najdu.“

			„Lžete. Pokud chcete tohle tajemné cosi získat, doporučuji vám, abyste nelhal.“

			„Mohli bychom to vyřešit jinak.“ Vélin ukázal na jílec Ell-Nestrovy šavle. „Ale to vy neuděláte.“

			„Že ne?“ Ell-Nestrova tvář byla ve stínu nečitelná a jeho hlas naprosto bezbarvý. Černá píseň poskytla Vélinovi jen velice slabé a krátké varování, protože byla buďto příliš utopená v Šerinině elixíru, anebo neshledávala toto setkání nijak zvlášť zajímavým.

			„Ne,“ pokračoval Vélin. „Protože se pořád v duchu ptáte, proč se vás můj bratr pokusil zlákat k souboji, a myslím, že odpověď už znáte.“

			„A jak zní?“

			„Tentokrát vás neušetřím, což by ovšem velice zkomplikovalo náš odjezd z tohoto ostrova.“

			Ell-Nestra zůstal nehybný, vysoká a rozložitá socha ve stínu Starého cizince, ale Vélin viděl, jak se jeho ruka spočívající na kmeni dubu na chvilku sevřela a prsty se zaťaly do kůry. Potom paži svěsil.

			„Říkáte si král,“ pokračoval Vélin, „ale to je titul, který by si mohl nárokovat kdejaký psanec. V tuto chvíli nemáte žádné dohody, žádné zákony ani žádné hranice, které by uznával kdokoli jiný mimo vás a pirátů, kteří se rozhodli podřídit se vašemu velení. A všechen ten majestát, který předstíráte, byť je dost ubohý, nebude znamenat vůbec nic, pokud se Temnému rytíři povede dokončit jeho tažení po kupeckých říších. Jsem si jistý, že mu nepochybně budete připadat zábavný. Pokud si bude myslet, že byste mu k něčemu mohl být, nezabije vás. Místo toho vás promění ve svého posluhovače. Možná vám svěří velení nad svou flotilou, až vytáhne proti Alpírskému císařství. Ale nemějte pochyb — jestliže zvítězí on, pak vaší budoucností žádné království nebude. Chcete-li být králem, jednejte jako král. Usilujte o výhodné spojenectví.“

			Ell-Nestra si slabě, pohrdlivě odfrkl. „Takže vy byste mě rád zatáhl do té vaší války. Už mám plné zuby válčení pro jiné.“

			„Pak tedy bojujte za sebe a za ty, kdo vám spolkli to, že jste něco víc než jen pirát, který vyhrál pár soubojů. Císař Caj Lin se za boha neprohlašuje a není ani šílený. Staňte se spojencem Nefritového císařství a tohleto vaše království se stane skutečností. Caj Lin vás uzná jako kolegu vladaře a zprávu o tom, že jste se stal králem, rozhlásí celému světu. Nestojí to snad za válku, Výsosti?“

			„Mí poddaní se mě drží proto, že slibuji to, po čem oni touží nade všechno: zisk. Příležitost zemřít za císaře, kterého neznají, je sotva ziskem.“

			„Zajaté lodě ziskem jsou a Temný rytíř jich má mnoho. Kromě toho nemám pochyb, že císař bude dostatečně velkorysý a stvrdí své uznání zlatem.“

			„Takhle je to s vámi pořád.“ Ell-Nestra se vynořil ze stínu dubu a popošel k Vélinovi na dosah meče. „Pokaždé když vás vidím, se směr, který jsem si vybral, úplně zhatí, a brzy nato následuje pohroma. Ne, Véline Al Sorno, tentokrát ne. Tentokrát se budu držet vlastního kurzu. Řekl jsem Lyrně, že v další válce za ni bojovat nebudu, a stejně tak nebudu bojovat za vás. Ale velkoryse vám umožním volnou plavbu mým panstvím, abyste dokončil tu svou hrozně záhadnou misi. Podle toho, co jsem o Temném rytíři slyšel, by mohlo být brzké ukončení jeho kariéry vůbec tou nejlepší zprávou. Ovšem jestli k tomu nedojde“ — Ell-Nestra pokrčil rameny — „pak nastane válka, ale aspoň to bude moje válka. Kromě toho doufám, že budete žít, abyste mohl předat mé uctivé pozdravy vaší královně. Prosím, ujistěte ji, že tu velice rád pro ni založím úřad velvyslance Spojeného království, pokud se bude obtěžovat nějakého poslat.“

			Stál mlčky a měřil si Vélina opatrným, avšak rozhodným pohledem. Jeho ruka k jílci šavle nezabloudila, Vélin však věděl, že ho dlaň svrbí touhou dostat jakoukoli příležitost čepel vytáhnout. Když ale Vélin prostě jen opětoval jeho pohled a ruce držel svěšené podél boků, Ell-Nestra si slabě povzdechl, obešel ho a vydal se cestičkou zpátky dolů k nedokončenému paláci.

			„Kliďte se s ranním přílivem,“ řekl ještě přes rameno. „A cestou zpět se zde stavovat nemusíte, tedy pokud přežijete. Mí poddaní se vnitřním ostrovům vyhýbají z dobrých důvodů.“




		
			KAPITOLA DVACET PĚT

			„Jsou dobře živené a starali se tu o ně,“ pravil Alum a ohlédl se k příbytku, jejž si za svůj domov vybraly děti Moresků. Byla to jedna ze starších chýší v osadě, nacházející se jen kousek od moře, ubohé stavení s propadající se střechou a pokrouceným deskovým obložením na zdech. Rozkládala se u něj však zahrádka s pěknou úrodou zeleniny a zdem domu, jakkoli chatrným, prospěl nedávný vápenný nátěr.

			„Na kůži mají stopy po biči,“ pokračoval Alum, „ale tvrdí mi, že tomu muži, který je nejvíc bičoval, uřízli piráti paže a nohy od kolen dolů a pak ho předhodili žralokům; jeho kumpáni letěli hned za ním. Král nemá otrokáře v lásce a vydal výnos, aby nikoho z nich nešetřili, když ukořistí jejich loď.“

			„To se nedivím,“ odtušil Vélin. „Sám dobře poznal, jak chutná bič.“

			Z pláže, kde si hrál Sehmon s dětmi, se ozval výbuch smíchu. Sehmon se pokoušel uniknout dětem s míčem, ale nechal se chytit a děti se na něj se smíchem sesypaly. Vélinovi to připomnělo jeho vlastní mládí.

			„Moje sestřenka měla pravdu,“ pravil Alum. „Jako vždy. Klíčem k nalezení dětí jsi byl ty, příteli. Ochránci to ukázali mé příbuzné a tím dokázali, že Moresky neopouštějí.“

			„Takže teď musíš ke svému pravému jménu přidat další čáry,“ řekl Vélin a letmo pohlédl na složité uspořádání symbolů, které Alum vyryl do písku.

			„Už jsem je přidal.“ Alum ukázal na soubor spirálovitých značek, jež tehdy v obrazci, který zanechal v půdě Železné stepi, přítomny nebyly. Ostrá ranní bríza, jež se zvedla s přílivem, už značky smazávala, ačkoli Aluma to zřejmě podivně těšilo. „Pán písku a nebe si jich všiml a předal je svému bratru, Pánovi větru, aby je odnesl mým lidem. Budou jásat a jejich jásot bude působivý a velkolepý. Kéž bych tam byl a viděl to.“

			„Uvidíš, a brzy.“ Vélin zamával na Sehmona, aby upoutal jeho pozornost, a přivolal ho gestem k sobě.

			„Můj pane,“ řekl mladík, když se vymanil z hihňajícího se hejna a hodil míč daleko na pláž, takže děti se rozeběhly za ním.

			„Mladý pane Sehmone Veku,“ začal Vélin oficiálním tónem. „Jako Pán věže Severních provincií jsem usoudil, že dluh způsobený vaší zločinnou činností je již zcela splacen. Tudíž vás zprošťuji nevolnické služby za předpokladu, že to schválí váš pán, Alum Vi Moreska.“

			Sehmon se rozesmál, ale pak, když viděl, jak vážně se Vélin tváří, zmlkl. „Já… rozumím, můj pane,“ odpověděl a vyměnil si rozpačitý pohled s Alumem.

			„Můj národ služebníky nemá. Dovolil jsem to jen ze slušnosti k tobě.“ Moreska pokrčil rameny a položil Sehmonovi na rameno svou velikou ruku . „I když zrovna on se toho ještě má hodně co učit s kopím.“

			„Pak se tedy může učit jako svobodný muž,“ odtušil Vélin. „V Království. Pane Veku, žádám vás, abyste doprovodil tohoto muže a tyto děti do Severních provincií. Potom už můžete dělat, co se vám zlíbí, a jít, kam je vám libo.“ Vzal ze svého opasku zapečetěnou obálku a podal ji bývalému psanci. „Dopisy podepsané mým jménem. Jeden potvrzuje, že jsi podle práva Království svobodný, druhý je doporučení lordu Orvenovi pro případ, že bys chtěl vstoupit do Severní stráže. Pokud ano, budeš tam vřele vítán.“

			„Do Severní stráže?“ zeptal se Sehmon a zatvářil se ještě rozpačitěji. „Můj pane, válka…“

			„Skončila, přinejmenším pro tebe. A pro tebe, můj příteli,“ dodal a napřáhl ruku k Alumovi. „Je čas, abyste se vy dva vydali domů.“

			„Udělals toho tolik,“ řekl Alum a pevně mu stiskl nataženou ruku. Pohlédl na děti, jež si nyní přehazovaly míč sem a tam na okraji moře a vlny je přitom poprašovaly mořskou pěnou. Z toho, jak se Moreskovi svraštilo jindy hladké čelo, bylo zřejmé, že prožívá nějaký vnitřní svár. „Cítím, že dlužím víc. Tobě, ale i Temnému rytíři — za zločiny, kterých jsem byl svědkem.“

			„Ty máš závazek vůči těmhle dětem,“ pravil Vélin, pustil Alumovu dlaň a vložil do ní váček. „Dost peněz na to, abys přesvědčil některého ze zdejších kapitánů, aby tě odvezl do Provincií. Doporučil bych najít si Meldenejce. Sice se nejvíce věnují pirátství, ale také se dá nejvíc spolehnout na jejich slovo.“

			Pokývl jim oběma a obrátil se k odchodu, ale neušel ani pár kroků, když Sehmon vyhrkl: „Já nemohu odplout, můj pane.“ Vélin se otočil a spatřil, že mladík hledí k místu, kde se o kus dál na pláži cvičí v šermu Ellesa s Mihan. „Myslím, že víte proč,“ dodal Sehmon.

			Vélin sledoval, jak Ellesa uskočila před Mihaniným mečem obaleným látkou a odpověděla rychlým seknutím své dřevěné čepele — málem jí udeřila druhou ženu do žeber. Ten úder hodně vypovídal o tom, nakolik se Ellesa s mečem zlepšila. Ona ti tvou lásku oplatit neumí, pomyslel si Vélin. Ona miluje jen tohle, a možná nikdy už nic jiného milovat nebude. Kromě toho by její matka nikdy nedala souhlas. Doufáš v něco, co nikdy nebudeš mít.

			Tato slova ponechal nevyřčená, pokrčil rameny a odpověděl jen: „Jako svobodný muž se můžeš rozhodnout, jak je ti libo. Vyplouváme za hodinu.“

			◆ ◆ ◆

			Bouřňák plul další dva dny na západ mnohem pomaleji, dokud jej kapitán Otan, jenž už se málem stal nedílnou součástí kormidla, nenasměroval k jihu, do úzkého průlivu mezi dvěma ostrovy se strmými břehy. Když se plavili dál touto úžinou a pak myriádami průlivů za ní, obloha se natrvalo zatáhla a zešeřela mračny převalující se mlhy. Ta se nikdy zcela neroztrhala, ať slunce pálilo sebevíc, a lepila se k džunglí porostlým břehům ostrovů, jež míjeli, jako nějaká nadpozemská plíseň. Atmosféra šedi a vlhka vyvolávala tíživý pocit, který nijak neumenšovaly ani zvuky linoucí se z džungle.

			„Když jsem byla mladší,“ řekla Ellesa a trhla sebou při kakofonii, jež se ozvala z pásu pobřeží vzdáleného jen asi padesát kroků od nich, „doprovázela jsem matku, když předávala milodary jednomu hospicu. Zbudovala ho církev pro lidi, co zešíleli ve válce. Ale neznělo to ani z poloviny tak hrozně jako tohle.“

			Vélin se na ni káravě zamračil. Ona se mdle usmála a pak se zašklebila, protože z džungle se ozval nový sbor hlasů. Byla to drásavá směsice vřeštění, brebentění, cvakání a hlubších zvuků, jež strašidelně připomínaly hluboký hrdelní smích. „U Otcovy prdele, copak to nikdy nepřestane?“

			Skutečnost, že kromě několika hejn ptáků, jež se vznesla z vrcholků stromů v dálce, dosud nespatřili ani náznak čehokoli živého, ať už zvířete, či člověka, co by mohlo být zdrojem takové vřavy, jenom přispívala ke stále silnějšímu dojmu, že jsou pozorováni. Vélinovu tíseň ještě prohluboval fakt, že černá píseň vytrvale sílila. Hudba zněla zlověstně a chyběla v ní ona ozvěna jeho staré písně, kterou pocítil, když se k nim prve blížil Ell-Nestra. Tohle bylo vytrvalé a mohutnějící dunění, které naznačovalo rozpoznání čehosi známého, avšak nevítaného. Je tu něco Temného, věděl Vélin. Něco víc než jenom kámen, pokud tu vůbec ještě kámen je.

			Kapitán Otan trval na tom, že s příchodem noci spustí kotvu; Vélin přikázal, aby polovina posádky zůstala na stráži a střídala se po třech hodinách. Nicméně se ukázalo, že ani těm, kdo zrovna na stráži nejsou, nebude příliš spánku dopřáno, protože vřeštivá píseň džungle ve tmě zřejmě ještě mohutněla a dávala povstat spoustě imaginárních hrozeb. Posádka několikrát spustila poplach, ruce sahaly po zbraních a oči prohledávaly temné pobřeží, ale vždycky to vyústilo jen v dlouhé čekání na nebezpečí, jež se odmítalo zhmotnit. Při každé takové příležitosti provinilá hlídka vždycky odpovídala na výsměch a vztek, kterým ji ostatní zasypávali, tvrzením, že viděla cosi velkého, jak se to prochází po břehu, anebo něco ještě většího, jak se to dere na hladinu hluboké laguny, v níž Bouřňák kotvil.

			V důsledku toho Vélin nenaspal víc než dvě hodiny. Svítání pak přineslo hustou mlhu, která držela Bouřňáka na místě, dokud nezřídla natolik, že Otan povolil vytáhnout kotvu. Potom nějakou dobu pluli s plachtami napůl skasanými — průlivy, skrze něž je kapitán vedl, byly stále užší a klikatější. Když lodní zvonec zazvonil poledne, Otan přikázal svinout všechny plachty a spustit na hladinu dva Bouřňákovy čluny.

			„Není jiný způsob, jak najít správný kurz, můj pane,“ oznámil Vélinovi. „Pokud nechceme riskovat, že najedeme na mělčinu.“

			Vélin zaujal místo ve člunu společně s posádkou. Vytáhli vesla a vlekli loď vpřed. Námořníci mluvili jen pramálo a trochu reptali, ale veslovali jako jeden muž, s odhodlanou vervou. Z krátkých, ale častých pohledů, jež vrhali na džungli ubíhající okolo, bylo jasné, že dychtí po tom, aby už tahle plavba byla za nimi. Pravidelný rytmus se však po chvíli zvrhl ve zmatené třískání vesel o sebe, protože ze břehu se ozvalo dosud nejhlasitější zavřeštění, křik tak silný, že z něj zabolelo v uších. Byl prodchnutý krutou útočností a varováním, a tentokrát nebylo pochyb, co je jeho zdrojem.

			Pták stál na veliké skále na pobřeží nejbližšího ostrova, dost blízko na to, aby se nemohli zmýlit v opeřencových rozměrech. Jeho široký, zahnutý zobák se při zavřísknutí doširoka rozevřel a temný, lesklý jazyk se zkroutil. Když pták dovřeštěl, sklapl zobák a zvuk dozníval jako zahřmění hromu. Vélin na ptáka upřeně hleděl, zatímco námořníci okolo něj se snažili dostat co nejdál; nechybělo mnoho a svými panicky chvatnými pohyby by převrhli loď. Pták vydal kratší, ale přesto až bolestně hlasitý skřek a vztekle zaplácal zakrslými křídly. Chochol zářivě zelených per na jeho hlavě se roztáhl do šířky jako koruna.

			„Ten má tak sedm stop, nemyslíš, bratře?“ zamyslel se Nortah. Plavil se ve druhém člunu a hleděl na ptáka s potěšeným úšklebkem.

			„Spíš devět,“ odvětil Vélin.

			Zdálo se, že jejich výměna názorů ptáka rozzuřila — naklonil hlavu, pohlédl na ně zlověstným okem a opět cvakl zobákem, takže všichni přítomní sebou škubli a tlumeně zakleli. Strach ustoupil okouzlení, námořníci se uvolnili a člun se narovnal, všechny oči se upřely na ptáka.

			„V Království by tomuhle nikdo neuvěřil,“ vydechl Sehmon a zavrtěl hlavou. Stejně jako Nortah vypadal, že ho zvíře spíše pobavilo, než vyděsilo, což byl postoj, který Vélin tak úplně nesdílel. Pták byl dost blízko na to, aby Vélin ucítil puch částečně stráveného masa, který z něj při každém skřeku vycházel, a aby rozeznal zaschlou krev na zubatých okrajích jeho zobáku. Přes veškerou svou barevnost a vznešenost to byl zjevně hrozivý predátor bránící své teritorium.

			„A já bych si troufl tvrdit, že je to samice,“ podotkl Vélin a znovu sevřel veslo. „Nejspíš jsme mnohem blíž jejímu hnízdu, než bychom být měli.“

			„Samice nebo ne,“ odpověděl Nortah a potěžkal luk, „z toho ptáka bude dost masa pro všechny na týden nebo dýl.“

			„Nemáme čas.“ Vélin upřel pohled na námořníky a posunkem je vyzval, aby se chopili vesel. „Kromě toho pochybuju, že je tu někdo, kdo by toužil vypravit se na břeh a naporcovat ho.“

			Členové posádky v odpověď souhlasně zamumlali a znovu se opřeli do vesel, ačkoli Sehmon dál užasle hleděl na ptáka. „Aspoň bychom ho měli pojmenovat, můj pane,“ řekl. „Protože jsme ho viděli první.“

			Vélin měl vážné pochybnosti o tom, že by byli jedinými lidmi, kteří kdy takového tvora spatřili, musel však uznat, že nic podobného v žádné knize ze své sbírky neviděl. Rovněž měl podezření, že totéž bude platit o všech dalších knihovnách v Království. „Třetí řád má ve zvyku, že objevitel propůjčí nově objevenému zvířeti své vlastní jméno v nějaké obměně,“ řekl Sehmonovi a naznačil mu, ať začne veslovat.

			„Jestřáb Vélinův?“ nadhodil Sehmon, načež se Nortah začal smát.

			„Ten se nepodobal žádnému jestřábovi, kterého jsem kdy viděl,“ řekl. „Spíš to bylo něco jako kuře, se mi zdá. Co takhle Vélinův kvokan?“

			To vyvolalo živou diskusi mezi členy posádky. Přeli se o to, zda se pták podobá kuřeti, anebo huse, přičemž jeden z námořníků zuřivě bránil názor, že nejvíc připomíná papuchalka. Hašteření pokračovalo až do chvíle, kdy se jim podařilo znovu rozpohybovat Bouřňáka, a po celou tu dobu je pták zahrnoval skřeky a klapáním zobáku.

			„Křivozobec Vekův,“ uzavřel debatu Vélin, když se konečně prodrali do širšího průlivu, skřeky polevily a ztratily se v dálce a veslaři zasténali úlevou. „Tak mu budeme říkat.“

			Sehmon se trochu rozpačitě usmál na znamení díků, ale hned se zasmušil, protože Nortah si posměšně odfrkl: „Jestli může i psanec něco pojmenovat, tak já jsem na řadě příště.“

			„Jak je libo, bratře,“ ujistil ho Vélin. „Určitě se tu někde najde pár druhů neznámých slimáků.“

			Ke smíchu námořníků, který následoval, se nepřidal; místo toho důkladně prohledával pohledem hustou vegetaci zarůstající celé pobřeží. Ptáci dvakrát vyšší než kterýkoli muž, se zobákem jako ostří sekery, pomyslel si. Vzpomněl si na Šerinina slova v přístavu v Askiře a znovu uvažoval o tom, kolik jiných údajně výstředních příběhů o těchto končinách se možná hodně blíží pravdě.

			◆ ◆ ◆

			Pozdě odpoledne se z Bouřňáka ozval Otan Laův výkřik. „Vytáhnout vesla, mládenci! Jsme na místě!“

			Když se Vélin rozhlédl, viděl, že dopluli do širokého, klidného průlivu o rozměrech jezera. Na severovýchodě se zvedal dosud nejvyšší ostrov, na jaký zatím narazili, zatímco na jihu se rozkládala řada menších zalesněných ostrůvků, z nichž na jednom se tyčil vysoký, úzký skalní sloup, téměř totožný s tím, který Luralyn spatřila ve svém snu. Hustý koberec stromů pokrývající úbočí většího ostrova byl natolik zahalen mlhou, že vrcholek nebyl vidět, a Vélin nezaznamenal na pobřeží žádnou zátoku ani záliv, kde by se dalo snadno přistát. Naštěstí měl na podobné věci lepší oči kapitán.

			„Támhle!“ zvolal a ukázal na bod ležící přibližně uprostřed pobřeží ostrova. „Je to jen takovej zub, ale mělo by tam být dost místa, aby se dal vytáhnout člun na břeh a posádka se mohla vylodit. Ovšem jen jeden člun, pozor.“

			Vélin se rozhodl spíše pro menší počet členů výpravy. Kromě sebe, Nortaha a Sehmona vzal ještě Ellesu, Eresu a Luralyn, a k tomu dva námořníky, aby jim pomohli s vesly. Mihan sešplhala do člunu bez pozvání a usadila se na přídi. Když vypluli ke břehu, uhel se jí pilně kmital po pergamenu položeném na klíně.

			„Jak dlouho máme čekat, můj pane?“ zavolal za nimi kapitán Otan a jeho hlas se hlučně nesl přes vodu. Vélinovi chvíli trvalo, než si uvědomil proč. Všechno ztichlo, pomyslel si a pozoroval klidnou stěnu džungle před sebou.

			„Dokud si nebudete jistý, že se nevrátíme!“ zavolal v odpověď a otočil se k Luralyn. Prohlížela si blížící se ostrov upřeně a pečlivě, s přimhouřenýma očima a svraštělým čelem. „Cítíš to, že ano?“ zeptal se jí.

			Přikývla a nuceně se usmála. „To se ani nedá necítit.“

			Letmý pohled na Eresinu napjatou tvář Vélinovi potvrdil, že totéž cítí i ona, že rozpoznává něco důvěrně známého, jako všichni Obdaření, když se ocitnou v přítomnosti Temnoty.

			Jejich příjezd přivítal náhlý a hlasitý výbuch perutí, jak z korun okolních stromů vzlétli ptáci; měli černé peří a rudé chocholy a ohrazovali se proti vyrušení sborovým, pronikavým vřískotem. Když se výprava vydrápala na břeh, kroužili nad ní. „Zůstaňte u člunu,“ přikázal Vélin oběma námořníkům. Při pohledu na jejich zpocené tváře, které se jim navzdory poměrně chladnému vzduchu leskly potem, a vytřeštěné oči, jež neustále těkaly po džungli tyčící se nad nimi, dodal: „Když to bude potřeba, smíte podle vlastní vůle odplout zpět na loď. Až se budeme chtít vrátit, dáme vám signál pochodní.“

			„Máte někdo představu, kam bychom se tak měli vydat?“ vyptával se Nortah, jakmile vešli pod hustý baldachýn navzájem propleteného listoví. Šero narušovala jen občasná skvrnka matného světla, vzduch byl kvůli nedostatku slunečních paprsků chladný a prosycený příznačným pachem hniloby. Tenké i tlusté kmeny stromů se táhly vzhůru do strmého úbočí a mezery mezi nimi byly plné kamení, navršeného listí a spadlých větví.

			„V pravdivém snu jsem viděla zamlženou oblohu nad vrcholky stromů,“ řekla Luralyn. Při řeči držela ruku na jílci dýky a tvář měla staženou zjevnou nelibostí člověka, který se narodil v širé otevřené stepi, a nyní musí čelit dusivému sevření džungle. „Měla jsem pocit, že je to vysoko.“

			„V tom případě,“ pravil Vélin a překročil mechem pokrytý kmen stromu, aby mohl vyrazit do svahu, „to vypadá, že před sebou máme pěkný výšlap.“

			Cesta byla obtížná a postupovali jen pomalu. Šplhali vzhůru mezi stromy, a jak se výprava vlekla, jejich obezřetnost vůči okolí zvolna přecházela v podrážděnou únavu. Vélin byl pro jednou vděčný za černou píseň, jež na sebe vzala ostrý, řezavý tón bránící jakékoli únavě. Jeho varovný nádech byl zřetelný i navzdory účinkům Šerinina elixíru, a on měl podezření, že nebýt jeho tlumicích schopností, možná by mu píseň brzy připadala ohlušivá. Právě díky náhlému zavřeštění písně také našli první mrtvolu.

			„Opatrně!“ křikl Vélin na Eresu v okamžiku, kdy se chystala sestoupit z velikého balvanu. Obešel ji, seskočil dolů a odhrnul hromadu navzájem překřížených a pavučinami pokrytých větví. Při pohledu na to, co odhalil, Eresa potlačila bezděčné zděšené vyjeknutí.

			Kostlivec byl částečně oděn do jakéhosi kovového šatu, tvořeného pláty nahrubo kovaného bronzu pospojovaného měděným drátem ve vestu. Ta překrývala kosti dávno zbavené masa buďto rozkladem, anebo zásluhou mrchožroutů. Kostra byla neúplná, chyběla jí jedna noha a předloktí, a bylo by snadné rozpoznat v ní lidské ostatky, nebýt lebky, jež trůnila nad hrudním košem. Oční důlky v ní byly jako zubaté díry a lemovaly rozšklebené nozdry nad sadou dlouhých ostrých zubů.

			„Muži se šakalími hlavami,“ zamumlal Nortah, když stanul po Vélinově boku. Dřepli si, aby se mohli podívat zblízka. Vélin si prohlížel mnohokrát rozštípnutá a zpřelámaná žebra a paže.

			„Násilná smrt,“ usoudil. „A ne právě rychlá.“

			„Možná ho sežral někdo z jeho bratří.“ Nortah se zahleděl do očních důlků lebky a tiše, zmateně se zasmál. „Anebo možná ne.“

			Uchopil oběma rukama čelisti lebky a rozlomil je. Pod nimi se objevila velice lidská tvář, byť bez kůže.

			„Šamanská maska?“ podivil se Vélin. „Něco, co si nasadil kvůli obřadu.“

			„Kvůli válce,“ ozvala se Mihan. Byla to první slova, jež pronesla za několik dní. Vélin se otočil a viděl, že její pozornost upoutalo cosi výše na svahu. Vstal, přešel k ní a ihned rozpoznal desítky kostí rozesetých na zemi mezi tlustými kmeny okolních stromů. Rychlá obhlídka odhalila kostlivce v různých stupních neuspořádanosti, mnohé bez paží či hlav, ale všechny s touž maskou ze zvířecí lebky.

			„Na obyčejného psa je příliš masivní,“ dumal Nortah a vzal jednu lebku do ruky. „A šakal má jiné zuby.“

			„Vlk,“ řekl Vélin. „Menší druh než v Království. Ale pořád vlk.“

			„Byla to bitva, je to tak,“ podotkla Ellesa, vypáčila ze země něco malého a hodila to Vélinovi. Když předmět pozvedl proti nevalnému světlu, zjistil, že je špinavý a věkem zezelenalý, ale pořád ještě se v něm snadno dala rozpoznat bronzová špička šípu.

			„Bitva, kterou bojovali tak dávno, že všechno ostatní už shnilo,“ odvodil si nahlas.

			„Zůstali ležet, kde padli,“ konstatovala Luralyn. „Nikdo nepřišel a nepostaral se o mrtvé.“

			„Třeba to jen nebyl jejich zvyk,“ namítl Nortah.

			Anebo nezbyl nikdo, kdo by to udělal, pomyslel si Vélin a okamžitě pocítil potvrzující záchvěv černé písně. Když bloudil pohledem od jednoho neúplného, dávno mrtvého válečníka k druhému, sílila v něm jistota, že kdyby měli pročesat celý ostrov z jednoho konce na druhý, nenašli by nic jiného než další takové výjevy.

			Protože toužil dostat se na nejvyšší bod ostrova dřív, než padne tma, rozhodl se pokračovat rychle v cestě a neotálet tu nad dávnou záhadou. Po další hodině stoupání se před nimi otevřel výhled, který potvrdil, že ti, kdo tu kdysi sídlili, byli lidé. Zeď byla vystavěna z místního kamene a táhla se na obě strany; její konce se ztrácely v džungli. Popínavé rostliny se plazily po ní i skrz ni a zakryly tak většinu znaků, které do ní byly vyryty.

			„Divoši to nebyli,“ usoudil Nortah a odtrhl trochu šlahounů, aby si prohlédl symboly na kameni. Byly to zjevně jakési piktogramy uspořádané do přesného pravoúhlého vzorce. „A přinejmenším uměli psát. I když bych se odvážil tvrdit, že tohle nikdo neumí přečíst už celá staletí.“

			„Je to jejich paměť,“ řekla Luralyn s hlubokým smutkem v hlase, když přitiskla ke zdi ruku. „V pravdivém snu jsem viděla něco podobného. Tohle nebylo opevnění. Takhle značili čas, který jim byl vymezen na této zemi. Toto je posvátné místo.“

			Jelikož nenašli žádné schody ani jiný prostředek, jak zeď překonat, museli ji prostě přelézt, vytáhnout se vzhůru po spletených šlahounech na poměrně holý svah za ní. Odtamtud už to byl jen kousek cesty na hřeben, jenž tvořil páteř ostrova. V ostrém větru, který nahoře fičel, musel Vélin nejprve zamrkat, aby se vůbec mohl rozhlédnout po pevnině a moři pod nimi, převážně pokrytými mlhou. Skrz převalující se cáry mlhy na chvíli zahlédl stěžeň Bouřňáka, ale potom opar opět zhoustl. Letmý pohled na oblohu mu potvrdil příchod noci — v tmavnoucí modři už se začala třpytit hrstka hvězd.

			„Připadá ti tu něco povědomé?“ zeptal se Luralyn. Na tak nechráněném místě by byl raději našel nějaký úkryt, než aby tu rozbíjel tábor.

			Dlouho se rozhlížela po okolí a zklamaně vraštila čelo. „Ve snu to vypadalo jinak,“ řekla. „Míň stromů… Počkat.“ Vrásky zmizely, Luralyn se zahleděla na cosi, co se nacházelo na hřebeni dál od nich, a rozběhla se k tomu. Vélin zprvu neviděl žádný zjevný důvod pro její nadšení, ale vydal se za Luralyn a sledoval, jak obchází kolem balvanu, který byl téměř k nerozeznání od svých sousedů, až na to, že byl trošku širší a měl kuželovitější tvar.

			„Viděla jsem tohle,“ pravila Luralyn a přejela prsty po povrchu balvanu. „Chrám neměl střechu, jen kamenné sloupy. Tohle stálo na nich. Vysoká, dokonalá pyramida s hranami ostrými jako břitva.“

			Vélin přistoupil blíž a spatřil v kameni řadu důlků. Byly natolik ohlazené, že by je byl považoval za důsledek působení živlů, nebýt jejich neurčité podoby se znaky vyrytými do oné zdi.

			„Tyhle byly vykládané perletí,“ pokračovala Luralyn a prsty dál zkoumala povrch kamene. „To, jak se na nich odráželo slunce, bylo velice krásné…“ Zmlkla a pohlédla k zapadajícímu slunci. „Zářilo od západu. Tudy!“

			Vélin se vydal za ní. Luralyn sestupovala po západním úbočí hřebene a mrštně přeskakovala z balvanu na balvan, dokud nedoskočila na malou plošku holé země. S vítězoslavným úsměvem se otočila. „Tam,“ řekla a ukázala na něco, co Vélinovi zprvu připadalo jen jako další hromada balvanů. Když seskákal dolů a stanul vedle ní, podíval se pozorněji, kam Luralyn ukazuje, a mezi dvěma žulovými bloky rozeznal úzký otvor.

			Tohle není žádný hřeben, usoudil a přešel k otvoru, aby do něj nahlédl. Je to zřícenina. Stála tu obrovitá stavba, něco velkolepého, co se zhroutilo a příroda to pohltila. Ta myšlenka v něm nevyhnutelně probudila vzpomínky na Padlé město a na tajemství obsažená v šedém kameni, jenž kdysi stál v jeho středu. Zdálo se, že všude, kde se kameny našly, už jen sama jejich přítomnost byla předzvěstí zkázy.

			Uvnitř otvoru viděl jen šero a cítil zatuchlý vzduch, který neprozrazoval nic o tom, co leží uvnitř. Otvor byl široký právě tolik, aby bylo možné se jím protáhnout, ale Vélin odolal nutkání okamžitě do něj vstoupit. Černá píseň se sice trochu utišila, ale tón poznání Temnoty byl stále stejně silný. „Nasekejte pár větví,“ řekl Sehmonovi a Ellese. „Potřebujeme louče.“

			◆ ◆ ◆

			S námahou se prodíral dál otvorem a mihotavý plamen louče odhaloval jen holou skálu. Nortah, Luralyn a Eresa kráčeli za Vélinem, a Mihan, hluchá ke všem doporučením, aby tak nečinila, vstoupila jako poslední. Sehmon s Ellesou dostali ke své rozmrzelosti rozkaz, aby rozdělali oheň a střežili vchod. Mračili se, ale zůstali zticha. Chodba byla plná napadaných kamenů, jejichž ostré, neomleté hrany kontrastovaly se skalami venku.

			„Další znaky,“ hlásil Nortah a přejel loučí přes kousek zdiva, které leželo zhroucené na zemi. „Možná nám říkají, abychom sem nelezli.“

			„Práh pozvednutí,“ pravila Luralyn. „Tohle znamenají.“

			„Ty to umíš číst?“ vyzvídal Nortah.

			Zavrtěla hlavou. „To on mi to řekl. Ten muž v mém snu.“

			„Pozvednutí kam?“ zeptal se Vélin. Rozkopl několik kamenů a ty se rozkutálely chodbou.

			„To nebylo moc jasné. Jak už jsem říkala, byl úplně šílený. Ale měla jsem dojem, že je to nějaké poutní místo. Skoro jako Velké skalisko pro můj lid.“

			Jak je Vélin vedl dál úzkou chodbou, byl nucen odsunout stranou pěkných pár kamenných bloků nejrůznější velikosti; pak začala louč skomírat a na tváři ho polaskal proud studeného vzduchu. S dalšími kroky překážek ubývalo a nakonec se louč pořádně rozhořela v rozlehlém sále. Na stropě byl vidět matný třpyt, jak si světlo večerní oblohy našlo cestu mezi zřícenými kameny nahoře. Klenuly se vzhůru nad Vélinovu hlavu a vytvářely dojem kupole. Prostor, který kupole kryla, se však zdál být prázdný.

			„Tady to je,“ řekla Luralyn a v hlase jí zaznělo zklamání i údiv. „Tenhle obrazec poznávám.“ Zašoupala chodidly po dlaždicích pokrytých prachem a odhalila složitou síť navzájem do sebe zapadajících šestihranných tvarů, z nichž některé byly světlé, jiné tmavé. „Jenže tu nebylo tak prázdno. Byl tady kámen.“ Přešla doprostřed síně a ukázala na nízký stupínek o průměru asi jednoho yardu, šestihranný jako dlaždice na zemi, ale až na hromádku prachu prázdný. „On pořád obcházel kolem něho a přitom mluvil.“

			„Dotkl se ho?“

			„To jsem neviděla.“

			„Musel se ho dotknout.“ Vélin natáhl ruku do prostoru, kde měl být kámen, a málem pod prsty ucítil jeho hladký povrch. „Kámen by byl uchoval jeho paměť, esenci toho, kdo to byl. Měl tu na nás čekat. Měli jsme s ním mluvit.“

			„Vypadá to, bratře,“ pravil Nortah, přešel k němu a zatvářil se účastně, „že jsme vážili dlouhou cestu skoro pro nic.“

			„Já tomu nerozumím,“ vzdychla Luralyn a do hlasu se jí vkrádalo zoufalství. „Dovedl nás sem pravdivý sen. A ten mě nikdy nevyslal nesprávným směrem.“

			Vélin už se chystal pustit do důkladné prohlídky síně, když vtom jeho oko zachytilo drobný třpyt v kupce prachu. Dřepl si k ní a zjistil, že třpyt vychází přímo z prachu, který má šedavý odstín, jaký už jednou viděl.

			„Ano!“ Vedle něj se objevila Luralyn a na rtech jí vytanul téměř zoufalý úsměv. „Tohle musí být ono.“ Napřáhla ruku k hromádce. „Všechno, co zbylo…“

			„Počkej!“ zvolal Vélin a natáhl se, aby jí ruku zachytil, ale Luralyn byla o trochu rychlejší a její prst se zabořil do prachu právě ve chvíli, kdy se Vélinova ruka sevřela kolem jejího zápěstí. Vélin ucítil, jak ho jemná kamenná drť zaškrábala na kůži. Síň v okamžiku zmizela a oči mu zalilo světlo. A černá píseň vykřikla.




		
			KAPITOLA DVACET ŠEST


			Bolest se mu zaťala do mysli jako spár a zabořila kruté pařáty hluboko do jeho bytosti. Uvědomoval si, že se zhroutil — svíjel se na podlaze a skrz zaťaté zuby cedil neslyšné steny. Po nějakou dobu nedokázal nic víc než se jen vzpínat a škubat sebou v agonii, zatímco černá píseň hřměla. Zaplavila mu mysl naléhavou, zběsilou hudbou, dosud tou nejodpornější a nejdisharmoničtější. Vyšťourala staré noční můry, spojila je s nejhoršími vzpomínkami a vytvořila groteskní parodie jeho zážitků. Dentos k němu vzhlédl z pouště a jeho krví potřísněná tvář se ušklíbla. Barkus s nezpochybnitelnou upřímností prosil o odpuštění a pak mu sekyrou usekl nohy. A Dahrena…

			„Tys nás zabil.“

			Stála na vrcholku náhorní plošiny v severním Volarsku, krásná jako zaživa, krásná jako dítě, které držela v náručí. Chlapec, ještě nemluvně, tiskl malé ručky matce na tvář a z rozesmátých úst se mu linulo šťastné hihňání.

			„Proč?“ zeptala se Dahrena a v jejím hlase i tváři byla znát jen smutná zvědavost. „Proč jsi nás zabil, když jsme tě tolik milovali?“

			Šátral rukama po tvrdé půdě, kopal nohama, jak se snažil odplazit pryč, pronásledován jejím tichým, zvědavým hlasem. „Bylo to proto, abys mohl přijít sem a hrát si tu na hrdinu? A zachránit ženu, kterou jsi miloval doopravdy? Byla jsem někdy něco víc než jenom náhražka?“

			Pevně zavřel oči a přitiskl si ruce k uším. Proudilo jím víc bolesti, než by si kdy myslel, že je schopen unést, a píseň bouřila bezuzdnou záští.

			„Dost!“

			Ten hlas v okamžiku utnul běsnění písně a její náhlá a úplná nepřítomnost Vélinovi připadla skoro jako nová forma bolesti. Snášel ohavnosti písně už tak dlouho, že mu toto ticho přišlo naprosto podivné, ale zároveň se, jakmile bolest odezněla, dostavil pocit takového uvolnění a vysvobození, že jen bezmocně a úlevně lapal po dechu.

			„To tu bude jen tak ležet?“ dotazoval se týž hlas. Zněl hluboce a autoritativně, ale nechybělo v něm ani slabé, udivené pobavení.

			Vélin zamrkal a zjistil, že hledí do Luralyniny zamračené, ustarané tváře. Když Luralyn uviděla, že se mu do očí vrací vědomí, ze rtů jí unikl ulehčený výdech. „Cítila jsem to,“ řekla stísněně a v očích jí stály slzy. „Jen na chvíli. Cítila jsem, co cítíš ty. Promiň, nevěděla jsem…“

			„Jestli jste hotovi,“ vstoupil jí do řeči ten autoritativní hlas, „máme tu práci.“

			Luralyn ukročila a za ní se objevil vysoký muž s bronzovou pletí. Bezvousou tvář měl hranatou a vrásčitou a Vélin odhadoval, že právě překročil střední věk. Dlouhé, stříbrem protkané vlasy měl sčesané dozadu do složitě zapleteného copu zdobeného perlami. Na sobě měl vestu z bronzových plátů spojených měděných drátem a pod ní tuniku z hrubě tkané látky, která mu sahala až k holým kolenům. Přísný výraz se v jeho tváři mísil s podmračenou zvědavostí.

			„Oba jste tak bledí,“ pravil. „Pocházíte snad ze země bez slunce?“

			„S trochou slunce a často zamračené,“ odvětil Vélin a postavil se na nohy. „A s docela velkou spoustou deště.“

			Muž s bronzovou kůží na něho zblízka opatrně, ba téměř ostražitě hleděl. „V tobě je něco zlého,“ řekl. „Hlas, který se mi nelíbil, a proto jsem ho utišil.“

			„Za což jsem ti velmi vděčný.“ Vélin se obrátil k Luralyn. „Tohle je on?“

			„Ten muž v mém snu byl jiný,“ odtušila a zavrtěla hlavou. „Se světlou kůží jako my, a šílený. Tenhle má ale hlavu úplně v pořádku.“

			Když se Vélin rozhlédl, nepřekvapilo ho, že šestihranné dlaždice na zemi poznává, ale zbytek prostoru mu byl udivujícím způsobem cizí. Temná kupole pod troskami byla ta tam a nahradila ji síň beze stěn, tvořená jen šesti zakřivenými pilíři. Směrem nahoru se sloupy klenuly do středu a Vélinovi nad hlavou tvořily špičku. Když se podíval trochu ze strany, spatřil pyramidu, kterou uviděla ve snu Luralyn — byla usazena na spojnici pilířů, hladká a ostrá jako hrot kopí, a na intarzovaných symbolech pokrývajících její boky se třpytilo sluneční světlo. Když pak pohlédl níž, uviděl mezi sloupy modrou oblohu a desítky ostrovů, jež se táhly do dálky jako smaragdy na blankytné pokrývce. Jakmile však Vélinův zrak spočinul na předmětu umístěném uprostřed síně, všechno ostatní ho zajímat přestalo.

			Na okamžik nedokázal dělat nic jiného než jenom zírat, a v hlavě měl přitom jedinou myšlenku. Jak se sem mohl dostat?

			Téměř okamžitě si uvědomil svůj omyl. Toto byla nepochybně vzpomínka z časů před mnoha a mnoha lety, kdy podnebí Opálových ostrovů ještě dovolovalo slunci zahnat ranní mlhu. Kamenný vlk, jehož vytesal Am Lin, nezačne existovat ještě celá staletí. A přece tu stál, do poslední jemně tesané křivky zcela totožný, až na kámen, z nějž byl vytvořen. Když Vélin přistoupil blíž, povrch sochy se zatřpytil; od doby, kdy vlka poprvé uviděl před všemi těmi roky v Urlišském lese, se jeho podoba nezměnila, byť tehdy to bylo zvíře z masa a kostí.

			„Ten není pro tebe,“ varoval ho přísně vysoký muž, přestože se Vélin ani nepokusil kamene dotknout. „Aspoň prozatím.“

			Vélin odtrhl zrak od vlka a obřadně se uklonil. Ze zmateného výrazu vysokého muže si vyvodil, že je to obyčej, s nímž se neznámý dosud nesetkal. „Jmenuji se…“ začal Vélin, ale odpovědí mu bylo mávnutí rukou naznačující, aby mlčel.

			„Jméno, které ti dali, nehraje roli. Stejně tak ani to mé. Jenom úkol, který tu máme společně, ten je důležitý.“

			„Přesto bych tvé jméno rád znal,“ trval na svém Vélin, a když vysoký muž odpověděl jen pozdvižením obočí, pokračoval. „Vélin Al Sorna,“ řekl a znovu se uklonil. Pak pokynul k Luralyn. „Toto je Luralyn Reyeriková.“

			„Ona je ‚Chodí v snách‘,“ opravil ho vysoký muž. „Ovšem ty…“ Na chvíli se odmlčel a jeho tvář zvážněla, jako by se chystal vyslovit něco velmi důležitého, a to nikoli právě ochotně. „Ty jsi ‚Dítě vlka‘.“ Odvrátil se a pokračoval v řeči, ještě než Vélin stihl vyslovit otázku. „A protože tolik trváš na jménech, můžeš mi říkat ‚Správce‘.“

			„A co máš ve správě?“

			Vysoký muž ukázal na vlka. „Není to snad jasné?“

			Neklidné šoupání nohou přitáhlo jejich zrak k malé skupince lidí, kteří se shromáždili mezi dvěma pilíři. Bylo jich celkem šest, tři muži a tři ženy. Dva z mužů byli mladí a vyrovnali se Správci rozložitou postavou a svaly. Oba měli kopí a na hlavách tytéž masky z vlčích lebek jako mrtvoly nalezené v džungli. Tři ženy, všechny téhož věku a navzájem si podobné, pomáhaly třetímu muži, jenž právě vkročil na dláždění. Byl znatelně starší než jeho společníci, věkem ohnutý a shrbený, ale měl jasné, ba dokonce dychtivé oči. Pozdravil Správce úsměvem a pronesl cosi v řeči, kterou se vzpomínka rozhodla nepřekládat.

			„Okamžik,“ řekl Správce a odešel starce pozdravit. Také se na něj usmál, vzal ho za ruce a vedl jej vpřed. Ty tři ženy mezitím odstoupily a Vélin v jejich tvářích spatřil podivnou směsici emocí — slzy a smutek střídala opravdová radost. Všiml si, jak rychle se stáhly do mezery mezi pilíři a jak pohledem ani jednou nezabloudily ke kamennému vlku.

			Správce a stařec se blížili k soše a přitom mezi sebou prohodili pár slov. Rozmlouvali lehce a důvěrně jako staří přátelé; vysoký muž se zasmál nějakému starcovu skřehotavému vtipu. Když však došli na dosah sochy, oba zvážněli. Po krátké odmlce Správce opět promluvil a tentokrát Vélin slovům rozuměl. „Jsi připraven, drahý příteli?“

			„Jsem,“ odpověděl stařec a úsměv na rtech se mu rozšířil. „Jsem připraven už dlouho. A oni čekají.“

			„To ano.“ Správce uchopil starce za zápěstí a přibližoval jeho ruku ke kameni. „Nebude žádná bolest,“ řekl, zatímco staré chvějící se prsty se doširoka roztáhly, „jenom pozvednutí.“

			Když se stařec prsty dotkl kamenného čenichu vlka, tiše zalapal po dechu, oči se mu protočily a veškerá nicotná síla, která v jeho těle ještě zbývala, vmžiku prchla. Správce ho držel, dokud se nezhroutil, a pak vzal jeho tělo do náruče a odnesl je zpět k těm třem ženám. Převzaly mrtvolu a vytratily se do ranní mlhy. Zmizely a oba válečníci ve vlčích maskách s nimi.

			„Tvůj národ sem přichází umřít,“ pravil Vélin, když se Správce obrátil opět k nim.

			„Ne,“ odpověděl. „Přicházejí sem, aby byli pozvednuti do náruče těch, které v životě milovali, a aby přijali do své náruče ty, kdo přijdou po nich. A také aby nakrmili vlka.“

			„Nakrmili?“ opáčila Luralyn.

			„Vlk je náš spasitel, náš vůdce a strážce.“ Správce si sochu zádumčivě měřil. „Tak tomu je od časů praotců a pramatek a od časů toho, kdo vlka vytesal. Vlk nám dal tolik darů — dovolil nám přežít bouře, jež by nás smetly z těchto ostrovů, a porazit ty, kdo by nám jinak naši půdu uloupili. Jediné, co žádá na oplátku, je naše paměť v okamžiku smrti, a dokonce i ta je požehnáním, protože ti, které jsme milovali, nás čekají uvnitř.“

			Skutečné Zásvětí, pomyslel si Vélin a pohlédl na sochu s novým pochopením. Žádný slib daný modlitbou nebo posvátnou knihou. Tihle lidé věděli, že život po smrti existuje. To je skutečně vzácnost. Tato myšlenka v něm vyvolala lítost nad tím, co se chystal říct, ale neviděl jinou možnost. Potřebovali se od tohoto muže něco dozvědět, a k tomu bylo potřeba vzájemného pochopení.

			„Socha je zničena,“ řekl. „V naší době existuje jen v podobě prachu.“

			„Jistěže.“ Správce na něj pohlédl a zamračil se, ve tváři pochmurné smíření. „Nic nezůstane navěky nezměněné. Všechno se nakonec promění v prach. Ty, já i lidé, které miluji a kterých si vážím. Tohle byl jeho dar mně, když jsem byl před dlouhými roky vybrán, abych se ho dotkl — tato schopnost vnímat, kudy se ubírá běh světa.“ Přešel ke sloupům a zahleděl se na nádheru za nimi. „Viděl jsem, co se z tohoto místa stane. Vím, že jednoho dne na našem pobřeží stane muž, kterého budou mí následovníci mylně považovat za raněnou duši, která potřebuje pomoc, a nebudou ho podezřívat ze zlých úmyslů, jež chová. Vím, že se bez dovolení přikrade na toto místo a dotkne se vlka. Bude dychtit po moci, která se v něm skrývá, aniž by tušil, že dotek zničí jeho mysl. Protože ukradený dar nikdy není zadarmo.“

			Během jeho řeči obloha venku potemněla, důvěrně známá šedá mlha se vrátila a zahalila ostrovy, kam až oko dohlédlo, zatímco vzduch se ochladil. Před sochou se postupně zhmotnil muž, ucukl před ní a chytil se za ruku, jako by si ji spálil. Podle toho, jak Luralyn ztuhla, si Vélin odvodil, že toto je muž z jejího snu.

			„Co zamýšlel udělat s ukradenou mocí? Kdoví,“ pokračoval správce a Vélin sledoval, jak nově příchozí padl na kolena a z hrdla se mu ozval výkřik. Kdysi to musel být impozantní muž, paže měl svalnaté a jeho tvář možná bývala pohledná, nebýt šklebu, jímž se nyní křivila. Provazce svalů se vyboulily a šlachy napjaly a vytvořily masku čirého šílenství, s vytřeštěnýma očima a žilkami kolem zužujících se zornic. Muž zaječel z plných plic — byl to odporný křik, v němž se mísil naprostý zmatek s bolestí nalomené mysli. Jekot pokračoval, dokud se zvenčí neozval v odpověď jiný výkřik.

			Nejprve se Vélin v duchu sám sebe ptal, jestli se šílenství tohoto muže nějak nerozšířilo mezi ostatní obyvatele ostrova, natolik neladná byla sílící vřava hlasů. Potom si uvědomil, že hlasy vůbec nepatří lidem. Když přešel ke Správci a stanul mu po boku, uviděl, že džungle pod hřebenem se křečovitě zmítá a stromy se mocně kývají, přestože vane jen lehká bríza. Skrze mlhu prosvítala světla mnoha vesnic lemujících pobřeží, a také těch na březích nejbližších ostrovů. Vypadalo to, jako by džungle natáhla ruku a světla zhasila, rozlézaly se z ní temné šlahouny a nárokovaly si jednu vesnici za druhou, postupně je všechny zadusily a rozhostila se v nich tma. Do strašlivého sboru se pak vmísil ještě jeden tón, nezaměnitelný hlas lidí umírajících násilnou smrtí. Brzy se na pobřeží začala objevovat vířící bílá pěna — to stovky lidí prchaly ze souše do vody. Vélin viděl jednotlivé postavy plavající v příboji a za nimi veliký a zjevně nelidský dav.

			„Jen málo z nás kdy získalo schopnost podřídit zvířata své vůli,“ pravil Správce. Hovořil otupěle a nevýrazně jako člověk, který tu strašlivou událost viděl už tolikrát, že se ani nemůže dopočítat. „Proč se vlk rozhodl dát ji právě jemu, to se nikdy nedozvím.“

			Vélin spatřil v davu pronásledujících zvířat několik obrovských ptáků se zahnutými zobany, jež se zdvíhaly a klesaly; voda se barvila rudě. Po pláži se plavnými skoky pohybovaly veliké kočkovité šelmy a strhávaly ostrovany k zemi, zatímco kanci se řítili vpřed a zabodávali kly do zmítajících se končetin. V moři se zatím na hladině objevily výbuchy bílé pěny, jak se nějaký druh plaza s dlouhou čelistí a hadovitým ocasem vynořil z hlubin a vyžádal si nové oběti.

			„To jsem nebyl já!“

			Vélin se otočil a spatřil šíleného muže, jak stojí na nohou a spílá netečnému kamennému vlku. „Já to nechtěl! To je tvoje dílo! Ne moje!“

			Začal kroužit kolem sochy a z úst se mu řinul neustálý proud blábolivých obvinění. „To ty jsi netvor, ne já! Tohle jsem já nikdy nechtěl! Mně slíbili moc, díky níž stvořím nový svět! A ne moc, kterou ho zničím!“

			Zatímco chodil pořád dokola, zvuky vraždění ustaly. Muž kráčel stále rychleji, až se jim úplně rozmazal před očima, v klenutých pilířích se objevily trhliny, podlahu pokryly trosky a na obloze problikávalo světlo a tma, jak míjely dny a týdny. Když se čas opět zpomalil, šílencovo nekonečné kroužení se nezastavilo, ovšem jeho kdysi impozantní postava se smrskla v tělo vychrtlé na kost. Vélin si všiml, že zem za pilíři pokrývají napůl ohlodané lidské i zvířecí mrtvoly. Navzdory tomu, jak byl muž vychrtlý, si zjevně zachoval dost jasného rozumu na to, aby se celé ty měsíce či roky, které uplynuly od chvíle, kdy uloupil dar, dokázal sám krmit. Strava však stav jeho mysli nezlepšila. Teď už ze sebe vydával jen skřehotání, slova se slévala do nesrozumitelného blábolení.

			„Tohle je ono,“ řekla Luralyn. „Takovýhle byl v mém snu.“

			V tu chvíli přestal šílenec vrávoravě přecházet v kruhu, prudce se zastavil a zvedl hlavu. Ve tváři mu škubalo, jako by Luralyn uslyšel, ale pokud tomu tak bylo, jeho pozornost zůstala stále upřená bezvýhradně na vlka. „Přišel jsem… z takové dálky…“ mumlal nezřetelně a padl před vlkem na kolena. Dál mluvil k netečné tváři sochy a s každým slovem jeho hlas sílil. „Z takové dálky… kvůli slibu… Slibu, že mi toho tolik dáš. Ale ON LHAL!“ Jeho ruka šátrala po podlaze, až spočinula na kusu zdiva zhruba velikosti cihly. Další slova, která mu blábolivě splynula z úst, přiměla Vélina přikročit bezděky blíž. „Tygr… lhal.“

			„Jaký tygr?“ dožadoval se Vélin a stanul mezi šílencem a sochou. „Co ti slíbil?“

			Šílenec uchopil kus suti do obou rukou a nevšímal si Vélina víc než bzučící mouchy.

			„Sliby… LŽI!“ Šílenec zvedl valoun vysoko a vrhl se vpřed, prošel Vélinovou nehmotnou postavou a udeřil balvanem do vlka. Na prastaré krásné soše se objevily šrámy a zvedl se obláček prachu. Šílenec zavrčel a bušil dál, až roztříštil soše hlavu.

			„Kdes viděl tygra?“ křikl Vélin přes rychlé třískání kamene o kámen. „Co ti slíbil?“

			Otázce se nějak podařilo proniknout zmatkem, který vévodil této živé vzpomínce na dávno mrtvého muže. Bušení ustalo, muž se otočil a zahleděl se na Vélina. Oči měl tak podlité krví, že připomínaly rubíny. „‚Vypátrej mého nepřítele,‘ řekl mi,“ zachraptěl váhavě, s hlavou skloněnou a obočím povytaženým, jako by se doprošoval, ať ho někdo pochopí. „‚Najdi vlka,‘ řekl mi. ‚A budeš to mít.‘“

			„Co budeš mít?“

			Muž zamrkal rubínovýma očima a v hlase se mu ozval jakýsi pozůstatek soudržnosti, který téměř připomínal řeč duševně zdravého člověka. „To, po čem touží všichni dobří a upřímní lidé na tomhle světě. Mír. Slíbil mi mír.“

			Ještě chviličku hleděl Vélinovi do očí — a potom ho veškerý zdravý rozum opustil a on zuřivě zavrčel a znovu se vrátil ke své práci. Na další naléhání už nereagoval a Vélin mohl jen poodstoupit a přihlížet vlkově zkáze. Když šílenec zasadil soše poslední ránu, zhroutil se opět na kolena, těžce, vyčerpaně oddechoval a rozjímal nad kupkou prachu, kterou sám vytvořil.

			„Všechno se nakonec promění v prach,“ opakoval Správce a šílencův obraz se mezitím zamlžil a rozplynul.

			„Měl nějaké jméno?“ zeptal se Vélin.

			„Pokud ano, já se je nikdy nedozvěděl.“

			„Nenašli jsme tu žádné kosti. Kam odešel?“

			„Možná ve svém šílenství strávil život putováním po džungli, nebo dal sám sebe na pospas zvířatům, kterým velel. Kdoví? Mohu se s vámi podělit jen o tuto vzpomínku, zachycenou v podobě vize ke konci mých dní. Pokoušel jsem se svůj lid varovat, nechal jsem po sobě výstražný příběh, aby neposkytovali útočiště cizincům. Vypadá to, že mě neuposlechli.“

			„Tygr. Říká ti to něco?“

			„My vždycky znali jenom vlka.“ Správce omluvně zavrtěl hlavou. „Blábolení toho cizince pro mě mělo jen pramalý význam.“

			Vlk a tygr, pomyslel si Vélin a vybavil si vizi, které se mu dostalo v chrámu Kopí. Bylo jasné, že to, co se tu stalo, bylo součástí zápasu mezi těmi dvěma, souboje, který už se táhl hodně dlouho.

			„Přišli jsme sem pro kámen,“ obrátil se k Luralyn. „Jediné, co jsme našli, je hromádka prachu a další otázky bez odpovědí.“

			„Prach, ano,“ souhlasil Správce. „Ale to není vše. Kámen je sice zničený, ale tato vzpomínka přetrvává, stejně jako vzpomínka na všechny lidi, kteří se kdy kamene dotkli. A přetrvávají i dary, které jim vlk dal a které mu v okamžiku své smrti odevzdali zpět, ale vylepšené a větší. Protože podstatou života je růst.“

			„Má pravdu,“ řekla Luralyn, dřepla si k prachu a rozevřela nad ním dlaň. „Cítím to. Tu moc, kterou obsahuje…“

			Slova jí odumřela na rtech, protože podlaha pod nimi se zakymácela a vzduch prořízlo ohlušující zahřmění. Zároveň se objevila trhlina, která se klikatila po dlaždicích jako had. Obloha venku zčernala a mezi sloupy se prohnala úplná vichřice.

			„Co je to?“ zeptal se Vélin Správce. Ten však místo odpovědi jen zmateně vytřeštil oči.

			„Tohle není součástí mé paměti. Něco se děje ve světě bdících.“

			Vélin spěchal k Luralyn, vzal ji za ruku a chystal se vtisknout ji do prachu.

			„Počkejte!“ řekl Správce. „Je tu ještě jedna vize, kterou jsem ze strachu držel v tajnosti.“ Na okamžik se zatvářil zahanbeně a pak pokračoval. „Dar, který dostal ten cizinec, byl tak mocný, že se nedal udržet, aspoň ne v jediném člověku. Možná právě proto ten muž zešílel, proto začalo zabíjení. Jakmile se dar osvobodil, vsákl do tkáně těchto ostrovů, do jejich půdy a do krve zvířat, která tu přebývají, a nikdy se nevytratí.“

			Další zahřmění, které trhalo uši, vyhodilo do vzduchu příval rozdrceného kamení a pilíře se zhroutily v navzájem se překrývající změť trosek. Vélin naposledy pohlédl Správci do očí, protože viděl, že má něco na srdci, nějaké poselství, s jehož předáním tu jeho stín čekal celá staletí. Popadl Luralyn za ruku, a když tiskl dlaně jich obou do prachu, v rachotu hroutícího se zdiva ještě zachytil slábnoucí Správcův hlas: „Dítě vlka musí vlka probudit. Můj lid přece nemohl zemřít jen tak pro nic za nic!“

		


		
			KAPITOLA DVACET SEDM

			Okamžitě se probral k vědomí a zaútočil na něj odporně povědomý sbor hlasů zvenčí — skřeky mnoha zvířat vybičovaných k šílenství. Pocit, že věci nejsou takové, jaké mají být, ještě zvýraznil návrat černé písně; už to nebyla ta hnusná záplava zášti, která jej přivítala, když vstoupil do Správcovy vzpomínky, ale melodie pořád ještě měla dost síly, aby ho přiměla sáhnout po jedné z lahviček se Šerininým elixírem. Vypil ji jediným hltem, bez ohledu na důrazné doporučení, které mu Šerin ohledně dávkování kladla na srdce.

			„Díky Víře!“ zvolal Nortah. Vélin vzhlédl a viděl, že z louče jeho bratra zbývá posledních pár uhlíků.

			„Jak dlouho?“ zeptal se Vélin, otřel si ústa a odhodil lahvičku. Černá píseň naposledy zavrčela a potom se stáhla do svého zpola utlumeného stavu.

			„Jsou to už hodiny,“ řekl Nortah. „Už jsme si začali říkat, že se nevrátíte.“

			Sbor zvířecích hlasů venku zesílil a Vélin zaslechl důvěrně známé zadrnčení luku, po němž se hlasitě a znepokojeně ozvala Ellesa. „Strýčku!“

			„Běžte!“ řekl Vélin Nortahovi a ostatním. Sňal z opasku váček, vyňal z něj zlaté valouny a ukryl je do kapes. „Zdržte je. Potřebuju jen chvíli.“

			„Koho máme zdržet?“ zeptal se Nortah a jeho tvář zrůznilo znepokojení a zmatek, přestože už tasil meč.

			„Ne koho, ale co.“ Pokynul hlavou ke vstupnímu otvoru. „Budu tam za chvíli.“

			Nortah, Eresa a Mihan běželi k otvoru, jenom Luralyn váhala a sledovala, jak Vélin pomocí pláště smetává prach do váčku — dokonce i přes tkaninu cítil moc obsaženou v jeho zrnkách.

			„Bude to stačit?“ zeptala se a hleděla na velikou kupu prachu, která i poté, co Vélin naplnil váček po okraj a utáhl jej šňůrkou, stále ještě zbývala.

			„Musíme doufat, že ano,“ řekl a vstal. „Protože pochybuju, že bychom ještě někdy měli šanci nabrat si ho víc. Pojďme.“

			Vytáhl meč a pak se protlačil chodbou ven právě včas, aby viděl, jak Ellesa skolila šípem útočícího kance. Kvičel a kopal kolem sebe, dokud Sehmon neukončil jeho utrpení švihnutím meče. Další kanec, proklán dvěma šípy, ležel poblíž těla jakési malé opice rozseknuté vedví. Pod hřebenem to v džungli vřelo, směsice výkřiků rozzuřených zvířat začínala být až ohlušující, a k noční obloze proto vzlétala ze stromů hejna ptáků.

			„Zpátky ke člunu!“ zvolal Vélin a jako první se začal šplhat přes zvětralé ruiny do svahu. Z oblohy bleskurychle sjelo cosi malého a hbitého a pokusilo se mu to zarýt pařáty a zobák do tváře. Vélin to seknutím meče srazil k zemi a běžel dál, až doskákal k okraji džungle, kde počkal, až ho doženou ostatní. Na této straně hřebene nebyla kakofonie tak hlasitá a ani stromy se tolik nekymácely. Vyhlídka na putování potemnělým lesem přesto rozhodně nebyla nijak lákavá. Vyhnout se mu však nedalo.

			„Držte se pohromadě,“ vybídl ostatní, jakmile mu stanuli po boku. „Půjdeme dál, ať se bude dít cokoli.“

			Dostali se jen pár desítek yardů mezi stromy, když přišel první útok. Ozvalo se ječivé zavrčení a současně spatřili tři velké kočkovité šelmy, jak vyskakují z podrostu s otevřenými čelistmi a doširoka roztaženými drápy. Jednu sestřelil Ellesin šíp ještě ve vzduchu — vnořil se zvířeti přímo do rozevřené tlamy a proklál mu lebku, hned jak skočila mezi ně. Třetí kočka kroužila kolem a sekala po nich prackou, zatímco oni vrávoravě ustupovali vzad; drápy jen o palec minuly Luralyninu paži, jíž se po bestii ohnala. Eresa s výkřikem skočila dopředu, přistála zvířeti na zádech a sevřela mu lebku v dlaních. Vélina na okamžik oslepil jasný vodotrysk jisker. Když se narudlá mlha rozptýlila, spatřil Eresu, jak vstává z kouřícího, mrtvého těla šelmy.

			Kráčeli dál a na temném, nerovném svahu často klopýtali, avšak stále udržovali ostré tempo, k němuž je pobízely čím dál hlasitější skřeky ozývající se za nimi. Ptáci na ně nalétávali protivně často, ale zároveň dost nekoordinovaně, což znamenalo, že se dali zahnat plácnutím nebo srazit k zemi mečem, byť se to někdy neobešlo bez zranění.

			„Ty malej parchante!“ zaklela Ellesa a rozmáčkla o kmen stromu papouška, aby si vypáčila palec z jeho zobáku. Když se jí to povedlo, ostře vydechla úlevou, ale vzápětí ohromeně zaúpěla, protože ji Mihan kopla do hrudi. Ellesa padla na záda právě včas, aby se vyhnula bočnímu seknutí ohromného křivozobce. Zoban obřího ptáka se s pozoruhodnou silou odrazil od kmene stromu a opeřenec se zapotácel a zatřásl hlavou. Tato chvilka otálení Mihan stačila — vyrazila vpřed a jediným švihnutím mu mečem uťala levou nohu pod kolenem. Nato zasáhl Vélin a dorazil křivozobce seknutím obouruč do krku, načež se sehnul a vytáhl Ellesu na nohy.

			Brzy nato dorazili na dohled člunu, avšak úprk k němu museli přerušit a nejprve odrazit tlupu nejméně tuctu opic, jež se na ně s vřeštěním vrhly ze stromů. Opice nesnesitelně mrštně skákaly, škrábaly a kousaly a strach jako by se jich netýkal, dokonce ani když je roztínali na kousky nebo je Eresin dar měnil ve scvrklé, spálené postavičky.

			Jedinou stopou po námořnících, kteří zůstali ve člunu a měli ho hlídat, byla veliká kaluž krve a něco roztrhaného šatstva na nedalekých skaliscích. Samo plavidlo a vesla zůstaly naštěstí nepoškozené. Jakmile vlezli do člunu, Vélin, Sehmon, Nortah a Luralyn se chopili vesel, zatímco ostatní odráželi husté mračno ptáků, kteří je pronásledovali. Ellesa a Mihan jich spoustu srazily mečem do vody a Eresa mezitím vysílala smrtící jiskry do všech, kterým se podařilo zachytit se zádě. Přesto než útok pominul, utržil Vélin několik klovanců a hlubokých šrámů na tváři a pažích.

			„Udržujte tempo,“ zavelel a vesloval v pravidelném a rychlém rytmu; přitom mrkal, aby vyhnal krev stékající mu čůrkem do očí. Než se za nimi zavřela mlha, na chvíli jasně uviděl celou tlupu, která se tlačila na pobřeží ostrova. Křivozobci vřeštěli se zobáky dokořán, aby vykřičeli svou zášť, a vedle nich vrčely kočkovité šelmy a vřískaly opice. Ani jedno zvíře se však zřejmě nehodlalo vydat do vody a plavat za nimi a Vélin téměř najisto věděl, proč tomu tak je.

			Jak se pracně sunuli k nezřetelnému trupu Bouřňáka, bedlivě sledoval vodu. Viděl neporušenou, klidnou hladinu, kterou rozbíjela a čeřila jenom vesla. Bylo to už dávno, připomněl si. Třeba vymřeli…

			Všechny tyto naděje se okamžitě vypařily, jakmile se mu veslo v půlce pohybu o něco zadrhlo a moře na pravoboku člunu vybuchlo v gejzíru bílé pěny. Vélin na okamžik zahlédl dlouhé klikaté tělo bičující hladinu a pak mu cosi vyrvalo veslo z rukou; ve změti třísek zmizela i vidlice a s ní velký kus trupu. Člun se houpal a nakláněl a na levoboku vytryskl další proud vody — z něj se na palubu snesly rozevřené čelisti s mnoha zuby. Vélin sebou mrskl na dno člunu, čelisti sklaply kousek od jeho tváře a hlasitě cvakly a on zjistil, že hledí do černé štěrbiny obklopené žlutou duhovkou vsazenou do důlku z kožnatých šupin. Oko na něj vteřinku nehybně hledělo, pak mrklo a čelisti se opět doširoka rozevřely.

			Kmitlo se cosi černého a nad nestvůrou se objevila Mihan. Meč držela v obráceném úchopu špičkou dolů, ve tváři se jí zračilo soustředění. Pak rychle bodla a špička meče projela bodem přesně mezi očima plaza, zabořila se do šupinaté kůže i do kosti a přišpendlila obludu ke dnu člunu. Dokonce i v okamžiku smrti, když Mihan meč vytrhla a mrtvola sklouzla zpátky do vody, sebou zvíře zmítalo, mrskalo ocasem a máchalo pařáty. Než se úplně potopilo, Vélin odhadl jeho velikost — od hlavy k ocasu mohlo mít asi osm stop. A také, jak se dalo soudit z navzájem se překrývající sítě soustředných kružnic, jež nyní člun obklopovala, evidentně nebylo jediné.

			„Veslujte, u Víry!“ křikl Nortah a opřel se do svého vesla. Sehmon a Luralyn udělali totéž. Přes poškozený okraj člunu šplouchala dovnitř voda, a jak se cik cak ploužili k Bouřňákovi, člun se víc a víc nakláněl. Ellesa stála jednou nohou zapřená na jeho levém okraji, luk držela natažený a hrotem šípu mířila chvíli sem a chvíli tam, aby našla v nyní již zpěněné vodě nějaký cíl. Šplouchnutí vody před přídí okamžitě přitáhlo její pozornost — vypustila šíp do temné, lesknoucí se masy, jež se nořila zpod hladiny. Obluda byla mnohem větší než ta, kterou Mihan zabila před pouhými pár vteřinami, a její široké ploché tělo poháněl ocas tlukoucí o hladinu; o příď se zachytily dva pětiprsté pařáty a stahovaly člun dolů. Netvor škubal hlavou, aby si uvolnil z čumáku Ellesin šíp, a Vélin zjistil, že nemůže spustit zrak z jeho očí. Jak se příšera pomalu vztyčovala z vody, oči se upíraly přímo na něj a zjevně se v nich zračilo zlomyslné vědomí, které daleko přesahovalo jakoukoli primitivní zvířecí touhu po kořisti. Plaz rozevřel čelisti a odhalil dvě trojúhelníkovité řady zubů podobající se klům; přitom naklonil hlavu tak, aby mohl stále zírat na svůj cíl, a Vélin věděl, že hledí z očí do očí nějakému pozůstatku duše onoho cizince. Zášť muže, který způsobil na ostrovech tolik krveprolití, v těchto zvířatech nějakým způsobem přetrvala.

			Z plazova hrdla se vydralo hluboké, natěšené syčení a jeho čelisti se jedním máchnutím ocitly blíž. Zvuk se však náhle změnil v klokotavé chřestění přerušované řadou silných ran. Vélina udeřil do tváře závan odporného dechu plného zápachu shnilého masa. Pak se obluda stáhla, tělo se otočilo a odhalilo řadu opeřených šipek, jež trčely plazovi ze zad. Netvor hluboce, táhle zabručel a zmizel jim z očí; vzápětí sklouzly z přídě i jeho pařáty.

			Vélin uslyšel klapání a rachtání lodního rumpálu a přesunul pohled k zamlženému průlivu na pravoboku právě ve chvíli, kdy se z vody vynořil další plaz. Odkudsi z neviděného zdroje se ozval výkřik a potom ještě rychlejší rachocení rumpálu. Na vynořujícím se zvířeti se objevila řada vysokých vodních tornád, do vzduchu vyletěl oblak rudé tříště a pak netvor zaškubal ocasem a zmizel z dohledu. Ozvaly se další výkřiky a další mechanické klapání, a zároveň se z mlhy vynořil veliký, rozložitý trup lodi.

			Podél zábradlí Mořské císařovny hořela řada pochodní osvětlujících zařízení připevněná na něm a námořníky, kteří stroje dobře nacvičenými efektivními pohyby obsluhovali. Metali do vody další a další přívaly šipek a zahnali jimi plazy, kteří si navzdory krvežíznivé zášti zjevně zachovali jakýsi pud sebezáchovy, zpátky do hlubin. Když balisty utichly, objevila se na čelenu obrovité lodi vysoká postava a s neomylnou přesností vrhla doprostřed člunu lano se závažím.

			„Dluhy jsou jako vítr, Al Sorno!“ zvolal vladař Shovívavého království. „V závislosti na roční době velice proměnlivé!“

			◆ ◆ ◆

			„Myslel jsem, že jste říkal, že jste je zkopírovat nedokázal.“

			Ell-Nestra se usmál a přejel rukou přes hranatý železný trup balisty. „To jsem taky nedokázal, aspoň ne úplně přesně. Ale moji řemeslníci se originálu dost přiblížili. Moje balisty nestřílejí tak rychle jako ty od vaší sestry, ale v nejhorším to musí stačit. Ten její chrlič plamenů je mi ovšem pořád záhadou.“

			Když pohlédl Vélinovi do očí, úsměv mu z tváře zmizel. Mořská císařovna s nimi vyplula z těsných vnitřních průlivů v samém srdci souostroví — pustili se na jih, na otevřené moře, a pak se stočili k východu. Bouřňák se držel těsně za nimi. „Máte štěstí na přátele,“ poznamenal Ell-Nestra a vrhl významný pohled na Aluma, který na střední palubě poskytoval Sehmonovi další lekci v boji s kopím. „Je to chlapík, který umí člověka přesvědčit, a má dobrou paměť na mapy. Věřím, že až na to bude vhodná doba, jeho vyjednávací schopnosti odměníte.“

			„A jeho děti?“ zeptal se Vélin.

			„Poslal jsem je do Severních provincií pod dohledem spolehlivého kapitána, který rovněž veze oficiální pozdravy vaší královně.“

			„Žádost o oficiální uznání, předpokládám.“

			„Ona bude s jeho vydáním zcela jistě otálet, tím jsem si jistý. Ovšem jakmile se moje říše dočká uznání od Nefritového císařství, pak už nebude mít Lyrna na vybranou. Jenom uznání, pamatujte. Nebudu vazalem a Shovívavé království nebude součástí císařství. Budu věrný spojenec, avšak suverénní vladař, a mým panstvím budou celé Opálové ostrovy.“

			„To vše jsou přání, jejichž splnění lze dosáhnout. Před námi je ale válčení a bude ho docela dost. Vaši poddaní souhlasí s tím, abyste je vedl do války?“

			„Pochybujete o jejich loajalitě?“

			„Pochybuji o loajalitě kteréhokoli psance.“

			Ell-Nestra tuto námitku uznal pozdvižením obočí. „Pokud z toho kouká zisk, tak bojovat budou. Podíl na všech zajatých lodích a zboží by měl stačit, plus císařovo odpuštění všech minulých zločinů bez ohledu na jejich závažnost.“

			„Císařova milost je proslulá tím, že nemá hranic, Výsosti.“ Obřadně se Ell-Nestrovi poklonil a odešel sledovat trénink Aluma se Sehmonem. Přihlížel až do doby, než Moreska zavelel, že si dají přestávku.

			„Měl jsi odplout domů,“ řekl mu Vélin a odpovědí mu byl široký a ani v nejmenším provinilý úsměv.

			„Některým válkám se utéct nedá,“ pravil Moreska.

			„Pochopil jsem, že ti vděčíme za nové spojenectví.“

			Alum se zatvářil o něco zamyšleněji a sklouzl očima k Ell-Nestrovi, který právě přebíral od kormidelníka kormidlo. Zdálo se, že i jako král má raději, když si svou loď může řídit sám. „Myslím, že byl přesvědčování nakloněný mnohem víc, než předstíral,“ odtušil Alum. „Obzvlášť když jsem mu vyprávěl, co jsem viděl v Kešin-ko. Kromě toho mu asi dělala těžkou hlavu představa, že by ses z těchhle ostrovů nemusel už nikdy vrátit.“

			„Mnohem spíš měl těžkou hlavu z toho, že v tom případě by mě jednoho dne nemohl zabít sám,“ zamumlal Vélin.

			„Našels to, pro co ses vypravil?“ zeptal se Alum.

			„Aspoň kousek jsem toho našel.“ Vélin položil ruku na plný váček u opasku; síla, která se v něm skrývala, vyprovokovala černou píseň k zavrčení. Od chvíle, co opustili ostrovy, se píseň chovala krotce, ale blízkost obsahu váčku v ní vždycky spolehlivě vyvolala hněv. Vélin zjistil, že význam její melodie je tentokrát těžké rozklíčovat — slyšel v něm stísněnou směsici roztrpčení a úzkosti, skoro jako by píseň považovala nasbíraný prach za nějakou formu překážky. Ale čemu by překážel? Pozvedl tvář k Alumovi a přinutil se k úsměvu. „Budeme muset prostě doufat, že se vracíme dostatečně včas, aby to ještě hrálo nějakou roli.“

			◆ ◆ ◆

			Proplout skrze východní křídlo souostroví si vyžádalo týden náročného plachtění. Až potom Ell-Nestra usoudil, že voda je dostatečně hluboká na to, aby se mohli obrátit k západu. Nato začal vládnout nad posádkou nemilosrdnou rukou a štval ji dnem i nocí, aby z větru vymáčkl i tu poslední špetku rychlosti. Že se nikdo ze směsky hrdlořezů, z nichž se posádka skládala, nenechal vyburcovat ke vzpouře, ba dokonce ani k nějaké slyšitelné stížnosti, bylo ukázkou toho, jaké autoritě a úctě se mezi nimi Ell-Nestra těší. Pracovali tak usilovně, že když se k tomu ještě přidala Ell-Nestrova zručnost u kormidla a jeho schopnost odhadnout správný vítr, byla Mořská císařovna schopna udržet po celých pět dnů plavby nutných k dosažení Margentisu krok s Bouřňákem.

			Vládce Shovívavého království očividně vydal rozkaz svolat poddané ještě předtím, než se vydal stíhat Bouřňáka. Zátoka pod osadou byla přecpaná velkými i malými loděmi a na všech se třepetala stejná vlajka se štítem a mečem, jaká vlála na hlavním stěžni Císařovny. Když zakotvili na okraji flotily, Ell-Nestra přikázal vytáhnout další vlajku, trojúhelníkovitý rudozelený praporec, který zjevně svolával k poradě starší kapitány.

			Pozdě večer se všichni vyšplhali na palubu, celkem dvacet mužů a žen drsných tváří a nejrůznějšího původu. Většina jich byla středního věku, ale pár bylo i mladších, než by Vélin čekal u někoho, komu bylo svěřeno velení nad pirátským korábem. Avšak jednotný výraz špatně skrývané nedůvěry měli ve tvářích plných starých i nových jizev úplně všichni. Svědčilo to o povahách, pro jaké by mohlo být císařovo prominutí trestu jistým lákadlem.

			„Všechny zločiny, sire?“ zeptala se jedna z nich, podsaditá mladá žena s přízvukem a vzhledem člověka zrozeného ve Ctihodném království.

			„Všechny zločiny,“ opakoval Ell-Nestra. „Ať už jste v minulosti okradli, zavraždili nebo mučili kohokoli, nebude na tom záležet ani tolik, jako na náprstku plném chcanek. A k tomu si budete moct ponechat veškerou kořist, které se zmocníte.“

			„Když vyhrajem,“ podotkl jiný z nich, tentokrát vysoký Meldenejec s dlouhými, zplihlými šedými vlasy a rty přeťatými prastarou jizvou, jež odhalovala zuby v parodii úsměšku. Vypadalo to, že ze všech kapitánů se Ell-Nestry děsí nejméně, ačkoli když se k němu král otočil, rychle a přiměřeně podlézavě dodal: „Sire.“

			„Až vyhrajem, Larithe,“ opravil ho Ell-Nestra. „Naším nepřítelem je dav suchozemských fanatiků anebo nomádů, kteří šukají koně, a jedni i druzí toho vědí o boji na moři asi tolik, co prase o lítání.“

			„To jsou sliby tohohle chlapa.“ Larith hrozivě pohlédl na Vélina. Ve světle pochodní mu žlutě zasvítily zuby odhalené jizvou, takže Vélin nedokázal říct, jestli se ušklíbl, ale tón jeho dalších slov mu vše dostatečně vyjasnil. „Je to símě Paliče měst.“

			„Palič měst zemřel před spoustou let,“ namítl Ell-Nestra. „A ostrovy, z nichž pocházíme, nás už nechtějí.“ Obrátil zrak k ostatním kapitánům a oslovil je všechny naráz. „Když jste mi přísahali věrnost, říkal jsem vám, že máte zapomenout na všechny bývalé spojence. Na oplátku za vaši loajalitu jsem vám slíbil, že budeme mít svou vlastní zem, vlastní přístavy, které budeme moct nazývat svým domovem a kde se nebudeme muset bát žádného zákona kromě těch, které si sami vytvoříme. Nyní se tento slib může stát skutečností, ale jen tehdy, když za něj budeme bojovat. Všechna království byla ukuta v ohni a kalena v krvi. Proč by to naše mělo být jiné?“

			Tasil šavli a napřáhl ruku tak, aby čepel čněla vodorovně do vzduchu. „Nebudu už bojovat v soubojích, abych si získal vaši věrnost. Už mě všichni znáte. Kapitána, který se rozhodne tuto flotilu opustit, nebudu považovat za nepřítele, ale ani se nebude více těšit mému přátelství a nenajde kotviště v mých přístavech. Ti, kdo chtějí být víc než jenom piráti, nechť se nyní dotknou svými čepelemi té mojí, anebo ať vypadnou.“

			Nastal okamžik váhání, ale potom všichni vytáhli své rozmanité čepele, a dokonce i podezřívavý Larith vykročil vpřed a dotkl se špičkou svého falchionu Ell-Nestrovy šavle. Stáli v kruhu se skloněnými hlavami, dokud Ell-Nestra bleskovým pohybem šavli neodtrhl a nepřerušil tím kolo z oceli. „Vyplujeme během dvou dnů,“ řekl. „Zásobte své lodi na dlouhou cestu a každého, kdo může, nechte vyrábět šípy. Všechny zbabělce a ulejváky v posádkách vysaďte na břeh. Zbytečnou zátěž nestrpím. Za poklady a svobodu!“

			„Za poklady a svobodu!“ Odpověď doprovázelo spontánní a mnohomluvné nadšení, což Vélina přimělo k myšlence, že na Ell-Nestrově kralování toho bude mnohem víc než jenom užitečné divadelní výstupy. Pro tyto lumpy už fakticky králem byl. Jenže, zaslouží si království? Když sledoval, jak kapitánům před jejich návratem do člunů tiskne ruce a všichni se přitom uvolněně usmívají a žertují spolu, napadlo ho, že on sám v zájmu toho, aby porazil jednoho boha, pomohl na trůn už dvěma vladařům. A to bez sebemenší myšlenky na to, jakou společnou budoucnost si ti dva navzájem připraví.

			To jsou nezbytnosti války, řekl si, a aby zakryl pochybnost, jež tuto myšlenku doprovázela, vzal si na pomoc pravdu, která byla nezpochybnitelná: Jestli zvítězí Temný rytíř, žádná budoucnost nebude.

			◆ ◆ ◆

			„Símě Paliče měst?“

			Mihan nevzhlédla od pergamenu, ruka se jí při práci jen kmitala a Vélin cítil matoucí pnutí v hlavě, které svědčilo o tom, že zapojila také svůj dar. Jeptiška se s příchodem večera objevila vedle něj na zádi Bouřňáka. Z hlavního pirátského města vypluli před třemi dny, ale ještě před odplutím Vélin s přáteli znovu zaujali svá místa na korábu kapitána Otan Laa. Přestože se Ell-Nestra i nadále choval přívětivě, Vélin začal mít dojem, že je z jeho přítomnosti na palubě Mořské císařovny čím dál neklidnější. Dalším důvodem ke změně plavidla bylo Ell-Nestrovo obzvláště dvorné chování k Luralyn. Ačkoli si Vélin vzpomínal, že v přítomnosti přitažlivé ženy se Ell-Nestra chová vlezle v podstatě vždycky, tentokrát vycítil, že pozornost pirátského krále pramení hlavně ze zjištění, že Luralyn je téže krve jako Temný rytíř. Nemuselo za tím být nic jiného než snaha vytáhnout z ní strategické informace o blížícím se nepříteli, jenže Vélin až příliš dobře znal Ell-Nestrovu schopnost intrikařit, než aby to vnímal jako něco zcela nevinného. Naštěstí se z Luralyniny zmatené a lhostejné reakce na jeho pozornosti zdálo, že vůdce pirátů v tomto směru příliš nepokročil. Přesto byl Vélin rád, že mohl Luralyn přemístit z Mořské císařovny do přátelštějšího, byť stísněnějšího prostředí Bouřňáka.

			„To byl můj otec,“ vysvětlil Vélin Mihan. „Kdysi sloužil jako generál králi země, odkud pocházím. Meldenejci, což je národ, odkud pochází král pirátů, s oblibou plenili naše pobřeží, a tak náš král nařídil otci, aby jim vypálil hlavní město. Mnoho lidí zemřelo, mezi nimi i rodina pirátského krále.“

			„On usiloval o pomstu.“ Její uhel se zastavil, našpulila rty a pozvedla oči od kresby. „Bojovali jste spolu.“ Naklonila hlavu a zamračila se; Vélin pocítil další pnutí v hlavě. „On prohrál — na celé čáře.“

			„Ano,“ potvrdil Vélin s povzdechem. „A od té doby mě za to nenávidí.“

			„To není nenávist.“ Sklopila oči a uhel se znovu rychle rozkmital po pergamenu. „On se tě bojí. Závidí ti. Trochu tě i miluje, protože ví, že kdybys nebyl na světě, nějak by se mu vytratil smysl života. Kromě toho jsi ho zbavil iluzí, falešné pýchy, do které se předtím halil. Je ti vděčný, i když není schopen si to přiznat.“

			Vélin chvíli pozoroval uhel zanechávající na pergamenu nesmyslné klikyháky. Věděl, že ve skutečnosti mají do nesmyslnosti pěkně daleko. „Umožňuje ti to vidět všechno?“ zeptal se. „To tvé požehnání?“

			„Nabízí mi určitý vhled, ale jen pokud mám dost moudrosti, abych mu porozuměla. Když jsem byla mladší, bývalo to těžší. Kreslila jsem věci, které jsem nikdy neviděla, události, které jsem nezažila. Moje rodina si myslela, že jsem šílená nebo prokletá. Nikdy je ani nenapadlo, že by mohlo jít o požehnání Nebes, protože jak by tohle mohlo být požehnáním? Věřím tomu, že kdyby mě Nefritová princezna ve snu nevyhledala, moje rodina by mě byla klidně poslala na Bílé útesy.“

			„Bílé útesy?“

			„To je místo, kam vojáci kupeckého krále odváděli ty, kdo byli považováni za slabomyslné nebo jiným způsobem neužitečné. Štípal se tam vápenec z takového hodně vysokého útesu. Vápenec se usazuje v plicích. Většina lidí nevydrží víc než pár měsíců.“

			„To je krutý trest za to, že se člověk liší.“

			„Odlišnost nebyla v kupeckých říších nikdy důvodem ke chvále. Nade všechno se cenila stálost, dokonce i nad zavádění nových věcí. Proto byly říše odjakživa odsouzené k zániku. Nefritová princezna to předvídala dlouho předtím, než první kupecký král vůbec usedl na trůn.“

			„A co vlk a tygr, ty taky předvídala?“

			Uhel se prudce zastavil a po papíře se rozprášil černý prach. Po chvilce klidu se Mihan pohnula, opřela se o svinuté lano za svými zády a znovu pohlédla Vélinovi do očí. „Máš nějakou představu o tom, jak stará byla princezna v okamžiku smrti?“ zeptala se.

			„Moc ne. Mám přítele, který žil celá staletí. Řekl mi, že princezna byla stará už dávno předtím, než on se narodil.“

			Mihaniny rty zvlnil slabý úsměv. „Ano, vybavuju si, že mi líčila nějaké své vzpomínky na něj. Můj mladý toulavý přítel, tak mu říkala, a to byl jen jeden z desítek prastarých lidí, které za celý život potkala. Ztratila už přehled, kolik bylo těch říší, co povstaly a pak se zase zhroutily. Těch velkých duchů, kteří psali jedinečná moudra na stránky, ze kterých po pár generacích zůstal jen prach. Těch mocných hrdinů, jejichž jména kdysi pronikla do všech koutů světa, a dnes jsou lidské paměti zcela neznámá. Tohle všechno viděla — a přece, jak mi řekla, v porovnání s tygrem a vlkem nebyla nic než dítě. Nemohla je předvídat, protože bytosti jim podobné kráčely po této zemi dlouho předtím, než jsme se my lidé vůbec poprvé nadechli. Jestli však oni předvídali ji, nebo ne, to je jiná otázka.“

			„A jaké bytosti to tedy jsou?“

			Mihan se krátce a ohromeně zamračila. Pak sklopila zrak k palubě a ukázala pahýlem uhlu na brouka nosatce, který právě lezl po okraji rozštípnutého prkna. „Myslíš, že když se na nás podívá, říká si v duchu: ‚Co jsou zač?‘“

			„Takže chceš říct, že nevíš.“

			„Chci říct, že nemůžu vědět, co jsou zač, a ty taky ne, a nemohla to vědět ani Nefritová princezna. Ale dvě důležité skutečnosti znala, a možná to bylo to nejcennější vědění, které za mnoho a mnoho let získala.“ Naklonila se vpřed, ve tváři soustředěný výraz, a promluvila bezelstně a upřímně. „Tygr nám chce ublížit. Vlk mu v tom chce zabránit. Tak tomu bylo vždy. Tak tomu vždycky bude, pokud o tom vůbec může někdo něco říct.“

			„Tohle byla poslední vize, kterou ti o nich předala? Nekonečný svár?“

			„Ona neměla vize, aspoň ne, pokud šlo o to, co má přijít. Nicméně vědění, které za život nashromáždila, jí dalo schopnost vnímat, kudy se budou věci ubírat v tom nespočtu cest, které budoucnost nabízí. Dokázala poznat, že se tygr probudil z dlouhého spánku a přetváří si povolné služebníky podle vlastní vůle. Ona se rozhodla bránit mu v dalším postupu, protože od jeho věčného nepřítele necítila skoro žádnou odezvu. Jestli vlk nějak zeslábl, nebo se prostě rozhodl nás opustit, to poznat nedokázala. Ale věděla, že jisté věci se musejí stát a určité důležité osoby se musejí do věcí vložit, aby se její záměr odvíjel dál tím správným směrem.“

			„Šerin, Am Lin, Šo Caj.“ Vélin se odmlčel a zachytil v Mihaniných očích náznak viny. „Ty a já,“ dodal.

			Pokrčila útlými rameny — výraz lhostejnosti, který neseděl k slze, kterou si vymáčkla z oka. „Ano,“ řekla.

			„V chrámu jsi řekla, že si jsi jistá, že znovu spatřím tvář své sestry. Jsi si tím jistá teď?“

			Mihanin hlas se na tom slově zadrhl a musela polknout, než se vynořilo v podobě tichého, smutného zašeptání. „Ne.“

			„Řekla ti princezna, co je mým osudem?“

			„Chtěla, abys věděl, že je jí líto, jakou cenu budeš muset zaplatit.“

			Vélin sklopil zrak k pergamenu na jejím klíně a spatřil na něm jen o něco málo víc než čmáranici šedých a černých čar. „Tohle je ono? Ta cena?“

			Zavrtěla hlavou, obrátila kresbu a podala mu ji. „Ne. Tvůj osud opravdu neznám. Ale toto snad bude poslední krok na cestě, kterou ona vytyčila.“

			Když vzal pergamen do ruky, zpočátku neviděl o mnoho víc než napoprvé, kdy na něj kresba působila jako jakási jednobarevná změť. Ale čím déle se díval, tím více se spirály a čáry sjednocovaly do nějakého obrazu, jenže jakmile se na něj pokusil soustředit, jeho význam mu unikal. „Nevidím nic…“ začal, ale ona mu prudce skočila do řeči.

			„Ne, nedívej se. Musíš cítit. Naslouchat.“

			Ještě jednou spočinul pohledem na obraze a tentokrát se záměrně snažil nesoustředit na detaily. Co se pocitů týkalo, jediné, co v něm kresba vyvolala, byl zřejmě hluboký pocit zmaru, dokonce špetka hněvu. Snad právě ten hněv přivolal černou píseň, to nedokázal určit, protože černá píseň byla důsledná jedině ve své vrtošivosti. Jakmile se hudba rozezněla, vířící šeď se posunula a splynula a vytvořila řadu přízračných obrazů. Rozbouřené moře, vlny, které vítr vyhnal do výše hor a jež odnášely tucty lodí pryč jako pouhé hračky. Moře zaplavilo celé jeho zorné pole a proměnilo se v prázdnou šedou břidlicovou destičku, která posléze ztmavla v cosi temnějšího než nejčernější noc. Vélin měl na vteřinku pocit, že se ztratil v prázdnu, a to v něm rozdmýchalo vzpomínky na jeho krátkou návštěvu v Zásvětí. Nato se však v temnotě rozžehly plameny — byly malé, blikalo jich tam asi tucet nebo víc a připomínaly svíčky, ale jak zvolna plynuly ke středu pergamenu, zářily stále jasněji. Když se dva spojily v oslepivý záblesk světla, Vélin zmučeně zaúpěl. Potom, jak do této záře vklouzávaly další plamínky, jas mohutněl a vytvořil chvějivou ohnivou kouli. Když do ní Vélin zíral, z očí mu proudem tekly slzy, až se v duchu podivoval, že mu světlo nevypálí zrak.

			Pak to uslyšel, vzdálené disharmonické zarachocení, jako hřmění varující před blížící se bouří. Jak zvuk sílil, ohnivá koule se rozvířila a vytvořila tvar, který už se dal rozpoznat, dvě oči — oči, které už Vélin kdysi viděl — nad řadou ostrých vyceněných zubů. Zvuk změnil tón a z hromu se stalo zavrčení. Zároveň vlk rozevřel tlamu. Pak skočil a jeho čelisti drtivě, zuřivě sklaply.

			Vélin zavrávoral a padl zády na palubu, zamrkal, aby vyhnal z očí slanou vodu, jež mu kalila zrak, a nakonec znovu spatřil oblohu posetou hvězdami. Tento výhled rychle zakryla Mihanina tvář. V jejím obličeji se mísila starost se strohým a odhodlaným výrazem, který říkal, že toto bylo nutné. Zeptala se: „Teď už víš, co musíš udělat?“

			Vélin vstal a nechal obraz vypadnout z ruky, protože rozhodně netoužil po tom, ještě někdy se ho dotknout. Odešel k zábradlí a jeho ruce pevně sevřely dřevo. Zhluboka se nadechl, aby uklidnil bušící srdce. „Ano,“ řekl. „Vím.“

		


		
			KAPITOLA DVACET OSM

			Kouř ucítil ještě dřív, než ho uviděl; dým se jako tmavohnědá šmouha táhl po časně ranní obloze nad západním obzorem. Bouřňák plul po boku Mořské císařovny v čele pirátské flotily, která na rozkaz pirátského krále zaujala bojovou formaci dva dny předtím, než se na dohled objevily první ostrovy Svobodných kantonů. Ell-Nestra trval na tom, že flotila obepluje Kantony z východu a pak se teprve obrátí na západ k Askiře. Ačkoli ostrovy Kantonů od sebe dělily průlivy, kterými se dalo navigovat a jež nabízely rychlejší trasu, Ell-Nestra byl toho názoru, že jsou moc úzké a poskytly by lodím Temného rytíře příliš velkou výhodu. Všichni totiž předpokládali, že nepřítel bude mít hlavně plavidla pro pobřežní a říční plavbu. Naproti tomu lodě pirátů byly stavěny výhradně pro oceánskou plavbu. Mnoho z nich bylo ukořistěno, a pocházely tedy z loděnic na Meldenejských ostrovech nebo ve Sjednoceném království a jejich posádky byly zkušené v boji na otevřeném moři.

			„To od nich není hezké, že začali bez nás,“ podotkl Nortah; lehkovážnost těchto slov popíral ztrápený výraz v jeho očích mžourajících na stále širší sloupec dýmu.

			„Jestli vidíme kouř, znamená to, že ještě není po všem,“ pravil Vélin a obrátil se ke kapitánu Otan Laovi. „Raději řekněte posádce, ať se připraví na bitvu.“

			Mořská císařovna zatím rozpoutala smršť vlajkových signálů a hned nato se tvar pirátské flotily začal měnit — rozdělila se do tří různých částí, z nichž každá plula ve formaci připomínající klín. Posádky rozvinuly všechny plachty a před příděmi se zvedly bílé půlměsíce, jak se lodě prodíraly přes vzedmuté vlny zvýšenou rychlostí. Vélin vyšplhal na hlavní stěžeň a stanul na plošině vedle Ellesy spolu s hrstkou ostatních lučištníků, kteří se plavili na Bouřňákovi. Když se zahleděl do dálky, viděl, že dým stoupá hlavně z vrcholku poloostrova Tokira a že moře na severu je tečkované černými flíčky, což znamenalo mnoho lodí. Za nimi viděl hladinu skvrnitou sluncem a zablokovanou velikou masou korábů — tolik jich popravdě na jednom místě ještě nikdy nespatřil.

			Připlul s celou flotilou, usoudil. Luralyn měla pravdu.

			„Aspoň že je na to pěkný den, strýčku.“

			Obrátil se k Ellese a všiml si, že na něj hledí s veselým, byť zjevně nuceným úsměvem. V pohledu se jí zračila zcela nová nejistota a vyřezávané jilmové lučiště svírala tak silně, až jí zbělely klouby na rukou. Žádal jsem po ní mnoho, věděl. Možná příliš mnoho. Ale teď už ji ušetřit nemohl, nebyl způsob, jak ji z tohohle dostat, i kdyby to snad dovolila. Strach se dá překonat jen opravdovou odvahou, a on věděl, že v tomhle ohledu Ellesa nikdy strádat nebude.

			„Mohu?“ zeptal se a ukázal na luk.

			Podala mu jej a sledovala, jak pozvedá lučiště a natahuje tětivu až k uchu. Nenatahovala se snadno, ale Ellesa i Reva vždycky vypadaly, že je to nestojí žádnou námahu. „Po pádu Volaru,“ pravil, spustil zbraň zase dolů a přejel palcem po nádherné dřevořezbě, „mi tvá matka dovolila vypustit z něj pár šípů. Vzpomínám si, že nijak zvlášť přesný jsem nebyl.“

			„Říkala mi, žes byl vždycky lepší šermíř než lučištník.“

			„To je pravda, ale v tom to nebylo. Tenhle luk mi v ruce moc dobře nesedí, protože nebyl vyroben pro mě. Je to luk Arrenův, zhotovený tak, aby ho mohla třímat jen ruka Mustorova.“

			„Já z rodu Mustorů nejsem.“ Slyšel, jak se jí zachvěl hlas, přestože se to pokusila zamaskovat zakašláním. „Krev Požehnané lady Revy v těchto žilách neproudí. Jsem jenom sirotek po ženě zavražděné netvorem, který ukradl tělo mého otce. Já…“ Zhluboka, chrčivě se nadechla a přinutila se ta slova vypustit z úst. „Já si nepamatuju její tvář, strýčku. Tvář té ženy, která mě porodila. Vím, že mě hýčkala a milovala. Ale nepamatuju si její tvář. A přesto si pamatuju tvář muže, který ji zabil, tak jasně, jako kdyby teď stál přímo přede mnou. Myslela jsem si, že když se za tebou vypravím sem, když půjdu po stopách netvora k jeho pánovi, mohla bych… tu tvář nějak zapudit. Místo toho jsem přišla jenom k mnoha jiným tvářím, na které chci zapomenout taky. Takže“ — nevesele se zasmála a zavrtěla hlavou — „já nejsem Mustorová. Jsem… poškozená, zlomená. Vždycky jsem byla. Vždycky budu. Síla Požehnané lady v této nehodné schránce nesídlí.“

			„A přece, jak se zdá, luk ten rozdíl nevidí.“ Vzal ji za zápěstí a vložil jí luk do dlaně, zavřel jí prsty na lučišti a nechal svou ruku spočinout na její. „Toho dne, kdy jsme pro královnu znovu dobyli Varinshold, jsem viděl, jak tvá matka sestrou tohoto luku zabila nejméně tucet Volarů. Udělala to poté, co provedla váš lid obléháním Alltoru, a později stála po boku královny při dobytí Volaru. Jestli si myslíš, že po celou tu dobu nepoznala chvilku pochyb nebo slabosti, tak se mýlíš.“

			Stiskl jí ruku a vyrazil k provazovému žebříku na okraji plošiny, ale když Ellesa promluvila, zastavil se. Zjistil, že jí na rtech pohrává mnohem upřímnější úsměv. „Tucet? Jsem si jistá, že já ti jich můžu skolit nejmíň třicet.“

			◆ ◆ ◆

			Dal Sehmonovi a Mihan rozkaz, aby spolu s Eresou strážili Luralyn. Všichni čtyři se shlukli u paty hlavního stěžně; bývalý psanec třímal kopí, Eresa si protahovala prsty a Luralyn svírala v obou rukou dýky. Když sledovala, jak Vélin ukládá její zlatý valoun k ostatním ve svém váčku, nejistě se ušklíbla.

			„Dovolit mu, aby mě vycítil, může mít přesně opačný účinek,“ namítla. „Může ho to přitáhnout k nám.“

			„On bude vědět, že pokusit se tě získat uprostřed bitvy by znamenalo riskovat tvůj život. Prostě to zkusíme a budeme hazardovat a spoléhat se, že v něm láska k tobě překoná touhu po vítězství.“ Vélin pevně utáhl šňůrku na váčku a nechal ho viset na opasku vedle ještě jednoho, většího.

			„Máme přece ještě tuhle možnost,“ podotkla Luralyn a kývla směrem k většímu měšci.

			„Na to zatím nepřišel čas. Musím si být jistý, kde přesně Kehlbrand je, a budeme potřebovat… pomoc.“

			Přešel na příďovou palubu, kde se shromažďovala bojová jednotka Bouřňáka. K půltuctu členů posádky, kteří mohli být uvolněni ke zbraním, se přidalo patnáct pirátů; Ell-Nestra trval na tom, že je umístí na palubu lodi. Jediné, co bylo na pirátech jednotného, byl jejich zlodušský vzhled. Jinak byli vysocí, malí i střední postavy, měli šavle, sekery nebo kyje, jak se komu zlíbilo, a hleděli na Vélina hubenými, ošlehanými tvářemi, které navěky ustrnuly v zakaboněném výrazu. Jejich vůdcem byl velmi svalnatý muž jménem Irvek, který býval třetím důstojníkem na Mořské císařovně. Kolem holé hlavy nosil uvázaný kožený pásek s jakýmsi stříbrně vyraženým kulatým symbolem. Pokožku měl téměř tak tmavou jako Alum, a k tomu přízvuk, který Vélin neuměl nikam zařadit, ačkoli si povšiml, že kletby tenhle chlapík pronáší hlavně v nekultivované variantě volarštiny. Jeho tvář se lišila od tváří ostatních pirátů v tom, že ji nehyzdila jediná jizva; ovšem provazce svalů na jeho pažích nesly početné známky toho, že prošel nejednou bitkou.

			„Nejdřív budeme asi bojovat s Očištěnými,“ varoval ho Vélin. „Nečekej, že se vás budou bát jako jiní.“

			Irvekovy rty zkřivil velice nepatrný úsměv a ostatní piráti se začali hrubě pochechtávat. „Muž, který se nás nebojí, je hlupák,“ pronesl svým cizím a poněkud drásavým přízvukem. „A hlupáci umírají snadno.“

			„Oni to nejsou všichni jen muži,“ odvětil Vélin. „A dokud bude jejich bůh dýchat, můžeš si být jistý, že snadno nezemře ani jeden z nich.“

			Nevšímal si jejich tlumených uštěpačných poznámek a přidal se k Nortahovi a Alumovi na přídi. „Nevypadá to moc dobře, bratře,“ oznámil Nortah a podal mu dalekohled. Pirátská flotila se teď nacházela pouhou míli východně od poloostrova a prodírala se vpřed rozvířeným dýmem, který byl chvíli hustší, chvíli řidší. Když Vélin namířil dalekohled na nejsevernější cíp poloostrova, viděl, že Nortahovy obavy jsou zcela oprávněné. Mnoho lodí se shluklo do nehezkého chumlu zhruba uprostřed Císařovy zdi a ty, které se pohupovaly na krajích, byly v plamenech. Moře na severu bylo poseté značně ohořelými nebo potápějícími se loďmi a z jejich zčernalých stěžňů stoupal vzhůru dým. Na jednom stožáru, který se právě nořil do vln, viděl Vélin vlát nedávno vzniklou vlajku Nefritového císařství. Na východě i na západě pluly lodě zabrané do vzájemného souboje — vrhaly na blízké nepřátele hořící šípy, anebo volně pluly s trupy přitisknutými k sobě a zmateně se točily kolem dokola, protože jejich posádky se navzájem pobíjely na palubách.

			„Zápalný lodě,“ pravil kapitán Otan, jenž se zjevil po Vélinově boku a tiskl si k oku vlastní dalekohled. „Mně to teda připadá, že Temnej rytíř poslal ještě před svým předvojem napřed velkou skupinu hořících lodí. Ty se propálily skrz flotilu admirála Nuraka Šana a rozpůlily ji. Ale taky to vypadá, že za to těžce zaplatil.“

			Vélinův dalekohled chvíli bloudil po množství těl, jež se pohupovala ve vlnách, a pak se přesunul k obléhané zdi. Z lodí nahromaděných u jejího úpatí se přes ni pokoušela přelézt temná, jakoby mravenčí masa. Temný rytíř, anebo nějaký jiný lstivý člověk, kterého si pro plán útoku najal, vybral místo a čas dobře. Počkali na příliv, aby bylo jisté, že plavidla s útočnými jednotkami, plující hned za zápalnými loděmi, dosáhnou spíše zdi než pevniny na pláži, a vojáci tak budou ušetřeni nevyhnutelné spršky šípů. Na takovou vzdálenost bylo těžké posoudit, na čí stranu se zápas přiklání, Vélin však skrz kouřový opar tu a tam zahlédl standarty Jantarových pluků. Buďto měla horda tu smůlu, že zaútočila v bodě, který bránily nejhouževnatější oddíly Císařského vojska, anebo byl generál Dulan dostatečně rychlý a k ohroženému místu své pluky přesunul. V každém případě nebyla bitva ještě rozhodnuta a vše teď záleželo na tom, jak rychle dokáže Temný rytíř nasadit do boje celou sílu svého vojska.

			Vélin odložil dalekohled a přešel na pravobok přední paluby, odkud sledoval, jak Ell-Nestrova flotila změnila kurz směrem k blížící se hrozbě. Až dosud si nevšiml, že by některá z lodí v mase mířící k poloostrovu zaváhala. „Držte se Mořské císařovny,“ přikázal Otan Laovi, když předtím letmo pohlédl na Luralyn. Instinkt mu radil, aby zamířil k pobřeží a vpadl do zad jednotkám útočícím na zeď, avšak věděl, že pokud se flotila Temného rytíře dokáže probojovat přes Ell-Nestrovy piráty, znamenal by jeho čin pro obránce jen krátkou úlevu. Lepším řešením bylo donutit Temného rytíře, aby si dal na chvíli pokoj, a co by k tomu mohlo být pádnějším důvodem než ohrožení života jeho sestry, kterou stále miluje?

			Kapitán Otan předvedl obvyklou zručnost při ovládání plavidla a vedl Bouřňáka za vlajkovou lodí pirátů — točil kormidlem a vykřikoval přitom na námořníky v lanoví přesné rozkazy. Jejich menší loď se drala vlnami nahoru a dolů ve stopě Mořské císařovny, ale nakonec se díky své výjimečné rychlosti dostala až po bok větší lodi. V tu chvíli už první nepřátelská plavidla byla na dostřel luku.

			Úhel, v jakém se k nepříteli přiblížit, Ell-Nestra odhadl dokonale — nejjižnější skupina jeho lodí vpadla do boku vedoucí kohortě flotily Temného rytíře, zatímco zbylé dvě utvořily vějíř a zaútočily na další lodě na severu. Když se piráti k nepřátelským plavidlům dostali blíž, balista umístěná na Mořské císařovně vydala dobře známé rachocení a práskání a na přelidněné paluby protivníka dopadl proud šipek. Pirátské lodi na levoboku i pravoboku také roztočily balisty a katapulty na jejich předních palubách se přidaly se smrští hořících projektilů. Vélin viděl, jak jedna zápalná střela dopadla na záď nepřátelského korábu a zasadila na ní jasně žlutý plamenný květ, takže asi tucet nebo více hořících Očištěných skočilo do moře. Vzduch mezi piráty a flotilou hordy naplnila vánice křížem krážem svištících šípů a šipek, jak se tulští a stahlhastští lučištníci snažili držet krok s balistami. Vélin i ostatní se museli skrčit za přídí, aby se vyhnuli hustému dešti střel; k tvrdému bušení ocelových špiček o palubu se přidal bolestivý výkřik jednoho z Irvekových pirátů, který zjistil, že má nohu přibitou k palubě.

			„Přestaň ječet, do prdele!“ spílal muži Irvek. Sklonil se k němu, sevřel mu kotník oběma rukama a odtrhl mu nohu od paluby i se zakrváceným šípem. „A žádný ulejvání,“ dodal, přelomil šíp a vytáhl ho muži z nohy. „Dokud můžeš skákat po jedný noze, můžeš bojovat.“

			Než se průrva mezi loděmi úplně zavřela, přišli vinou nepřátelských lučištníků ještě o dva námořníky. Z pravoboku se ozvalo drsné skřípění a úder, s nímž trup Mořské císařovny narazil na jinou loď; mohutný koráb se otřásl a naklonil a Bouřňák se mezitím prohnal kolem. Moře před nimi zůstalo prázdné jenom na kratičký okamžik, potom jim do pravoboku udeřila vysoká klenutá příď pobřežní nákladní lodi. Paluba tohoto plavidla byla o několik stop níže než paluba Bouřňáka, což znamenalo, že Vélin neměl ponětí, kolik vojenských jednotek loď veze, avšak počet lodních háků, jež přelétly přes zábradlí, naznačoval dosti početnou posádku. Také rytmické drnčení Ellesina luku z plošiny nahoře, s nímž dívka metodicky vypouštěla jeden šíp za druhým, svědčilo o hojném množství cílů.

			„Přesekejte lana!“ křikl Vélin na Irveka, ale pirát a jeho kumpáni už se do úkolu pustili sami. Vélin přeťal lana dvou háků, když tu se ozval bojovný výkřik, který přitáhl jeho pozornost k zábradlí. Na palubu už se napůl vytáhl jeden mohutný Očištěný a zjevně mu nevadilo, že mu z ramene trčí šíp. Povedlo se mu pozvednout šavli a marně se pokusil odrazit Vélinův úder. Meč se mu zabodl hluboko do nechráněného místa mezi ramenem a krkem; pak Vélin čepel vytáhl a kopancem muže srazil mezi jeho druhy tísnící se na palubě dole. Na zábradlí po Vélinově levici vyskočila mrštná a ohebná žena se zlověstně zakřivenou dýkou v ruce a vycenila zuby jako zuřivý pes. Když se vrhla vpřed, Alumovo kopí ji ve vzduchu probodlo skrz naskrz, a to i navzdory lehké drátěné košili. Po Vélinově pravici se objevil Nortah, jeho meč se rychlostí až rozmazával a dva Očištění se zapotáceli vzad a z oslepených očí jim prýštila krev.

			Další a další se chytali zábradlí a snažili se zdolat dřevěný útes, ale po tuctech padali zpět, protože každý, kdo měl na Bouřňákovi volné ruce, se je snažil odrazit. Na palubě nákladní lodi se vršila těla a Očištění je využili jako rampu, po které vybíhali nahoru. Jednomu muži, který neměl vůbec žádné brnění, zato ozdobnou přílbu na hlavě, se podařilo vyskočit tak vysoko, že přelétl zábradlí Bouřňáka, přetočil se nad hlavami obránců a přistál jim za zády. V rukou třímal dvoubřitou sekeru a oháněl se jí s působivou rychlostí i zručností, takže skolil jednoho námořníka a jednoho piráta, ale pak ho Irvekův kyj udeřil do přílby takovou silou, že mu roztříštil lebku.

			Vélin se na chvíli zastavil a změřil si pohledem zmítající se mrtvolu. Přitom uslyšel, jak Irvek lámanou volarštinou trpce mumlá: „Snadný to teda není ani náhodou, do prdele.“

			Vélin ucítil, jak se paluba náhle zhoupla, a viděl, že ze zábradlí na pravoboku zmizeli Očištění. Naklonil se přes okraj a zjistil, že těla mrtvých a raněných natolik zatížila příď nákladní lodi, až se ta ponořila do vody a přitom se vysmekla z trupu Bouřňáka, do něhož byla zaklíněná. Loď se nahnula a moře zaplavilo její palubu a zalilo podpalubí; o pár okamžiků později se plavidlo převrátilo a padlí Očištění sklouzli do moře. Místo po Bouřňákově boku však dlouho prázdné nezůstalo. Do mezery brzy veplula zavalitá džunka se čtvercovými plachtami, hluboko ponořená do vody pod tíhou oddílů, které se tísnily na jednom každém palci paluby, a poháněná veslaři sedícími v podpalubí.

			Potom se pohnula vpřed Mořská císařovna, která už zjevně přemohla nejbližší soky; její masivní příď džunku odstrčila, polámala jí svým trupem vesla a hned nato se ozval smrtící rachot balist. Ke spršce šipek se přidala salva zápalných šípů, které vystřelovali lučištníci v lanoví vlajkové lodi, a mezi střelami létaly dolů také hořící nádoby s olejem. Během pár vteřin se po celé délce džunky rozhořely plameny a Očištění z ní padali dolů jako temný vodopád. Ozvalo se hlasité zapraskání a Mořská císařovna narazila hořící džunku na koráb hordy, který plul po jejím pravoboku. Plameny okamžitě přeskočily z jedné lodi na druhou.

			Výhled na sever zakryla Vélinovi hmota Mořské císařovny a stoupající oblak černého kouře, a tak spěchal nahoru na hlavní stěžeň. „Už mám svůj tucet, strýčku,“ hlásila mu Ellesa, když se ocitl vedle ní. Na tváři pokryté sazemi a špínou jí hrál nervózní úsměv a z malého seknutí nad okem jí tekl čůrek krve. „Ještě to neskončilo, že ne?“

			„Mám takový dojem, že to teprve začalo,“ odtušil a hleděl skrz kouřem zahalené moře za stěžně Mořské císařovny. Vypadalo to, jako by na hladině vznikla nová silnice dlouhá nejméně čtvrt míle, tak těsně na sebe teď byly namačkány koráby hordy. Z levoboku je lemovaly pirátské lodě a z pravoboku zbylé lodě, které se snažily zachovat kurz směrem k bitvě, jež stále ještě zuřila na Císařově zdi. Bylo těžké odhadnout, co leží za tímto dlouhým dřevěným ostrovem, ale Vélin tam letmo zahlédl volné moře. Mohlo to znamenat, že Temný rytíř ze strachu před tím, co by mohlo potkat jeho sestru, většinu své flotily zadržel anebo ji nasměroval k útoku někam jinam. Když se Vélin obrátil o pomoc k černé písni, slyšel jen rozhořčené reptání. Vlna chtivé a disharmonické hudby, jíž píseň bitvy obvykle doprovázela, se dnes nějak odmítla vzedmout. Chvíli zvažoval, jestli nemá vynechat svou denní dávku Šerinina elixíru, aby se nepřipravil o vhled do situace, který mu píseň mohla nabídnout, byť to bylo nebezpečné. Větší nebezpečí je pustit píseň na svobodu, říkal si, ale přesto ho rozčilovalo, ba dokonce zneklidňovalo, že mu píseň tak agresivně odmítá poskytnout jakýkoli náznak Kehlbrandových úmyslů. Copak chce, aby vyhrál on?

			Ucítil, jak se plošina naklonila a uvědomil si, že na Bouřňáka se opět tlačí Mořská císařovna; větší loď se sama dala do pohybu pod vahou natěsnaných plavidel hordy, která stoupající příliv začal hnát k pobřeží. Příznivý závan větru na chvíli zahnal mračna kouře, a Vélin tudíž mohl posoudit, v jakém stavu se nacházejí nepřátelské lodi. Mnoho jich hořelo, jiné se potápěly a všechny paluby byly poseté mrtvými a umírajícími, protože z oblohy nepřestávaly pršet šipky a zápalné střely. Tu a tam se skupinky Očištěných o síle několika desítek mužů spojily a pokoušely se zvrátit nevyhnutelný výsledek boje. Občas se některým podařilo vyšplhat po kýlech a lanech a vrhali se na piráty, ale většinu z nich skosily svými šipkami balisty, anebo padli za oběť dobře zvolené kombinaci zápalných šípů a nádob s olejem. Námořní bitva skončila, alespoň pro tuto chvíli. S bitvou na souši se to však mělo jinak.

			Vélin se otočil a viděl, že na Císařově zdi se už žádný boj neodehrává. Císařské kontingenty po obou stranách zdi zůstaly na místě, ale mávající standarty za okrajem střední části zdi svědčily o tom, že na pevnině pokračuje zuřivá bitva. Z lodí na úpatí zdi šplhali vzhůru další Očištění a Stahlhastové. Přestože si svým útokem úspěšně vydobyli jakési místo na souši, bez okamžitých posil byli určitě ztraceni. Vélinova jistota se však vypařila ve chvíli, kdy černá píseň prudce ožila. Drsná, řezavá směsice varování a rozpoznání Temnoty byla tak silná, až se Vélin zapotácel. Když si uvědomil, co se děje, zaskřípěl zuby a bezděky zavrčel. On našel další Obdařené. Pod tímto poznáním zaslechl hlubší varovný tón, charakteristickou melodii, kterou dobře znal z dob, kdy ještě míval čistší píseň — někdo, koho miluje, je v nebezpečí.

			„Strýčku?“

			Ze stísněného, ostražitého výrazu na Ellesině tváři poznal, že se dívka obává, aby se znovu nemusela stát svědkem toho, co už viděla během bitvy V dunách. „Musím se dostat přes tamtu zeď,“ řekl jí. „Udrž je ode mě dál.“

			Nečekal na odpověď, seskočil z plošiny a vyšplhal na zábradlí na levoboku. Sledoval, jak se k němu blíží masa překrývajících se a částečně roztříštěných palub. Černá píseň zněla čím dál hlasitěji. Propálila se sice veškerou zbývající obranou, kterou nabízela Šerinina zdokonalená směs, ale tentokrát ho jaksi nedokázala úplně pohltit. Svět kolem něj zůstal skutečný a rozpoznatelný, byť na něj Vélin hleděl netrpělivě, dychtivě a jakoby zdálky.

			„Véline?“

			Ohlédl se přes rameno a viděl, jak se pár kroků od něj zastavil Nortah. Výraz na jeho tváři byl mnohem zkroušenější obdobou Ellesina výrazu před pár chvilkami. Píseň vydala jenom slabý, roztěkaný trylek plný pobaveného opovržení, protože ji zřejmě víc zajímaly nadcházející rozkoše vraždění než starost jeho bratra, a Vélin tak mohl odpovědět. „Nezapomeň na svůj slib,“ řekl a přehoupl se přes zábradlí.

		


		
			KAPITOLA DVACET DEVĚT

			Když se hnal přes nerovné pole natěsnaných palub, Očištění se ho snažili zastavit. Většina jich byla zraněná, ze sečných ran nebo hrotů šipek uvízlých hluboko v těle jim prýštila krev, ale přesto našli sílu připotácet se mu do cesty. Pozabíjel je všechny, téměř ani nezpomaloval a mečem je odmetával pryč; vedl ho rozradostněný řev černé písně, který s každou další smrtí mohutněl. Nejasně si uvědomoval kroky dusající za ním, jak se ho někdo, nejspíš Nortah nebo Alum, snažil zachránit před beznadějnou ztečí. V koutku mysli mu zakotvila drobná obava, že by Nortah mohl představovat jistou překážku, možná dokonce hrozbu, ale muka písně ho natolik zaměstnávala, že si nedokázal vybavit proč, a dokonce ani to, jestli na tom záleží.

			Do cesty se mu přivlekl chumel Očištěných. Vedla je Stahlhastka, jíž z půlky tváře zbyla jen sežehlá troska, ale pokud trpěla nějakou bolestí, zjevně to nijak nezmenšilo sílu, s níž máchla šavlí. Ostří se odrazilo od Vélinova meče — řádová čepel se zablýskla a vykryla úder a pak se snesla dolů, aby rozsekla Stahlhastce krk. Avšak dřív, než mohla rána dopadnout, zasvištěl Vélinovi kolem ucha jeden z Ellesiných šípů a zabořil se ženě do zbývajícího oka. Vélin se hnal dál, probíjel se skrz Očištěné, meč svištěl a sekal a Vélin se shýbal a ustupoval před neohrabanými ranami nepřátel a nechával je za sebou krvácet a umírat.

			Když dospěl ke spodku zlézacího žebříku, našel tam Očištěného, jemuž sice trčely z ramenou nejméně čtyři šipky z kuše a mezi zaťatými zuby mu protékala krev, ale stále se snažil vytáhnout na první příčku. Vélin mu usekl ruce v zápěstí a odkopl ho; pak se vyšplhal po žebříku nahoru a zjistil, že území za zdí se proměnilo v obraz naprostého chaosu.

			Stahlhastové a Očištění bojovali buďto osaměle, nebo v malých skupinkách proti vojákům Jantarových pluků a směsici setaků a císařských vojáků. Při boji klopýtali přes koberec těl a mnozí z nich byli zjevně blízko bodu vyčerpání anebo už za ním. Někteří se váleli po mrtvolách a drásali a bodali jeden druhého. Za touto chaotickou melou spatřil Vélin mnohem organizovanější boj, který se rozpoutal ve vyschlé krajině porostlé keři asi sto kroků od zdi. Kompaktní oddíl Stahlhastů se vrhl proti nepoddajné bariéře Jantarových pluků, uspořádané do tří řad. Jiný kontingent Císařského vojska se zformoval napravo a zadržoval zdivočelou masu Očištěných. Vélin viděl, jak se nad tímto sice méně ukázněným, ale pořád ještě dost odhodlaným útvarem třepetá císařova osobní standarta. Jiný výjev se nabízel nalevo od Jantarových pluků, kde Očištění i Stahlhastové proudili do otevřené krajiny a čelilo jim jen několik hloučků čerstvě odvedených vojáků — při tomto pohledu zazněl varovný tón černé písně nejhlasitěji.

			Zastavil se, aby podřízl hrdlo Stahlhastovi, který bušil nějakému vojákovi hlavou o zeď, a pak se rozběhl rovnoměrným tempem vpřed. Když běžel, píseň vřeštěla krvežíznivostí a ráda by ho byla dostala do nejbližší potyčky, ale ten varovný tón a vědomí, že před ním leží cosi Temného, mu umožnily jejímu lákání odolat. Probíhal těsně kolem bijících se válečníků, přeskakoval bojovníky zápasící na zemi a zabíjel všechny Očištěné, kteří se mu snažili zabránit v cestě.

			Když doběhl na jakýsi nízký pahorek, vřava bitvy polevila a Vélin spatřil na pláni před sebou jen několik hloučků bojujících, avšak když se zaměřil na skupinku stanů asi sto yardů dál, píseň, která zněla tónem rozpoznání, vystoupala do dosud největší výšky. Věděl, že je to místo, kde si Šerin zřídila provizorní léčebnu, a píseň ho nenechávala na pochybách, že tam nalezne i Obdařeného, jehož sem vyslal Temný rytíř. Prostor před táborem halil vířící oblak prachu, ale jak Vélin přibíhal blíž, rozeznával v této smršti nezřetelné postavy. Když se přiblížil ještě víc, z prachu vylétlo jakési tělo a tvrdě udeřilo o zem. Ozvalo se praskání lámaných kostí, pak se tělo dokutálelo Vélinovi k nohám a zastavilo se; byla to pouhá změť pokroucených údů v černém hávu. Stačil ještě rozeznat mrtvolně bílou tvář sestry Lehun upírající na něj vytřeštěné oči, a pak už tělo přeskočil a vrhl se do víru prachu.

			Oslepil ho jemný štěrk hnaný vichřicí a chviličku se nedokázal zorientovat, ale pak se uklidnil a nechal se vést písní. Vedla ho svéhlavě — hlasitě zavřeštěla, aby se sklonil před mohutným kusem nějaké nezřetelné trosky, jež prolétla kolem a jistě by mu byla roztříštila lebku, a jiným zaječením ho přiměla pozvednout meč právě včas, aby probodl bradu podsaditému muži, který s rozpřaženýma rukama vyskočil z prašného oparu. Vélin zamrkal, aby se zbavil škrábání štěrku na kůži, jež se podobalo bodání jehel, a sledoval muže, jak chroptí a zmítá se na konci jeho meče, probodnutý od brady až k zátylku. Měl oči a tvář člověka, který beznadějně propadl šílenství; ve slovech, která mu spolu s krví vycházela z úst, rozpoznal Vélin ozvěnu zpívané modlitby k Temnému rytíři. Navzdory blížící se smrti se po něm Očištěný dál oběma rukama natahoval a snažil se alespoň nepatrně dotknout Vélinovy kůže. Přestože přesná povaha šílencova daru nebyla jasná, Vélin věděl, že jediný dotek jeho rukou znamená smrt.

			Zakroutil čepelí a sledoval, jak sebou tvář Obdařeného naposledy zaškubala a pak s příchodem smrti ochabla. Vytáhl meč a nechal píseň, ať vede jeho kroky. Po chvilce zahlédl uprostřed tohoto vířícího běsnění štíhlou postavu a vrhl se proti ní. Jakmile dospěl do oka uragánu, vítr polevil a Vélin zjistil, že stojí tváří v tvář oslnivě krásné mladé ženě. Upírala na něj pohled právě tak šílený a plný lásky k Temnému rytíři jako ten, jenž se zračil ve tváři muže se smrtícím dotekem, a byla zjevně lhostejná k výpadu Vélinova meče, který černá píseň vedla doprostřed její hrudi nechráněné brněním. Těsně předtím, než se špička meče dotkla tenké bavlněné košile, kterou měla žena na sobě, její prázdné oči zamrkaly a Vélin zjistil, že ho něco zvedlo a on letí vzduchem pryč, jako by byl pouhá moucha, kterou pleskla neviditelná ruka ženiny vichřice.

			Dopadl tvrdě, kutálel se po zemi a nakonec se mu povedlo jakž takž se zastavit. Přinutil se vstát a píseň se vzedmula pomstychtivým hněvem. Viděl, jak se mladá žena blíží v poryvech drti, štíhlý stín, jenž k němu míří neuspěchaným krokem. Přikrčil se, připraven po ní skočit; zuřivost písně mu nedovolovala žádnou opatrnost, ačkoli se zdálo, že takovým jednáním dosáhne jedině toho, že ho vichřice znovu odmrští, a tentokrát už se to nejspíš neobejde bez několika zlomených kostí.

			Jak se žena blížila, zdálo se, že jí svítí oči — upírala na Vélina šílený pohled, jehož krutost, jak věděl, pramenila z toho, že jej poznala. Temný rytíř určitě vštípil svým Obdařeným touhu zabít Zloděje jmen a tato žena nyní měla možnost uctít svého boha. Soustředila se na Vélina natolik, že si nevšimla mohutné postavy za sebou, a když z bouře vyšlehlo cosi podobného dlouhému hadu a omotalo ji to od kotníků až ke krku, zareagovala příliš pozdě. Vzdušné víry slábly, dřevěné smyčky se utahovaly a Vélin v ženině tváři spatřil poslední vyděšený škleb; pak jí kosti v těle zapraskaly a znělo to, jako by praskly všechny naráz. Trhla sebou, z úst jí vytryskla krev a smyčky zplihly a stáhly se.

			Vélin viděl, jak se Čuan-kchaj ztěžka opřel o svou hůl, jež znovu nabyla normálního tvaru. Mnich se pokoušel zůstat stát, ale nezvládl to a padl na kolena. Z nosu a úst mu crčela krev. Pohlédl Vélinovi do očí, zoufale zavrtěl hlavou a sesul se k zemi. Ať už se na tomto bojišti odehrálo cokoli, bylo jasné, že ohromný mnich spotřeboval poslední zbytek svého požehnání. Vélin si k němu dřepl a přitiskl mu ruku na hruď. Když ucítil, že Čuan-kchaj dýchá a srdce mu — byť jen slabě — bije, ulehčeně si oddychl.

			Vítr ustal a na zem jako zelený déšť padalo listí a rozcupovaná tráva. Objevilo se krvavé jeviště. Všude ležela těla Služebníků v černých hábitech, obklopená množstvím zabitých Očištěných a Stahlhastů. Ozval se podivný vysoký smích, který neměl daleko k jekotu, a přitáhl Vélinův zrak ke stanům. Spatřil tam opata, jak se bije s vysokým, na kost vyhublým mužem, který nemá zbraň. Opatův meč byl zkrvavený od špičky až po jílec — důkaz toho, kolik lidí jím už dnes bylo zabito — a jeho majitel s ním zacházel s nepřekonatelným mistrovstvím. Hubený muž, zcela nahý, až na pár hadrů, jež se mu lepily ke kostnatému tělu, vkročil naprosto neopatrně do dosahu opatovy vířící oceli, a když se mu meč zabořil do masa, znovu se ječivě zasmál. Přestože mu z ran odletovaly spršky krve, šel dál, jako by nečelil ničemu horšímu než nepříjemnému krupobití. Zvedl předloktí, aby vykryl ty nejhorší rány, a pak se vrhl vpřed. Opat udělal úkrok stranou a nechal okolo sebe prolétnout mužovy napřažené paže, pak dokončil otočku a zabodl protivníkovi ostří hluboko do zad. To mělo muže zabít, ale on se jen znovu zasmál. Vélin uslyšel křupání kostí vyskakujících z kloubů; potom muž zkroutil tělo do nemožného úhlu a rukou sevřel čepel opatova meče. Opat vynaložil drahocennou, osudovou vteřinu na to, že se pokusil meč vytrhnout, ale to už se páteř hubeného muže protočila natolik, že mohl volnou ruku zabořit opatovi do hrudi.

			Vélin to vše sledoval v běhu, jak se k nim oběma hnal, ale aby tomu zabránil, na to už bylo příliš pozdě. Viděl, jak opat pohlédl na ruku, jež mu prorazila hrudník. Na chvíli se zatvářil trpce a odevzdaně, ale potom už zase vzdorně. Pozvedl tvář k rozšklebenému, hihňajícímu se obličeji nepřítele a plivl do něj, jeho rty se naposledy pohnuly a vyřkly bezbožnou nadávku. Hubený muž vytáhl ruku z opatovy hrudi — z přervaných žil srdce, které držel v dlani, tryskala krev.

			Kostlivý netvor chviličku hleděl na orgán ve své ruce, potom jej odhodil a otočil se právě včas, aby čelil dalšímu nepříteli. Čchien se před bodnutím paže Obdařeného sehnula, mečem ukrytým v holi sekla muže přes břicho a potom se kotoulem dostala pryč z jeho dosahu. Vélin zahlédl, jak proud krve, která kostnatému muži tryská z rozšklebené rány na těle, slábne a pak zcela ustává, jak se napůl vyhřezlé vnitřnosti stahují zpět do těla a okraje rány uzavírají, šlachy a kůže zacelují. Když Vélin k muži doběhl, neviděl na jeho břiše už ani jizvu. Kostlivec se rychlým, hmyzím pohybem vyhnul Vélinovu seknutí mířenému na krk — zároveň se znovu rozezněl jeho ječivý, radostný smích — a potom vykopl a jeho noha odporně, masitě zavrzala, jak se protáhla na dvojnásobek původní délky. Černá píseň Vélina v poslední vteřině varovala, takže stihl před kopnutím uhnout; přitom se otočil a ťal mečem hluboko do nepřirozeně protáhlé končetiny.

			Když se čepel zakousla do masa, vyzáblý muž zadrmolil bolestí nebo rozkoší a jeho paže, jíž švihal jako bičem, velkým obloukem sekla Vélinovi po tváři. Vélin včas uhnul dozadu, ale mužovy prodloužené nehty, proměněné v drápy, ho škrábly na krku. Sehnul se před švihnutím druhé paže a přitom viděl, že mužova noha se už zahojila. Vzápětí z druhé strany zaútočila Čchien. Držela čepel obouruč, mocně se rozmáchla a s divokým výkřikem sekla Obdařeného shora do ramene. Muž zavyl a se zvrácenou radostí se zachichotal — Vélin viděl, jak se rozpolcené maso uzavírá kolem čepele a pevně ji svírá, zatímco Čchien se snaží meč vytáhnout. Kostlivcova paže se kmitla vzduchem a jeho ruka s pařáty se Čchien zasekla do předloktí, drápy se zaryly hluboko a s neuvěřitelnou silou se sevřely. Vélin viděl, jak Čchien smrtelně zbledla, slyšel zapraskání kostí a z rány proudem vytryskla krev.

			Černá píseň přinutila Vélina k vysokému skoku, při němž se otočil kolem své osy; jeho meč švihl nahoru a dolů ve stříbrném oblouku a uťal kostlivci paži v lokti. Čchien se zhroutila na zem, ruka s pařáty, zarytá do jejího masa, sebou křečovitě škubala, jak se vracela do normálních rozměrů. Vélin se sehnul, ruku vytrhl a se znechuceným šklebem tu kroutící se věc odhodil. Když se otočil, aby čelil kostlivému muži, zjistil, že ten se zmateně mračí na pahýl vlastní paže, z nějž mu přerušovaně tryská karmínový proud. Vzápětí se mu kůže opět zacelila.

			„Takže,“ pravil Vélin a pozorně si prohlédl hladký pahýl, „umíš si to uzdravit, ale znova ti to nenaroste.“

			Vyzáblý muž se krátce, spokojeně zachichotal, samolibě se na Vélina ušklíbl a povytáhl obočí. Snad za to mohl ten smích, ten úšklebek nebo obojí naráz, ale v tu chvíli černá píseň pohltila Vélina úplně. Tentokrát to nebylo jako při bitvě V dunách. Ani v nejmenším nebyl divákem hledícím na své vlastní činy. Svět pohltila tma a vzala s sebou i všechny jeho vjemy, až na pocit, že volně pluje prázdnotou. Pocítil absurdní příliv vděčnosti za to, že najednou nemá tělo. Tady nebyla bolest, nebyla tu zuřivost, nebyla tu všeobjímající touha zabíjet a zraňovat. Čas ztratil smysl, Vélinovo vědomí vnímalo jen velice vzdálený tlukot srdce, ale on vůbec neměl zájem jeho údery počítat. Mohlo jich být tisíc, nebo jen dvacet. Nepatrný zbytek jeho rozumu si pohrával s myšlenkou, že možná zemřel, že toto je ve skutečnosti smrt. Opravdová smrt, ne to vrtkavé trápení, které nabízelo Zásvětí. Pokud tomu tak bylo, možná není třeba se smrti bát. Možná by ji měl člověk přivítat…

			„DOST!“

			Svět se vrátil jako oslepující, ohlušující příval a ta bolest a hluk přiměly Vélina zavrávorat. Cítil na tváři cosi horkého a vlhkého, cosi rudého a vazkého mu kalilo zrak. Jakási ruka mu svírala pozvednuté zápěstí a odhodlaně mu bránila, aby sekl mečem dolů. Zamrkal, aby odstranil z očí ulpívající lepkavou hmotu, a spatřil Šerin, jak k němu vzhlíží a její oči v křídově bílé tváři jsou vytřeštěné, ale výraz v nich rozhodný.

			„To stačí,“ zašeptala chraptivě. Zadívala se Vélinovi do očí a zjevně ji uspokojilo, že v nich našla byť jen náznak duchapřítomnosti, protože mu zápěstí pustila. Rychle od něj odběhla a Vélin sledoval, jak se sklání u postavy Čchien natažené na zemi. Čchien se třásla, pleť měla alabastrově bílou a v očích jen slabý záblesk života. Šerin krátce pohlédla na to, co Čchien zbylo z paže, potom zaskřípěla zuby a sevřela jí paži v jedné ruce, zatímco druhou jí položila na čelo.

			Nějaký šustivý, škrábavý zvuk přiměl Vélina, aby odvrátil zrak od léčení. Zjistil, že mu o botu poklepává končetinami jakýsi zvláštně bledý pavouk. Jeho vzhled byl o to podivnější, že neměl osm nohou, nýbrž pět, a špičku každé z nich zakončoval nehet. V náhlém záchvatu hnusu na tu věc dupl a rozdrtil ji podrážkou. Ale pak si všiml dalších. Ti malí hemžící se tvorové, jaké nikdy dřív neviděl, lezli všude kolem, někteří úplně rudí a lesklí, jiní zjevně utvoření z částečně obnažených a polámaných kostí, které trčely z potrhaného masa. Ale potom spatřil hlavu a konečně pochopil.

			Když přišel blíž, oči kostlivého muže se otočily k němu. Polovina tváře byla odťatá a početná seknutí meče do lebky odkryla růžovou, tepající hmotu v ní. Avšak rty, anebo to, co z nich zbývalo, se ještě pořád dokázaly stáhnout do posměšného šklebu. Když Vélin prohnal čepel obnaženým mozkem, škleb konečně ztuhl. Zároveň se přestaly pohybovat i nechutné pozůstatky onoho tvora a zůstaly ležet.

			„Je nějaká tvoje?“

			Nortah stál jen pár kroků od něj a v ruce držel luk se šípem opřeným o lučiště. Vélin věděl, že šíp ještě před pár okamžiky mířil na něho. Špatně skrývaný strach v bratrově tváři, smíšený se značnou dávkou zděšeného odporu, mu paradoxně byl zdrojem útěchy. Aspoň se snažil splnit slib.

			„Co máš na mysli?“ zeptal se.

			Nortah se zašklebil a ukázal na krev a šlem, které, jak si nyní Vélin všiml, ho pokrývaly od hlavy až k patě. „Myslím, že ne.“

			Tiché kvílení přitáhlo jeho zrak k tělu opata, u nějž se shromáždili zbylí Služebníci. Vélin pocítil záchvěv úlevy, když v tomto hloučku asi tuctu lidí spatřil Čuo-ku, jak klečí vedle Čuan-kchaje a Mihan. Čuan-kchaj hlasitě plakal, stejně jako ostatní, pouze Mihaninu tvář halil jen lehký stín smutku. Natáhla ruku a zatlačila opatovi oči. Čas, pomyslel si Vélin a vzpomněl si na své první setkání s opatem, je zároveň drahocenný i bezcenný. Je věčný i prchavý. Stejně jako z jílu z něj můžeš uplácat, co chceš.

			Opět uslyšel zvuk bitvy a pohlédl k východu, kde spatřil setaky na koních a malý oddíl císařské kavalerie, jak se kamsi ženou plným tryskem a zdvíhají za sebou mračno prachu. „Myslím, že ty už jsi dneska svůj díl práce odvedl, bratře,“ pravil Nortah, když se Vélin vydal směrem k jezdcům, a vstoupil mu do cesty. „Začal odliv. Zbytek flotily Temného rytíře se drží na jednom místě asi míli od pobřeží. Támhleti likvidují pár stovek Stahlhastů, kterým se povedlo obsadit kus zdi.“

			Vélin si všiml, že Nortah od něj stojí právě tak daleko, aby mohl pozvednout luk a natáhnout tětivu dřív, než by se on k němu stačil přiblížit. „Už je to dobré, bratře,“ pravil a zasunul meč do pochvy. „Jsem už… klidnější.“ Byla to pravda, neboť černá píseň se scvrkla do syčivého šepotání, které mu připomínalo funění žrouta, jenž právě zhltal celou slavnostní tabuli. Viděl, že se Nortah uvolnil a spustil ruku s lukem podél těla, ačkoli šíp ponechal na tětivě. „A ostatní?“ zeptal se Vélin.

			„Sehmon dostal ošklivou ránu do hlavy, ale bude žít. Ellesa se o něj stará. Všichni ostatní jsou v pořádku, ale přišli jsme o polovinu posádky Bouřňáka a pár těch pirátů.“ Když Nortah přelétl pohledem okolní bojiště a spoustu těl v černých hábitech, trhl sebou. „Ale i tak jsme zřejmě měli proti tomuhle úplnou pohodičku. Vypadá to, že císař bude potřebovat pár nových Nebeských kazatelů, kteří budou halasně potvrzovat jeho božský původ.“

			Potřebovali jsme je na něco víc než jen kvůli kázání, pomyslel si Vélin, sevřel těžký váček na svém opasku a znovu se zahleděl na hlouček přeživších Služebníků. Bude tohle stačit?

			Nortah si unaveně povzdechl — směrem od zdi se totiž ozvalo vřeštění píšťal a trubek, na které uměli samozvaní hudebníci jen mizerně hrát. Vélin skrz pomalu mizející dým spatřil standartu panovníka Shovívavého království, již držela ve vzduchu skupinka honosně vystrojených pirátů. Pokoušeli se — víceméně neúspěšně — pochodovat stepí.

			„Vypadá to, že je na spadnutí nějaký ceremoniál,“ podotkl Nortah a zalétl pohledem k Vélinovi. „Možná by ses měl trochu umýt.“

			◆ ◆ ◆

			Caj Lin s Ell-Nestrou spolu strávili ve stanu přes dvě hodiny; svědkem jejich diskuse byli pouze Čuan-kchaj a generál Dulan. Nepřítomnost Nuraka Šana bolestně pociťovali všichni. Když Temný rytíř vyslal proti Nefritové flotile zápalné lodě, admirálova vlajková loď zanikla v požáru. Tělo Nuraka Šana i většiny jeho posádky museli teprve najít mezi mnoha jinými, které vyplavilo moře na břeh. Luralyn se pokoušela do císařova stanu dostat také, ale setkala se se zdvořilým, leč rozhodným odmítnutím. Vélin mezitím zjistil, že má novou osobní stráž setaků z klanu Urikienů. Drželi se v uctivé vzdálenosti, ale neustále kolem něj tvořili kruh. Zdálo se, že Nebesy Vyvolený nejenže už není tolik ochoten naslouchat radám barbarů a cizinců, ale navíc bedlivě střeží ty, kdož jsou v jeho službách.

			Ell-Nestra se vynořil ze stanu, až když nebe začínalo temnět a rudnoucí oblohu potřísnily početné sloupy kouře stoupající z pohřebních hranic. Král pirátů si to namířil k místu, kde seděli Vélin s Luralyn, Nortahem a Alumem. Ellesa s Eresou zůstaly ve stanech léčitelů u Sehmona, jenž, jak je ujistila unavená Šerin se zapadlýma očima, s největší pravděpodobností přestane po pořádné dávce léčivých bylin a celonočním spánku zmateně blábolit.

			„Můj bratr císař si žádá vaši přítomnost,“ oznámil Ell-Nestra Vélinovi. „Jenom vy a tato dáma,“ dodal, když se začali zvedat Nortah s Alumem.

			„Pro nás už teď jeho božská prdel stojí příliš vysoko?“ vyzvídal Nortah moudře v řeči Království, byť sarkastickým tónem řeči přitáhl ostré pohledy nedaleko stojících setaků.

			„Za svého božského bratra nemluvím,“ odvětil Ell-Nestra a zjevně si tuto chvíli užíval. „Ale moudrý král ví, že je záhodno, aby počet jeho rádců nebyl příliš veliký.“

			„Najezte se,“ pobídl ty dva Vélin a vstal. „Odpočiňte si, dokud můžete.“

			„Člověk jim vyhraje válku, a oni by na něj nejradši okamžitě zapomněli,“ nedal se odbýt Nortah a jeho hlas zněl čím dál dopáleněji. „Takhle je to s králi pořád.“

			„Tahle válka ještě vyhraná není,“ připomněl mu Vélin a vykročil ke stanu.

			Císař Caj Lin, Nebesy Vyvolený a Božsky Požehnaný panovník Nefritového císařství vypadal, že během Vélinovy nepřítomnosti značně zestárl i zmohutněl. Dojem, že je teď starší a zkušenější, možná pramenil z čerstvě zašité sečné rány nad pravým okem nebo z nového brnění, jež měl na sobě — byla to pečlivě vybraná kombinace plátkové a lakované oceli, jež se podobala jak brnění vnitrozemských armád, tak i zbroji setaků. V každém případě Vélin věděl, že muž, před nímž právě stojí, je nyní skutečně králem v každém ohledu, na němž záleží, včetně veškerého nemalého pragmatismu a žárlivě střežené moci, kterou to obnáší.

			„Zdá se, že jste mým jménem přislíbil mnoho, lorde Véline,“ konstatoval císař neutrálním tónem, byť nepatrně odměřeně.

			„A v důsledku toho vám i mnoho získal,“ pravila Luralyn dřív, než Vélin stačil odpovědět. „Dnes jste zvítězil, a to z velké části díky spojenectví, které tento muž uzavřel.“

			Generál Dulan, který stál po císařově pravici, ztuhl hněvem. „Ženská, zdá se mi, že jste zapomněla na zdvořilost, která se u tohoto dvora žádá. Nebesy Vyvoleného budete oslovovat tak, jak se má.“

			„Můj národ se se zdvořilostmi obtěžoval málokdy,“ odsekla Luralyn. „Což by snad mohlo vysvětlovat, proč pro něj bylo tak snadné dobýt dvě třetiny kupeckých říší.“

			Tato slova vyvolala u vladaře Shovívavého království špatně skrývaný smích. Generálovou odpovědí byl zlostný pohled, ale slova, kterými chtěl navázat, mu odumřela na rtech ve chvíli, kdy Caj Lin pozvedl ruku. „Buďte ujištěna, ctihodná paní,“ obrátil se k Luralyn, „že služby, kterou jste mi vy i lord Vélin prokázali, si cením. Avšak dnes jsme dosáhli jenom odkladu, a ne vítězství. Váš bratr číhá nedaleko pobřeží a většina jeho flotily i hordy zůstala nedotčena. Oproti tomu my jsme přišli o více než polovinu svých sil při obraně pobřeží a obyvatelstvo těchto ostrovů mezitím ve vaší nepřítomnosti velmi trpělo. Víte, Temný rytíř se nespokojil jenom s tím, že začal invazi. Ti zatracení Tulové už celé týdny zcela po libosti plení Kantony. Města a vesnice byly srovnány se zemí, muži povražděni, ženy a děti odvedeny v řetězech. Musel jsem odmítat poddané, kteří mě prosili o ochranu, a potrestat ty, kdo proti mně kvůli tomu brojili. To všechno jen proto, abych udržel tuto armádu zde, a to na základě slibu, že vy, lorde Véline, se vrátíte s kamenem, který tuhle válku ukončí. A vy mi přesto místo kamene přivážíte jen pytlík plný prachu.“

			V tu chvíli Vélin pocítil, jak se na něj snáší náhlá únava, cosi hlubšího než jen celková rozbolavělost z námahy dnešního dne. Tihle králové, pomyslel si a černá píseň se v něm probrala z dřímoty a rozhořčeně zavrčela, mě už vážně hodně unavují.

			„Máte pravdu,“ řekl, pohlédl Caj Linovi do očí a snažil se nemluvit nevraživě. „Vítězství nám dosud uniká a bitva brzy znovu začne. Temný rytíř ví, kde se nachází jeho sestra, a přijde si pro ni. Já jeho touhu cítím. Ta touha v něm tlumí všechny další podněty, dokonce i touhu dobyvatele a ohledy na sestřino bezpečí. Takový nerozum bude pracovat v náš prospěch.“

			„Nevidím mnoho důkazů toho, že by ten barbar jednal nerozumně,“ vložil se do hovoru Ell-Nestra. „Shromáždil svou flotilu do veliké plovoucí pevnosti — svázal lodě dohromady, aby vytvořily dřevěnou zeď. Posílat svoje chlapy proti takovým vymyšlenostem mi moc velkou radost nedělá. Než jsme obepluli východní pobřeží Kantonů, poslal jsem napřed výzvědná plavidla, aby provedla průzkum moří na severu. Dnes večer se vrátila se zprávami o dalších lodích, které plují Temnému rytíři na pomoc, a ty lodě mají na stožárech vlajky Všepřesahujícího království. Temnému rytíři stačí klidně sedět ve své uměle vytvořené pevnosti a čekat na posily, ledaže si snad představujete, že ho ten nedostatek rozumu přiměje ke zbrklé akci.“

			Vélin se tázavě podíval na Luralyn a ta v odpověď opatrně, pochmurně pohlédla na císaře. „Popravdě řečeno nevím, co udělá,“ přiznala. „Možná se pro mě vydá, protože si je jistý vítězstvím, a možná ne. Vím ale, že za všechny ty roky, které jsem strávila po jeho boku, jsem ho nikdy, pokud jde o válečné záležitosti, neviděla udělat chybu.“

			„Tady to máte, můj božský bratře,“ pravil Ell-Nestra. „Jak už jsem navrhoval předtím, nejlepší, co můžeme udělat, je dorážet na nepřítele. Všepřesahující flotila je pořád ještě dva dny cesty daleko. Měli bychom ten čas využít a vysílat proti jeho flotile přepadové skupiny. Čím víc zabijeme vojáků a spálíme lodí, tím lépe.“

			„A až dorazí Všepřesahující flotila, můj shovívavý bratře?“ vyzvídal Caj Lin. V jeho strohém tónu shledal Vélin jistou útěchu. Aspoň že ho Ell-Nestra nedokázal omámit svým šarmem, pomyslel si a usoudil, že Caj Linovo oficiální uznání tohoto nového krále by se mohlo časem ukázat jako pouhý dočasný (a dočasně výhodný) krok.

			„Temný rytíř bude muset rozbít svou plovoucí pevnost, aby se s ní spojil, ale mezitím utrpí škody způsobené naší milou pozorností. Nastane určitá chvíle zmatku, a zmatek ve válce vždycky znamená příležitost.“

			„Zmatek je základem války,“ pronesl generál Dulan tónem, který naznačoval, že cituje staré přísloví. „Nicméně vás musím upozornit, Nebesy Vyvolený, že v takové bitvě zvítězí vždy ten, kdo má přesilu.“

			„Čísla nejsou všechno,“ namítl Ell-Nestra. „Dovednost a odvaha hrají roli zrovna tak, a kterákoli moje loď se vyrovná třem jejich.“

			„To je možné, ovšem oni mají víc než tři lodi proti vaší jedné…“

			Zatímco pokračovali v hádce, Caj Lin nespouštěl oči z Vélina a netrpělivě, nedočkavě se mračil, až nakonec pozvedl ruku. „Dost,“ pravil a hašteření rázně ukončil. „Lorde Véline, v Kešin-ko jsem slyšel, jak o vás otec jednou řekl, a to ne bez jisté nevole a neochoty, že vy jste ten typ válečníka, kterého bych se měl bát víc než všech ostatních. ‚Nejsilnější, nejrychlejší, nejodvážnější, ti všichni si zaslouží úctu,‘ pravil. ‚Ale tím, kdo tě nakonec zabije, bude protivník, který zná nejvíc triků.‘ Máte pro mě teď nějaký trik?“

			Vélin přikývl a opět sjel rukou k váčku. „Mám. Ale potřebuju pár věcí, aby ten trik vyšel.“

			„A jaké věci by to tak měly být?“

			„Bouřňák, jelikož je to nejrychlejší loď flotily.“ Pokývl směrem k Čuan-kchajovi, který po celou dobu mlčel a v jehož ustarané tváři se odrážel ten druh žalu, o němž Vélin věděl, že může vydržet až do konce života. Opata si možná nebylo snadné oblíbit, a pokud Vélin dokázal soudit, císař, o jehož jmenování se opat tak tvrdě zasazoval, po něm netruchlil, ovšem Služebníci ho všichni milovali.

			„Také potřebuji Služebníky chrámu,“ dodal Vélin, „pokud k tomu svolí, a dále všechny ostatní v našich řadách, kdo mají požehnání Nebes. A k tomu“ — pozvedl do výše váček — „svůj pytlík plný prachu.“

		


		
			KAPITOLA TŘICET

			Zdálo se, že Saikirovi se vyhlídka na bitvu jeví jen jako nová hra; radostně sebou vrtěl po Šerinině boku, a když pozoroval námořníky a vojáky, jak připravují Bouřňáka k plavbě, zubil se a oči měl plné vzrušení. Ulkar představoval ke svému nevlastnímu bratrovi výrazný kontrast. Poprvé Vélin v jeho nepřirozeně velkých očích, teď lesklých a vytřeštěných, spatřil záblesk strachu. Bledá hlava vyčnívala Ulkarovi ze silných vrstev oděvu, do něhož jej navlékla Šerin. Když ji Vélin vzbudil z krátké dřímoty po dlouhém dni stráveném ve stanech léčitelů, čekal, že se bude hněvat víc. Místo toho, když jí vysvětloval svůj záměr, jen úplně tiše naslouchala a pak si otupěle povzdechla.

			„Takže,“ řekla, „my už teď budeme jako on, že? Bitvu za nás vybojují děti?“

			„Kdyby to šlo jinak…“

			„Co to jen v tobě je?“ přerušila ho a pohlédla na něj spíš ustaraně a zvědavě než rozzlobeně. „To, co jsem včera viděla…“ Zamračila se a zavrtěla hlavou. „Už jsem tě dřív viděla bojovat, ale tohle nebyl boj. A nebyls to ty.“

			„Už jsem ti říkal, dostal jsem od Am Lina píseň…“

			„Am Lin nikdy nebyl netvor.“ Když mu po jejích slovech v obličeji viditelně zaškubalo bolestí, na okamžik se zatvářila lítostivě. „Myslíš, že to poleví, že to prostě odejde, pokud tuhle válku vyhraješ?“ zeptala se trochu měkčeji. „Zabiješ Temného rytíře a kletba zmizí? Představuješ si to takhle?“

			„Já nevím. Vím jedině to, že je třeba ho zastavit všemi prostředky a bez ohledu na to, co nás to bude stát. A myslím, že ty tohle víš taky.“

			Sklopila hlavu, zavřela oči a svěsila ramena. Vélin věděl, že tak učinila pod tíhou viny, která se teď ještě znásobila. „Budu děti doprovázet,“ řekla. „A nechci slyšet ani slovo o tom, že ne.“

			„To jedině uvítám,“ odpověděl. „Dnes budeme potřebovat všechny naše síly.“

			Z přístavu v Džajgan-šu museli Bouřňáka vyvléct. Tři čluny plné námořníků se lopotily, aby překonaly proměnlivé mořské proudy a dostaly loď na širé moře. „Dnes toho větru moc není, můj pane,“ oznámil kapitán Otan a hleděl na převážně bezmračnou oblohu, která zesvětlala do bleděmodrého ranního odstínu. „Dostat se tam nám zabere spoustu času,“ dodal a kývl směrem k zubaté siluetě na obzoru. Vyhlídka na to, že poplují sami k celé spojené flotile nepřítele, ho zřejmě netrápila tolik jako to, že jeho loď při tom nebude dostatečně rychlá.

			„Připravte se, kapitáne,“ řekl mu Vélin. „Za chvíli se zvedne vítr a u kormidla budeme potřebovat našeho nejzkušenějšího člověka.“

			Otan přikývl a vykročil ke kormidlu, ale pak se zarazil. „Víte, nebyl jsem si jistej, jestli je to dobrá věc,“ řekl a ve vousech se mu objevil napjatý, obezřetný úsměv. „Když sem dovolil Léčebný milosti, aby na mě vložila ruce. Připadalo mi to proti přírodě, poněváč už jsem si přece všecky svý dny odžil. Protože už bylo na čase, abych zaklepal bačkorama a šel poslouchat na věčnost nadávky mý ženy. Vona to totiž nebyla úplně pravda, víte? To co jsem říkal o tom, jak jsem si přál její smrt. Možná jsem to řek, ale nikdy jsem to tak necejtil. Když jsem přijel domů a zjistil, že umřela, brečel jsem celej tejden.“ Pohlédl na své ruce a otřel dlaně o sebe. Prsty neměl ani trochu ztuhlé a pokřivené stářím. „Ale myslím, že jí nebude vadit, když se tu ještě chvíli budu potloukat, když je tu potřeba udělat kus dobrý práce.“

			„Přesně tak, kapitáne,“ souhlasil Vélin. „Já myslím, že jí to vadit vůbec nebude.“

			Přešel na příď, kde čekala Šerin se Saikirem. Ulkar se zdráhavě uvolil, že si ho může vzít na starost Luralyn. Když se Bouřňák natočil přídí k natěsnané nepřátelské flotile, Vélin vyzvedl Saikira na bednění za čelenem. „Víš, co od tebe potřebujeme?“ zeptal se ho.

			„Vím,“ odpověděl chlapec a jeho předchozí nadšení teď trochu ustoupilo nervozitě. „On je tam,“ pravil Saikir a ukázal na plovoucí pevnost. „Cítím ho.“

			„Já také. Udělej pro nás tohle, a už jeho přítomnost neucítíš nikdy.“

			„Když mě našel, byl ke mně laskavý.“ Saikir svraštil tvář, jak se snažil zvládnout nezvyklé emoce. „Nevěděl jsem proč, protože předtím ke mně nikdo laskavý nebyl. Jenže to byl trik, byla to lež. Chtěl mě jenom využít kvůli tomu, co dovedu, stejně jako ty.“

			„Až na to, že já jsem nelhal,“ zdůraznil Vélin.

			„Ne.“ Saikir vzhlédl k obloze a potom zrakem přejel okolní moře, stále poklidné a téměř nezčeřené větrem. „Ale laskavý taky nejsi.“ Obrátil se k Šerin a jeho obličej už nevypadal nadšeně, nýbrž bledě a vystrašeně. Šerin přešla k němu a stiskla mu ručku.

			„Neboj se,“ řekla. Vélin zachytil v jejím pohledu vinu. Přinutila se k povzbudivému úsměvu. „Jsem tady.“

			Saikir přikývl a kradmo pohlédl na Vélina. „Jak rychle chceš plout?“

			„Tak rychle, jak to dokážeš zařídit.“

			Chlapec se nadechl a zadíval se na Bouřňákovy zplihlé plachty. Hladké čelo mu zbrázdily vrásky soustředění. „To radši všem řekni, ať se něčeho chytí,“ upozornil Vélina.

			Vítr přišel bez varování, byl to mohutný poryv, který v okamžiku naplnil všechny plachty. Bouřňák poskočil vpřed, až se voda přelila přes příď, potom se vzepjal jako kůň, když přetrhne opratě. Příď se vychýlila směrem k přístavu a pak se natočila zpět, jak reagovala na Otan Laovu zkušenou ruku. Kolem nich se vzedmuly vlny, vítr bičoval moře a na palubu dopadaly spršky deště. Bouřňák se neohroženě prodíral miniaturní bouří a nesl je k flotile Temného rytíře, jejíž ježatá silueta se každou vteřinou zvětšovala.

			Přes záclony deště Vélin viděl Mořskou císařovnu v čele pirátských lodí spojených do jednoho útvaru se zbylými plavidly Nefritové flotily. Všechny lodě seděly hluboko ve vodě, neboť byly obtížené Jantarovými pluky, setaky a většinou bojeschopných kontingentů Císařského vojska. Ponechat Císařovu zeď z velké části bez jejích nejschopnějších obránců byla riskantní hra, ale to platilo i pro všechny další aspekty tohoto plánu. Flotila měla jen napůl rozvinuté plachty, a tak se sotva šinula vpřed, místo aby se na nepřítele hnala plnou rychlostí. Jestli půjde všechno dobře, nebylo by moudré, aby se dnes ráno do bitvy zapojila příliš brzy.

			Bouřňákův trup se roztřásl, jak se probíjel jednou vysokou vlnou, a Vélin si v duchu říkal, jestli i takto rychlá loď dokáže přestát námahu tak rychlé plavby. Nicméně loď se brzy uklidnila, byť přitom dřevo zaskřípělo, a v průběhu pouhých několika minut se flotila Temného rytíře nacházela ani ne půl míle daleko. Když Vélin letmo pohlédl na Saikira, zjistil, že hochovi ze špičky nosu kape krev, a věděl, že se z ní brzy stane proud. Viděl, jak Šerin pevněji sevřela chlapcovu ruku a ucítil v černé písni tón rozpoznání Temnoty, když Šerin nechala do Saikira proudit svůj dar, aby ho posílila. Sdílení síly mezi Obdařenými dušemi bylo něco, co viděl zatím jenom jednou a před mnoha lety, a nebyl si jistý, jak tuhle znalost předat. Služebníci chrámu naštěstí tuto dovednost znali už po staletí; k jejímu zvládnutí byla třeba jen Čuan-kchajova krátká ukázka. Krev kapající Saikirovi z nosu okamžitě odvál vítr, a Vélina uspokojilo, když viděl, že další už se na jejím místě neobjevila.

			Obrátil se k rychle se zvětšující flotile a viděl, že teď už je jen několik set kroků před nimi, dost blízko na to, aby rozeznal malé postavičky šplhající po lanech a oddíly shromažďující se na palubách. V kývajícím se lese stěžňů bylo možné spatřit velký počet nově zbudovaných plošin, přičemž na každé stál nejméně tucet lučištníků. Lanoví osvětlovaly malé zářící tečky, jak střelci přikládali pochodně k zápalným šípům. Během pár okamžiků se vzduch mezi Bouřňákem a flotilou Temného rytíře naplnil deštěm planoucích střel.

			„Je čas,“ pravil Vélin a položil Saikirovi ruku na rameno. Černá píseň se přitom rozezněla hlasitěji a Vélin pocítil, jak ho cosi vysává, jak jisté množství jeho daru přetéká do chlapce a spojuje se s darem Šerininým. Nato chlapec ztuhl, Šerin zalapala po dechu a Saikir bolestně vzlykl. Raněně a vyčítavě šlehl pohledem po Vélinovi, ale v očích, jež mu pohled vracely, našel jen nesmiřitelné a neochvějné odhodlání, a tak zaskřípěl zuby a přesunul pozornost k moři před přídí.

			Nad sebou zaslechl Vélin prásknutí uvolněného lana a plátna, protože vítr pohánějící Bouřňáka prudce ustal. Navzdory náhlé nepřítomnosti větru si loď zachovala dost velkou rychlost a dál brázdila vlny směrem k plovoucí pevnosti, ačkoli Otan byl nucen začít rychle točit kormidlem, neboť voda před ním se vzedmula do vysokého, pěnou pokrytého a větrem bičovaného kopce. Vélin cítil, jak stále víc jeho síly přechází do Saikira, jenž vlnu tvaroval a vytahoval vodu vzhůru do obrovité nakloněné zdi. I přesto, že si chlapec vypůjčil sílu od Šerin i Vélina, mu z nosu vytryskla čerstvá krev a jeho tělíčko se jim v rukou třáslo tak silně, až se zdálo, že mu popraskají kosti. Když Vélin spatřil Šerininu vyděšenou tvář, natáhl volnou ruku, sevřel Šerin zápěstí a přidržel jí dlaň na místě, než ji stihla odtáhnout. Držel ji tam, dokud Saikir nevydal poslední, bolestiplný výkřik a nezhroutil se na palubu.

			Vlna, kterou stvořil, letěla od nich pryč rychleji než pták, coby azurový útes nezadržitelného běsnění, z jehož hřebene a boků stékaly přívaly pěny. V okamžiku, kdy narazila do prvních lodí flotily Temného rytíře, bíle vybuchla. I přes burácení samotné vlny uslyšel Vélin tříštění dřeva a křik lidí odsouzených k záhubě. Vlna se hnala dál, teď už plná vířících trosek, a lodě, které zachytil její okraj, se zvedaly a převracely a z jejich stěžňů a plošin se dolů sypal temný vodopád Očištěných a Stahlhastů. Lodě na nejvzdálenějších místech plovoucí pevnosti byly nejprudšího náporu vlny ušetřeny, ale mnohé stáhly dolů řetězy, jimiž byly připoutány ke svým méně šťastným sousedkám. Některé zmizely pod hladinou tak rychle, že Vélin pochyboval, že by měl kdokoli na palubě čas vyskočit.

			Dravost vlny polevila až ve chvíli, kdy se přiblížila středu flotily; předtím však vyštípla v mase navzájem propojených lodí velikou průrvu. Jak vlna opadávala, lodě se nadzvedly a toto zhoupnutí mělo pořád ještě tak velkou sílu, že se některé z nich převrátily; spojovací řetězy se opět staly záhubou pro mnoho dalších plavidel, jejichž posádky se horečně snažily shodit řetězy do vody. Když se voda naposledy vzedmula a opadla, plovoucí pevnost Temného rytíře už se proměnila v nepravidelný srpek pohupující se na hladině poseté Stahlhasty a Očištěnými, kteří bojovali o život. Bezmocně sebou plácali v moři plném trosek, ale pak je jejich zbroj a zbraně stáhly pod hladinu.

			„Tos udělal dobře.“ Vélin naposledy stiskl Saikirovi rameno. Chlapec vzhlédl ze Šerinina náručí a jeho krví potřísněné rty se roztáhly do slabého úsměvu. Když Vélin vyrazil ke střední palubě, Šerin z něj nespouštěla oči —naplňovalo je obvinění, ale také cosi horšího: strach. Předešlého dne viděla, jaký na něj má černá píseň vliv, ale teď pocítila její dotek. Už věděla, co v něm sídlí, a vyděsilo ji to.

			Vélin odvrátil zrak a přerušil tím pomyslné Šerinino sevření. Věděl totiž, že ztrácet sebeméně času tím, že si vyslechne její soud, by se teď mohlo ukázat jako slabost s osudovými následky. Přešel na střední palubu a volal na kapitána Otan Laa: „Držte kurz! Zamíříme přímo doprostřed!“

			Vítr sice polevil, ale voda, kterou za sebou veliká vlna táhla, zajistila Bouřňákovi rychlý postup vpřed. Vélin rozpoznal ve středu neuspořádaného půlměsíce velikou válečnou loď. Hladové vrčení černé písně jej nenechávalo na pochybách, kdo čeká na její palubě. Kehlbrandovu píseň teď cítil, šlehala k němu přes vodu, jež je dělila, jako zkoumavé chapadlo nějaké bezejmenné mořské nestvůry, zběsile jej hledala a zároveň pulzovala zuřivostí. Uctivý tón, který v ní Vélin slyšel po zatopení Nuan-ki, nyní úplně zmizel a nahradila ho zuřivá zloba plná nenávisti.

			Přešel k místu, kde se kolem hlavního stěžně shromáždil tucet přeživších Služebníků chrámu. Rozestavili se tak, že v jejich čele stáli Čuan-kchaj a Mihan. Eresa stanula jako vždy vedle Luralyn a obě držely za ruce Ulkara. Vélin sňal z opasku váček, rozvázal šňůrky a zahnal vzrůstající obavu, že jeho ubohá skupinka Obdařených na to nebude stačit. Musí stačit, řekl si pevně, dřepl si a vysypal obsah váčku na palubu. Objevila se kupka prachu. Vítr ji rozvířil, ačkoli nijak přirozeným způsobem. Vítr vál jen mírný, ale přesto by měl z kupky smést alespoň pár zrnek. Místo toho se pod dotekem větru zrnka roztočila a spojila dohromady; zachvěla se, takže vyvolávala dojem, jako by byla živá.

			A také živá jsou, uvědomil si Vélin a natáhl ruku, nechal ji viset asi palec nad prachem a druhou napřáhl k Luralyn. Chvíli váhala, ale pak se jí chytila. Přitom přejížděla očima od Vélina k prachu a pak, neochotněji, k rychle se blížící linii lodí před přídí. Jedna její ruka stiskla tu Vélinovu s pevnou, rozhodnou silou a ta druhá sevřela dlaň Ulkarovu a ten zase chytil pevněji za ruku Eresu. Ta se natáhla a propletla prsty s Mihan. Služebníci chrámu už se za ruce drželi — utvořili řetěz, který končil Čuan-kchajem. Mnich vypadal ještě nejistěji než Luralyn, ba dokonce vystrašeně. Zdálo se, že opatova smrt jej oloupila o víc než jen o celoživotní přátelství. To, oč se nyní měli pokusit, za celou tu spoustu staletí existence chrámu nikdo nevyzkoušel. Toto byl úsvit nové kapitoly v historii jeho řádu, začátek nové cesty, avšak jak se zdálo, bez vedení prostořekého starce byl Čuan-kchaj ztracen.

			„Opat vždycky dělal to, co od něj chrám očekával,“ pravil Vélin a přísně na mnicha hleděl přes kruh lidí držících se za ruce. „Teď jsi tu opatem ty, bratře.“

			Čuan-kchajova široká tvář na okamžik vypadala zahanbeně, ale pak se mu povedlo nasadit masku odhodlání a chytil Mihan za ruku. Jakmile byl jejich řetěz úplný, ihned jím začala proudit řeka síly a Vélin se zachvěl, když jej naplnila a přehlušila černou píseň, ale také s sebou přinesla nebezpečně svůdnou vizi nekonečných možností. Všechny ty nejrůznější dary těch, jichž se dotýkal, se spojovaly a rozvíjely v něm, což mu přinášelo téměř neodolatelný pocit nezranitelnosti. K čemu potřebuje pouhý prach před sebou, když má na dosah takovouhle moc? S tímhle může rozšlápnout Temného rytíře jako hmyz, roztrhat jeho armádu na cucky, rozmáchnout se přes moře ke kupeckým říším a zmocnit se jich, učinit sám sebe králem nad králi — už nebude muset snášet jejich žárlivé a malicherné hry, bude víc než král, bude…

			„…bůh!“

			To slovo zuřivě, syčivě procedil skrz skřípající zuby. Potom podlehl návalu odporu k sobě samému, který jen částečně zmírnilo vědomí toho, oč se tu jedná. Tohle cítil Kehlbrand, když se dotkl kamene. Všechny ty Obdařené duše, kterými stahlhastští kněží krmili po tolik let tygra — obrovitý rezervoár moci. Tohle byl tygrův skutečný dar. Klamná představa božství, z něhož se stala skutečnost. Ale já nikdy bohem být nechtěl.

			Prudce zabořil ruku do prachu a nechal skrz sebe protékat nastřádanou sílu. Když jeho prsty vklouzly mezi zrnka kamenného prachu, svět se proměnil v temnotu, ale byla to temnota plná hvězd. Obklopily jej, pulzovaly a blýskaly se a na Vélina zaútočil sbor hlasů, mohutný sbor bezpočtu vzpomínek, v němž nebylo možné rozeznat jednotlivá slova. Tolik, pomyslel si a v hrudi se mu vzedmul úžas a lítost. Tolik hlasů, tolik životů vrhnout do větru…

			Jeho váhání rozptýlilo důvěrně známé zavrčení, hvězdy se přesouvaly a sdružovaly se, nejprve do točících se vírů, potom do jediné veliké mnohobarevné spirály. Nejen životy, pomyslel si a vybavil si Správcova slova. Dary, které v životě měli, čekají v kameni, aby byly naposledy probuzeny. Všechno se nakonec promění v prach. Spirála hvězd zářila na některých místech jasněji, na jiných tlumeněji a přetvořila se v něco, co Vélin poznával, co na něj také zíralo a co ho znalo. Znovu to zavrčelo, ohlušující zvuk, který zapudil temnotu a způsobil, že Vélin najednou vrávoral po palubě.

			Uviděl, že ostatní pořád stojí v kruhu, který se však nyní značně roztáhl, a všechny oči se upírají nikoli na něj, ale do vzduchu nad místem, kde předtím ležel prach. Teď byl pryč, vznesl se jako beztvarý, pomalu se otáčející mrak. Nejprve plul vzduchem téměř poklidně, třpytil se, jak jeho zrnka zachytila ranní slunce, ale pořád byl jaksi netečný k poryvům větru. Potom se pohnul, zkroutil se a protáhl, z jeho nitra se ozvalo hluboké zavrčení a to sílilo, bylo tak hlasité, že všichni na palubě si přitiskli dlaně k uším. Potom se vrčení změnilo ve vytí.

			Vytí přicházelo zdánlivě ze všech směrů a Vélina na okamžik omráčilo, na vteřinku ho oloupilo o zrak i sluch, ale když se mu smysly vrátily, zjistil, že zírá do páru žlutých očí. Měl ještě čas všimnout si vlkovy velikosti — byl dvakrát větší, než jak se mu jevil kdykoli předtím, a byl skutečný. Tohle nebylo žádné přízračné zjevení ani fantóm utvořený z mlhy. Jeho drápy se zaryly hluboko do prkenné paluby a slina, jež skanula z obnažených zubů, se zatřpytila. Vlk byl právě tak skutečný jako cokoli jiného na tomto světě.

			Zvedl čenich, rozšířil chřípí a nasál pach, jednou mrkl a pak Vélina přeskočil, uháněl k přídi a zmizel z dohledu. Vélin tasil meč a hnal se za šelmou. Letmo zahlédl Šerininu tvář, jež k němu vzhlédla od Saikira. Spatřil v ní strach, ale také sílu, jež byla její vnitřní oporou, a soucit, který ji nutil přimknout se k jakémusi zbytku starosti o něj, a to i navzdory netvorovi, jenž v něm sídlil, netvorovi, jehož se právě chystal vypustit. Potom přeskočil zábradlí a její tvář byla pryč. Vystřídal ji obraz naprostého chaosu.




		
			KAPITOLA TŘICET JEDNA

			Právě ve chvíli, kdy Vélin seskočil z přídě, Bouřňákův kýl se dotkl trupu potápějící se nákladní lodi a donutil Vélina škrábat se po dopadu po šikmo nakloněné palubě. Vteřinku mu zabralo, než nabyl rovnováhy, a pak vyrazil vpřed, zatímco kakofonie tříštícího se dřeva a praskání přetržených lan svědčila o tom, že se zlomil stěžeň. Když udeřil o palubu za ním, Vélin se otočil a spatřil Nortaha, Aluma a Ellesu, jak seskakují ze zábradlí Bouřňáka na pravoboku, zatímco Služebníci chrámu činí totéž na levoboku. Nečekal na ně, vyhoupl se na další palubu a spěchal za vlkem, nevšímaje si Nortaha, který za ním cosi křičel.

			Běžel a přitom na jeho sluch útočilo drsné skřípění lodí, jež se třely o sebe; nakloněné stěžně na sebe narážely jako les kopí bijících se armád. Obojí však přehlušoval sbor výkřiků ozývajících se přímo před ním; natolik byly početné a hlasité. Jak se hnal ve vlkových stopách, stával se bezděky svědkem krveprolití, které za sebou vlk při průchodu pohyblivým dřevěným bojištěm zanechával. Stěžně padaly jako poražené stromy a námořníci pevně svírali okraje roztříštěných lodních trupů; jiní vrávorali sem a tam s vytřeštěnýma očima a z otevřených úst se jim linuly skřeky jako nekonečná a ohavná parodie písně. Zvláštní bylo, že na těchto ječících lidech neviděl Vélin žádná zranění kromě těch, jež si způsobili sami. Proběhl kolem ženy, která si sama zarývala prsty do očí, pak skočil na sousední palubu a spatřil mrtvou tvář tulského válečníka ztuhlou ve výkřiku, s nímž se sám nabodl bradou na vlastní kopí.

			Skřeky a zkázonosná vřava ho vedly dál, přeskakoval mrtvé lidi i trosky, uhýbal do strany šílencům a nakonec zahlédl samotného vlka. Probíhal jako rozmazaná šmouha palubou dlouhé válečné lodi s mnoha vesly a přitom ji měnil ve změť potrhaného lanoví; vesla se za ním tříštila napadrť. Posádka buďto naskákala přes palubu, nebo se marně pokoušela bojovat, ale bodání kopí ani sekání šavlí nezanechalo na vlkově kožichu jedinou stopu, a každý, kdo pozvedl proti vlkovi ruku, se proměnil v ječícího šílence. Zdálo se, že pouhý vlkův dotek stačí, aby vyrval z myslí zotročených Temným rytířem veškerý rozum.

			Ne všichni ale byli šílení. Dvakrát byl Vélin nucen při svém pronásledování zastavit, aby srazil Očištěného, který byl odhodlaný zavraždit Zloděje jmen. Také hrstka lučištníků, kterým se povedlo udržet se v lanoví, jej stíhala šípy, byť neustálé přesuny palub a opakovaná varování ze strany černé písně umožnily Vélinovi každému šípu se vyhnout. Před sebou viděl vlka, jak přistál na střední palubě vysoké válečné lodi a rozmetává kolem sebe trosky a válečníky jako plevy. Síla nárazu po jeho dopadu odstrčila loď od její nejbližší sousedky a vytvořila tak průrvu mezi ní a palubou, na níž stál Vélin.

			Mohl jen stát a dívat se, jak vlk vyskočil z válečné lodi a dlouhými skoky míří dál, k velikému korábu uprostřed rozbité flotily. Vélin byl ani ne tři sta kroků od něj a viděl velké množství Očištěných, Tulů a Stahlhastů ženoucí se k vlkovi z obou stran. Chvatně a zoufale se škrábali z lodě na loď a mnoho jich samo sklouzlo do moře nebo tam bylo ve spěchu odstrčeno svými druhy. Pár tuctů už jich vytvořilo hráz mezi rychle se blížícím vlkem a místem, kde určitě čekal Temný rytíř, a tato hráz každou vteřinou mohutněla.

			Vlk se vrhl přímo doprostřed mezi ně, mnoho jich odmrštil, jiní odvrávorali a ječeli přitom jako šílení. Zároveň se však ze stran na vlka hrnuli další a další a nedbali nebezpečí, přestože vlk sebou zmítal a pokoušel se prodrat davem. Vélin znovu uslyšel píseň Temného rytíře, rozrušenou strachem a zuřivostí, ale též prodchnutou pochmurným pocitem vítězství, že lapil tygrova nepřítele do pasti.

			„Opatrně, bratře!“ Nortah jej strhl na stranu. Kolem prosvištěl šíp, který kdosi vystřelil z lanoví válečné lodi naproti, a minul Vélina jen o šířku prstu. Ellesin luk okamžitě zadrnčel v odpověď a Vélin viděl, jak spletí lanoví propadává dolů nějaká postava a pak mizí v trhlině v částečně roztříštěné palubě.

			„Musíme se tam dostat,“ řekl. Při pohledu na vlka obklopeného stále hustším davem bojovníků hordy v něm narůstal pocit zmaru. Nepřátel bylo tolik, že vlk se za vršícími se těly už téměř ztrácel.

			Za nimi se ozvalo hlasité skřípění a praskot kroutícího se dřeva. Vélin a Nortah rychle ustoupili — hlavní stěžeň korábu, na jehož palubě stáli, se rychle, avšak jemně sklonil a přemostil vzdálenost k válečné lodi. Jakmile se stožár dotkl vedlejší paluby, vyrašily z něj větve, rozlezly se do stran, omotaly se kolem stěžňů a kování a přitahovaly válečnou loď k nim.

			„Raději si pospěšme,“ vybídl je Čuan-kchaj. Vélin se k němu otočil a viděl, že si dlaní stírá z nosu a úst krvavou skvrnu. „Brzy si vzpomene, že už není stromem.“

			Než vkročil Vélin na stěžeň, zarazil se, sňal z opasku váček se zlatými valouny a hodil jej Nortahovi. „Ne aby se z tebe stal chamtivec,“ řekl mu a vyrazil na druhou stranu. „Budu to chtít zpátky.“

			Jakmile přeběhl přes nově vytvořený most, černá píseň se rozburácela, jak ostatně očekával, a když pak srazil tři Očištěné, kteří se oddělili od davu a zatarasili mu cestu, doslova řvala nadšením. Teď už píseň neměla takovou převahu a naplňovala jej tak akorát na to, aby mu mohla vést meč a varovat jej před bezprostředním nebezpečím, ale zároveň mu dovolovala všechno plně vnímat smysly. Když odrazil výpad kopím nějakého Tuly a následně ho řádovou čepelí sekl hluboko do nohy, zaslechl v písni nový tón — tón vzájemného porozumění. Vypadalo to, že dnes mají s písní společný cíl, a proto nepotřebovala odloučit jeho mysl od toho, co sama páchá.

			Vrhl se do davu a jeho meč bodal a sekal — s rychlostí pohybů se snoubila smrtící přesnost, s níž ho píseň neomylně vedla k neobrněným nebo obnaženým částem těl. Byl si vědom toho, že se kolem něj neustále míhají Ellesiny šípy a zarývají se do davu a že po jeho levém boku se prosekávají vpřed Nortah s Alumem. Dál na pravé straně šlehala Čuan-kchajova hůl a lámala krky a nohy, zatímco čepele Mihan, Čuo-ky a ostatních Služebníků chrámu létaly nahoru a dolů jako třpytivá opona zařezávající se hluboko do hustě upěchované zdi z těl. Navzdory jejich úsilí a přesto, že se jim u nohou vršily mrtvoly a usekané údy, Vélin věděl, že to nestačí. Je jich příliš, pomyslel si, když zabodával špičku meče do oka blábolícímu Očištěnému, jenž se po něm sápal rukama bez kůže, podobnýma pařátům.

			Nad veškerým tím běsněním slyšel píseň Temného rytíře, v níž se teď mnohem zřetelněji ozýval triumfální tón, protkaný očekáváním blízkého vítězství. Vélin poodstoupil od potyčky a nechal rozeznít svou vlastní píseň, protože věděl, že Kehlbrand její výzvu uslyší. Postav se mi tváří v tvář. Ukončíme to. Ty a já.

			Avšak Temný rytíř odpověděl posměvačným trylkem své písně, plným pobavení. Nač se obtěžovat? Brzy bude po všem. Ale skutečně ti děkuji, Zloději jmen, žes mi přivedl mou sestru.

			Černá píseň odpověděla rychlým nenávistným crescendem a Vélinovi se z hrdla vydralo divoké zavrčení. Chystal se znovu vrhnout do boje a byl odhodlaný vyřezat si masou těl klidně i tunel, když bude muset, ale pak se zarazil, protože shora se ozval podivný syčivý zvuk.

			Ohnivá koule se snesla dolů a vybuchla uprostřed davu, okamžitě se rozpoutal požár a vzplálo nejméně dvacet Očištěných a Stahlhastů. Další následovala jen o chvilku později a zaplavila ohněm zadní část davu. Dopadaly stále nové ohnivé koule a Vélina udeřil do tváře žár. Vše zahalil hustý, olejnatý dým.

			„Zpátky!“ zaječel Nortah a táhl Vélina pryč, zatímco palba pokračovala. Všude kolem kouřem pobíhaly hořící postavy, z nichž některé byly pořád ještě natolik oddané Temnému rytíři, že pokračovaly v boji. „Ále, už prostě chcípněte, vy parchanti šílení!“ zavrčel Nortah, načež uhnul před máchnutím sekery mohutného Stahlhastského válečníka, jehož zbroj i vlasy byly v plamenech, a potom mu seknutím z boku rozťal hrdlo.

			Vélin mžoural skrz kouř a mrkal, protože ho dým štiplavě pálil v očích, ale nakonec rozeznal charakteristický tvar trupu Mořské císařovny, jak se tyčí nad změtí stěžňů na východě. Katapult na její přední palubě právě vypálil další ohnivou kouli a pirátské koráby po obou jejích bocích se k palbě přidaly vlastními střelami. Desítky planoucích projektilů vylétly vysokým obloukem do vzduchu a pak se prudce snesly na už sežehlý, ale stále ještě příliš odhodlaný dav. Ozval se výbuch, který Vélina i Nortaha srazil k zemi.

			Když Vélin s kašláním vstal, viděl, že se Nortah s Ellesou zoufale snaží uhasit plameny na Alumových zádech. Spěchal k nim a také on přiložil ruce k dílu, tlumil plameny dlaněmi a odtrhával tenkou koženou zbroj, jíž Moreska dával přednost před ocelí. Alum se v jejich sevření zmítal a ječel skrz zaťaté zuby; pás holého, spáleného masa mu sahal od horní části zad až k temeni a pořád z něj ještě stoupal kouř.

			Ozvalo se vrčení, z něhož až bolely uši, doprovázené výkřikem černé písně; obojí přitáhlo Vélinův pohled k davu, odkud se právě z pahorku sežehlých a škubajících se těl vynořovala veliká silueta. Vlk se otřásl a mrtvoly i trosky se mu sesypaly z kožichu jako listí. Vyrazil vpřed pomalou chůzí, chlupy na hřbetě zježené a hlavu při zemi. Přímo v cestě mu stála vysoká postava v černém a stříbrném brnění, za jejímiž zády se tísnil velký počet Stahlhastů. Dál za nimi viděl Vélin další postavu — byla připoutaná k dřevěnému rámu umístěnému vedle černého kamene na vyvýšeném pódiu.

			Vlk zavrčel a vrhl se vpřed, cvakl čelistmi, ale pak se stáhl zpátky, neboť ho Temný rytíř sekl šavlí přes čenich. Žádná krev nevytryskla, avšak Vélin spatřil ve vlkově chlupatém těle hlubokou trhlinu. Z rány se chvíli sypal prach a vlk se stáhl a zmateně potřásl hlavou. Když se znovu přikrčil, Vélin poznal, že se zmenšil, hmota jeho těla teď byla jakoby odranější, méně skutečná. Vlk vycenil zuby a opět vyrazil vpřed, ale Kehlbrand jeho útok zarazil — tak rychle a přesně, že to mohlo pramenit jen z jeho písně — a odsekl vlkovi kus kožichu i masa z přední nohy. Do vzduchu vylétl další prach a okamžitě jej odvál vítr, a vlk se opět zmenšil, okraje jeho těla jako by teď byly mnohem méně zřetelné. Nikdo jiný v celé flotile nedokázal vlkovi způsobit jediný škrábanec, ale Temný rytíř, díky písni, kterou mu dal tygr v kameni, tuto moc měl.

			„Zůstaňte u něj,“ pravil Vélin Ellese a Nortahovi a zvedl se od Aluma. Přelezl po čtyřech přes kouřící val hořících a svíjejících se těl a přitom viděl, jak vlk couvá před dalším seknutím Kehlbrandovy šavle. Vélin neztrácel čas tím, že by formuloval nějakou výzvu k souboji, a zaútočil na Kehlbranda ze vzdálenosti třiceti kroků, jen s neartikulovaným výkřikem. Ten se mu vydral z hrdla, jakmile povolil černé písni otěže, a stačil na to, aby upoutal nepřítelovu pozornost.

			Jejich čepele se střetly a odskočily od sebe s hlasitým zazvoněním. Vélin se na vteřinku zastavil a s uspokojením pohlédl Kehlbrandu Reyerikovi do tváře. Tentokrát na ní nespatřil žádný sarkastický úšklebek ani vědoucně povytažená obočí, ani pobavený třpyt v očích. Místo toho před sebou Vélin viděl tvář žhnoucí záští, tvář plnou skvrn, jež se třásla hněvem nesmírně arogantního člověka, který právě zjistil, že mu někdo překazil plány.

			„Vůbec nevypadáš božsky!“ zavrčel Vélin, rozmáchl se mečem a ťal Kehlbrandovi shora po hlavě. Temný rytíř nenosil přílbu a vyhlídka na to, že se lebka falešného boha rozpůlí vedví, vnesla do černé písně radostný trylek. Vélin cítil, jak Kehlbrandova píseň varovně vykřikla, a vzápětí se protivníkova šavle bleskově vztyčila a odrazila řádovou čepel stranou, načež bodla Vélinovi po krku. Vélin uhnul do strany, zatočil se kolem své osy a sekl Kehlbranda po nohou, ale tomu jeho píseň opět umožnila svištící šmouhu ocele přeskočit.

			„TY!“ zařval Kehlbrand a spolu se slovy mu z úst vytryskl obláček slin; zároveň chytil jílec šavle obouruč a opakovaně se snažil seknout Vélina po hlavě. „TU! VŮBEC! NEMÁŠ! BÝT!“

			Vélin před jeho útokem neustoupil, pouze ranám uhýbal do boku a opisoval tak kolem Kehlbranda kruh. Každé seknutí nechával prosvištět pouhých pár palců od těla. Cítil, jak je Kehlbrandova píseň každou vteřinou disharmoničtější, protože ji zaplavuje zuřivost jejího majitele, a doufal, že tato zuřivost už brzy učiní Kehlbranda hluchým k jejímu významu. Rychle sekl protivníka po napřažené paži a opět se mu nepodařilo jej zasáhnout, ale donutil jej aspoň zanechat útoků. Kehlbrand vyjádřil svou trýzeň zavrčením a Vélin slyšel, jak se píseň samozvaného boha zvrhla ve zmatenou, zuřivou směsici tónů.

			Vélin se skrčil a provedl klamný manévr — nechal čepele narazit o sebe, pak tu svou stáhl dolů a vzápětí jí opět švihl vzhůru, soupeři do obličeje. Kehlbrandovi se podařilo včas trhnout hlavou a vyhnout se smrtící ráně, ale přesto mu řádová čepel proťala obličej od čelisti až po čelo a přitom mu rozřízla pravé oko.

			Černá píseň vydala nadšený, vítězný skřek; byl tak hlasitý, že Vélina málem připravil o všechny smyslové vjemy, ale přesto píseň zároveň vedla jeho meč k hrdlu Temného rytíře, nyní obnaženému. Kehlbrand před Vélinovým výpadem vrávoravě couvl, rozstřikoval kolem sebe krev a nesouvisle, zuřivě blábolil. Šavle mu vylétla vzhůru, ale byl to jen malátný pokus o vykrytí rány. Černá píseň zavřeštěla, avšak vzápětí, ještě než Vélin stihl zasadit další ránu, prudce přešla ve varovné zavrčení. Uposlechl a zhoupl se vzad, takže blyštivá ocel dvoubřité sekery proťala vzduch těsně nad jeho nosem. Stahlhast, který sekeru držel, však pokračoval ve vířivém pohybu a tentokrát natočil zbraň tak, aby se zabořila Vélinovi do břicha. Vélin koutkem oka zahlédl, jak se po straně kmitlo cosi tmavého a vzápětí se ozvalo nyní již důvěrně známé prásknutí a zaskřípění Čuan-kchajovy hole. Její konec byl zformován do čehosi, co připomínalo velikou, sukovitou pěst, a ta změnila lebku bojovníka se sekyrou v rozdrcenou placku, přestože na ní měl přílbu.

			Ještě když muž padal k zemi, vyřítili se vpřed další Stahlhastové. Někteří se pokusili dostat mezi Vélina a svého boha, jiní zaútočili přímo na Zloděje jmen. Vélin srazil dva, sotva se přiblížili — každého jedinou ranou meče vedeného písní. Útok jejich druhů se pak prudce zastavil, neboť se proti nim vyřítili Služebníci chrámu. Viděl Čuo-ku a Mihan, jak bojují zády k sobě a jejich meče se rozmazaně míhají jako ocelové biče, zatímco Čuan-kchaj se pohybuje mezi Stahlhasty jako větrný vír a jeho hůl v jednom okamžiku šlehá jako kobra, v dalším ztvrdne v palici a drtí lebky a žebra.

			Ve všem tom zmatku Vélin zahlédl, jak nějaká Stahlhastka zvedá Kehlbranda na nohy, ale ten se vzápětí vyprošťuje z jejího sevření a sráží ji k zemi zuřivými mácháním šavlí. Vélin vyrazil vpřed, poháněn dalším radostným výkřikem černé písně, zjevně potěšené vyhlídkou na konec Temného rytíře, který se bude donekonečna protahovat. Vélin mu postupně pozutíná všechny údy, odseká z něj pláty brnění a zmučí jeho tělo tisíci ranami. Rozřeže mu břicho a vyvrhne vnitřnosti a bude se smát, až tento žalostný bůh zapláče při podívané na vlastní skon…

			Radost písně ustala, když se Vélinovi nad hlavou mihl veliký stín. Vlk přeskočil celou bitku, a přestože se z něj stále sypal prach a byl menší, pořád ještě ho zbývalo dost, aby poté, co přistál mezi několika Stahlhasty strážícími černý kámen, dokázal jejich hlouček rozmetat. Vélin sledoval, jak se vlk na vteřinku zarazil a očichal muže připoutaného k dřevěnému rámu. Pak mu bleskurychle olízl obličej. Posléze se soustředil už jen na černý kámen a s chvějícími se čelistmi a vyceněnými zuby jej celý obešel. Začal okolo kamene kroužit rychleji, nakonec se rychlostí úplně rozmazal a proměnil ve stříbrošedý větrný vír, jenž se kolem kamene začal zvolna utahovat. Víření se stále zrychlovalo a zároveň se víc a víc smrskávalo, až nakonec přišel výbuch síly doprovázený hromovou ranou, s níž se prudce přesunul vzduch a srazil všechny v dohledu na palubu. Vélin zavrávoral, ale zůstal stát a sledoval, jak nyní jasně žhnoucí vír zdánlivě splývá s černým kamenem.

			Před jasem výbuchu si Vélin musel zakrýt oči. Slyšel hvízdání úlomků kamene, které vzduchem létaly tak rychle, že se ani nedaly sledovat, a po něm tvrdé rány, jak některé kusy narážely do brnění nebo do masa. Když znovu pohlédl na pódium, po černém kameni nebylo ani stopy. Zůstal tam jenom připoutaný muž a vlk. Zvíře leželo na břiše a hruď se mu vyčerpaně zdvíhala a zase klesala.

			Vélin se rozhlédl a viděl, že většina Stahlhastů leží na zemi, buďto mrtvá, nebo raněná, a ti, kdo ještě stojí na nohou, se potácejí sem a tam, omráčení a zmatení. Mnozí z nich měli ve tváři výraz lidí, které někdo probudil z dlouhého spánku plného zlých snů. Další vypadali, že utrpěli obrovskou ztrátu, která je přivedla prakticky na hranici šílenství — odhodili zbraně a vrhli se do moře, pár jich padlo na kolena a plakalo, přičemž si dýkou přejeli po zápěstích nebo hrdle. Jedna postava však klečela jako člověk, jenž tiše, se skloněnou hlavou rozjímá, a vypadala téměř poklidně, nebýt proudu krve, který jí prýštil z hluboké rány v obličeji.

			Když Vélin vykročil směrem k tomuto člověku a odstrkoval přitom šílence či pomatence, z nichž ani jeden se mu nesnažil bránit v cestě, černá píseň se rozechvěla radostným očekáváním. Nejdřív jeho prsty, vrkala roztouženě a vysílala Vélinovi do hrudi vlny dychtivé touhy. Zastavil se před mužem, který byl ještě před pár okamžiky bohem. Jeden po druhém, zpívala píseň. Pak ho stáhni z kůže, pomalu, pomalounku mu ji stahuj…

			Ozvala se vřava mnoha hlasů a bot dunících na dřevě a přitáhla Vélinův pohled k východnímu rameni pásu lodí. Na lanech se tam ze svých vyšších korábů spouštěl celý roj pirátů, aby se přidal k mnoha stovkám jiných, kteří už řádili na roztříštěných a navzájem se překrývajících palubách přemožené flotily Temného rytíře. O něco dál na sever chrlily císařské lodě mnohem uspořádanějším způsobem Jantarové pluky. Obě tyto síly postupovaly vpřed zvlněnou dřevěnou plání a smetávaly z cesty to málo, co zbylo z protivníkových sil. Vélin předpokládal, že těch několika shluků Stahlhastů nebo Tulů se dál bilo spíše ze zoufalství než z věrnosti. Očištění, kteří přežili, žádný odpor nekladli a motali se kolem, ohromení a zmatení; mnozí z nich klopýtli a spadli do moře, anebo klesli na kolena a dávali průchod zoufalému šílenství fanatiků, kteří byli oloupeni úplně o všechno. Horda Temného rytíře přišla o svého boha.

			Když Vélin shlédl na klečící postavu Kehlbranda Reyerika, nepocítil žádnou melodii rozpoznání Temnoty, žádný náznak toho, že tento muž byl někdy něčím víc než jenom člověkem. Žádné dary. Žádná požehnání. Žádnou božskost. Žádnou píseň.

			Rychle, pobízela jej píseň, protože Jantarové pluky i piráti se blížili víc a víc. Bude ho chtít zabít Dulan anebo císař. Ale je náš.

			„Měls pravdu,“ řekl Vélin a Kehlbrand vzhlédl. V rozpolceném obličeji ani ve zbývajícím oku se mu nezračily žádné emoce. „Bylo to jako bojovat s dítětem.“

			Když se Vélin odvrátil, černá píseň rozhořčeně zavyla, a pak zazněla až nebezpečně silně, takže zavrávoral. Uslyšel smích a ohlédl se. Kehlbrand na něj hleděl smutně, téměř lítostivě. „Takže,“ pravil a pohyb v jeho tváři spustil čerstvý příval krve z rány, „ty si myslíš, žes je zachránil přede mnou.“ Zašklebil se ještě víc a smutek ustoupil pohrdavé a bezmezné nenávisti. „Jsi blázen, Zloději jmen. To já je zachraňoval před t—“

			Luralynina dýka mu zajela pod bradu. Rána byla vedena s takovou prudkostí, že se čepel zabořila až do mozku. Vélin se díval, jak Luralyn vytahuje dýku tak, aby přitom přeťala i větší žíly, a jak se Kehlbrandovo jediné oko otáčí vzhůru. Luralyn zůstala stát vedle bratrova zhrouceného těla. V obličeji umazaném sazemi a potřísněném krví měla netečný výraz, ale Vélin si všiml, že se jí v oku objevila drobná slza. Potom zamrkala a slza zmizela.

			„Budou nás nenávidět celé generace,“ pronesla slabě a chraptivě. „Nás Stahlhasty — za to, co nás donutil udělat. Ale aspoň bude známo, že nakonec zemřel stahlhastskou čepelí.“ Eresa přistoupila k ní a vzala jí dýku z ruky, a Luralyn dívku pevně sevřela a konečně jí začaly téct slzy.

			Vélin se otočil a proplétal se mezi nehybnými anebo svíjejícími se těly k pódiu; pak vystoupal po schodech a pohlédl na muže připoutaného k rámu. Znal jeho tvář a jeho oči, ačkoli to první patřilo jednomu muži a to druhé zase jinému. Připoutaný muž se na Vélina na přivítanou zašklebil; tvář měl bezkrevnou a rty bledé a kůže na jeho holém těle nesla stopy mnohého mučení. „Vypadá to,“ pravil Obvar hlasem, který zněl jako tichounké skřehotání, „že mě budeš muset zabít dvakrát.“

			Vélin pohlédl na vlka ležícího opodál. Jeho tělo bylo každým okamžikem nehmotnější. Vybavil si, jak se vlk zastavil a požehnal tohoto muže jazykem; Vélin věděl, že takto kdysi poctil i někoho, kdo toho byl mnohem více hoden. Ale kým je dnes on, aby posuzoval, kdo je hoden, a kdo ne?

			„Oba jsme dětmi vlka,“ odtušil, vytáhl dýku a přeřezal pouta na Obvarových zápěstích a ramenou. „A jednou bylo až dost.“

			Nechal Obvara na všech čtyřech lapat po dechu a přešel k vlkovi. Dřepl si k němu a přejel mu rukou po srsti. Byla jemná jako pavučinka — pouhý Vélinův dotek způsobil, že se zvedl další úponek prachu a ten odnesl vítr. Vlk zvedl hlavu a jeho pohled byl prostý zlosti; stejně tak už vztekle nevrčel. Jediné, co z něj teď Vélin cítil, bylo stáří a únava, a k tomu tušení, že cosi končí, z čehož jej hluboce zabolelo u srdce.

			„Uvidím tě ještě?“ zeptal se.

			Vlk jenom zamžikal a ulehl. Ozval se zvuk, jako by zašeptalo mnoho hlasů naráz, a vlk se zvolna změnil v beztvarý třpytivý stín, který se kroutil v sílící bríze a odlétal s větrem pryč, rozpadal se do hrstky temných cárů. Když Vélin povstal a sledoval poslední zbytky prachu mizející ve větru, zrak mu padl na důvěrně známou čtverhrannou plachtu na severozápadním obzoru. K ní se brzy připojila další, až se nakonec objevil celý široký zástup plachet, jenž značil flotilu.

			„Všepřesahující zrádcové,“ poznamenal jakýsi nevrlý hlas vedle něj. Generál Dulan rozepjal sponu na své přílbě, sňal ji a odhalil potem zalitou tvář. „Mám za to, že nás připlouvají dorazit.“

			Jeho brnění bylo plné skvrn po nedávné bitvě, ale z odhodlaného, téměř dychtivého záblesku v jeho očích Vélin usoudil, že generál se ještě zdaleka necítí unaven. Za ním uviděl Caj Lina, jak v tichém zamyšlení stojí nad mrtvolou Temného rytíře, zatímco setakové a vojáci Jantarových pluků pokračují v pochmurné povinnosti spočívající v metodickém vraždění hrstky přeživších Stahlhastů a Očištěných.

			„Tohle není nutné,“ pověděl Vélin generálovi a pokývl směrem k zabíjení. „Jejich bůh je pryč a já bych si vsadil, že mnoho jich teď nemá ponětí, proč se jím vůbec nechali vést.“

			„Ať je pryč, nebo ne, je třeba zúčtovat,“ zavrčel Dulan. „Kromě toho je nemůžeme nechat naživu, když se schyluje k další bitvě.“

			Tiché, trucovité zabručení černé písně přitáhlo Vélinův pohled k východnímu obzoru, kde se objevilo další procesí plachet. Nejprve předpokládal, že jde o zadní hlídky Ell-Nestrovy flotily anebo snad o ty pomalejší z císařských lodí, ale pak si povšiml velikosti korábu v čele, který se velikostí vyrovnal Mořské císařovně, pokud ji rovnou nepředčil. Loď byla ještě příliš daleko, než aby se dala rozeznat standarta vlající na vrcholku jejího stěžně, neměl však pochyb, že nese znak Sjednoceného království.

			„Tahle válka právě skončila,“ oznámil Dulanovi a pohlédl mu přímo do očí, aby nebylo pochyb, jak to myslí. „Dejte povel k ukončení toho masakru, nebo budete muset vybojovat jinou bitvu, a nebude to s Všepřesahující flotilou.“

			Generál hněvivě svraštil tvář, ale drobný záchvěv pod jeho okem svědčil o tom, že si uvědomuje tvrdou skutečnost. Dokonce i člověk, jehož pýcha se zcela vyrovnala jeho odvaze, dovedl rozpoznat, kdy mu hrozí jistá smrt. „Bude mi ctí,“ pravil, „navrhnout císaři, aby prvním zákonem, kterým započne svou vládu, bylo okamžité vyhoštění všech cizinců, neboť jsou zjevně zhoubou našeho lidu.“

			Otočil se a odpochodoval; přitom hlasitě křičel rozkazy. „Seržante, to stačí! Shromážděte je a seberte jim zbraně. A najděte někde provaz, hodně provazu.“

			Vélin se vydal hledat Nortaha a ostatní a našel je na přídi válečné lodi. Shlukli se kolem Šerin, která se starala o Aluma. Po lécích, které mu léčitelka dala vypít, byl Moreska skoro v bezvědomí a spáleniny na zádech a na hlavě měl potřené lesklým balzámem.

			„Mohla jsem ho vyléčit,“ řekla, když k Vélinovi zvedla unavené, ale provinilé oči. „Jenže Saikir mi odčerpal moc síly…“

			„Já vím,“ chlácholil ji Vélin a hleděl na Alumovu ochablou tvář. „Bude žít?“

			„Uzdraví ho čas a správná léčba. Ale ty jizvy zůstanou.“ Bezmocně pokrčila rameny.

			„Je po všem, strýčku?“ zeptala se Ellesa a kývla k lodím na obzoru. Držela luk připravený, i když toulec už měla prázdný.

			„Je po všem.“ Vytřeštila překvapeně oči, protože ji objal a pevně sevřel v náručí. Když promluvil, pokusil se nedat znát v hlase dojetí. Pramenilo z vědomí, že tohle už nejspíš nikdy nebude moct znovu udělat. „Jedeme domů, víš. Tvá matka je tady.“




		
			ČÁST 


			ČTVRTÁ

			Pokud muž přizná, že touží po moci, 

			zeptej se ho na toto: „Máš přátele?“

			Pokud odpoví: „Ne,“ pak mu moc do rukou nepatří.

			Pokud odpoví: „Ano, mám mnoho přátel,“ 

			pak mu moc do rukou nepatří.

			Pokud odpoví: „Celý svět je mým přítelem a já jsem 

			přítelem celého světa,“ pak mu moc svěř, protože 

			je jednak moudrý, a jednak lhář.

			Z „MOUDROSTI CÍSAŘOVY — POSTŘEHY 

			CAJ LINA VELIKÉHO, PRVNÍHO VLÁDCE 

			NEFRITOVÉHO CÍSAŘSTVÍ“

		


		
			OBVAROVA ZPRÁVA

			Po všech těch letech shledávám, že mi zbylo jen velmi málo jistot, neboť možnost nekonečně se sám se sebou dohadovat o nespolehlivých vzpomínkách je jak prokletím, tak i požehnáním stáří. Avšak ony jistoty, které přetrvaly, jsou ve své pravdě nezpochybnitelné, a jedna z těch, které mi pohotově vytanou na mysli jako první, je skutečnost, že muž známý historii jakožto Caj Lin Veliký, první Nefritový císař a vznešený Nebesy Vyvolený, měl dozajista v úmyslu zabít mě už v okamžiku, kdy Al Sorna onoho dne přeřezal má pouta.

			Existuje už tolik písní, ód a vyprávění o bitvě u Tokiry, že přidávat ke stávajícím stránkám ještě další je jistě jen zbytečným cvičením, přestože jsem ji celou osobně viděl. Viděl jsem, jak Kehlbrand konečně propadl šílenství, když mu ona vlna rozštěpila flotilu. Viděl jsem zkázu, již způsobila, i tisíce mužů, které smetla do hlubin. Viděl jsem souboj Temného rytíře s mužem, o němž se císařští učenci zmiňují pouze jako o „jistém cizím žoldákovi, který dobře posloužil císařově věci“. A viděl jsem vlka.

			Kehlbrand mě s velikým zaujetím udržoval naživu, abych byl svědkem jeho triumfu, ovšem to samozřejmě neznamenalo, že budu ušetřen jeho rozsudku. Když jsem se, poté co jsem pozabíjel naše bratry v sedle a vytrpěl nemilé pozornosti Očištěných, probral a zjistil, že nějakým zázrakem pořád dýchám, nebylo to překvapení nikterak příjemné. Kehlbrand naneštěstí v rozsáhlé sbírce svých zajatců našel léčitele s božskou krví — vrásčitého, křehkého starého chudáka, jehož dar jako by byl v rozporu s výsměšným sadismem, který jsem mu spatřil v očích. Šlo o to, že jeho schopnost léčit se pojila s mocí působit bolest. A tak, když mi hojil rány, spojoval polámané kosti a odstraňoval podlitiny vnější i vnitřní, coby svou odměnu ze mě vytěžil značné množství bolesti. Trvalo celé dny, než mi ta stvůra vrátila svou pochybnou péčí plné zdraví, a všechny ty dny jsem strávil připoutaný řetězy k posteli v Kehlbrandově stanu podobném paláci, kde se mé výkřiky hlasitě a dlouho rozléhaly prázdnými plátěnými chodbami. Šťastnou náhodou nechal neznámý žalářník řetězy o několik palců delší, než bylo třeba. Když jsem léčiteli, poté co mou kůži zbavil poslední modřiny, rozdrtil řetězem ten jeho hubený krček, byl to zážitek sice až příliš krátký, zato však uspokojivý.

			Kehlbrand nad touto vraždou zuřil jen nepatrně méně než nad mou zradou. Byl jsem zbit do bezvědomí, a když jsem se probral, zjistil jsem, že jsem připoután k dřevěnému rámu vedle jeho trůnu. Kehlbrand v něm sedával, poslouchal hlášení svých služebníků a během oněch mnoha mučení, jimiž bylo trýzněno mé tělo, mi nevěnoval jediný letmý pohled. Nejprve přišli muži s biči, potom muži s dlouhými jehlami, vycvičení v tom, jak jimi najít nervy, a potom další s malými plochými železy, která rozpalovali doběla a tiskli mi je na kůži. Kdybych napsal, že jsem během toho všeho zůstal odhodlaně vzpurný, byla by to lež, protože to by nedokázal nikdo. Ječel jsem, pokálel se strachem a bolestí a prosil jsem, zatímco muž, kterého jsem kdysi nazýval svým bratrem, odmítal vzít na vědomí byť jen to, že nadále existuji.

			Ale přece mě stále potřeboval. Tehdy už byl naprosto bez přátel, neměl rodinu, přišel o všechny, které jako dítě ve Stepi znal. Teď mu zůstali jen ti, kdo ho uctívali nebo se ho báli, a pro většinu platilo obojí. Věřím tomu, že mě u sebe držel jako jakýsi pozůstatek skutečného přátelství, o něž přišel — jako připomínku toho, že Temný rytíř nebyl vždycky bohem. A tak jsem s ním putoval všude, kam se vydal on, nosili mě na mém rámu a udržovali naživu vydatnými dávkami odporně chutnajících lektvarů a výživou, kterou mi strážci násilím cpali do krku. Byl jsem tam, abych se stal svědkem, jak zatáhl ještě více duší do temnoty své lásky a jak se řady hordy rozrostly do dosud nejvyššího počtu. Byl jsem tam, když se dostavil vyslanec ze Všepřesahujícího království, aby poníženě oznámil, že jeho pán přijal podmínky, které mu Kehlbrand nadiktoval. A byl jsem tam i toho dne, kdy Očištění řetězy pospojovali lodě jeho veliké flotily a čekali na ranní příliv a obnovení útoku na Svobodné kantony. Měl to být poslední den, kdy jsem slyšel jeho hlas, protože právě za rozbřesku se milostivě uráčil na mě promluvit.

			„Nebyla to jen ta jeptiška, že ne, starý brachu?“ zeptal se.

			Stál na pódiu, které nechal postavit na palubě této válečné lodi, jež byla pro svou velikost zvolena k tomu, aby nesla Temného rytíře na jeho pouti za vítězstvím. Hleděl do dálky, na široký kruh k sobě připoutaných lodí, černé a stříbrné brnění bez poskvrnky se mu blyštělo na slunci a dlouhé tmavé vlasy mu vítr odvál z tváře, po všech těch letech války dosud nezjizvené. Černý kámen spočíval po mé pravici. Kehlbrandovi už se stalo zvykem, že se od té věci jen zřídkakdy vzdaloval. Během jeho stále kratších výpadů do podmaněné říše vozili kámen za ním na povoze a on každou noc spal vedle něj. A tak, když přišel čas vypravit se na tuto triumfální výpravu, kámen se na ni nevyhnutelně musel vydat také. Pár dnů mě zrovna nikdo nemučil, a tak mi hlava sloužila lépe než obvykle — dostatečně na to, abych se zamyslel nad tím, jestli nesnáším víc Kehlbrandovu přítomnost, nebo blízkost černého kamene. Mohl to být důsledek toho, že jsem byl umístěn do tohoto těla, nějaký zbytkový strach z doby, kterou jsem strávil za zdí smrti, ale být tak blízko kameni ve mně vzbuzovalo pocit strachu a nevolnosti, který stačil, aby se moje připoutané údy začaly chvět.

			„Nemusíš se takhle třást,“ řekl Kehlbrand a shrbil se, aby mi mohl pohlédnout do tváře. „Je to jen otázka, ale odpovíš mi na ni. To nebyla jen tvoje slabošská závislost na té jeptišce, kvůli čemu jsi mě zradil. Říkám si, jestli to byl ten muž, jehož obličej nosíš? Pořád tam někde v tobě je, že ano?“

			Zamrkal jsem nateklými víčky a odpověděl unaveným povzdechem. Schopnost prosit a žadonit ze mě vyhnali už před mnoha týdny. „Ano, částečně tam přežívá, ale to nebyl ten důvod. A nebylo to ani kvůli Maj, i když to začala.“

			Na čele mu vyvstaly vrásky zjevně nefalšované zvědavosti. „Jakpak to?“

			„To ty její oči. Nejprve v nich byl jenom strach a nedůvěra, jak to má být. Ale později, když se na mě podívala, jsem byl v jejích očích pro jednou víc než jen tvůj pes.“

			„Áá.“ Chápavě povytáhl obočí a na rtech se mu objevil smutný úsměv. „Ale jak skvělý pes jsi byl, Obvare. Vlastně úplně nejlepší ze všech. Dokud ses nerozhodl mě kousnout. Ale neměj strach.“ Otočil se a upřel zrak na souš rýsující se přes mlhavý opar na jižním obzoru. „Pořád ještě pro tebe mám využití, jakmile tě pořádně zmrskají. Luralyn bude potřebovat strážce, dozorce. To by se ti líbilo, ne? Budu ti ale muset vyříznout jazyk. Myslím, že pro vás dva by nebylo dobré, abyste spolu rozmlouvali.“

			Z levoboku válečné lodi k nám dolehl příval výkřiků a přitáhl jeho pozornost. Natáhl jsem krk a rozeznal řadu lodí, jimiž bylo poseté moře za mírně se pohupujícími stěžni flotily. „Takže,“ zamumlal Kehlbrand, „císař se rozhodl, že nepočká. Ale jestlipak je tam on, to by mě zajímalo…“

			Nato zmlkl a jeho zrak se prudce přesunul k jihu; přimhouřil oči a propátrával pohledem čáru pobřeží. Můj částečně zakalený zrak mi neodhalil nic zajímavého, ale potom spočinul na osamělé lodi, která se blížila tak rychle, jako by vodou přímo letěla.

			„Tam,“ vydechl Kehlbrand. „Tam je, Obvare. Necítím ho, ale kdo jiný by to mohl být? Zato cítím ji. Přivezl Luralyn. Možná nabídka ke smíru?“ Drsně, opovržlivě se zasmál, ale ten smích se mu náhle zadrhl v hrdle.

			Císařští kronikáři připisují vlnu, jež zcela zničila polovinu lodí Temného rytíře, božské ruce Nebes, která se ve svém bezmezném dobrodiní natáhla shůry a darovala vítězství císaři, jehož si sama zvolila. Pravda je mnohem méně známa, anebo se jí mnohem méně věří, a je potřeba trochu ji zde rozvinout. Události, jež následovaly po dopadu vlny na flotilu, zůstávají v mé stále nespolehlivější paměti jen mlhavou směsicí. Pamatuji si výkřiky, plameny, bitvu a vraždění, tolik vím. Ale pár skutečností zůstává jasných. Než Kehlbrand odešel čelit svému konci, zastavil se u mě a řekl mi ještě pár slov, a tvář, na kterou jsem přitom hleděl, byla tváří cizího člověka.

			Rysy muže, který kdysi býval mým přítelem a bratrem, zmizely už dávno a nahradila je zloba a krutý humor Temného rytíře. Teď však zmizely dokonce i ony. Muž, na něhož jsem pohlížel, byl tou nejvyděšenější a nejzoufalejší duší na světě. A byl také, jak jsem rozpoznal z matného třpytu jeho očí a slabého, rozechvělého šepotu, jenž mu vycházel ze rtů, naprosto šílený. „On přichází, starý brachu. Myslel jsem… myslel jsem, že mým úkolem je stát se bohem. Ale to byla lež… teď to vidím. Byl jsem stvořen k tomu, abych zastavil jeho. On je tou skutečnou hrozbou pro tento svět…“

			Zbytek mých vzpomínek na tuto událost se skládá v popletenou koláž vjemů a obrazů, které mohou, ale nemusejí být skutečné. Vybavuji si vlka, o němž jsem si nejprve myslel, že to může být nějaká beztvará věc, kterou vykouzlili Služebníci chrámu. Byl však skutečný a já si pamatuji dotek jeho jazyka předtím, než kámen vybuchl, dotek, který mnou prošel od kůže až na kost a dál k tomu, co leží ještě hlouběji. Ten dotek ucítil hluboko ve mně pozůstatek muže, který býval Šo Cajem, a s vděčností navždy vklouzl do prázdnoty. Myslím, že si vzpomínám, že jsem viděl Kehlbranda zemřít rukou jeho sestry, ačkoli ona trvá na tom, že ho bodla, a ne polila olejem a zapálila. Avšak, jak už jsem výše podotkl, nejskutečnější a nejpravdivější vzpomínkou, která ve mně přežívá, je úmysl ve tváři císaře, když jsem k němu vzhlédl poté, co Al Sorna přeřezal má pouta.

			Nikdy dřív jsem tohoto mladíka nespatřil, jen ve vzpomínkách, které jsem měl od Šo Caje. Ty ovšem byly mlhavé a dožívaly ve mně jako slabé ozvěny. Přesto jsem okamžitě věděl, kdo to je. Ty oči, to držení těla, ten výraz ve tváři. Toto byl král, císař, brzy jediný vladař v zemích kdysi známých jako kupecká království. A velice toužil mě zabít.

			„Ty,“ řekl a sevřel prsty na jílci svého meče, „nejsi on.“

			„Ne… to nejsem,“ přitakal jsem a ta slova ze mě vyšla jako tichý povzdech, s nímž jsem si přidřepl. Pohlédl jsem mu do očí a neodvrátil zrak, protože jsem usoudil, že v poslední době jsem se choval zbaběle až dost. „On zemřel,“ dodal jsem. „Upřímnou soustrast.“

			Viděl jsem, že císař zápasí sám se sebou, touha zlikvidovat ohavnost, kterou pro něj má existence představovala, soupeřila s instinktivní zdráhavostí, jež pramenila výhradně ze skutečnosti, že jsem nosil tvář otce, kterého miloval. Nakonec byl tohoto konečného rozhodného činu ušetřen. Přesto však ani dnes nemám, stejně jako jsem neměl tehdy, nejmenší pochybnosti, že by jej byl vykonal.

			„Caj Line!“

			Kráčela k nám žena známá jakožto Léčivá milost a tváře měla propadlé, neboť byla téměř na pokraji vyčerpání, ačkoli ani přesto neklopýtla a neslevila nic na tónu, jímž oslovila císaře. Byl to tón hubující matky, hlas, kterým rodič oslovuje neposlušné dítě, a k mému velkému překvapení skutečně způsobil, že císař o krok ustoupil.

			„Tento muž je raněný a potřebuje pomoc,“ obořila se na něj a dřepla si ke mně. Přitom jí pomáhal světlovlasý cizinec, jehož výraz byl zřetelně méně soucitný. Přesto si poslušně přehodil mou paži přes ramena a vlekl mě pryč, přičemž ho Léčivá milost neustále sekýrovala.

			„Vypadá to…“ oslovil jsem ji chraptivě, „že pro tebe mám další rány k zašívání.“

			Obrátila se ke mně s vytřeštěnýma očima a snažila se mi jimi naprosto zoufale proniknout do duše — zavrtávala se mi pohledem do očí s naléhavou touhou, pro mě až bolestnou a nesnesitelnou. To, co ve mně hledala, bylo pryč.

			„Maj…“ hlesl jsem a hlava mi padla na prsa, jak mě vlna naprostého vyčerpání stáhla do spánku; věděl jsem, že pokud se z něj probudím, budu mít velké štěstí. „Rád bych… moc rád bych… viděl Maj.“

			◆ ◆ ◆

			Později jsem se dozvěděl, že se mluvilo o trestu, nebo spíše o náležitém vykonání císařské spravedlnosti. Nebyl jsem koneckonců nikdo jiný než kdysi mocný Obvar, byť uvězněný v ukradeném těle. Při všech počátečních dobyvačných výpravách jsem stál Kehlbrandovi po boku a páchal v jeho jménu odporné skutky. V masce generála Šo Caje jsem mu pomáhal naplánovat dobytí dvou říší, které vyústilo ve veliké ničení a utrpení. Když mě však předvolali před císaře, byl jsem ušetřen díky osobní přímluvě Léčivé milosti a jisté Maj Wen, která už sice nebyla služebnicí Nebes, avšak stále se těšila značné úctě svých bývalých bratří, jimž velel nový opat chrámu Kopí. V můj prospěch promluvil také Al Sorna, ačkoli podle mrazivé atmosféry, panující toho dne v císařových komnatách, jsem pochyboval, že by jeho slovo mělo velkou váhu.

			„Vaše slova jsou vítána jako vždy, lorde Véline,“ pravil Caj Lin poněkud bezvýrazně, když se mu Al Sorna poklonil. Císařův zrak na něm spočinul jen krátce a potom sklouzl ke mně. Caj Lin se tvářil neutrálně, ale potlačoval rozechvění, jež pravděpodobně nikdy, dokud bude nucen dívat se na tvář, kterou nosím, nezmizí.

			„Tomuto muži bude dovoleno žít,“ stanovil. „Kde a jakým způsobem, o tom se rozhodne později.“ Nuceně se usmál a obrátil pozornost k ženě po Al Sornově boku. Bylo by snadné splést si ji se Stahlhastkou, neboť držela tělo jako válečnice a její vlasy měly barvu leštěného bronzu, avšak mluvila jazykem, jemuž dokázala rozumět jen hrstka přítomných. „V tuto chvíli musíme probrat tyto listy od vaší královny.“ Caj Lin přejel rukou po dopisech na podnose vedle něj, elegantně psaných písmem kupeckých říší. „Jež nám přivezla její nejznamenitější vyslankyně.“

			Žena s bronzovými vlasy naslouchala Al Sornovu překladu a potom odpověděla také úklonou. Bylo to toporné a neohrabané gesto, které svědčilo o tom, že obřady věru nemá v oblibě. Její strnulá tvář rovněž víc než naznačovala, že k tomuto místu a všem, kdo se zde nacházejí, chová úctyhodnou nedůvěru, nemluvě o hluboké touze být někde jinde.

			„Nicméně,“ pokračoval Caj Lin a plynule přešel do jazyka Al Sornovy barbarské vlasti, „zdá se, že jsou adresovány králi, který nyní leží mrtev v troskách svého hlavního města.“

			Když žena s bronzovými vlasy uslyšela rodnou řeč, dala najevo pouze mírné překvapení. Odvětila: „Přes tak širý oceán doletí zprávy jenom pomalu, Výsosti. Ujišťuji vás, že budoucí korespondence mé královny již ponese správně formulované oslovení.“

			„O tom nepochybuji, ctihodná paní. Osobně napíšu odpověď, kterou, jak doufám, urychleně doručíte své královně, jelikož mezi námi vyvstává mnoho záležitostí vyžadujících urychlené rozřešení. Kromě toho téměř nepochybuji, že naši cizozemští přátelé již velmi touží po co nejrychlejším návratu domů. Nemám pravdu, lorde Véline?“

			„Naprostou, Výsosti,“ ujistil jej Al Sorna s úklonou. „Lodě naší královny odplují s vaším svolením za ranního přílivu.“

			Pochybuji, že by si v té chvíli někdo povšiml mého tichého pobaveného povzdechnutí, protože má znepokojivá osoba byla tou dobou již vykázána do zadní části sálu. Vysloužil jsem si však Majin tázavý pohled a uklidnil ji neurčitým zavrtěním hlavy.

			„Skvělé!“ Caj Lin pleskl do područek trůnu a hbitě vyskočil na nohy. „Pokud jde o dnešní večer, paní, budete mým nanejvýše váženým hostem. Připravili jsme hostinu, jakou ve Svobodných kantonech nikdo už celé generace neviděl, o tom mě ujistili. Lady Revo z Cumbrélinu, nanejvýš pokorně vás prosím, usedněte u stolu vedle mě.“

			◆ ◆ ◆

			A tak mi bylo dovoleno žít a pod bdělým dohledem značně početné stráže císařských vojáků strávit ubohých pár hodin s Maj a dětmi. Potom mě vyhledala Luralyn. Byla už pozdní hodina a ji doprovázela ta bývalá otrokyně božské krve a pár mnichů a mnišek z chrámu Kopí.

			„Tady nemůžeme zůstat,“ řekla mi Luralyn chvatně. Všiml jsem si krátkého, avšak ostražitého pohledu, jejž vrhla na přihlížející císařské vojáky. „A Maj s dětmi také ne. Sbal si věci, císař nám dal povolení k odjezdu. Nejlépe bude toho využít, než ho méně laskaví lidé přesvědčí o něčem jiném.“

			Eskortovali nás do přístavu města Džajgan-šu, kde stáli na nábřeží v řadách přeživší Stahlhastové v okovech. Rychle jsem je spočetl a zjistil, že je jich stěží dost na sestavení válečných oddílů dvou skeldů. „Většina těch, kteří přežili bitvu, zešílela,“ vysvětlila mi Luralyn, když viděla, jak neradostně se tvářím. „Nebyli schopni se ani sami nakrmit. S Očištěnými to bylo stejné. Císař jim udělil milost.“

			„Co se s nimi stane?“ zeptal jsem se a přehlížel řadu tváří skloněných k zemi. Neshledal jsem mezi nimi víc než hrstku takových, které bych alespoň mlhavě znal. Přesto jsem zde našel jakousi statečnost a odhodlání, zlostný vzdor zápasící s hanbou zajetí. Přinejmenším duchem to pořád byli Stahlhastové.

			„Patří mně,“ řekla Luralyn. „Je to císařova odměna za mou službu. Vracíme se domů, Obvare. Všichni.“

			„Domů? Myslíš do Stepi?“

			„Ano.“ Když jsem se tiše zasmál, přimhouřila oči.

			„Nikdy jsem ti to neřekl, ale Kehlbrand mě jednou přinutil dotknout se kamene,“ pravil jsem, přistoupil k ní blíž a ztišil hlas do pouhého šepotu. „Jedině díky tomu mě mohl umístit do tohohle těla. Dokážu slyšet lži, Luralyn. A ty jsi právě pronesla velkou lež.“

			Pohlédla na lodě v přístavu, na pirátské koráby, které dostaly štědře zaplaceno, aby nás odvezly domů, na císařské lodě, jež odmítly poskvrnit své paluby naší přítomností, a na mnohem méně povědomé a daleko vyšší trupy zámořské flotily, jež připlula v okamžiku porážky Temného rytíře a vyděsila lodě Všepřesahujícího království natolik, že prchly. „Kehlbrandovou velkou chybou bylo, že zapomněl, že jsme lidé země,“ řekla. „Jsme zrození v Železné stepi a vychováni pro koňská sedla. Nikdy jsme nebyli určeni pro válku na moři. Ale obsadit a udržet severní provincie, to bylo v našich silách vždycky.“

			Zvědavě jsem povytáhl obočí. „Obsadit a udržet?“

			„Přestože jsme to území získali za strašlivou cenu, faktem zůstává, že Stahlhastové nyní vlastní velkou část severu, od Kešin-golu po východní hory a pobřeží. Máme své vlastní císařství, a je to císařství plné lidí, kteří věří, že jejich země dobyl bůh.“

			„A kdo by jim vládl lépe než sestra boha?“

			Pronikavě na mě pohlédla. „Já nikdy ničemu vládnout nechtěla. Vždycky jsem chtěla jen ochránit naše lidi a ty, kterým jsem začala říkat rodina — a kteří bývali našimi otroky. Ti jsou teď však volní a Stahlhastové už nejsou zapřaženi v chomoutu kněží ani falešného boha. Společně by mohli dokázat velké věci, ale jenom když zůstanou dost silní, aby se postavili na odpor těm, kteří si jistě přijdou vzít, oč přišli. Caj Lin tady posílí svou moc a pak se znovu zmocní Osvíceného království. Pak jistě bude následovat válka s Všepřesahujícím královstvím, a jakmile císař zvítězí, obrátí svůj zrak ke zbytkům Ctihodného království a k tomu, co leží za ním. Království severu bude potřebovat generála, Obvare. Generála s duší Stahlhasta, ale s tváří, kterou ti, kdo se narodili v pohraničí, budou považovat za svou.“

			Pohlédla na Maj a děti. Ulkar a Saikir objímali Léčivou milost, která jim dávala sbohem. Saikir nepokrytě plakal a držel se jako klíště jejích šatů, dokud ho Maj neodtáhla. Ulkar byl jako obvykle zdrženlivější, ale když k němu Léčivá milost poklekla a přitiskla ho k sobě, podařilo se mu vyloudit na tváři úsměv. Naj Lian, princezna bez království, stála trochu stranou a spokojeně si hrála se svou panenkou s tygří hlavou, i když jsem si všiml, že se občas rozhlédla kolem a její pohled vypadal mnohem vědoucněji, než by mělo být u dětí běžné.

			„A budeme potřebovat lidi s božskou krví,“ dodala Luralyn. „Pokud zde zůstaneme ještě déle, Caj Lin by si mohl začít vážit jejich schopností víc než svého soucitu. A víš, že Maj je nikdy neopustí.“

			„Vidím, že sis osvojila bratrův dar manipulovat lidmi,“ konstatoval jsem a ona se slabě, zahanbeně zarděla, ale pak se napřímila a upřela na mě velitelský pohled.

			„Zůstaň tu a očekávej nejistý osud,“ řekla. „Anebo pojď se mnou a vybuduj něco, co bude stát za to bránit. Volba je na tobě.“

			„Myslím, že jsem tě měl radši v těch dobách, kdy jsi mě každou chvíli chtěla probodnout,“ zamumlal jsem a prošel kolem ní k té otrhané přehlídce spoutaných zajatců. Když jsem mezi nimi zpozoroval ženu, která se zhroutila na kolena a nešťastně zírala do země, vrhl jsem se vpřed a vytáhl ji na nohy.

			„Vstaň!“ obořil jsem se na ni. Při zvuku rodné řeči překvapeně zamrkala. „Jsi Stahlhast, nebo pes?“

			Znovu zamrkala, ale pak v ní převládla vrozená agresivita. „Nejsem žádnej pes!“ odsekla a setřepala moji ruku. „Nesahej na mě!“

			To u ostatních zajatců vzbudilo rozzuřené reptání, řetězy zarachotily, jak se vězni začali ošívat, a všechny tváře se zakabonily; já spokojeně poodstoupil. Prohlížel jsem si postupně všechny ty rozzlobené, nemyté obličeje a věděl jsem, že tihle lidé nikdy nepodlehli lásce Temného rytíře. Nějak se jim během toho všeho podařilo neuvíznout v osidlech, do nichž se lapilo tolik jejich blízkých, a proto také teď, když falešný bůh padl, nebyli zachváceni šílenstvím. Přesto však Kehlbranda následovali, nebo spíš následovali svůj skeld, protože byli Stahlhastové a pochod k moři jim byl slibován už od narození.

			„Tohle je lepší,“ řekl jsem a trhl hlavou směrem k lodím seřazeným podél mola. „Vidíte ty lodě? Odvezou nás domů, přinejmenším ty z nás, kdo jsou ochotní přísahat věrnost novému Mestra-Skeltirovi, královně Severních zemí. Všichni, kdo k tomu ochotní nebudou, tu zůstanou a budou čekat, až se těm jižanským sráčům uráčí podřezat jim krk. Pokud se teda neudřou k smrti na jejich polích.“

			Následovala rozprava, občas i dost divoká, a spousta reptání, ale nakonec se všichni bez výjimky včas nalodili. A tak to tedy začalo. Velké severní království se zrodilo v docích tisíce mil od svých hranic. Všechna ta sláva, která měla přijít, všechny války, které jsme vybojovali, i města, která jsme vystavěli, všechno začalo tam, u sestry zabitého boha, mrtvého muže v uloupeném těle a pár stovek vězňů v řetězech, upínajících se k naději, že by znovu mohli křižovat Step a získat trochu věhlasu. Avšak to, ctěný čtenáři, je příběh, který se stránkám této zprávy zcela vymyká; toto vyprávění nabízí už jenom jednu příhodu.

			Když jsem se vydal po lodní lávce nahoru za Luralyn, otočil jsem se za zvukem známého hlasu. „Šo?“

			Léčivá milost stála jen pár kroků ode mě, ruce sevřené v pěst držela podél těla a ve tváři se jí zračilo téměř stejné zoufalství, jako když mi pomáhala uniknout císařovu meči. Kdysi, věděl jsem, by ve mně pohled na její tvář rozdmýchal spoustu vzpomínek, a srdce, o něž jsem se dělil s ním, by nesnesitelně zabolelo. Dokonce i teď, když byly tyto vzpomínky jen vzdálenými záblesky nějakého jiného života, pro mě bylo bolestné se na ni dívat.

			„Je mi líto,“ hlesl jsem a zavrtěl hlavou.

			Přišla blíž a očima přejížděla každou jizvu, vrásku a každý pór na mé tváři. „Nezbylo nic…?“ začala a tvář měla napjatou neuhasitelnou touhou vědět, ačkoli odpovědi se dozajista děsila. „Nezbyl ani kousek z něho?“

			Byl bych jí mohl vyprávět o těch slabých ozvěnách, které ještě přetrvávaly a z nichž nejsilnější byla hloubka lásky, kterou k ní Šo Caj kdysi choval. Avšak to by bylo kruté a já jsem shledal, že už mi krutost nic neříká. „Nezbylo nic,“ řekl jsem. „Když jsem se probral, nějaký čas tu ještě byl, ale teď už je pryč.“

			Natáhla se a chytila mou ruku. Pak si ji dlaní přitiskla na tvář. Povzdech, který jí unikl ze rtů, byl stejně tak plný smutku jako touhy, a já ucítil z hlubin tohoto těla velice slabý šepot důvěrně známé radosti, vyvolané teplem jejího těla. Zachvěla se a zavřela oči, držela mou ruku na místě ještě po jeden úder srdce, potom ji pustila a odvrátila se. Pevně se objala pažemi, svěsila hlavu a útlá ramena se jí roztřásla, jak se poddala svému žalu.

			„Nemohu ti ho vrátit,“ vzdychl jsem, protože jsem náhle pocítil potřebu zmírnit její zármutek. Laskavost je slabost, soucit je zbabělost, vyplísnil jsem se, jenže to teď byly staré lži, prázdné dogma naivních dětí, na něž bylo nejlépe zapomenout. Ať už nám Kehlbrand provedl cokoli, přinejmenším zařídil, že Stahlhastové už dětmi nejsou. „Když jsem byl násilím vsazen do této schránky, příliš mnoho z něj bylo oderváno. I kdybych měl toto tělo opustit, vše, co by zůstalo, by byla…“

			„Já vím.“ Její hlas zněl chraplavě, byl plný slz; zašeptala: „Jen ozvěna muže, který už je mrtev.“

			„Ano, ozvěna, ale ozvěna, která zpívá dost hlasitě, abych jí rozuměl. On by chtěl, aby ses vrátila ke svému životu, byla znovu léčitelkou, žila znovu v míru.“

			Pozvedla hlavu, zhluboka se nadechla, otřela si oči a obrátila se zpět ke mně. „Nikdy se nemůžu vrátit domů. S tím darem, který nesu, to nejde. Kromě toho“ — očima znovu těkala po mé uloupené tváři; teď už nic nehledaly, byl v nich jen smutek — „kromě toho si myslím, že nemůžu riskovat, že bych tě ještě někdy viděla.“

			Odtrhla ode mě zrak a se vzpřímenými zády a odhodlanou tváří se vydala pryč. „Počkej,“ řekl jsem a ona se zastavila, pohled stále odvrácený. „Já mám také dar,“ řekl jsem. „Vedle toho tvého asi malý a nevýrazný, ale k něčemu přece jen je.“

			Přinutila se na mě pohlédnout. Tvářila se obezřetně. „Jaký dar?“

			Málem jsem se usmál, ale úsměv mi zamrzl na rtech. Úsměv z této tváře by ji ťal hůř než meč. „Lži,“ řekl jsem. „Dokážu slyšet lži.“

		


		
			KAPITOLA TŘICET DVA

			„Když jsem ji za tebou posílala, nečekala jsem, že bude úplně v bezpečí, ale stejně tak jsem nečekala, že ji povlečeš přes půl světa, aby bojovala ve válce.“

			Cítil, že myslet si, že Reva za všechna ta léta, co se neviděli, jakkoli zestárla, by bylo mylné, natolik totiž byla plná života a rozhodnosti. Davům lidí, kteří se shromáždili v přístavu, aby ji viděli sestupovat z ohromného trupu Krále Malciuse, se určitě dalo odpustit, že ji považovaly za samotnou legendární Královnu ohně z barbarského Východu. Ale přes všechnu její vitalitu a rysy obličeje, který už rozhodně nebyl dívčí, Vélin zjistil, že rozmlouvat s ní je zážitek, který se jen málo liší od většiny podobných zážitků v dobách dávno minulých.

			„Nikam jsem ji nevlekl,“ namítl. „Přišla sama, zcela z vlastní vůle a ne bez dobrého důvodu. Protože i když se to sama snaží skrýt, tak má dobré srdce. Měla bys na ni být hrdá.“

			„To jsem, a dokonce víc, než by sis myslel. Jenomže já si nepřisvojila jenom dceru, já si přisvojila dědičku, a zřejmě bych měla považovat za ohromné štěstí, že jsem ji tu našla ještě živou.“

			Reva se otočila a pohlédla na Ellesu, která se právě loučila s Mihan. Po boku jí stál Sehmon, hlavu měl stále ještě obvázanou a zjevně se neustále tvářil popleteně. Šerin jim sdělila, že časem se mu hlava snad dá do pořádku, ale že bude nejspíš po zbytek života trpět návaly zmatku.

			„A co mám dělat s tímhletím?“ ptala se Reva. „Vzhledem k tomu, že ona se od něj odloučit odmítá.“

			„V úvahu by přicházela nějaká role ve stráži lady správkyně,“ navrhl Vélin. „Umí dobře bojovat.“

			„Mladíci.“ Reva zavrtěla hlavou a povzdechla si. „Sbírá mladíky jako domácí mazlíčky. Časem bude potřebovat manžela. Cumbrélinského manžela.“

			„Opravdu? Jako její matka?“

			V tom, jak se k němu otočila a jak se zamračila, spatřil ozvěnu jejího bývalého já, i když tenhle zakaboněný výraz se brzy rozplynul. „Požehnaná lady je příliš svatá, aby se poskvrnila manželstvím, to přece víš.“

			„Jistě, stojí to v Jedenácté knize. Velissa se má dobře?“

			„Docela dobře, ačkoli když jsem jí pověděla o téhle výpravě, značně ji to rozčililo. Musela jsem jí vysvětlit, že smyslem výpravy je v zásadě to, aby se Ellesa bezpečně vrátila do naší péče. Má ji hrozně ráda.“

			„To já taky. A taky vím, že ani trochu nechce být tvou dědičkou. Bojím se, že až přijde čas, budeš si muset najít někoho jiného.“

			Reva na něj varovně, rozzlobeně pohlédla. „Ona ví, co je její povinnost. Stejně jako to doufám víš ty, lorde Véline. Naše královna tě povolává domů.“

			„Toto volání vyslyším, jakmile najdu svého koně.“

			„Svého koně.“ Pochybovačně pozvedla obočí. „Myslím, že až se jí to pokusím předložit jako důvod tvé nepřítomnosti, moc vtipné se jí to zdát nebude. Když se vrátila ze svých východních panství a dozvěděla se, že Pán věže Severních provincií opustil svou základnu, odplul a zapletl se do války kohosi jiného, skutečně prý zvýšila hlas. Někteří dvořané údajně omdleli.“

			„Doufám, že mistr Erlin za to, že přinesl nevítanou novinu, potrestán nebyl?“

			„Ne, ale jaksi ho vyvedla z míry. Když jsem ho viděla naposledy, zdál se mi velice slabý, vlastně i příliš vetchý na to, aby se vypravil zpátky do Provincií. Královna mu poskytla komnatu v paláci a spoustu služebnictva, i když on chtěl jen knihy, pergamen a inkoust.“

			„Vysvětlím jí své jednání a předstoupím před ni připraven vyslechnout si její soud, a to bez dalších námitek.“

			„Jakmile najdeš svého koně.“

			„Přesně tak.“

			Úsměv se jí vytratil z tváře. Přistoupila k němu blíž a stiskla mu předloktí. „Plavila jsem se dlouho, abych vybojovala bitvu, která už byla vyhraná. Udělala jsem to na rozkaz královny, ale připlula jsem pro Ellesu a také pro tebe, protože mám pocit, že jsme byli až příliš dlouho odloučeni. A taky vím, že tvoje sestra bude jako na jehlách, abys už byl v bezpečí doma.“

			„Uvidím se s ní brzy.“

			Reva svraštila čelo a její původně pochybovačně zdvižené obočí nahradil zamračený výraz, ale nic dalšího už neřekla. „Elleso!“ zavolala, obrátila se a vykročila k lodní lávce vedoucí na palubu Krále Malciuse. „Řekni, co musíš, a pojď na palubu, jinak nestihneme příliv.“

			Ellesa se naposledy objala s Mihan a pak spěchala k Vélinovi. „Chtěla jsem plout s tebou na Bouřňákovi,“ řekla. „Ale matka o tom nechtěla ani slyšet.“ Trucovitě se zamračila na záda odcházející Revy. „Mám takový dojem, že nějakou dobu potrvá, než mě zase na chvilku spustí z očí.“

			Sklopila zrak a pevně sevřela víčka, aby zadržela slzy. Vélin natáhl ruku a odhrnul jí z čela zcuchané kadeře. „Jsem si jistý, že ty to nějak vymyslíš,“ chlácholil ji.

			Přitiskla se k němu a pak odspěchala za Revou. Přitom popadla Sehmona za rukáv a vlekla ho za sebou. Sehmon cestou zamžoural na Vélina, pohlédl na něj nejprve zmateně, ale pak ho zřejmě poznal, zamával na něj a zavolal: „Pořád ještě platí, že jsem dostal milost, můj pane?“

			„Úplnou a naprostou, mladý pane Veku!“ odpověděl Vélin a také mu zamával. „A nezapomeňte, že v Provinciích máte vždy dveře otevřené.“

			◆ ◆ ◆

			Aluma museli na palubu Krále Malciuse vynést na nosítkách. Kvůli popáleninám na zádech ležel břichem dolů. Oči měl zakalené uspávacími léky, ale když si Vélin dřepl vedle něj, objevil se v nich slabý záblesk a Alum se usmál. „Nedělej si… kvůli mně… výčitky, příteli,“ pošeptal Vélinovi chraplavě.

			„Tvoje zranění…“ začal Vélin, ale pak zmlkl, protože Moreska se chrchlavě zasmál.

			„Jenom další příběh,“ odtušil. „Tentokrát vyrytý do mé kůže, a ne do země. Teď… mě Ochránci vždycky najdou…“ Zavřel oči, hluboce si povzdechl a pozvolna usnul.

			„Šerin mu nabízela, že mu ty jizvy zahojí, ale on jí to nedovolil,“ vysvětloval Nortah, když dva vojáci královské armády vynášeli nosítka po lodní lávce. „Má to zjevně něco společného s tím, že by se pak Ochráncům zamlžil zrak. Šerin už je na lodi,“ dodal, když se Vélin rozhlédl po přístavišti. „Nabídka místa osobní královské lékařky od samotné královny se těžko odmítá. A pochybuju, že by ji v dnešní době přivítali na císařském dvoře. Na tu nevděčnost králů se nikdy nedalo koukat, bratře.“

			„Králové jsou nad vděčnost povzneseni,“ pravil Vélin. „Pro ně existuje jenom loajalita, ať zasloužená, nebo koupená. Caj Lin se úspěšně naučil, co se naučit měl, a má ještě hodně co na práci.“ Pokývl k obrovské lodi. „Měl bys jít radši na palubu. Uvidíme se v Provinciích, hned jak…“

			„Už ani slovo o tom tvým pitomým koni.“ Nortah se na něj zuřivě zahleděl uslzenýma očima, až nakonec Vélin odvrátil zrak. „Zůstal bych tu s tebou…“

			„Čeká na tebe rodina. Ve skutečnosti na tebe čekají už hodně dlouho.“ Přistoupil k bratrovi a pevně, prudce jej objal.

			„Co jim mám říct?“ zachraptěl Nortah tiše.

			Vélin ho pustil, poodstoupil a omluvně se usmál. „Řekni Orvenovi, že je mi líto, že bude muset ještě chvíli sedět v křesle Pána věže, ledaže bys ho chtěl toho břemene zbavit ty.“

			Nortah zavrtěl hlavou. „Já musím znova vybudovat školu, mimo jiné.“ Obrátil se a vykročil po lodní lávce, ale pak se zastavil a sňal z opasku těžký váček. „Ve svém pokročilém věku začínáš trochu zapomínat, bratře,“ pravil a hodil váček Vélinovi.

			„Připadá mi nějak lehčí,“ namítl zamračeně Vélin, když váček potěžkal. Zlaté valouny zacvakaly o sebe.

			Nortah znovu vykročil po lávce a bylo patrné, že ho stojí značné úsilí, aby se neohlédl. Nepřirozeným tónem řekl: „Přece sis nemyslel, že bych to všechno dělal úplně zadarmo, že ne?“

			◆ ◆ ◆

			Kapitán Otan navedl Bouřňáka do odlehlé zátoky asi deset mil severně od Lišun-ši a spustil kotvu až na mělčině, kde nastávající příliv dovolil lodi usadit se až těsně u pobřeží. Noc byla bezmračná a měsíc jasně zářil, takže k tomu, aby přetáhli přes bočnice lodi prkno, nepotřebovali námořníci ani pochodně. Vylodili se Služebníci chrámu; Čuan-kchaj a Mihan jako poslední.

			„Tak mě napadá,“ obrátil se Vélin na velikého mnicha, „že jsem se nikdy nedozvěděl opatovo jméno.“

			„To nikdo z nás,“ odvětil Čuan-kchaj. „Byl tam už dlouho předtím, než jsme se my ostatní vůbec objevili u brány. On byl vždycky jenom opat.“

			„Teď ten titul patří tobě. Ačkoli on měl… obdivuhodné vlastnosti, doufám, že ty zvolíš cestu, která nepřijde tak draho.“

			„To nebyla jeho cesta, o tom rozhodoval chrám. Teď rozhodl o tom, abychom se vrátili.“ Zaváhal a Vélin věděl, že se musel přinutit, aby nedodal: „Bez tebe.“ Čuan-kchaj se usmál, byl to však smutný úsměv, který jen matně připomínal jeho někdejší dobrou náladu. Opustil chrám s pěti stovkami bratrů a sester a vrátí se s méně než tuctem. Vélin ale věděl, že toto číslo časem vzroste, protože chrám povolá jiné, aby zdolávali jeho patra.

			„Ty se s nimi nevracíš, že ne?“ zeptal se Vélin Mihan, když Čuan-kchaj sešel na pláž.

			„Jejich chrám už není mým domovem,“ odpověděla. „Ten teď leží dál na sever.“

			„Víš, jak dlouho tam zůstaneš?“

			„Den.“ Usmála se a odmlčela se, aby jej políbila na tvář. „A pak další, říkám si. Nestrachuj se o mne, bratře. Musím namalovat spoustu obrazů.“ Když poodstoupila, v očích jí spatřil bolest, tutéž tíhu viny, kterou v nich viděl, když vypluli na sever z Opálových ostrovů.

			„Za svůj dar musím platit sám,“ řekl jí. „A dělám to ochotně.“

			Přikývla a přinutila se k úsměvu, jenž byl stejně nešťastný jako úsměv jejího bratra. „Těším se na naše příští setkání. Víš, kde mě hledat.“

			Sledoval, jak Mihan sestupuje k ostatním na pláž a pak celou skupinku pozoroval, jak přechází písek a mizí ve vysoké trávě za ním. Ohlédl se přes rameno. „Přicházíš s nožem, nebo s varováním?“

			Čchien se vynořila ze stínů, jež vrhal náklad na přední palubě, a stanula vedle Vélina s holí v ruce a vakem přes rameno. „Co tě vede k myšlence,“ zeptala se, „že mám v úmyslu něco jiného než vydat se hledat své sestry?“

			„Ještě nedávno to vypadalo, že jsi přesvědčená, že zemřely.“

			„A moc ráda se přesvědčím o tom, že jsem se pletla.“ Opřela si hůl o rameno a napřáhla paži před sebe. Rukáv se odhrnul a odhalil hladkou, ničím nepoznamenanou pokožku. „Jen pár jizev, které jsou vidět jen na přímém slunci. A je o dost silnější než ta druhá.“

			„Tím lépe jí budeš sloužit císaři. Rychle mu došlo, že potřebuje šéfa špionáže, a koho lepšího hledat než tebe?“

			Čchien jenom naklonila hlavu a pak vstoupila na prkno. „S nožem jsem nepřišla. Jenom s varováním.“

			„Nevracej se?“

			„Tvoje přítomnost… všechno komplikuje.“

			„To vždycky, ať se vydám kamkoli.“

			Čchienin úsměv překvapil Vélina tím, že jako jediný z těch, jichž se mu ten večer dostalo, byl upřímný, a ještě víc ho překvapil svou srdečností. „Opravdu hrozně nerada bych tě musela jednoho dne zabít,“ řekla a seskočila z prkna. Rychle přeběhla pláž a o pár vteřin později se za ní zavřela tráva.

			Sledoval, jak se tráva kývá ve větru a během tohoto zkoumání okolí dovolil černé písni zaznít hlasitěji. Od smrti Temného rytíře byla vzdorovitá, a pokud už mu poskytla radu, tak jenom zdráhavě. Odepřel jsem jí smrt, usoudil. A to smrt, po které prahla víc než po kterékoli jiné. Tohle tedy bylo jádro černé písně, tohle byla pravda, jež jí dodávala podstaty. Píseň se živila smrtí těch, které Vélin zabil, stejně jako tygr žil z duší, jimiž ho tak dlouho krmili Stahlhastové. Podporovali monstrum, zatímco on zplodil své vlastní a ponese si ho všemi těmi roky, které mu ještě zbývají, dokud…

			Píseň tiše zabručela, protože tráva se na jednom místě rozvlnila silněji a Vélin se tím směrem zahleděl, potom se však otočil a sáhl po meči — ticho prolomil neočekávaný hlas.

			„To sis vážně myslel, že mě oklameš dvakrát?“

			U hlavního stěžně stála Šerin, ruce založené na prsou a hlavu tázavě nakloněnou. Zašklebil se a zavrtěl nevěřícně hlavou, protože černá píseň ho celou cestu ze Svobodných kantonů na nic neupozornila, ačkoli Šerin musela být ukrytá někde na palubě.

			„Nortah rozdává štědré dary,“ pravila Šerin, přikročila blíž a zvedla cosi malého a lesklého.

			Váček byl lehčí, uvědomil si Vélin a zaúpěl, když mu to došlo. „A kapitán Otan…“ začal.

			„Byl tak laskav, že mi dovolil spát ve své kajutě.“ Přešla k zábradlí a zahleděla se na pobřeží. „Když někoho vyléčíš, ne vždycky je ti vděčný, ale Otan není zrovna člověk, který by na svůj dluh zapomínal.“ Obrátila se k Vélinovi a pozvedla obočí. „Jak vidím, kůň nikde.“

			Ozvalo se zafrkání a šustění písku pod kopyty; oba pohlédli na pláž, kde se z vysoké trávy vynořil Derka. Hnal se tryskem k pobřeží, pohazoval hlavou a hlasitě, vyčítavě ržál.

			„Nelhal jsem,“ řekl Vélin. „Aspoň ne o všem.“ Opřel si ruce o zábradlí a sklonil hlavu. „Proč jsi neodplula domů?“

			„Kam domů? Do Království? Zjistila jsem, že na něj nevzpomínám nijak nadšeně.“

			„Přede mnou je velice dlouhá cesta…“

			„Dobře. Já mám cestování ráda. Nová místa mi vždycky dají něco zajímavého.“

			„Šerin…“

			„A nebo bys mě mohl nechat, ať tě uzdravím. Ať zaženu tu nemoc v tobě.“

			Vzhlédl a prohlížel si její naprosto vážnou tvář. Potom zavrtěl hlavou. „Něco se vždycky vrátí, pamatuješ? Kromě toho mám podezření, že tohle by mohlo být dokonce i na tvůj dar trochu moc. Tahle… choroba sahá moc hluboko a sílí s každým životem, který někomu vezmu, s každou ukrutností, kterou spáchám. Vím, že v průběhu času ze mě udělá totéž, co z Kehlbranda udělala jeho píseň, a povstane nový Temný rytíř, aby sužoval svět.“

			Našpulila rty a krátce o něčem zauvažovala. Pak sáhla do rukávu a vytáhla lahvičku. „Nový recept?“ zeptal se Vélin, když mu ji podala. „Možná účinnější?“

			„Ne, složení je pořád stejné. Vlastně je to stejný lék, jaký ti dali v chrámu Kopí. Jenom směs vody a levandulového oleje a špetka drceného hřebíčku, aby to štípalo na jazyku. Nemá to žádné léčivé vlastnosti, Véline. Nikdy to tvoji píseň neovládalo — to tys ji ovládal.“

			Hleděl na lahvičku v dlani a díval se, jak se měsíční světlo třpytí na vazké kapalině uvnitř. „Ach, ten opat,“ zasmál se hořce a nechal lahvičku spadnout do stínu pod trupem lodi. „Stejně to nikdy nestačilo. Měl jsem vědět, že píseň se nedá utišit.“

			„Takže máš v plánu utéct? Najít si nějaký zapomenutý kout světa, kde by ses schoval? Promarnit všechny zbývající roky životem v ústraní?“

			„Před tímhle se schovat nedá. Ale existuje jeden člověk, muž, který má léčivý dar od narození a jeho moc je… značná. Na konci Války za osvobození se vydal na pouť po světě, díky mé lsti a navzdory přání Lyrny, protože ta se jeho moci bála.“

			Derka se zastavil pod nimi a netrpělivě bušil kopytem do šplouchající vody. „Vypadá trošku popudlivě na to, že by měl strávit hodně času v podpalubí,“ podotkla Šerin. „Ale já mám směs, která ho uklidní, pokud to nebude moc dlouhá výprava.“

			„Ty mi nerozumíš,“ řekl Vélin. „Pokoušel jsem se toho muže vyhledat pomocí své písně, i když mi to působí bolest. Zachytil jsem jen útržky jeho života a nabyl jsem dojmu, že musím na jih, ale popravdě řečeno — nevím, kde ho hledat. Může to trvat hodně dlouho, možná roky.“

			Šerin pozvedla zrak od Derky a vzhlédla ke hvězdám. „Než Obvar odplul, něco mi řekl,“ pravila. „Pověděl mi, že ho Kehlbrand jednou donutil dotknout se kamene, a v důsledku toho slyší lži. Takže když jsi tvrdil císaři, že brzy odpluješ domů, věděl, že je to lež. Ale nebyla to jediná lež, na kterou si vzpomněl. Žily v něm Šo Cajovy vzpomínky, nebo přinejmenším jejich malý pozůstatek, a když si vybavil tyto jeho vzpomínky na mě, uslyšel moje lži. Lži, které jsem vyprávěla o životě, který jsem vedla předtím, než jsem přišla na Dálný západ — o muži, o němž jsem tvrdila, že už mi na něm nezáleží a že ho vlastně nenávidím, protože mě zradil. Jenže já k tobě nikdy nenávist necítila. Ani na ten nejkratší, nejprchavější okamžik.“

			Sklopila zrak a Vélin viděl, jak se jí stáhlo hrdlo, když se zeptala: „Jsi si jistý, že tě ten muž dokáže vyléčit?“

			„Jmenuje se Pletač, a jestli to nedokáže on, tak pochybuju, že by to uměl kdokoli jiný na tomhle světě.“

			„V tom případě,“ řekla, odtáhla se od zábradlí a s energickým úsměvem mu pohlédla do očí, „abychom raději hned začali.“
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